Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and rmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Scarch for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is hclpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht Goog^s "watermark" you see on each flle is essential for informingpeopleabout thisproject and helping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcver your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
becausc we believc a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Scarch means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discovcr the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



iiiKiiit 

LIBRARV 

UN4VERSITY OF 
CAUFORNIA 



/ 



■- u 







^^..^ 



yf) 



-^ 



^'>1Đ13L 











;!j 



Jf 



r-^^- 



} 



f STAITKA VHAZA. 



r'^^^^^v-^' 









^ PETI DIO. 5 



!^ 



r- 



-^"^^^^-"^■^■^ 



--^^ 






^- PESME PABIRCI, PEOZA X 

:^ _I PISMA, V.c:^-pf^ 




'> 






""^^"^ f^^^ 



IZDAJE MATICA HRVATSKA. 




— ^'^^^^^."^ 



U ZAGREBU. 

TIPOGEAFIČKI ZAVOD C. ALBRECHTA 

1877. 




' • ' . / i 



\ . 







^5^-^^ 

K, 




A^§-^ 



tPESMl PABIBGI. PEOZA 




^ 

V 



^ ^: 



^: 



V.. 






o- I n. "^50 

PISMA i/ 



■%■ 






iTW^ 



^^ STANKA VRAZA. ^ 



5* IZDAJE MATICA HRVATSKA. % 



5^ 




«'\' 



^r 



V 



^^ 



/ 



-^^^^^5^- 




U ZAGREBU. 

TIPOaaAFIĆKI ZAVOD C. ALBRECHTA. 

1877. 




LOAN STACK 



I -^ 



Stanko Yra% 

• 

rodio se je u divnom južno-iztočnom kraju Štajer- 
ske ^), koji on nazivlje štajerskim rajem -), n 
obćini Cerovcu dana 30. lipnja 1810. Otac mu 
Josip ^) Fras bio je seljak, a njemu je na krstu 
nadjenuto ime Jakov, koje je on kašnje zamienio 
imenom Stanko *), kao što je i porodično ime 
Fras prometnuo u Vraz ^), Male škole da je po- 
lazio svetinske, a kašnje u Lotmergu, gdje mu je 
ujak Mihovil Jaklin župnikom bio. Gimnaziju da 
) učio u Mariboru, odakle da je u Gradac došao učiti 

j filozofiju g. 1830 ^). Bud da je sve ono pripovie- 

danje istinito, ovo se potonje, po kojem je počeo 
učiti filozofiju g. 1830., ne slaže s onim, kako se 
sam u pismih podpisuje. Eno tekar mjeseca listo- 
pada g. 1833. piše (str. 133), da mu se adresuje 
physike učene c, a opet g. 1835. podpisuje 
se modroznanstvaposlušatel v pervem 
leti (str. 137) i o trih kraljih iste godine lo- 
gičan (str. 138), u grudnu pako (našem prosincu) 
iste godine već je HorerderEechte (str. 141) 
i od tada se podpisuje ili jurist ili akademik ; od 
godine pako 1837. Privatstudirender der 
E e cht e, dok se nije g. 1840. za vazda razkrstio 
s Themidom (str. 191). 

Ik j 
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Sve ovo dokazuje, da njegove strukovne na- 
uke nisu redovito tekle, a nije ni čudo. Uz učenje 
jezika, nastojanje oko literature i plandovanje po 
ovietnjacih pjesničtva trebalo je brinuti se o to, 
kako da preživi, jerbo da se je većinom sam svojom 
glavom starao vidi se odatle, što ga prijatelj Ko- 
čevar pozivajuć ga neka dodje 1834. u Beč učiti, 
slobodi tim, da će biti correpeticija a i on će mu po- 
magati koliko uzmogne. Otac mu nije mogao mnogo 
slati i umro je za rana početkom g. 1835. (str. 
137). Za njim je nasliedio nešto zemalja i vinograd, 
kojim se vriednost označiti ne može '^). Ako i nije 
dovoljno bilo za uzdržavanje, ipak je svoju otče- 
vinu sačuvao do. smrti, a upravljala mu je njom 
ljubljena sestra Anka udata Moharič (ili Mohorič 
ili Moherič). 

Odojen čistim slovenskim mliekom i odgojen 
med ovejanimi Slovenci uzčuvao je i kašnje uspo- 
mene mladosti ^) te ostavši vieran porietlu pri- 
stao za svoga boravljenja u Gradcu (1830. — 1838.) 
Hz^druge slovenske rodoljube, med kojimi se iz- 
tiče Miklošić. Tu se uče svi slavenski pak drugi 
živi jezici, čitaju se pjesme svih naroda, radi se 
izdavanju knjižica za puk (pis. 8.) , pišu se i ] 

prevadjaju pjesme slovenske (pis. 12.), pače- u svo- | 

jem zanosu zalete se izdavati metulja, rivala ; 
čbelici (pis. 17.), jerbo jim ova ne godi, s toga ; 

što je kranjska, a oni bi radi narječje štajcjskar \ 
slovensko podigli na čast književnoga, na to bi i 
rad nagovoriti i Prešerna , ali on se krupno od- | 

življe , da toga ne bude ®). Ljutite mu odvraća \ 

Vraz, da je prestao pisati slovenski i da pristaje \ 
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uz Ilirstvo, a kad je g. 1838. pošao u Zagreb, da { 

Tzđade svoje narodne pjesme, koje je počam od g. i 

1833. kupio najprije po svojem zavičaju a kašnje 
i po Kranjskoj i Koruškoj ^% ostala mu je Hrvat- ; 

ska postojbinom do smrti. Nju je poznavao i po- 
laTžio vec ođprije. Eno ga g. 1835. u Bistrici, gdje ; 

je kašnje tolike sladke čaše proveo, kod Ijubez- • 

noga opata Krizmanica (str. 139.), u Zagrebu su ] 

ga tolike prijateljske ruke zadržavale (str. 140.). i 

U Hrvatskoj imao je prijatelja i znanaca universitet- ) 

' "sklb, med drugimi i sama Gaja, koji mu i piše ' '), ] 

i to svojem namišljenom izdavanju novina i Da- j 

niče, koje mladi Ilirac Vraz s uzhitom pozdravlja, ! 

koje preporuČa i zagovara kod svojih zemljaka u 
tolikih pismih, te za koje on, kojega slovensko 
pismo kapalja krvi stoji (str. 171), već g. ,1855^. 
tiska u Danici ilirsku pjepmu „Stana i Marko", 
pisanu smjesom narječja štokavskoga i kajkav- 
skoga, kako je tada u običaju bilo. U Samoboru 
ga je g. 1836. ošinula munja iz crnih očiju, u 
Hrvatskoj je iste godine valjda s istoga uzroka ■ 

zapjevao svoje Djulabije, koje su ga kašnje na ^ 

glas izniele pjesnikom. Tako je zamamila Hrvat- I 

ska mladoga Slovenca i otela njegovu zavičaju. ) 

Pišuć ilirski povodi se odmah s početka sa- j 

srna za narodnom pjesmom; zaludu mu njegov > 

valjda ponajstariji i ponajbolji prijatelj Vukotinović \ 

hvali Gunduliča *^), zaludu mu prigovara i kori ] 

ga radi ultraserbisma *^), on se neda odvratiti od ; 

pravca, kojim je udario, iz narodnih mu pjesama > 
iztiče živi vrutak čiste poezije, Dubrovčani su mu ; 
'ukočeni, nenaravni, školasticismom zadavljeni. { 
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Tim je tvrdje ostao pri svom, što se je našlo Ijudih 
i kod nas, koji su mu odobravali misli njegove o 
poeziji •*). Njega je posve osvojio bio duh moderne 
poezije. Liepo je bio proživio prvu godinu u Hrvat- 
skoj ; izdavao svoje mile slovenske pjesme, s kojih 
se je T poznanstva Auerspergova domogao (sr. pi- 
sma Prešernu) , s kojih su pače ime njegovo i 
samu nadvojvodi Ivanu spominjali, tjerajuć ga da 
šalje, da više i brzo šalje, jerbo se one tomu 
svjetlomu gospod. u prevedu veoma ljube '^). 
Uz to boravio je u Bistrici,* u družtvu ženskom, 
koje ga je vazda kao svjetlo leptira mamilo ^®). 
Zato mu se nemilije oduži dojduća godina ; njega, 
koji je i onako slaba zdravlja bio, zateče težka 
bolest, koju je jedva prebolio ; već su ga, kako 
~ više pisama svjedoči, mislili mrtva. U samoj bo- 
lesti nije mu nedostajalo prijateljske prigledbe, 
sama ga posestrima obilazi (posveta glasom iz 
j dubrave žerovinske) ; Čim se je pridigao, pozivlje 

} ga druga, da se dodje oporavljati, a prijatelji brižno 

opominju, neka čuva zdravlje. Iste je godine izdao 
isvojeDjulabije, za koje sam piše, da su u Hrvatskoj 
postale (str. 204). 

Spomenuto je i to, da se tuži, kako ga je 
munja iz ženskog oka ošinula. Tomu bi se moglo 
nadovezati, što je na jednom listiću pred Djula- 
bijami od njegove ruke zapisano :^ Ljubica Kanti- 
lićeva r. 26. pros. 1814. udala se za Engleza 
1837. t 22. svibnja 1842. Ja bi rekao da se tim 
čitave partije iz Djulabija sasma liepo podu- 
daraju ; dakako , da imade uza to pjesmica, 
koje su mogle i kojom drugom zgodom postati ; 
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ovamo idu najpače pjesmice, koje pjevaju druge 
motive, a u IV. dielu imade čak polemičnih. 

Prigovoreno mu je, da je u Bjulabijah na- 
sliedovao Saphirove Wilde Kosen *^), s toga se i 
pravda da nije (sr. Djulabije str. 225), ipak je 
sam prije pisao (str. 168) tako, da se vidi, da mu 
je Saphir ipak barem donekle ugledom bio. 

Jedva se je pojavilo proljeće g. 1841., zaputi 
se s prijateljem Sreznjevskim u Slovenske strane, 
ali u Ljubljani se razboli, te se morade razstati 
s prijateljem, kojega su drugovi čekali. Kad je 
prizdravio, uputi se sam kroz Kranjsku i Korušku, 
I te od onuda u Eeziju, da izuči jezik i život tamo- 

l šnjih Slavenah. Na povratku dodje u Korušku k 

; Jamiku, a od njega k prijatelju Kočevaru u Pod- 

! četrtak, da se ondje odmori i oporavi, jerbo ga i 

I s desna i s lieva bode i pecka, te valja jagmiti 

I vrieme, ne bi li što uradio. Tu uredi rukopis Grlasa 

I iz Dubrave Žerovinske, koji'^je sobom ponio bio ; 

j gotova odnese u Zagreb i preda u tisak. Sastane 

j se sa "Sreznjevskim, koji je polazio preko Slavonije 

u Srbiju, a odanle preko Pešte kući. 

KaJom putovanju umnožio je znamenito svoju 

sbirku narodnih pjesama i napjeva, nagledao se 

slovenskih krajeva, nauživao seje ljepote prirodne; 

k tomu je ugledala treća njegova knjižica sviet ; 

od radosti podvikuje u pismu posestrimi, kojoj je 

u tolikih listo vih potanko izpisao svoje putovanje. 

Osim radosti urodio mu je put i neprilikom. 

Putovanje po slavenskih stranah u narodnom odielu, 

^ zapitivanje za narodne pjesme i običaje svratilo 

" Je pdižiiju blidne i sumnjive tadašnje državne vlasti. 
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Doglasuje mu se sa svih stranah, kako_bečka 
policija hanj pazi, te je naloženo i zatvoriti ga, 
a'K"M'*se opazilo sio opasna. Pozivaju se pred ob- 
last klerici, koji su obćili s njim, koji je putovao 
s Eusom obilazećim slavenske krajeve ne da uči 
jezik i običaje, nego da podloži Slavene Eusiji. I 
sam je glavom radi toga putovao u Gradac (str. 
275. 279.)- Ljuto se tuži, kako je žalostnim na- 
činom izišao na glas. 

Uza te poslove puti posestrimu prilikom iz- 
davanja slike Draškovieeve, kako bi trebalo da 
zasnuje žensko družtvo, koje bi imalo nastojati 
oko izdavanja knjižica za djecu, budjenja i širenja 
narodnosti, koja bi tim veći mah uzela, jerbo bi se 
mužkarei postidili. 

Jedva se je povratio, nastale su nove brige. 
Prva mu je, kako bi izdao sakupljene narodne 
pjesme, ali kud će, kad mu ni troškovi na prvu 
knjigu podmireni nisu. Preporučao je već prije i 

Draškoviću (pis. 35.), da Zagrebačka čitaonica a 
uz nju i druge uzmu izdavanje pod svoje zakrilje, 
kašnje jih misli sam tiskati o svojem trošku ; ali 
da, već od djačkih vremena sveudilj se bori s ne- 
dostatkom novčanim, kesa je prazna i mnogo bi 
\ puta zlo prošao, da nije bilo prijatelja Kočevara '®). 

i Tako su ostale netiskane do danas. 

Izruga mu je briga izdavanje Kola. Danica 
nije zadovoljavala mnogim domaćim prijateljem, 
a još manje vanjskim; s toga zamisli s Eakovcem 
i Vukotinovićem izdavanje časopisa, koji je imao ) 

poslužiti narodnim potrebam. Premda sama ta na- 
mjera nije bila povoljna Gaju, ne uplaše se oni. 



1^ .____ ™_ ^^M 



r -^- ^ 



nego Vraz uzme u pomoć prizivati! vanjski slaven- 
ski sviet, traže se dopisnici, Šafarik jim nadje 
Erbena, nadju Dubrovskoga, Zapa i dr. Euke su 
\ pune posla. S ponosom gleda na prvu knjigu, bolja [ 
je od Danice, hvali ju i Šafarik, a čitali su ju Pa- ; 

lacky, Jungmann i dr., ali do skora se raztriezni ; 
navali agitacija nalik političnoj, sama se mladež 
I boji progonstva '®), krive ih da rade o književnom \ 

I despotismu o separatismu. Puna su mu pisma j 

j tužbe na te protivštine. Preko toga mlada litera- ; 

! tura nije podnosila kritike, pisci su bili navikli ! 

samo na pohvalu. Tu je bio zametak mnogim ka- , 

šnjim nepovoljnostim. S III. knjigom g. 1843. obu- ) 

stavi se izdavanje, ta radi protivničkih napadaja 



spao je broj od 700 predplatnika na I., na 200 na ( 

II. knjigu. < 

Osjećajuć slaboću i nemoć svoju prikupljaju | 

Ilirci snage ša svih strana, a najradeniji je Vraz. 
Koliko je Slovenaca predobio za Ilirstvo, koliko 
li mladića ugrijao za slavenstvo ? U Zagrebu na- 
govara na pisanje. Boroevlć i Luka Ilić, da se 
drugi ne napominju, sami priznaju u pismih svojih, 
^ da jih je on nagovarao, upućivao, poučavao. Ako . ^ 

već Slovence u kolo ilirsko prizivlje, kako nebi 
nastojao, da se Srbi s Ilirci ujedine ? Ilirstvu je 
ostao vieran do groba, ni samu Sreznjevskomu 
\ nije u tom popustio, koji ga je putio, da ostavi 

\ Srbstvo na miru, a uz to da slobodno upotrebljava, \ 

\ hrvatsko ime, dakako dokazujuć, da je to jedno 
i pleme, a dva imena ^^). ^^ ilii'skii, stvar imala. 
\ je_vo|evati^Joano viceva bačka Yila, u nju je i sam 
; pisao i druge nagovarao, da pišu. Popovića zago- 

1^ Jt 
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vara i preporuca, a srdi se kad se ovaj neusudi ilir- 
sko ime ni napisati, nego se izgovara, da je stvar 
glavno, do imena da nije stalo. Uz tu brigu za 
Kolo zateklo ga i drugo nezadovoljstvo, izgubio je 
posestrimu, a kako ga to boli, vidi se iz pisma 70. 
U to doba nedaće u književnom nastojanju, 
i a nazadku u političnom radu pojavi se nov pjesnik, 
) kojega on drage volje postavlja na pročelje ilir- 

\ skoga Parnasa, Petar Preradović. Od prvoga po- 

četka susreta ga VTaž S'uajvečoffi "p^žnjoi^) P^em- 
-da mu Preradović, čedan 'koji je bio, šalje svoje 
pjesme, da jim sudi i da jih izpravlja, jerbo da on 
nije tomu dorasao ^')- ^^^ njem se nada napredku 
u Dalmaciji. I dalje se to prijateljstvo tvrdo drži, 
pače g. 1847. izbavio je Vraz Preradovića iz ve- ! 

like neprilike ^^). j 

Kad se je g. 1845. imao namjestiti učitelj 
ilirskoga jezika, nalazimo i Vraza medju natje- 
catelji. On nastoji kod pražkih prijatelja, da ne 
dodje Madjaron na to mjesto (str. 365.), nadje si 
prijatelja, koji ga preporučuju ; Kočevar nekomu 
Dru. Wachtelu, a Dr. Grottweiss nekomu profesoru 
vladnomu savjetniku, pače sam ide u Beč i Prag, 
da se lično pokaže, itom zgodom izpuni mu se da- 
vna želja, dodje u Prag, gdje je izdao svoje gusle 
i tamburu, med kojimi se pjesmami nalaze i 
njegove najstarije slovenske, preodjenute u ilirsko 
(Djela II. gusle i tamb. XII.). Tu se je lično upo- 
znao s onimi muževi, koji su mu bili od davna 
učitelji i pomagači, upoznao se s tamošnjim radi- 
nim svietom, nagledao se češke i Moravske, -koje 
svojim mirnim radom liepo napreduju. * 
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želja za profesurom nije mu se izpunila, nad- 
vladao Babukić, tad postanu on i Užarević tajnici, 
on s tim zadatkom da izdaje Kolo na ime Matice; 
nego koliko je to muke i natege stalo, vidi se naj- \ 
bolje iz pisma 86. i 87. Bilo mu protivnika, ali j 
najglavniji nekdašnji prijatelj Gaj, koji bivši sam 
poslije njega u Pragu, oborio na njega tužbu, da 
ga je ogovarao. Sam Palacky i Safarik moradoše 
mu pismeno potvrditi, da on do Gaja ništa govorio 
nije. Ipak mu je tajničtvom i izdavanjem Kola za- 
dovoljeno želji, da može biti književnikom. U to 
je doba politika nešto zamrla i on izdade g. 1847. 
IY. — VI. knjige Kola pravcem, koji je prije u- 
hvatio bio, koji su mu odobrili toliki čuveni ljudi 
med njimi i Tomasseo, kad mu je poslao svoje 
pjesme i nastojao da se T. zbirka narodnih pje- 
sama u Zagrebu tiska ^^). 

Taj mir i tišinu prekine g. 1848. Kad se je 
sve zaneslo, nemože ni on hladan ostati. Erben ga 
zove u Prag na kongres, neka dodje njih što više, 
da se prisili vlada udarati pravcem slavenskim. 
Sada ili nigda ! I Slovenci mu šalju punovlast '^*). 
Bio je u deputaciji na srbski kongres. Kada je 
slavenski kongres treći dan raztjeran, bježi i Vraz 
uprav strmoglavce kući (pis. 92.). Kod kuće se 
ipak dalje snuje, piše se i dopisuje na sve strane, 
hvataju se i malene Crne gore i njezina plemeni- 
toga gospodara '^*). On polazi i UBiali Stajer rodo- 
ljube buditi, tudje se nada još jednu idilu proživiti 
(pis. 93.), ali nedoćekav čekano zlato vraća se u 
Zagreb stražu stražiti i u oružju se vježbati. Dok 
je tako po Štajerskoj hodao, ustavili su mu stare- 
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šine čitaonicke plaću, jerbo da je otišao bez ičijega 
znanja, Kola pako da neizdaje. Doskora bude i 
tomu kraj. Već prije boležljivu pojavi se na samu 
novu godinu 1849. sa svom žestinom ljuta bolest, 
sušica, koja ga je za nedugo i pod grob metnula 
(sr. pis. 95. 102.) ^®). Jedva se mjeseca ožujka 
pridigne, te opiše nekoj gospodji, koju mamicom 
nazivlje, nujnim srcem na što joj je sin došao (pis. 
94.). Kad se je vratio, nastavi posao oko Kola, ali 
već nema onoga živoga dopisivanja, a pisma, koja 
dolaze, dišu gnjevom radi prevarenih nada, slute 
ponjemćenje i propast narodnoga života. On sam 
još upućuje Macuna u izdavanje Chrestomathije. 
U posljednjem pismu, koje imademo iz njegova 
pera, opisuje prijatelju borbu za službe, a svim će 
doteći i preteći — literatura ostaje na Kukuljeviću 
i na njem. Žalibože te nije dugo o njoj radio, iz- 
dao je još VII. knjigu Kola, a VIII. priredio, kako 
se eitau zapisniku matičinom," za tisak; izdao ju 
je pod svojim imenom A. T. Brlić, namješten na 
njegovo mjesto, s kojega je i g. 1850. svrgnut bio, 
j jerbo da nezadovoljava dužnostim; kašnje ipak je 
pozvan, da se opravda, pa je valjda opet i namje- 
šten ; 24. ožujka 1851. bio je posljednji put u Ma- 
tičinoj sjednici, a 7. svibnja izabran je mjesto njega, 
budući da on sveudilj boluje, u književni odbor 
A. Mažuranić. 

Narodne novine donesu 26. svibnja 1851. 
ovu viest: Prekjučer poslie podne preminuo je ovdje 
poslie dužeg bolovanja obće ljubljeni spisatelj nar. 
pjesnik „Djulabijah" Stanko Vraz. Po njemu 
izgubila je domovina i književnost naša jednoga 
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izmedju najrevniih i najvještiih poslenikah. Tielo ( 

( pokojnikovo bit de danas na večer u 729 satih na ^ 

groblju sv. Jnrja pokopano. 27. pako svibnja slie- 



deće : Jučer u 8 72 satih u večer pokopali smo ne- 
zaboravnog našeg domorodca i spisatelja Stanka ; 
Vraza. Već mnogo prije skupila se je neizmier- '> 
na svjetina svakog stališa, da mu posljednju ovu 
uslugu učini. — Kad je mrkli suton crnim svojim ] 
zastorom ulice grada obavio, zasvietli pred zgra- ; 
dom narodnog doma, gdje je pokojnik ležao, more 
od užeženih bakaljah i u mrtvoj tišini krene veli- \ 
čanstveni sprovod k groblju sv. Jurja, gdje gosp. 
Brlić, poslie kako bi mrtvo tielo u grob položeno, < 
izreče govor, kojega tim radje ovdje priobćujemo, < 
jer u njem je zajedno u kratko opisan vas njegov ) 
život. 

Mjesto, gdje njegovi ostanci počivaju, po- 
kazuje spomenik podignut mu od prijatelja i što- 
vatelja ; ali time mu se nije odužila Hrvatska, koju 
on posinak nije mahje ljubio od ikojega njezina ro- 
djenoga sina. 

Što je iza njega na hrvatskom jeziku ostalo, 
to je tiskano u ovih pet knjig^, što jih je izdala 
matica. Tim je izcrpljena sva njegova poznata knji- 
ževna ostavština *). Imade osim toga još nešto pje- 
sama, koje su ili samo za prijatelje pisane , te ne- 

*) Mariborska „Zora" br. 17. str. 272. napominje 

fo dopisu „Novieam" g. 1854. br. 31. nekakve 
iterarno-kritiene spise o starijih i novijih 
plodovih jugoslavenske književnosti, koje da je Vraz 
naumio bio izdati. Gdje suV Ili jih valjda nigda 
ni bilo nije. 
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smiju pred sviet, ili su veoma nedovršeni nacrti, med 
ovimi i zametak epske pjesme, koju je mislio na 
šire osnovati ; ali j edva je počeo, valjda ga je sme- 
tala subjektivnost, koja mu seje, kako sam veli, silno 
opirala. Osim toga nisu pretiskani oni prozaični 
članci iz Kola, koji mogu samo strukovnjaka zani- 
mati, a taj će jih i ondje naći. Od pisama primljeno 
je sve do posljednjeg slovca i sami koncepti, pak i 
onakovi, kojim je za sada težko naći pravo značenje , 
kano p. 102. ; jerbo su prevažna za poznavanje i 
njega i njegova vremena; a poiedana su izim ono 
jedino na kraju, redom kojim su pisana ; koja pako 
nemaju datuma, ona su posmještena onamo, gdje 
jim je po bud kojem nutarnjem kriteriju mjesto, 
što bi predugačko bilo razlagati, te bi ova knjiga 
još veća narasla ; a i onako može svaki, koga to 
zanima, i sam lako naći, zašto su baš ondje. Pravo- 
pis je ostao isti, samo se pred r izpustio k ili h, 
koji se je tada pisao. 

Ovo u kratko o Vrazu i njegovu radu. Tko 
bi ga htio obširno po njegovoj korrespondenciji sa 
znamenitijimi Ijudmi pisati (imade preko 900 pi- 
sama), morao bi napisati knjigu, koja ne bi bila 
manja od ove. F. P. 



-♦♦- 



1) Ove crtice o njegovu životu do god. 1833., ko- 
jom počimaju njegova pisma, povadjene su iz Kola- 
dareeka slovenskog za leto 1855. str. 27. i si., 
ukojemjeDavorin Terstenjak opisao pokojnikov život. 

2) Sr. Vrazova djela I. str. 237. 

3) Sr. str. 220., gdje ga Sreznjevski nazivlje Osi- 
povieem, a i sam je tako pisao. 



— xvn 



1 



4) Ne znam kako je Terstenjaku na um palo riee 
Stanko izvoditi iz imena Konstantin, gdje se izprvice 
sam podpisuje sad Stanislav sad Stai&o, sr. str. 129. 
133. i druge. 

5) Prvi se put tako podpisuje u pismu od god. 
1835. (str. 137.), a prijatelju Mursecu kanoti diplo- 
matički javlja „zdaj pa Stanku Vrazu Iliru" sr. str. 
141. Terstenjak misli, da je ime Fras bilo izvorno slo- 
vensko Zerovnik, pak da su ga u njemačkih kance- 
lari j ah preveli Fras. Sr. Koledareek str. 27. 

6) U Koledareeku je pogrješno tiskano 1836., sto 
se vidi ondje iz sliedećega. 

7) Deutscher Vrazu 10.y5. 1847. Den auf Ihren 
Weingarten erfechsten Wein 1 Stertin hat die Schwe- 
ster um 80 fl. verkauft. Ihr Weingarten wird gehorig 
bearbeitet, das Laubgeld und der Paeht fiir die Aecker 
gehorig eingehoben und die Steuern gehorig bezahlt. — 

— Deutscher Vrazu 3./7. 1848. — In Ihrem Wein- 
garten steht Alles sehr sohon und die Schwester laszt 
fcJie fragen, ob wieder der Winzer die FSsser fiir Sie 
maehen solite oder soli sie solche kaufen. Hernach ist 
der Mensch, weleher Ihren beym Weingarten liegenden 
Acker in Bestand hat schon 2 Jahre den Pacht und 
auch fiir das Laub schuldig. 

— Deutscher Vrazu 14./12. 1848. — Sie haben 
in Ihrem Weingarten heuer 1848. 7 Halbstertin gefechs- 
net, die Schwester Mocheritsch hatte dafiir schon 
65 fl. Omz., traute sich aber solchen nicht um dieseu 

j Preis hergeben; — Sie haben noch 1 Stertin 1847., 

^ fiir diesen hatte die Schwester 45, nun ersucht Sie die 

Mocheritsch zu sohreiben vne theuer sie Ihren alten 
und neu^en Wein verkaufen diirfte. Der Preis hier vom 
Bauer bis zu dem Herren Weinen ist zwischen 50 — 
85 Cmz. 

8) Sr. Djela II. Gusle i tambura str. 132. pak. 
133. 134. 

\ 9) Prešern Vrazu 5./7. 1837. — Die Tendenz un- 

I serer carmina und sonstigen literarischen Thatigkeit 

L Jd 
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ist keiae andcve ala uosere Mutlersprnoba ku kuItiviroD, 
habt Ihr ein andcrea Zid so »ordet Ihr es scliwer!icl] 
erreiohBn.DieVereiDigungallerSlaveiizueincr Sclirift- 
Bprachc vrird ivahrselieintioli ein frommer ^nnscb blei- 
beii. Ks diirfto Kuch nieljt ao loiclit gelingen den steie- 
rjsoh'kroiitiaohen Dklekt auf den philcilogisolieii Aa- 
Ihokrattn - Thron zii crheb«n. UoleidesEOn aueh ver- 
kehrtea Stioben ist besnor hJs Apatbie gogcn allee Vater- 
likDdtsehG. 

10) Sr. Nar. posni ilirske. Zagreb 1839. str- XVI- 
11} tiaj Vra^u. U Krapini 3. travna 1834. — Kaj 
se našega SJovstva iiavlaatito pako knjiiiestva Aotiae 
ovo Icto dozde obiljnuD) plodnostjum diMti se uc moro, 
premdar dombrodctvo dosta xaŽgano, vse bolju i bolje 
pkninoni da siuo, pripravljaše. — Voksim vcndar ne- 
lilom đoniačcmu kro.<;u moreju postati Novine politiuke i 
slovstveoe, kojeh vand.tvanje meni leđa nogda od dvora 
bciškoga (kak uiijcm) z prciniJoetivnuin odlukum do- 
pita no jest. 

Brate, moj vezdašnji stališ jo tak vuxek, tak tesen, 
da vsaku i sicduju reii, koleru vu naštb posleb pišem 
živo pretresti primoran sem , ar me viziji povsud zho- 
znjivo nasleduju, tra^eć, kde bi mi kakva zanjku pri- 
kvačiti, ali lečku podmetuuti mogli (ali ne meni veu 
mojemu ljubimcu). 

12) Vukotinoviii Vrazu 17./3. 1838, — Gundulića 
čitajać naiao sam biijad kraeola u jeziku. Ovaj jezik, 
moga kazati, je takav, kakvoga si za kla!<iuki i oso- 
bito poetički samo misliti možemo. On je mek.iu, gla- 
san, gibljiv i rjeuovit ; što više trebamo V ^ Mnogo je 
razamljiviji Hrvatom — nego srbski. 

13) Vukotinović Vrazu 9.6. " 1838. — Ti ć-ea sa 
tvojim iiltrascrbi biranjem sasvima u srbaku nekrctivost 
propasti; ti /nadcš kako je drvena njihova proza kako 
ležka njihova jiocaija. — Prigovara nekojemu n jednoj 
VrazDvoj pjesmi. On ne veli da se ima dalmatinsko 
narječje sa svimt lokalismi poprimiti, ali ni narodna 
pjesma ne dotiče, treba iz obojega miesiti nov jezik. 



14) Stanković je bio osebujan čovjek ; 20/5. 1889. J 

piše Vrazu, da nije vrieme slovnice pisati. »»Ja mislim 
jedna jedina vriedoog sadržaja knjižica više vriedi j 

nego 11 sto knjižurina od slovnica. Ja i dan danas | 

čujem gdje medjn prostim pukom Relkovidevu bajku ) 

od krivog toma i kudljive djetce ko i ukore satir ske J 

od rieei do rieci na pamet znadu, al od gramatike baš ) 

ni rieči. Kaeieev razgovor ugodni više je za narodnost | 

i jezik učinio nego li da je hiljadu slovnica pisao. 
Svi gramatici srbski kude Vuka a narod srpski ipak i 

radje njegove narodne pjesme štije nego li kudiocke ( 

gramatike. Ja sam za volju Vukovim pjesmam ko mali ^ 

djetcko sa svim srcem čitao dan na dan, srbski štiti [ 

učio i naučio, a za volju gramaticima nebi još ni da- \ 

nas. — 27./9. 1840. Nada se da se neće (za kazalište ; 

sabrani novci trošiti na Popoviea. nMiloš Obilić kako 
je goropadan čovjek kad štijem u Kaeieu, kako malen 
kad štijem tragediju Popovića.« 

15) Sohulheim 15./1. 1839. — Um des Himmels 
Willen schicken Sie mir doch abermals welclie von 
Ihren slo renischen Volksliedern, damit ich selbe deutsch 
bearbeiten kann. Erzh. Johann ging mich bei der letz- 
ten Audienz insbesondere darum an und ich nannte 
ihm bereits Ihren Namen als desjenigen, der selbe 
in ihren Urtezten sammelt. Sie gefielen ihm sehr und 
er wtin8cht wieder welche dergleicheh fiir die Steie- 
rische Zeitsohrift von mir bearbeitet. 

16) Rakovac Vrazu 5./4. 1839. — S Pavieom možeš 
filosofirati — s Pavlinkom poetisirati. — U drugom 

Sismu bez datuma šaleć se da je zlo vrieme piše mu : 
[oguće takodjer da je Bog Pavlinkine molbe i uzdahe 
nslišio. 

17) Iv. Stanković prof. Djakovacki 20./6. 1839. — 
■ Vaše djulabie sve sladje bivaju, čini mi se da ste se 

iz početka •dviše zagledali u nWilde Rosen an Herthau. 
Sad već u prostom polju ilirskom rode i naravno ko 
svaka voćka s godinama to bolji plod daju. 

— Stanković 25./7. 1839. — I ja sam vaše dju- 
labije s Wilde Rosen an Hertha Saphirovim prispodo- 
bio, al ne u onoj misli, u kojoj vi nastojate tu pri- 
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ličnost u Vašem listu na mene izgovoriti i oporeći. Vi 
imate Vašu izvornost medju našim pjesnikom ko Saphir 
medju njemačkim, ako zato Vaše pjesme koju nalik 
na Saphirove imaju nisu iz nasliedovanja nego iz sro- 
dnosti pjesničkog duha porodjene. Vi ste blagim duhom 
narodnim u čistom i umilnom jeziku lakim i hitnim 
vezov svoju ljubaznu momu opjevali, ko što je Saphir 
svoju Herthu prostim prilikam čudnovatim skoro na- 
činom prispodobio i u istinitoj pjesničkoj zanešenosti 
vriedno proslavio. Svakomu svoje! 

18) Kočevar Vrazu 24./12. 1838. Novce koje zahte- 
vaš, oČeš dobiti po novom letu, jerbo sada, duge pla- 
ti vši nlmam kriza preko moje potrebnosti. 

— Kočovar Vrazu 17. ož. 1839. Prije nedelo danah 
dobih tvoje pismo, kojom mi ti navestuješ da ti jest 
novacah potrebno. Ja ti sada ništa nemorem poslati, 
jerbo mi obitelj moja toliko izdatakah uzrokovaše, da 
nimam više nego deset forintih u penezniei. Svitu jem 

( tebi da ideš k Demetru ter njega prosiš za 2 — 3 de- 

\ setke na moj račun. Znadem da on iz prijateljstva, 

koju jest uvek meni prikazao, tebi ove novce uzkratio 

ue bude. 

— Na ovo pismo morao je Vraz osjetljivo pisati, 
jerbo mu Koeevar prigovara, kakav je prijatelj, kad 
nevjeruje. Na to što mu se izpričava, da nemože duga 
platiti nastavlja: Zašto se izpričaš da mi nemožeš duga 
platiti? Jesam li tebe terjaoV Ja nigda nisam mislio 
na taj dug, kojeg ako ga ne možeš platiti, tebi po- 
pustim. 

— Babukić Vrazu 9. pros. 1840. — Ti nešto o 
tvojoj paučinom prepletenoj kasi govoriš, da iz nje 
Vuku, kurjak ga ne ujeo, za pet knjigah novacah po- 
šaljem, a ja nemam dosta ni da Pretnera izplatim; 
nu valjda će Bog dati jedanput. Ja sam s kojekakom 
mukom napiso u Zagrebu do 30 predbrojiteljah , ali 
pravih u istinu takovih jedva 15 imadem. Sto nije 
danas, bit će sutra. 

— Babukić Vrazu 23. pros. 1840. neće ga mali 
tkalac iliti Tkalčić za novo ljeto da obuje novima po- 
stolima. 

1^ ... , „ aM 
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19) Lnka Ilić 28./5. 1842. — Idea koja je vani 
proti Kolu razprostrta uvukla se je kao kuga sarajev- 
ska i medju naše povekšavajuće i umuožavajuće zidine, 
neprestano se kuje i prikiva sastavak o Slavonskiii 
pjesmah od Resetara kao i onaj o narodnom balu itd. 
— Ne manjoj kriti ki su podvržena oba predgovora u 
„Ruže i trnje". Mnogi, koji su se upisali na knjigu, 
uzimlju riee natrag. — Molim liepo da nebi ova dalje 
nikom sobeili, da ja ne budem žrtva proganjanja. 

20) Sreznjevski Vrazu 24. stud. 1841. (Iz Pešte). 
Išao Slavonijom, bio u Beogradu, vraća se kuc'i, govori 
odnošajih u Srbiji, Bačkoj itd. nastavlja: Ti nijsi 
Hrvat, tebe rad ima svaki kao poeta, ti imaš dušu 
cistu, ti gledaš na stvar samo u literarnom smislu, ne 
miešajući se u politiku, ti možeš imati volju i fIIu 
raditi bezstrastno, ti imaš i priliku fja se nadam da 
tvoj Pregled ide napred). U pregledu moraš — da 
moraš — a) jasno izraziti, da za svakog pravog illira 
brat je mio koje vjere bio, i da koliko rimska toliko 
i greka vjera je pravoslavna; h) da pismena kirilska 
mogli bi bili upotrebljavana svima narodam ilirskima ; 
c) da ilirski jezik, ilirska literatura jesu jezik i litera- 
tura Slavjana, koji ne imajae jednog obštjeg imena 
ili se zovo po rodu Hrvati i Srbli, ili su izgubili svoje 
ime narodno, ale ipak prinadleže po rodu i krvi ili 
Hrvatskoj ili Srbskoj, i da riee illirski — a — o samo 
se zato upotrebljava što nejma drugog obšteg; d) da 
ako i upotrebljavaju Srbiji i Hrvati u literaturi u je- 
dnom literaturnom središću jedne, u drugom druge 
rieci i izrazi, iz toga ne sljeduje da literatura nije kod 
njih jedna i da postaee uprav jedna, kad će postati 
uprav narodna, ne greka, ne latinska, ne njemačka, ne 
franeezka a Srbska-Hrvatska-illirska ; e) da brat Illira 
pravog nije taj, koji samo se zove Illirom, misli i 
radi za slogu literaturnu sviuh Srba i Hrvata, sahranili 
oni ili ne svoje narodno ime ; f) da narodno ime svagda 
i svakom mora biti sveto i da na primjer Rossijani 
još nisu postali svi Russama od toga što se zovu Ros- 
sijani itd. Dale moraš svuda gdje je moguće upotre- 
bljavati imena srbsko i hrvatsko. — Liepo bi bilo ako 
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bi si napisao nešta^ nekoja malu poemu, u kojoj bi 
predstavio velikih djela Srba i Hrvata, i da oni su 
svagda bili jedno, samo se dielili imenom (i da ime 
je jedno samo se razlieno izgovara). 

21) Preradovic 5. svib. 1845. Vi ste preveo dobro 
mojih pjesnih sudili i da mi niste prijateljem morao 
bi reći, da se samo šalite. Ja dobro spoznajem što 
sam i gdje sam na književnom našem polju i tko zna 
hoću li ikad tamo stignuti, gdje bi može biti sad već 
bio da su okolnosti odhranjenja moga drugačije bile. 
Sve što ja pišem, to kao iz sna radim, iz sna prvih 
ljeta moga života, gdje niesam druge glase nego ma- 
terine slušao. Preveć su me tudji običaji, tudja ćustva, 
tudje mišljenje nadrasli, za da bi ja mogo izvorni do- 
morodni (spisatelj postati ; ja ću uviek u sumraku ba- 
sati, medj tudjom noći i domorodnim danom. Po tih 
razlozih morao bi pero baciti, prekrstiti ruke i plakati, 
Ali opet pamet mi veli: s plaćom nećeš ni sebi ni 
drugima pomoći, čini što možeš, krpaj, ako ne znaš 
siti. I tako, moj prijatelju, ja krpam i moja utjeha u 
tom stoji, da i krpana haljina može biti poštena. 

Svakojako ali prije nego ih tiskati dadem, moliti 
ću Vas, da ih pregledate i popravite, budući ste tako 
dragovoljno tomu ponudili. 

Sto se pjesni „Vilin san^ tiče, možete popravljati 
kako najbolje Vam se vidi ; u svemu što mi preko nje 
pišete podpuno pravo imate. U metru bit će malo po- 
grješaka budući sam ja znao ono pravilo radi odmora 
i ako ga niesam svuda obdržao bilo 'e nepozornost 
moja kriva. 

— Preradovic Vrazu 5. svib. 1845. — Javlja mu 
da bi Salghetti rad što iz domorodne historije slikati, 
moli ga da mu dade predmet n. p. bitku na grobni- 
čkom polju, ali da ga uputi u historijsko, u odielo, 
oružje itd. ili sam ili da mu kaže knjige. 

22) Preradovic moli Vraza (17. lip. 1847.) da mu 
nadje 200 f. u Zagrqbu. Jamčio je sa drugim oficirom 
za druga, koji jih je krivom mjenicom prevario, sad 
mu je platiti ili samu kruh izgubiti. Molio je Gaja i 
on mu obrekao ali se iznevjerio. Vraz nadje nekoga 

jL A 
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siromaha, ali i taj iznevjeri. Napokon (5. kol. 1847.) 

> našla se je domorodka, koja je pomogla, dala 150 ft' 

a kašnje 50 fr. ; zahvaljuje se na tom (14. kol 1847'^ 

gospoji Rnbidiei i gospoji mamici, koje su Vrazu u 

) tom mučnom poslu na ruku išle. 

23) Nik. Tomasseo 7. velj. 1846. — Dragj gospo- 
dine! — Hvala Vam na plemenitom daru. Štio sam 
s radošću pjesme vaše i prvo poznah njeke od njih, 
koji meni se eini da servise neg mnoge približavaju 
puekorae divnom duhu. Želio bi samo da predmeti budo \ 

ne toliko osobni, već od obšte narodne vriednosti i da | 

nikakva u Vašim pjesmama ne ostane traga pjesnietva 
inostranog. Od toga moramo se mi Slavjani osobito ] 

čuvati, da budući mi došli od najzadniih tudjo stopo 
ne sliedimo, da nam stari narodi s njihovom sjenom 
svjetlost novog izobraženja ne kriju. Mi smo što se 
knjižestva tiče, najmladji narod Europe, nije nam ni 
pristojno ni moguće imati glas i hod predstupnikah 
naših. I zato kazat ću Vam slobodno, da ni ovaj na- 
čin stihova jednako svršenih (što Talijani zovu rima ti) 
meni se ne čini doista narodni način; da ja drugog 
stiha uprav našega ne poznam, nego stih pučkih pje- 
sama. Ono tanano skladanje posljednjih slovkah je kao 
zveka malog zvončića , a stih Markovih pjesamah jest 
kao ijeka niz planine, kao vjetar po dubravi, kao grom 
valjajući se od oblaka do oblaka. 

Drago mi je čuti, da ste i Vi gospodine mnoge 
pjesme naroda jugoslavenskih sakupili. Ja bi Vam 
drage volje poslao i one koje ja imam, samo da bi ste 
mi obećali, da će Dalmatinske pjesme baška u jednoj 
knjigi pečatane biti i da nitko neće u mom predgovoru 
ni rieČi promienuti a još manje u istim pjesmama 
našeg naroda milog. Sto ćete vi suviše od trošaka po- 
tegnuti od onih prcdbrojitelja, koje je g.. Babukić s 
Ijubeznivom pomljom za me skupio i od drugih opet, 
koji će knjigu dalmatinsku kupiti, ono ćete vi meni 
poslati s ovim ugovorom, da deseti dio dobitka bude 
za Maticu Hrvatsku. 

Molim Vas da ovu knjigu g. Kukuljeviću u ruke 
dadete i da mu pripbručite, da pravednu moju želju 

L J 
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ispuni što brže može. Zapoviedajte slugi Vašem poni- 
znome N. Tomasseu. — 7. velj:iče 46. Mletc. 

24) Koce var Vrazu 6./5. 1848. Ja sam punovlast 
sastavio koju tebi ćemo dati da od naše strane srbskl 
sabor pozdraviš. 

Ono punovlast poslao sam danas u Grradao Mur- 
šeću da i on podpiše. Nu do 13. svibnja ti nje ne- 
možeš dobiti, jer danas je 6. Ti 6eš prije odlaziti. Zato 
mi piši kakvim načinom u tvoje ruke punovlast opra- 
viti mogu, ako te u Zagrebu nebi već bilo. 

25) P. P.Njegoš Vrazu 20./10. 1848.Pocitajemig.Vraz, 
bratski j te pozdravljam ! — Usrdna ti hvala na divni j 
dar, koji si mi poslao; ko je udaljen od svjetnieh Ijudih 
i od litoraturnoga svieta, toga i mala stvar ograši, pa 
jošt kada je dar bratskij. 

čudna vremena! — potresa — dogadjaja — preobra- 
zovanja — uzdignuea, pa i vremena nestrpjenja — 
noći se molim, da što dobroga snim , a danu , da mi 
što dobro u Novinama donese — što putah lakše ono- 
me ko se bori; no onome, koji čama kod kuće — da 
Vam mogu sto na muci pomoći, najsvetiju bih dužnost 
pod nebom ispunio, i da je iole sporazumjenja bilo, 
moglo se 8 našega kraja veće pomoći, no se i kome 
čini, pa pomoći bez muke pjevajući — ide li naša 
stvar na te strane pravcem? hoće li se naš narod 
svietu pokazati narodom blagorodnim i dostojnim samo- 
stalnosti svoje? ili će vječno obožavati tudje verige, 
koje im već tolika vieka gotovo prepiliše vrat i satrieše 
narodnost. Ja vidim strašne pogrješke! meni se Čini da se 
od pravog cilja daleko odstupilo; Bože daj da se varam 

— ako se sada sagrieši, dugo ćemo taj grieh kajati. 

— Onaj silnij i naprednij Vaš napreg i podvig, ako se 
na zlo okrene, težko našemu narodu — ona blago- 
rodna, usrdna i velika Vaša žrtva, ako se prinese vraž- 
jem oltaru, iznevjerena je naša narodnost — ja sam i 
strepio i pitao se nadom, doklen nije B. lišen glavnoga 
naČalstva, a sada čini mi se da vidim što je. 

Jošt nešto — ja sam se čudio što se to s našim 
g. Gajom uradilo, dok ml sada razkažu sve potanko, 

1^ ^ 
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kakva je zbilja nesreća sliepoga demona kod V^aa do- 
niela, da svoje zlobno i otrovno sjeme i kod Vas po- 
sjeje i da porok baci na obŠtega ngodnika naše na- 
rodnosti. — Zar je kod Vas nepoznat M . . . ? ta Ijadi, 
Bog bnai s Vama, ono je pakostnij i iažavij nesrećnik, 
kojega grde svi proroci najgadnijega tirjanlna. 

S bogom g. Vraz, bratskij ti podrav sa svim na- 
rodoljubcima od tvojega počitatelja. 

26) Babukić Vraza 22. siee. 1849. — Sastavši se 
na vindeti pokojnoga kanonika Elemena sa Hatzem 
majorom naše narodne straže saznadoh iz pisma tvoga, 
koje si mu 12. t. m. u postelji olovkom napisao, da 
si joste živ na za službn nntanglich. Mi smo ondje 
već mislili da si negdje poginuo, jer nigdje o tebi jar 
tri mjeseca danah ni glasa ni traga. A ti eto sada 
kašlješ i kašljacaš pod Četvrtkom gradom. Bijaše ti 
tražiti po kućarih kojekakve stvari, od ćega si mladić 
prsa kvari! — Oj Zvekane nebore, više se sada ne- 
more, ko što se je njegda moglo! — Kani se ti bu- 
kare i flaše , djevojke i snaše i klete cigare, od čega 
se prsa kvare. 
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I. 



Dj u Ubije*). 

V^)ujte Srbiji bratjo, 
^^ slavna mačem, sudbom; 
Bog vas nadario 

rŽčju, ko svet gudbom; 



Evo opet mejdan 
delah otvoreni, 

A na svžtlo barjak 
slave izneseni. 



2. i 



I^. 



Vencem je krunjena 

vašim dČdgm glava; 
A gde vam je venac 

i ovog veka slava? 

*) Za brojem 12. diela IV. Đjulabija slieđe u Rukopisu ove iz- 
novice brojene ; a za ovimi opet iznovice one, koje su naštam- 
pane pod br. 13. i si. (na str. 213.) s nađpisom: Novinarom 
nčmačkim. (Izvadak iz Đjulabija dio rv.) 
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Slavno maS blistaše 
Srbljem sred Kosova ; 

A kako sad blista 
vama mač od slova? 



3. 

Poznajte od slova 
i svrhu i koren: 

Pa za čistim pitjem 
blebdi žedcom moren ; 



A vi ga pojite 

ni medom ni vinom, 
Neg ko židi Hrista 

na križu kvasinom. 



4. 

Jadan biaše narod; 

propala mu duša 
Sto si klao proroke 

nehtiuč da ih sluša. 



kx 



Bog mu carstvo skonča, 
mač i žezlo skrši, 

U svčt razsuv ko prah, 
kog včtar razprši. 





( 
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( 



Slušaj ud Farisee, 

laži-sveštenike, 
Koljete proroke 

svoga slovstva dike ; 

U sveti hraui duha 
puštajuć Cincare 

Od stana istine 

činit stan prevare. 

6. 

S toga <5e vas sudit 
nekada sudinja, 

Sto vrh zemlje vlada 
i vrh mora sinja; 

Sto vi slepo proti 

bogu i naravi 
Trudite se mrtve 

boge dizat k slavi. 



( 







ir 



— 6 — 



-^ 



E 



II. 

Neotesane!. 



(Epigrami.) 






Ivo prioMujem slavnoj gospodi štiocem po- 
(^f^slSdnju stranu pSsamah moga prijatelja — 

epigrame. Ta vrsta pSsničtva ako ho<5e da 

što valja , treba da ima nššto grSšna na sebi. 

I da te već isto ime „Ne ote sanci" ne bi 
spomenulo na taj grSh, već bi, pročitavši jih, 
uvžrio se , da su mnogi izmedju njih u grShu za- 
četi, rodjenii u svSt poslani. U ostalom treba te 
opomenuti, da se one vrte ponajviše oko prvih 
glavah, polag one poslovice : „Leo non capit mus- 
cas." Nu opet i za ovaj izraz treba da me razu- 
mSte. Moj prijatelj istina nije tako tašt , da bi se 
držao sam za lava , niti sam ja tako izprazan , te 
bi se hvastao lavovim prijateljstvom. Nu ja time 
samo hoću da kažem , da on nije ni ona malena i 
bezazlena ptičica , što lovi muhe i što se zove, nu 
kako se zove naški? NSmci joj kažu Fliegen- 
schnapper ; niti da je pseto , koje takodjer čapne 
za muhom, barem kad mu dodijava. 
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1. Sveta mdsta* 

(G. 1842.) 

Civut hodočasti 
u Palestinu, 

Moslemi u Meku 
i u Medinu; 

A Eiri, brate, 
baš u Krapinu. 



2. Neblage ruke. 

(G. 1842.) 
(Prepisano iz nadgrobnika Đositijeva.) 

Bili bismo i bez muke svi već u tvom raju, 
Ključ da nije pao u ruke Pavloviću i Gaju. 



3. Fonošeno iztrošeno. 

(G. 1842.) 

Zašto si umuko u najboljih leta? 

„E brate, ne mogu skladna nač predmeta." 
\ Sta si se zabrinuo o to? Pevaj Slogu, 

Tu najmladju seku! — „Neću nit ne mogu." 
Za što? — Jer ne ljubi ono moja duša. 

Sto ljubi i slavi svaka druga šuša." 
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4. Olens Maevius. < 

; 

Ti se grdno hvastaš i prposiš J 

Pozivaj uć na mejdan delije ; 

AV ga nitko deliti ne smije < 

Od oružja čudna, što ga nosiš; \ 

Jer kad sadješ šnjim na polje, 

Svatko odmah, kud dopira, 
Nos začepi brže bolje 

I uteče bez obzira. 



) 



(G. 1841.) 



Keiiie Kuh bei Tag und Nacht. 

Leporello. 



Vrag uzeo tu službu 
I prokletu družbu ! 

A ob dan me jedu 
Starešinske muhe ; 

Ob noč profesorske 
ienice i buhe. 



6. Književni kotlokrp. 

(G. 1847.) 

Ti se hvališ, da ti 'e pero vesto, 

Jer si izdao već po naški nešto, J 




SSKii^s 
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) 
I 
i 

Pa sta zato? Ti ipak ustajcš ( 



Za to a muogih družtvik ti si uotar, 
Te se i sudcem svud silom izdaješ. 



Svaku u poslu (što se i rodi) — drotar. 



7. Vinosus Homerus. 

(G. 1812.) 

A. 

Ah, bog s tobom! Kud ti glava? 
Koj te djavo opet stiplje, 

Te ti ločcš kano krava? 
Pazi dobro gleda Žiga, 
Metnut (5e te još u diplje. 

B. 

Muci brate! Sta te V briga? 

Sto ti kažeš sve 'e istina, 
Al znaj, ja ću spravit eto : 

Kupit ću mu polić vina 
Te će muĆat kano pseto. 



8. Dve nesreće. 

(G. I8ts>.) 

Stigim u grad neke cigle 
Tri četiri košut-igle 




r 




— 10 — 

A naš odbor — drugač ovca 

Otme robu, d& zapreti 
Rad prodaje dva trgovca. 

A eto, Sta se ne pripeti! 
Trgovcem se pravda digla; 

A u gradu puno Šuma ; 
Uz to i druge istog hipa 

Dve nesreće rodi igla : 
Trgovci su sišli s kipa, 

A državni anwalt s uma. 




9, Muhar. 

(G. 1838.) 

A. 

Slava mu do vek, 

Muhar je učen čovžk ! 
Ali šteta te i on ima 

Svojih muha, što neprestance 
Mota bolan pred oCima 

Njekakove Celtogermance ; 
Pa sve s njih bunca 

Ne videć rod Slavjana, 
Baš ko čovek što od sunca 

Ni ne vidi bžla dana. 
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B. 

Šta se čudiš? To je jasno 
Svako ima svoje vlastno : 
Ne može pas buhar 

Biti bez buha, 
Pa kako da Muhar 
Bude bez muha? 



10. Đe Cajo Magđaleno. 

(G. 1849.) 

Dok mu vikasmo : „Živio stokrat!" 
Bio *e uz narod ljut demokrat; 

Ciem ga bacio rod ko svoj groS nečist, 
Od nevolje ti posta royalist. 






{ 



< 



U. Age. 

(G. 1838.) 

(G a z e 1 i c a.) 

Naš je narod težkom mukom — mnogi mučio aga: 
Zlim haračem i kulukom — stari Mahmund aga; 
Krivim sudom i krvninom — lukav Salih-aga; 
Prekom smrću sablje i kolca — budi Mustap-aga ; 
Nu najgore mučio ga — gori od sviju aga 
Strašnom prčtnjom žarkog pakla Fedehrik Bar-aga. 
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1. Gosp. Jesipaniesieviću. 

Tu Pas voulu, Georges Dandin. 

ovestnicu ti vrstu do vrste 
Izbrojiti dobar si na prste ; 
^^ I pandekte sve očitat s maha 

Od Soloua do Schmerlinga i Bacha ; 
Još ti glava mozgom je dosegla 
Rosenkranza, Feuerbacha i Hegla; 



III. 1 

) 

I 

Kornari i hobadi 

ter 

druge hrvatske muhe i mušice 

izlc^eue 

za vreme drugog progonstva hunskog 

(g. 1841—1844). 
Pohvatao i na hartiju pribd 

„N e n a d B e z i m e n o v i ć" 

drugčije zvan 

„Marko Mi sleta Vragomet". 

Eđitio correcta et castigata ad usiim Magjaronum Magjaroinauiimque. 

u probiidjenja go<IJni XI. 

(U nar. tiskami Breka Horvata Malobrka.) 
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A u jczicih da si Mezzofanti 

Priznaje isti profesor Pedanti; 

Pa i gdŽgod je kakvo družtvo zbornf> 

Tu ti zboriš a ono baš izvorno. 

Stoga tebi vek bi slava tekla 

I doduše bio bi ti čoek krasan ^ 

Da ne tuče taj te bes užasan, 

Te te može i naj gorja dekla 

Na sramotu ljudskoga obrazca 

Kadgod hoće pretvorit u prasca. 



'^^ 
X 



2. Dobili smo. 

„Nebojmo se slavna krvi ! 
Draga braćo Puropoljci 
Magjarštine dobrovoljci 
U Hrvatskoj sad smo prvi : 
Stigli su mi jućer listi, 
Da kod kralja svi smo čisti •, 
Dobili smo po pravici." 
Tako onomad bez obraza 
Prekosavski Matjaš kaza 
Na spravištu u Torici. 
Jedan sudac tu dodaje : 
„Dobili smo istina je 
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Moja bratja plemenita 
Ali po čem to se pita." 
Tu mu drugi ršč popravi 
Kom takodjer bjaŠe vruće 
U dvorištu banske ku<5e : 
„E da bogme, dobili smo 
Koj po plećih, koj po glavi." 





3. La patria ritrovata. 

Svud putuju vaši rođoslovci slavni 

Tražeć odkud došli Magjari bi davni : 
Dolaze pod Kavkaz i tja do Tibeta 

A bog zna u koje još ne strane sveta. 
Nu sve još zaludu kući se vraćaju 

Ne našavši zibke nit na Himalaju. 
Sad se usudjujem i ja baš spe plena 

Da pitanje resim, gospodo učena! 
Udostojte slušat istina je prava 

Kadkad zrno nadje i kokoš ćorava: j 

Ak u A^aših predja bijaše mudrost ista, j 

Koja sad kod vaših vlada žurnalista j 

To mora tako mi poštenja i vere 

Da Vam je ded đošo iz slavne Abdere. 



.^^k 
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4. Iiude glave. 

(6. 1843.) 

Custe pripovSdat gdje Dunaj-reki 

Tja do izvirališta došao Madžar neku 

Pa tu zagazi vši nogom to pravrelo 
K svome drugu reko oholo i veselo: 

■V 

„Sta će sad, egbata! ti Peštanci reći. 
Kad će videt gde će Dunaj prestat teći.'* 



-w 



Ilira ilirsko ime se dokine, 
Tvrdo sudeć po tom da je vandalizmu 
Došao jednom konae istom Oirizmu. 




ludo Madžarće! Šta ti zveknu u čelo? 

Dunaj hrane tisuć a ne jedno vrelo. j 

Ti bi osto ludosti representant vazda, j 

Bog zato da drugih stvorenja ne sazda. 
A to su Madžara glave one prazne 



' T» ^ J_ J ^M .^ • _ 1 ^ 

< 
/ 



Koe se — kukavice — vesele ko blazne { 

Sto su izposlovale da sred domovine } 



i 
5. Idolatria. \ 

\ 

Sve ugarske vananedje Deaka, ) 

Zlatne reći boga i junaka, ) 

Poćastiše slavom prevelikom 
Izabravši njega prisednikom. 






6. Tko je Uj-Horvat? 



Koj na samu sa mnom se zabavlja 
Nu kad s grofom ide odvratja lice 
Koji svoje rodno jato ostavlja, 
Pa se mesa medjn tudje tiče, 
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Tako i sad mirisnog viteza 

Proslavljaju Prekosavskog kneza. 
Ugričići hrabri vitezovi 

Ne gaz te razuma ta bog s vama! 

Što sladite ludo gi-eh bez srama 
U koj stari zašli su Židovi? 
E aferim što Deaka svoga 

Božanstvenog zlatnog domorodca 
S uzhitjenjem slavite ko boga. 

Nu gde Vam je sada razum vlastit, 
Bto ste stali molit, slavit, časti t ( 

Ko pomamni zlatnoga teoca. 



s 



(vudnih, braćo, ima sad junakah 

Od kolena punih slave, dikah, 

Od cipeljah sjajnih i od frakah 

Strašnih od imena i jezikah — 

Al nijedan, bratjo, nij nas brat, \ 

Nij brat, nij brat već je Uj-Horvat. 
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Taj, horvatska bra^'o, nij nag brat, 
{ Nij brat, nij brat, neg je Uj-Horvat. 



f 
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Koj imađe po Četiri Žene 

Kao Turčin, koga vSk će svrbit, 

Pa nijednoj ne zna dati cčne, 

Nit ju znade pošteno oskrbit. 

Taj, horvatska bratjo, nij naS brat, 

Nij brat, nij brat, neg je Uj-Horvat 



Koj ee hvasta včk da je plemenit 

Izobražen i čestita lica. 

Pa poštenih ne zna Stovat, cČnit, 

Neg jih grdi kano pilarica, 

Taj, horvatska bratjo, nij naš brat, 

Nij naš, nij naš, neg je Uj-Horvat. 



I Tko proigra u čas po stotine, 

{ Frake nosi iz Pariza, Beča, 

\ Dok u tugi njegov muž se kine 

I Noseč prazan trbuh, gola pleća. 



Nij naš, nij brat, nego Uj-Horvat. 

Tko zna četir naroda velika 
A ne gleda roda svoga bčdnog; 
Koj govori po četir jezika 
A svom rodu ne ušti ni jednog 



,' ■*.▼•» • •«_ Wl___l'»»A ) 
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Taj, horvatska bratjo, nij naš brat, ( 
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Taj, horvatska bratjo, nij naŠ brat, 
Nij brat, nij naŠ, taj je Uj-Horvat. 



Koj se hvasta slobodu da cSni, 

Po saborih rččma ju uznaša. 

Svoga pako muža globi, pleni 

Ko Fanarjot il bosanski paša. I 

Taj, draga bratjo, nij naš brat, 

Nij brat, nij naš, neg je Uj-Horvat. 

Tko se reČma hvali da j' delija, 
Kunuć, psujuć cara i vezira, 
Nu kad brže sablja gdč zasija 
Na vrat na nos bšži bez obzira 
Taj nikako, bratjo, nij naš brat, 
Neka ide, taj je Uj-Horvat. 

Kogod nije blagi i istinit 
Ni milostiv, ni junački smeran, 
Tkogod ne zna kano Horvat činit 
Bog i bogme nije Horvat veran, 
Taj, horvatska braćo, nij naš brat, 
Prikor njemu, jer je Uj-Horvat. 
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7. Cigani. 

(G-. 1845.) 



I. Stari. 



1. 



Pei^en ili frigan, 
Cigan te cigan I 

Stara poslovica. 



Cm i lukav kano vrag, 
Sto iz maslcnkc gleda, 

I zapackan, Čadjav, nag, 
I kuštrav bez reda, 

Suh i okošt kako kuga, 

Zanovetljiv kano vuga; 

Svud i svagda gost nezvan 
To je pasja krv cigan! 



IM^OKK.- 



2. 

Po Šikarab sve redom 
Cigan diže krove, 

I tu kuje sus^dom 
Čavlje i podkove; 

Uz to p6va, duhan puši, 

Ledja češe, rebra suši, 
Pa još misli da je ban 
Pasja ti je krv cigan! 




2* 
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„Ljubim t' noge smjluj se, 

Podaj mi krajcaru!" 
Zlo prosjaci ciganče, 

Vičuć po pazaru; 
I goneć to ko zvČr lovac, ( 

Dok ne ščepa kakav novac, ^ 

Ne pobere pet* na stran — \ 



Pasja ti je krv cigan! 



4. 



Dok proriČuć ciganke 



Cigan kljuse, opanke 
Zaintači smelo ; 

Pak „smiješ li?" ni ne pita, 

Neg ođpiri izpod žita 

Put šikare na svoj stan — 
Pasja ti je krv cigan ! 

5. 

Zato nek se čuva svak, 

Kojgodj šta imade ; 
Treba znati: vrag je vrag. 

A cigan sve znade : 



Obilaze selo, j 



) 



^.f€S^'^ 
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S lica kaže sladko slovce 
S traga grabi džep i novce ; 
Zato pamti redak znan: 
Pasja ti je krv cigan! 

n. Novi. 

1. 

Zao i lukav kano lis, 

Grladak ko jegulja, 
Krvce žedan, gladan ris, 

Vjetrenii metulja, 
Zanovetljiv i jezičan, 
Varav, šaren i dvoličan. 

Svakoj laži gotov zvon — 

Pasja krv je Madžaron! 

2. 

Nosi krajnjoj po modi 

Na§ čovšk haljine, 
Ko kalifa izvodi 

Dvore i kasine. 



Misleć da je Salamon — 
Pasja krv je Madžaron! 



•.T W ^ W , ,.. <^ 



Drži hlapce, jašce, lovce, > 

\ Ali sve za tudje novce, \ 





( 
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3. 




Dok mu fiškal prokleti 

Obilazi selo, 
Plemstvo miteć po klSti, 

Muža guleć smSlo, 
Gospon ide do Beč-grada, 
Tu se klanja i opada, 

Ne bi r kralj mu bio patron 

Pasja krv je Madžaron! 






„Ah, prosim te, brate moj, 
Daj našemu votum!" 

Tieh ti ljudi ženski roj 
Per districtum totum 

Na ušesa plemstva trubi 

I slinava usta ljubi. 

Sve za votum na poklon 
Pasja krv je Madžaron! 

5. 

Zato nek se čuva svak, 
Koj veran Hrvat je; 

Treba znati : vrag je vrag ! 
A Madžaron tat je ! 
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Javno kaže blago lice ; 

Tajno ruši dom, pravice : 
Bila ona, bio li on — 
Pasja krv je Mađžaron! 
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IV. 

Ulomak. 

žko sveta, moj Dunaju, 
Što si prosto staze sčSeš 
Ovud s tihim šumom tečeš 

Ko pogružen vis u vaju. 

Oj Dunaju, kaži mene 
Čil ti bShu nekoS kraji? 
Čii bregovi? Čiji gaji 

Što se ovdč sad zelene? 

Slavski? Bože jel istina, 
Pravo kažeš, jer ja vSkom 
Kud doteko, tečem. tekom 

Izmed slavskih razvalina. 



Još mi kaži, moj Dunaju, 
Kud je proso čas starinski 
i Kad tu narod naš slovinski 

! Cvao u svom nekad kraju? 
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Iz Ljubljane, 28. Travnja. 

. Sreznjevski ode 17. o. m. odavde putem j 

Celovea i Ziljske doline. Pisao mi je, da će se > 

opet vratiti u Ljubljanu. Ja ću medjutim raditi [ 

u biblioteci ovdešnjoj, gde imade mnoga SI a- \ 




vica, osobito stara Carnriolica i Grlago- J 

) litica (rukopisah i štampanih knjigah). Što mi 



preteče vremena, to ću obilaziti različite kraje 
krajnske, najpače Gorensko i Nutranjsko. 

Krajnska je u ogledu filologie nesamo ilirske 
nego i slavjanske u obće, veoma važna pokrajina. 
Ovde se mogu kod prostoga puka sve skoro slav- 
janske forme naći. Što o tom gramatici od B obo- 
ri ča do Meteljka uzimajuć pišu, sve je, giedeć 
na gramatiku naroda, žalostno i ubogo. Gramatici 
su po jedttoj prilici narečje krajnsko u onakov ka- \ 

lup, hoćeš nećeš, skučili , u kakov pravincial-hor- \ 

i vatski svoje domaće , koje ovdešnji T r u b e r na- ] 

\ življe B e z j a č k 0. — Zlo je po znanju onih učenih | 
glavah, koji s tolikom opredeljenostju (bez zamčre j 

govoreć) hoće da govore o krajnskom i bezjačkom j 

t narččju. Govor je pučki Horvatske i Krajnske za \ 

j one Quintiliane, koji se samo po sobah oko ' j 
i knjižnoga praha muče, nova zemlja ili bolje 
' rekuć, terra incognita. — Ja ću si sveko- 



\ *) Iz Danice g. 1841 str. 75. \ 
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liko moguće zabilježiti, pa sa sobom u Zagreb do- 
neti. Imat ćedu jezikoslovci nad čime da se čude. 
Sbiranje narodnih pčsamah nije mi do sada baš 
najbolje za nikom pošlo : jedno što se nisam ovo 
kratko vr^me, odkad sara ovidč, mogo sasvime 
unjedriti puku , a drugo , što nisam od tri nedelje ; 

skoro više nego polovinu upotrčbio. Ostali zlatni 
komad jadna je poždrla bolest. Nu što sam sabrao, 
suho je zlato , uprav polag pučkih ustah. Što sam 
u prvu knjigu pšsamah iz Kranjske uložio , nisu 
baš sve točno polag prostog govora , imade i gdš- \ 

kojih od bezazlenih učenacah prišivenih krpah. To 
isto i još gore može se kazati o knjižici: „Pčsmi 
krajnskiga naroda svezik prvi. Ljublj. 
1839." Sad je več od istog dčla i drugi svezak 
dotišten, nu još gore izgleda nego li prvi. Neznam 
kakovim su se pravom mogli primiti nčkolici ko- 
madi , kojim se prvim pogledom na čelu vidi , da 
nisu čist groš. Turpiter atrum desinit in 
piscem mulier formosa superne. Ka- 
kova imadu posla pesme pismoznanih medju umo- 
tvori prostoga naroda ? Tim se samo bunar (stu- 
denac) muti. Nu sa svim time g. je Blaznik veoma 
dobar domorodac. Njegova je volja dostojna po- 
hvale i slave. On se nada, da će dobit naskoro iz 
Beča milostivo dozvoljenje , utemeljiti u Ljubljani 
književni list u narodnom jeziku , za koju osnovu 
već imade nova ilirska pismena. Medju ostalim 
priredjuje se za tisak 5. svezak Kranjske pčele 
(čbelice), koja će takodjer novim pravopisom izići. 
Ostala ostavljam drugi put. 

Stanko Vraz, 
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Dopis prijateljski iz Krajnske .*) 

I U Izubijani, 17. Svibnja 1841. 

J Izmedju krajnskih rukopisah licejske biblio- ; 

i teke najznatnie su tri slovnice od uznesenih domo- i 

) rodacah pokojnih Japelna, Kamerde'jai \ 

i Linharta. Japelnova je gramatika za nas tim j 



znatnia , čim on svoje rodjake pozivlje k slozi pod 
stžg jednog jedinog literarnog jezika i pi*avopisa \ 

za sve južne ili zadunajske Slavjane. On vojuje za ; 

ime ilirsko kao najslavnie i najprikladnie za tu 
svrhu , te priporučuje k tomu istomu orthografiu 
Bohorićevu kao najdosledniju, a to punim pra- 
vom, barem gleded na njegovo još oblačno vrčme. 
Japelje bio Sveslavjanin, razumio i ostala 
glavna slavjanska narččja , na koja se u mnogih 
mSstih svoje gramatike pozivlje. Nu siromah nije 
mogao steći vSnca svoga truda. Umro je malo poslS, 
^ kiiko je izvadio dozvoljenje za tiskanje svoga džla 

I (ako nebludim o. g. 1808). čini se, da su gramatici 

/ poslž njega upotrebili njegovo delo, koje ostade u ru- 

kopisu. Ostalih dviuh rukopisnih slovnicah poradi 
- kratkoće vrčmena promotriti nemogoh; nu pozorno 
promotrih rukopis ržčnika, kojega je složio 0. H y p- 
poljth Dolenac NovomSštjanin , koj se takodjer 
Išpo sitno pisan u licejskoj biblioteci čuva. Dčlo 
Hippolythovo baš nije vrstno t. j. potrčboćam našeg 
včka shodno, što se niti od njegovog vrčmena (Hip- [ 

*) Iz Danice od g. 1841. strana 100 pak 107 si. | 
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polyth je pisao na početku pr. veka) iziskivati 
nemože ; nu on opet ima iepa u njem gradiva, j 

; iz kojega bi koja razborita glava mogla korist za | 

i slavjansko rečoslovje izvaditi, glava, koja bi umela 

) zrnje od plžve iztrebiti. Na koncu đela priklopljen 

; jekrajnskiprevod Komenskoga „SvSta u ki- j 

j p V i h." (orbis picti) od iste ruke pisan u podna- I 

') rečju dolenskom. — Izmedju rukopisah glagoljskih i 

) (posfilah i misalah) ima jih od starinske c5ne. > 

I Najstarii dopiraju iz 15. stolStja. Nu s druge strane [ 

su opet od velike cene i koristi , zašto se mogu | 

mladi Krajnei, koji se sa slavjanštinom zabavljaju, < 

njimi vežbati u čitanju starinskih glagoljicah. Na j 

korici stare jedne nSmačke knjige u Zlatnom Pragu | 

pečatane , našo sam na pergamenu pisan komad 
češkoga provoda svetoga pisma (ako se dobro spo- 
minjem J b a). Iz kojega dopire veka, ja niti sada 
mnjenja izreći nemogu , budući biaše to prvi sta- 
ročeski rukopis, koi mi je pao u ruke. - — Izmedju 
ostalih znamenitostih imade u biblioteci takodjer 
jedan stari kalendar iz prve polovine petnaestoga 
stoletja na pergamenu sa obrazi, predstavljajućimi 
razne radnje raznih dobah godine. Iz. tih obrazah 
može se uvidžti, da su Krajnei onih vrSmenah još 
bili bradati , te onako isto obučeni , kao što su u 
prošlom veku njihova bratja Horvati. — Iz biblio- 
teke podji sa mnom, dragi prljane, u muzeum. U njem 
ti imade koješta, šta bi te zauzimati moglo : staro 
od čudnovata kova oružje , koje se je izkopalo iz 
rečišta Ljubljanice , rimske pepeonice , suzionice, 
svštionice i drugo staro posudje ; pilji (statue) me- 
deni, mali i veliki ; kože od domaćih i kroz Krajnsku 
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putujućih zvšrih , pticah , insektah ; — zatim do- j 

maćih lugovah, Uvađali, vrtaljah i voćnjakah drvlje ; 

i bilje , kamenje i rudovina , razna gvozdena i dr- '; 

vena orudja i ostali proizvodi domaće obrtnosti. ; 

> Na vratih tretje ili četvrte sobe visi medeni (bron- i 

\ ze) kip en relief, predstavljajući bitku kod Siska ; 

) . pod banom Erd6dyem i krajnskim kapetanom \ 

\ Turjaćkim — Eodoljubivosti nadziratelja gosp. | 

^ P r e y e r a , rodjena Krajnca, imade taj slavni ustav ; 

j zahvaliti, da je pod svakim komadom zvSrih i do- 

maćih orudjah pristavljen uz nS mačko i latinsko 
ime takodjer naziv narodnji krajnski. Mi smo g. 
Freyeru takodjer u drugom prizrenju držani. 
Po njegovoj pomnji obogatila se je ilirska termi- 
nologia. On je naime pokupio po koliko je uzmogo, 
narodna imena svih po Krajnskoj rastećih biljah i 
drvah. Sastavio je takodjer velik krajobraz svoga 
zavičaja Krajnske u nčmačkom i ilirskom jeziku, 
dčlo , koje ga je znojna truda stalo. Škoda da se 
nemože novim organičkim pravopisom, za koi je i 
gosp. Prejer sa svom dušom zauzet, na svčt iz- 
dati, udućbi je već za tisak priredjeno. 

Malo da nisam ti zaboravio spomenuti pokoj- 
noga M. Korytka, kojeg mrtvo telo počiva od- 
rčšeno od plemenitoga sionoga duha na groblju 
Ljubljanskom u zemlji slavjanskoj. Nu on je bio 
opet srčtan, srčtnii od Linharta, Vodnika i 
č p a*), s kojimi je na jednom groblju sahranjen. 

*) Od pokojnog učenog M. čopa ima u g. Ka- 
stelca rukopis nemački: „Čerte o literaturi 
ilirskoj u Štajerskoj, Krajnskoj, Ko- 
ruškoj, Goričkoj, Istrianskoj i zapad- 
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Ako nije unišo u zavčtnu zemlju, u zemlju otacah 
svojih, to ju je opet srdcem vidio iz daleka blistati 
ogranutu suncem slave i srSće , gdS usuprot tomu 
njegovi grobni susšdi u pustoši gluha Slavjanstva 
umrSše od želje.*) 

Korjtko je mnogostrano radio i džlao. Sa 
svom vatrom plemenite duSe obuhvativši i prigr- 
livši Slavjanstvo, kupio je po Krajnskoj pSsme, 
poslovice, prirSčja, povestice, bajoslovne i topogra- 
fične crtice i druge na narodnost pretezujuće se 
stvari. Nil najglavnie je njegovo dSlo sbirka na- 
rodnili nošnjah po Krajnskoj, Istrianskoj, Primorju 
i Dalmacii , trud , koi mu gledeć na pomnju i nov- 
čani trošak neumrlo pribavlja ime. Škoda što nije 
doživio konac i savršenje ovoga slavnoga zadatka. 
Od tih slikah ostavio je Korjrtko više šestdeset go- 
tovih listah nakon sebe ; nu, žalibože, uze ključ sa 
sobom smrt ; jerbo je on odložio bilježenje listah 
na svi'hu dčla, tako da se sada nezna, kojemu kraju 
koja slika patri. — Toliko od Ljubljane. 
\ Dana 4. t. m. (Svibnja) oddŠlio sam se u 

Ribnicu (Eeifnitz) na gostoljubivi poziv ondeš- 

noj strani Ugarske od najstarie dobe do 
g. 18M.'' kao izpravak i dovršetak Safarikove 
literature slovenske u knjizi: „Literaturge- 
schiehte der Slawen. Ofen. 1826." 
*) Jednak udes s njime dšli domorodac A. Smole, 
koi bez spomenika na istom groblju počiva, on, 
koi je dao domorodcem Linhartu i Vodniku 
spomenike ponoviti i sa slovenskimi napisi ure- 
siti. Nebi 11 svi Iliri načinili makar kakov spo- 
menik njemu, koi je prvi u Krajnskoj slogu ilir- 
sku praktični razumio, te na svoj trošak dao tri 
zabavne knjige s novim pravopisom tiskati. 

Jt 
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njega vlastelina visokoučenoga g. J. Eudeža, 
imajući sreću s mužem se upoznati u slavjanštini 
veoma všštim a s domorodcem nesamo theore- 
tićnim nego i praktičnim.*) Gr. Eudežje 
sa svimi slavjanskimi narećji dobro pobratjen, go- 
vori dobro ilirski književni jezik , cžni veoma na- 
rodno pesnićtvo , te je već na početku ovoga sto- j 
letja s p^snikoni Vodnikom po svojoj okolici j 

kupio narodne pesme, poslovice, prirečja, koje j 

stvari on s prave strane smatrati i cžniti umie kao ) 

malo koi. Njegovoj rodoljubivosti držan sam za i 
nekoliko veoma lepih narodnih pčsamah i crticah \ 

iz narodnoga života Kranjaea crpljenih. Eibnica 
\ je mčsto veoma ugodno i prijatno , najpače prama 

predgorju gore Telike. čuo sam po šumah pe- 
vati moja dva ljubimca: kukavicu i žuto- 
voljku; nu nigde nije bilo tretjega : slavnoga 
slavnija! — Njega zabavlja i zaustavlja Do- ( 
lensko dolnje sa svojimi šumećimi dubravami, cva- \ 
tućimi gorami, zelenimi livadami i romonećimi J 
bistrimi potočići, u kojih lepotu on zamaknjen za- 
boravi na daljnji put proti sžveru, dok ga nestigne j 
jesen, te onda već mora misliti, gdč će opet zimo- j 
vati , pa ajde opet u južnie kraje za mćre , gde 
včćno cvati prolčtje, i tako Ičpa Eibnica ostane 

*) Poznavao sam domorodce veoma uzhitjene, koji 
opet dopuštahu, da jim se džca od najnježnie 
dobe uee po tudjem kalupu govoriti i misliti. U 
tom prizreuju može g. R. svim domorodcem služiti 
kao na ugled. Njegov sin Dorko, veoma milo 
dSte od tri godine, nagovori jošte, niti nerazumie 
druge ršći nego svoju materinsku. Tako isto sin 
Drago, dčćarac od osam godinah. 
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ska d^ca, kad je proso koi lončar iz Eibnice : 



\ „Anže, Anže iz Ribence 

\ Nosi lonce piskeree, 

j Rejne pokrivače, 

1 Ima duge hlače — 

^ . Hlače dopetače." 

Nu sada nitko više nenosi dugih hlačah, nego 
U sve kratke crne dokolenjače kao po ostaloj 
\ Krajnskoj — izvan Pokupske , gd& su još gat je i 
I do gležnja dopirajuće hlače od bele čolie do danas 

očnu zadržale. Što se tiče pismoučenih , to se sve 
( više zauzimlju za slavu narodnjeg jezika, osobito 
1 mladi duhovnici. Svigdč, gde sam čuo ilirštinu iz 
i stolice božjeg nauka, to sam ju čuo čisto i jadrno. 
{ Zapitavši prosti narod, kako im se dopada rčč 
i duhovnikah njihovih, odgovoriše: — da jim se 



5 veoma dopada i da dobro razumiju, premda već 




uvčk včke bez najglasovitiega pčvea. Niti bi ovde ; 

narod imao vremena, da ga sluša ; jerbo je sve u ; 

obrtnost zamaknjeno. Koi dčla lonce , koi rešeta \ 

ili sita, drugi grade bednje, kolčvke, a opet drugi < 
tčra drugi zanat , od kojega se živi ; jerbo zemlja 

j neplodi onoliko, da bi toliki svčt nahraniti mogla. \ 

\ Tu se govori dosta razgovetno za nas ostale Ilire, ; 

\ mnogo razgovetnie nego li u Grorenskoj, a Gorenci < 

j imadu opet drugih prednostih. I stara se je tu naj- \ 

\ dulje sačuvala nošnja. Kod g. R. imade votivan i 

\ kip , na kojem je slikovan Ribničan od početka s 

\ prošastoga stoletja , — u dugih hlačah i modroj ^ 

j crveno postavljenoj i izšivenoj suknji , kakove su \ 

\ se nosile i još se nose dan danas oko Kupe i Ko- \ 

I rane. I na početku tek. včka pripčvala su krajn- \ 

s 

t 

{ 
s 
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sada mladi bolje pohrvažki zavijaju. Svakako 
] je u tom prizrenju nastojanje gospode duhovnikah 
{ hvale dostojno. Ali čištjenje i iztržbljenje tudjih 
'( re^ih iz narodnih pesamah , proizišlo ono iz naj- 
j čistie namSre , delo je pogrešno i nerazborito, pri 
\ ^em svaka pesma gubi kao krasota onog metulja, 
! kojeg džte rukama hvata.*) — 
\ I ovdššnji bogoslovci rade pomno za zabavu 

J i izobraženje prostoga naroda, prevadjajući iz 

nema^koga poučene i zabavne knjige. Izmedju tih 
I prevodah hvale se najviše i cžne prevodi bogo- 
{ slovca A. P. — U Kibnici sam imao takodjer pri- 



{ 



liku upoznati se s dvžma župnicima, koji su veoma 
uzneseni domorodci ilirski. Gr. župnik I. Žemla 
je Išp i prekrasan naše gore list. Nadahnut duhom 
sloge, uložio je u ljubljanski nSmački list (II. Blatt) 
sonet, gde pozivlje rodjake svoje k slozi s dolnjom 
bratjom. Složio je takodjer jednu povest u versih 

*) Tu se sluci nesreća, da su ovi narodnili pesnih 
puriste ponajviše u narodnoj poezii Slavjanah na- 
vesti, nepozvani mladići, koji mnogo iz nevežtva 
iztrebe, sto bi više na slavu nego li na sramotu 
istih pesnih, te tim načinom (kao što se kaže), s 
kukoljem i zdrave pšenične vlate izSupaju. Na 
mjesto tudjih ršeih, koje bi bez uŠtrba eene pesni 
ostati mogle, nadomSštuju ponajviše ili takove 
izraze, kojih prosti narod sasvim neupotrebljuje ili 
nerazumie (kao n. p. p r e d p a s i t i s u ć), ili 
takove, koje se u drugom smislu upotrebljuju (kao 
gredice, vrvica i dr.) Poznati je značaj 
Slavjana: sposobnost za nauke, osobito za nauk 
jezika. Ako se pri tom poslu gdSkoja tudja rec u 
njegov jezik preseli , osobito kao izraz za one 
stvari, kojih je naučio potrŽbu od istoga tudjega 
j naroda, zar ta gostoljubivost njemu služi na zazor 

3* 
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pod imenom: „Sedam šino vah", koje će dati 
tiskat s novim organičkim pravopisom. Belo je pako 
napojeno poetičkom vatrom, duhom sloge i ljubavi 
bratske ilirske, po koliko sam razabrao iz nčkoliko 
vrstah, koje mi je izvolio pčsnik priobćiti. 

Budući, da jošte prostora imadem, pridat ću 
ti nekoliko rččih o Kočevarih, narodu nčmaćkom, 
sasvim od Slovenacah obkoljenih. Dana 9. t. m. 
I (Svib.) odvezosmo se proti Koće viju, koje od Eib- 

\ niče sat voznoga puta stoji. Već iz prvoga sela 

vidismo, gde Kočevarke prama crkvi vrviše i jag- 



miše. Odćća jim je , bela nabrana košulja (foit), 



sliven. A ja sam uputjen, da će mi gospoda do- 
morodci verovati, ako sravne takovu izpiljenu i 
uniformiranu pesmu jednu sa svojini prostim na- 
pevom, te sam i s druge strane uputjen, da će 
nas one u prostoj stojoj i slobodnoj haljini manje 
sramotit (makar se gde i koja tudja reĆ promakla) 
nego u prisiljenoj jednoličnoj prepravi literarnih 
ovih (sit venia verbo) k a p 1 a r a h. 



1 

) 

\ 
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\ oko pojasa pripasana crnom svilenom tkanicom, od 

j koje jim dobar komad visi s traga niz košulju tja .' 

do petah kao kita ili rep. Preko košulje obučen je \ 

beli ili svčtlomodri zobunae , kao što se nosi po s 

Horvatskoj. K tomu jim nategni crvene nogavice | 
(čarape) , natakni crne s crvenimi remenci pod- 

i sramotu? Zašto bi se mi time stidili, eim se i' 
ostala naša braća ponose, — mi Slovenci, koji već 

vise od t i s u e godinah pod sionim tudjim fizio- ; 

i nini i moralnim uplivom stojimo i živemo. Tu bi ', 

( baš bio naš stid (kao što Nemae kaže) kriv. Pu- s 

> stimo puku, neka peva svoje pesme onako, kao < 

\ što mu izviru izpod srca. Naša prosta bratja taj > 

\ zanat bolje razumiju, nego mi, kojih je ukus već j 

po dugih školah po tudjem jednoličnom kalupu \ 



kJ 



*) I u jeziku i poetičnom ukusu pozua se slavjanski 
upliv. N. p. imade u njihovih narodnih pesmah 
ruka predikat b e 1 a ; n. p. ,,E r f U h r t e ž i e 
b e i d e w c i š e H a n d. • — Svraka se zove kod 
njih Srakitzen, plitka (kranjski pastorica) 
H i r t e 1 e , a rukavica Handling itd. 
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.■ stavljene postole (cipele), metni šarenu maramu J 

-^ na glavu , — pa eto ti prave Kočevarke. Ti ćeš \ 

reći, da sam ti opisao Horvaticu koju ; nu bez šale : \ 

istina je, što ti kažem. Kočevarke su primile odjeću ] 

od Kranjicah , te ju još dan danas čuvaju , gdŠ su 

ju već susede Ki*anjxce ostavile. Taj značaj leži u i 

tvrdosti nSmaćkoj. Kao što odeću, tako su isto i ] 

mnogo koje šta drugoga primili Koćcvari od Slav- 

i janah, n. p. kries, svatbene običaje, koledu i druga,*) ; 

što oni tvrdje brane nego isti Slovenci. Zanat Ko- ^ 

\ čevarali jest trgovina, po kojoj su se mnoge kuee ^ 

; obogatile , a druge opet upropastile. Stari Val- : 

' V a s r Kocevare hvali, da su bili u njegovo vrieme ( 

i pobožni ljudi , ma hrdjavi vojaci. Sada se (kažu 

; susedi njihovi) ni jednim ni drugim više zahvaliti 

; nemogu. I bistroumnost njihova nestoji kod ostalih \ 

\ Kranjacah u najboljem glasu. Pripoveda se o njih \ 

koje šta kao negda o Abde^'itih, sada o Ga- j 

] sko nj ih. Ja ću ti ovdš jednu pričicu, koju sam } 

! putem naučio, o njih priobćiti, nenameravajući jih ( 

ovom mudrosti opadati: ili jih tebi u oČi ozlogla- ] 

i šivati, nego kao dovod kranjske dosetljivosti : „Sta- \ 

\ novit je (kažu) Kočevar vidio u Ljubljani na trgu ] 

\ ribe na prodaj, te on prostodušno zapita trgovca : 

j kakve su to zveri? — A trgovac prebrisan 

) Kranjac odgovori, da su ribe, koje se mogu pečene 
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pojesti. Na to Kočevar nastavi opet prostodušno 
pitati : kako jih valja peći ? A djav6 Kranjac od- 
govori : da valja tek malo prinŠti k vatri , tako 
rekuć pokazat joj vatru , pa onda pojesti. — Ko- 
čevar metne ribu u torbu , plati i otide. — Isti 
Kočevar iduć od sajma kući, projde ob noć mimo 
jedne mlake, u kojoj se leskaše mžseo kao u zrcalu. 
Koćevar mnijnći, da ono, što u mesecu leska, vatra 
gori, izvadi ribu iz torbe te nadnese nad vodu govo- 
reći : „Pišele!žigštFaerle".A riba, koja još 
malo življaše, premakne iz ruke, te pljusk u baru. 
Brižan Koćevar stane tada hvatati po bari , hvata 
— hvata — te uhvati na nesreću žabu za noge, 
koja stade iz svega grla brečati. Ali naš ćovSk 
odgovorivši: „Mogšt k vićen oder k vaćen, 
muštdochgfrešen šein! te tako spravi žabu 
bez obzira pod krov tela svojega." Nad Koče- 
vljem u gori najednom humu (brežuljku) stoje 
razvaline grada , kojeg je sazidao onaj iz moguće 
kuće celjski Friderik, koi je po svojoj drugoj 
ženi , nesržtnoj Veronici Deseničkoj dosta poznat. 
U ovom je gradu on proživio posle ubojstva krasne 
Zagorkinje ostatak svojih danah u pijanstvu i pu- 
tenom razbludjenju, te je ipak prikornim i gadnim 
tim življenjem svojim doterao do devedesete 
godine svoga života. 

Dana 11. opet ostavih Ribnicu, premda te- 
žkim srcem, te se povratih amo. Nu promislivši da 
mati 1 1 i r i a imade još mnogo dece, koju valja da 
posutim i pozdravim, pregoreh i taj razstanak. 
Vreme leti bez obzira. Snizalo se je već opet 14 
danah ovoga meseca , a ja sam još sve jednako u 
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Ljubljani. Imadem pred sobom čitavu Grorensku J 

i slovensku Korušku za obilazit. . Za dvS nedšlje ! 

danah bit će sajam (proštenje na Bistrici na ; 

Ziljskom, gdS će biti i tanca i pesnih i drugih na / 

01ympične i Eleusinske igre spominjućih zabavah. ■ 

Tu moram i ja biti, išlo kako mu drago. Ako Bog ■ 

dade i sreća junačka , to ću te dojdući put , dragi ; 
prijane, izpod Ziljskih lipali pozdraviti prvoga 

Lipnja. Donle stojte zdravi, zdrav ti, zdrava i ostala 1 
bratja Zagrebčani. Vaš 

Stanko Vraz, 

f 

. 3. \ 



Dopis prijateljski iz Krajnske.*) 

U Jesenicah na Gorenskom 
dana 16. lipnja 1841. 

Dragi Vekoslave ! 

Opet sam se k Vam Zagrebčanom malo bliže 
primaknuo. Jučere sam bio još u Mletačkom a danas 
sam, hvala Bogu, opet na brežinah žudjene Save. 
Za dva dana prevalio sam put od osam poštah, a 
to, brate, sve pešice, razvč (izvan) poslednje pošte. 
— A koi je mene bes na Mletačko odnio ? to bi ti, 
Vekoslave , rado znati. Eto ti na kratkom gde i 
kako ? — Već u Trebišu sam se bio oprostio s 
ideom, udarit u Rusku (kao što svet misli) t. j. u 
Resiu. Nu sastavši se na sreću s Eesianskom je- 
dnom porodicom, koju sam bio pitao , odkuda je i 

*) Iz Danice od g. 1841., str. 115. 
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kamo ide? na odgovor: da su Eeziani. Stadoh jih 
{ odmah pragmatički izpitkivati , te ti se eto čudo 

počeh čuditi čudom nad tim čudnim jezikom , od 
kojeg ti ja pismoučeni Slavjanin malo da neraz- 
mnih rčči. To ti mi se preokrene glava i ja se od- 
lučih odputit se prčko drvlja i kamenja u Eeziu, 
\ do koje odonuda još dobrih deset urah hoda ima- 

\ diaše. Uzdajući se u Boga i njegovu pomoć oddelim 

se sutra dan igrajučim srcem prama Pontebi. Zna- 
jući samo ponešto talianski, protukoh se ipak sve 
pitajući Furlane, kamo vodi put u Eeziu. — Pur- 
lani, koji sumi kazali: „Signor parla polito!" 
\ Ja ti neću opisivati, kako sam došo i što sam radio, 
j to ćeš saznati iz pisma , koje sam pisao prijatelju 

J Ljud. Vukotinoviću , on će ti ga priobćiti. Toliko 

ti samo još o Eezii pišem , što u Vukotinovićevu 
listu neima, da sam donio i jedan evangelij : „Duo 
discipuli ibant ad cas teli um", kojeg mi 
! je preveo pirečastni g. Odoriko Buttolo, žup- 
) nik Eezianski, Slavjanin dušom i tčlom, starac česti 
I dostojni, koi uvek govoraše : „M i s m o s v i b r a- 

'( tja", a na odlazku mome malo da se nerazplaka 
; sve me grleći i cčlivajući. — Obećao mi je, da će 

j i ostalo evangjelje prevesti i meni u Zagreb po- 

I slati. — Vekoslave ! ti ćeš se čudit, kad ti ja do- 

[ nesem epimetra jezika od ove slavjanske „t e r r a e 
I incognitae." 

( čudit će se i gospodin Šafarik nad ovom čti- 

l dnom čorbom od jezika. 

Sta vi radite moji dragi ! ? — Ja već čeznem 
za Horvatskom i za pokojem. Putovanje ti, brate, 
nije za moje čudno srdce. Žao mi se je razstavljati : 
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prvo : s bratjom, s kojom sam priviknut šalit se i 
živit svaki dan. Drugo : razstavljat se s dobrimi 
dušami, s kojimi se upoznajem putem. Ja sam ti, 
brate, u vSčnoj muci pri tom. S druge strane opet 
Iileptim zametnut se u raj mečtah (fantazia) , sto 
mi pri ovom neprestanom promenjivanju mestali 
moguće nije. 

Sutra ću, ako Bog dade (najpače Juppiter 
Pluvius, koi me je danas već tri puta prao, 
\ negledeći na to, što sam se već u šest satih zdravo 
I Izmio), — sutra ću rekoh u Bled i Bistricu , a za 
dva dana pr^ko gorah opet u Korušku u Oelovac, a 
od onuda s prećasi i visokoučenim domorodcem 
.Jarnikom u Velkovac (Volkermarkt) na granicu 
Štajersku, gde ćemo citat jedan staii nadpis , koi 
stoji visoko u gori na oriašnom jednom obtesanom 
kamenu i koi je polag mnenja g. Jarnika glagoljski. 
Ako bude što znamenitoga, to ću vam već od 
onud objavit. A odohle ću u Stajer , prolazeći gore 
medju Koruškom i Mariborom (Marburg) , za da \ 

još tamo prikupim nešta za moju drugu knjigu na- 
rodnih pesamah. 

Vaša vema duša 

Stanko. 
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Dopis prijateljski iz Mletačkoga *). 

Na Eavancu u Eezianskom 
dana 12. lipnja 1841. 

Dragi i Ijubezni Ljudevite ! 

Metni preda se krajobraz Italie ili Austrie, 
te na njem potraži Mletačko, a na Mletačkom grad 
Viđam (Udine). Od Vidma sledi okom i prstom 
sve dalje proti severo-iztoku, tu ćeš naći na uglu 
mestance E e s c i u t a (po naški B e 1 i c a). Od Be- 
lice se ide uprav prama iztoku prSko jednog brda 
u dolinu ili (bolje rekuć) u koto , koi se zove K e- 
z i a n s k (tal. Yal di Eesia), gde imade četiri sela 
i do 3000 stanovnikah slavjanskih, kod svojih su- 
j sedah pod imenom Eezianah ili Eusah poznatih. — 

[ Već u Zagrebu sam čuo od talianskih oficirah c. kr. 

regimente kralja Niederlandskog pripovedati , da 
imade uFriulskoj Eusah Slavjanah. Nu mnivajući, 
da to samo iz neznanja slavjanskog jezika tvrde, 
nisam mnogo držao do ovih Eusah , te jih brojah 
k grani gornjih Ilirah. Došavši u Kranjsko i Ko- 
ruško pripovediše mi opet ljudi spomenutih Eusih, 
te mi rekoše, da otidem takodjer tamo, i da jih po- 
tražim u Eezianskom. Sad se porodi u meni želja i 
namera , svakako se u Eeziu oddžliti. Nu već u 
Ziljskom (Gailthal) oprostih se opet š njom što po- 
radi kratkoće vršmena a što opet poradi hrdjavog 

*) Iz Danice g. 1841. str. 118. si. 
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razredjenja moje prtljage, koje veću stranu ostavili 
u Celovcu, te pismeno nikako do Kloštra (Ar- 
noldstein) dobaviti nemogoh. Nu sastavSi se slu- 
čajno u Žabnici (Seifnitz) s rezianskom jednom 
porodicom, i zamolivši mater, "staricu Eezianku, 
da mi zapoje ma koliku pšsmicu u svom narecju 
(što ona i učini) , to opet u meni uzkrsnu od te 
čudno vite pesni pokojna moja namčra. Odmah za- 
ključih udariti prčko neprijatnih golih i snežnih 
planinah, te sutra dan posle deset satih neugodna 
hoda dospih amo u siromašnu golu Keziu, *) u 
sredinu ovih dobrih blagoćudnih Ijudih, koji mene 
smatraju kao kakvo čudo ; jerbo nemogu razumeti, 
kako može čovčk samo tom namčrom k njima doći, 
da se njihov preziran jezik, njihove pesme i običaje 
uči. — Tomu imade danas četvrti dan , što sam 
došo amo. Prvi dan biaše za me dan sdvojenja ; 
jerbo ja malo ne ništa nerazumih ni od pčsnih ni 
od njihovih medjusobnih razgovorah. Glasovi česti : 
§y u, e, y, tjy đj činili su jezik, koi je meni udarao 
na uho kao magjarski. Drugi dan biaše veo dan 
nade ; jerbo ja počeh malo razabirati reci i forme. 
A tretji dan biaše već dan radosti i odahnutja ; jer 
sam se već -dobavio ključa, koi vodi u tajne hodnice 
ovog čudnog slavjanskog narečja. Ja odmah odlu- 
čih još dva tri dana ovdč probaviti te medju tim 
za se barem kakvu takvu gramatiku složiti. Na 



*) Nu Rezian sasvim time svoj sadašuji zavičaj ljubi 
i poje: 

„Lipa dežela Rezia! 

Koj nutar h njej sowa paršia: ] 

Na cpaše nu na 8uuwaše." itd. 



) 
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\ *) Šta znainenuje reč hlib, to sada već Rezian ne- 

J razumie, nego on nazivlje hlib „kroh". Nu onaj 

J okrugli talijanski mali hleb, koi se prodaje obično 

^ po krajcar, zovu ovde hlibae. 



kratkom ću ti značaj ovoga (kako ja sudim) veoma \ 

važnoga narečja razložiti (razumi se) do koliko sam 
dosada opaziti mogć. 

Eeziani ljube veoma mukle glasove, što nji- 
hovom jeziku daje nekako (kako već kazah) magjar- 
ski značaj. — Udarenje je ponajviše kao u ruskom, 
) na poslednoj slovki. 

; Imade Eeziansko podpuni dual substantiva, 

i adjektiva, pronomena i verba. 

i Prošavše pripovedajuće vreme (perfectum hi- 

\ storicum) u svih licih i broj ih. 

] Značajni samoglasnik (kojeg Dobro wsky \ 

\ na jednom mestu imenuje „d e n b e w e g 1 i c h e u ] 

' Vokal") kod Rezianah je ponajviše „«"* n. pr. \ 

\ pas, nutar, varba, hlibae, lipovac i dr., \ 

samo u nčkojih rečih čuo sam i „o^ n. p. torok, i 

ohonj; a polag toga još „y^ n. pr. dyn (dan). | 

Naš obćeniti ilirski „6" pretvam se ovde u i 

jyi^ n. p. lipo, dil at, misao, mliko. Druge | 

čuo sam takodjer kazat lepo, delat itd. , a opet 
drnge ponajviše stare žene „5" n. p. loto (leto), ^ 

p 6 1 (peti) i dr. [ 

„0 i w" proiznaša se po Zagorski kao 6 \ u \ 

\ n. p. dol, hora, poj e, kiipet, kriiha, kti- ; 

\ hat. Na drugih mestih opet, gdč na „u^ udarenje I 

( pada, te taj r^u^ poslednju slovku čini, izgovara 

\ se kao „o" n. pr. kroh,*) kop, won (mčsto: 

i kruh, kup, vun). Krajnei imaju tu svoj mukli glas, 
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na koje mSsto g. Metelko svoj krajnski jer (2) 
metje. 

„A" se proizgorara u nSkojih ržčih opet kao 
po zagorski, najme kao „o", n. p. koj, morva, 
tok (m, kaj, marva, tak). 

Ima još u Eezianskom tvrdi „^", n. p. ty , 
my, try, syn, syr itd. Dapače i u mnogih se 
reŠih Čuje 3^ , gde ga polag analogie slavjanskoga 
jezika nebi smelo biti n. p. kaže se lypa (lipa), 
p y t (pit) i dr. 

Ilirski se „d" još čisto proiznaša kao fj, n. p. 
noč, moć, već, će. I u drugih se nekojih rečih 
upotrebljuje, gde dolnji Iliri tvrdi „č"' metju, n. p. 
otće, reće (m. otče, reče). 

„Di" proizgovam se kao^ n. p. navoj on, 
rojen (m. navodjen, rodjen itd. 

„6r" proiznaša se kao u češkom, maloruskom 
i jednoj velikoj strani gornje llirie kao h n. p. 
hora, hrad, hozd, hospod. Samo u to B i- 
lah (San Giorgio) najdolnjoj vesi (selu) kaže se 
gora, grad itd. 

,,ir" se sasvim mehko čuje , a nekoji ga nit 





] neupotrebljavaju. ) 

I „X" se metje u govoru tvrdo kao u Zagorju 

I 



svuda, gdč ga polag analogie u severnih slav. na- 
rečjih ima. Tako se u Eezianskom govori : d 1 h , 
tolst, volna, byl, pi&al, lastavica itd. \ 

Pomekčani „Z" (y) preliva se dččinski, kao 
u jednoj strani Dalmacie u ,^" n. p. j u d i , k j u ć , < 

zawojo, nedija, poje, kraj (m. ljudi, ključ, j 

zavoljo, nedilja, polje, kralj). 
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„ilf" se na koncu rečih kao i u većoj strani 
Štajerske i Koruške pretvara u „»" n. p. vin, 
nan, tan (m. vim - vSm, znam - nam, tam). 

„ T" izgovara se pred e kađkada kao mehki 
tj vidite kao vidjite i đr. — Drugi opet govore 
vidi ta i vidite. 

„F" se čuje kao englezki „w" od drugih pak 
sasvim kao „w" n. p. ujno, usak, hliu, 
zdraua (m. vino, vsak, liliv, zdrava) itd. 

Nestalo je već mnogim rečim padeža , te se 
drugi mesto onih metju n. p. kažu Eeziani : s e 
znekohor i z nekomor, m^sto : s nekim. 
Mnoge su reci već sa svim izgubili , te onu istu 
per circumscriptionem ili meta fo riče 
kažu , n. p. neimaju riećih : dSteideca, nego • 
kažu s y n i ć (ako je mužko) , a š ć e r i c a (ako je 
žensko). Mšsto dSca, kažu : maji t. j. ma- 
leni. Druge opet reći upotrebljavaju se u prenese- 
nom smislu. N. p. džvojke se zovu u obće šćeri 
(drugoga izraza za ponjatje dćvojka neimaju). 
Čudno izgledaju infinitivi glagoljah, koji se obićno | 

čine od budućega vrSmena n. p. rećet (m. reći), . i 
moret (m. moći), prežet (m. preći). Plesti, | 

i imade u rezianskom infinitivu plestet, — iti — 5 

j te t. Kada Eezian hoće komu da kaže : Vi znate 
dobro naški! to on veli: „Vy wmy te dobro po 



nas romonSt !" \ 



Pri tom imadu nSkoliko sasvim starih rščih, 
i koje još sšverna naša bratja upotrćbljuju, kao k r k 
j (poljski kruk), m. gavran ; — s a s e n , (polj. sosna | 

m. jela, pinus abies Linn. — dumati, (rus. du- ; 
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; . mati) m. misliti; — njyn, m. sada; zđ$, m. 
I ovdš, i silu drugih vlastovitih rečih. 

Izraze za metafizične , duševne i božje spo- 
sobnosti primili su Eeziani od susždah Talianah 
n. p. voluntad,eternitad,miserikordia, 
malicia, kreacion, kreat (stvorit) i t. d. ^ 

) Izraze za domaću potrebu od Furlanali : p i r o n 
m. vilice; tavii,joć m. ručnik; plat m. ta- 
i njir ; k V a m. postelja i t. d. 

Iz toga vidiš, dragi prijatelju ! daje Rezianski 

jezik od mnoge važnosti za historiu i filologiu 

slavjansku. Tu se poradja pitanje : jesu li Eeziani 

prvoselci ili prišlaci? — Ja sudim, da nisu prvo- 

j selci. Da su prvoselci, njihov bi se jezik bio polag 

;; moga mnenja morao čistie sačuvati. Buduć dakle, 

1 da je njihov jezik toliko kamenah od svoga filo- 

j zofičkoga ustroja izgubio, to se pita : na kojem jih 

i je mčstu ostavio i po kojem putu prosuo ? — Da 

1 su Eeziani iz Eusie došli, kao što je mnenje mno- \ 

; gih, to vSrojatno nije , niti se iz dogodovštine do- | 

i kazati može , prem da nčkoje forme za to mnčnje j 

( govore. A da su Eeziani s iztočnim všroizpovž- i 

; danjem amo došli, za to mnogo pored staroga pre- | 

i danja , koje je još na koncu proš. včka živilo , go- j 

vori. Kod Eezianah se zove misnik j e r o (od grčkog | 

J ilpćiq). Crkveni spčv još i sada mnogo na staro- " | 

; včrsko spominje.*) Ustroj oltara Eavanačkoga ) 

I (glavne župe) jest sasvim grčki. Danas sam našo \ 

u istoj crkvi jedan stari kip bogorodice, na kojem 

I *) Crkveni pomoćnik, momče Stifan poja svojim 

I tankim glasom: „Đomine miserere! kao koi 

) srbski djak svoj: „Gro s pođi pomiluj.*' 
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još razgovetno stoji up -o-v t. j. \Ldxep i7£ou (bogo- 

rodica) u istoj crkvi. U to Bilah imade jedna stara j 

crkva , koje ja još vidio nisam , nu ću ju posle ( 

obeda promotrit. Kažu, da imade tamo jedna stara j 

listina na pergamenu od g. 1128. — VSrojatno \ 

je dakle, da su uskoci, koji su se iz Arbanie poslš j 

razora Skenderbegova gospodstva pobSgnuvši pod j 

mletačkog krilatog lava zaštitu postavili, te jih je ] 

milostiva republika mlStačka amo po ovoj neplod- \ 

noj krševini razmSstila. — Eeziani su sada dobri ■: 

I katolici, na svakoj peći i na svaki skoro deseti '^ 

koračaj puta stoji s desne i s leve gvozden križ j 

na kamen ili drvo postavljen. Sada se moli i u \ 

crkAi poje latinski. Sadašnji župnik , cesti dostojni \ 

pr. g. Odoriko Butolo, rodjen Eezian, naučio n 

jih je u narodnjem jeziku moliti. Svžtovne njihove \ 

pesme su tužne , napevi glase skoro nalik na za- \ 

gorske. — Sutra ću opet dalje preko ovih gorah \ 

u Bućane (Flitsch) , a odonud , ako Bog dade , u ; 

Bohinsko (Wochein) krajnske. Odovuda prčko go- { 

rah Viselnica (le Forche) i G o 1 a c prama za- \ 
padu stoje takodjer Slavjani. Polag imena sudeći, 
koje ponajviše na a c i i ć izlaze, čini se, ia su i 

oni dolnjo - ilirski uskoci. Nu vrčme niti druge | 

okolnosti nedadu, da jih sada posetim. Stoj zdravo. s 

Tvoj iskreni \ 

Stanko. 
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5. 

Mi ovomu od jedne inostmne, nu druge nam 
i srodne ruke pisanom listu*) samo joste jedino ho- 
ćemo da doprimetnemo , kako su igrala pojedina 
lica. Mi smo se u tom prestavljenju uverili , da je 
naša mladež veliki naprMak uč'inila, odkako se jp 
porodio kod nas duh narodnosti i domoljublja. Do- 
čim prie toga, ako oduzmemo nekolicinu teoretičnih 
u školi stečenih znanjah , nisu naši mladići ništa 
znali što je život, i šta je svet, sada su već kadri 
isti život, isti svet na pozorištu dramatičnom isti- 
nito predstaviti. Zaisto ne mali zadatak za ljude, 
koji još školah, dapače nekoji iste gimnazie osta- 
vili nisu. Kruna našeg večera biahu gosp. J. Car, 
E. Halper i Drag. Špeci^ri. G. Car predstavio u 
prvom komadu rolu oberlajtnanta tolikom živom i 
istinitom vatrom, da mu punim srcem pohvalu pri- 
znati moramo. Hvala mu i na tome , što je svoju 
ponešto polag našeg sadanjeg stanja sasvim dobro 
i lepo promenio. I u drugom je komadu , prvomu 
sasvime protivno stojeće lice (g. Prudovića) ipak 
( s istom včštinom i istinom predstavio. Uz njega je 
; u prvom komadu igrao najvažnie lice g. D. Spe- 
l ciaii. On je starog serežana predstavio puno dobro : 
I istu ljubav i vžmost , koju nose naši prosti gra- 



} 



*) To je Sreznjevskov list o teatru u Krapini od 

30. kolovoza 1841., tiskan u Danici iste godine na 

strani 149., u kojem pripoveda, kako su se u tom 

gradiću prikazivale igre: 1) „norvatska ver- 

j nost", 2) „Broj 777". — Tomu listu dodaje 



I Vraz na str. 150. ovo. 
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ničari prama caru i svomu oficiru. Gr. Eduard Hal- 
per pojavio se je već u prvom komadu (gradjaniu 
Togerski) kao igralac okretan i nadaren neobičnom 
komikom , te bude odmah posiš nekoliko smSšno 



proiznešenih rečih pleskom i pohvalnom vikom na- 
gradjen. Više prilike imadiaše do razvitja svoje ; 



smžšne sile (vis comica) u drugom komadu, gdS je ; 

predstavljaj težki dio (Biberovića)', te igrao kao \ 

isto živo srebro. Šteta , da nije pozorište bilo pro- 
stranie , gde bi mogli biti njegovi skoči i poskoci 
bien a propos. Sledilo ga je plSskanje i pohvalno ; 

vikanje bez konca i kraja. — Gospodin humanista ; 

Eozgaj igrao je takodjer svoj dio (lekara) punim i 

dostojanstvom , za koje smo mu predstavljenje dr- < 

žani. — Nemožemo i ostale mužke osobe bez po- I 

hvale mimo ići , kao što su gg. Ježek , Lonćarić i [ 

Polge. Najpače zahvaljujemo gosp. narodnomu '> 

učitelju N. Ježeku , koi se je polag svojih drugih ;! 

domaćih posalah potrudio učiti i predstaviti težku J 

rolu kapetana, čuli smo, da seje g. .Ježek takodjer \ 

s druge strane odlikovao kao gostoljubiv domorodac, | 

primivši naime na konak izvansku gospodu dobro- ; 

voljce. — A šta ćemo da kažemo o ženskih licih? ) 

Odkuda ćemo uzeti ršćih — prikladnih za izraziti \ 

svu našu blagodarnost milima i premilima domo- < 

\ rodkama gspdć. Ivani i Ljubici Pracaićevim , što 

^ su se potnidile igrati role gosp. Cifranovićke i 

\ sobarice Eužice. Ako pomislimo , da ove gospo- 
; dične još (tako rekuć) praga svoje zabitnosti pre- 

šle, dapače nikad teatra vidile nisu, to se razumi, 
da se nebi njihova igranja mogla mčriti mčrilom 
stroge umčtne razsudnosti ; nu ništa manje mo- 
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ramo priznati , da su tako dobro igrale , da niti 
više zahtevati mogli nismo. Osobito hvalimo po- 
mnju , kojom su si narodnje oprave načinile, tako 
da još na balu i po balu nitko Kužice zaboraviti 
mogo nije. Hvala njima — velika hvala ! 

Krapinski se je orkestar pri toj prilici na to- 
liko odličio , da bi ga gledeć na izbor komadah 
istomu zagrebačkomu predstaviti morali. 

U Zagrebu dana 6. Eujna 1841. 

S. V. 

6. 

Bšli Kranjci.*) 

(Dopis iz Kranjske. 

Tim naslovom nazivaju se svikolici po Koče- 
varih od drugih Kranjacah odčljeni žitelji oko 40 
hiljadah Ijudih , razprostirajući se po celoj Me- 
tličkoj okolici nuz Kupu od Žumberka tja i prčko 
Osivnice. Ime ovo im proizhbdi od njihove bele 
nošnje , slične odčlu , kojim njihova braća u Hor- 
vatskoj odčvena hode. Narččje njihovo sudara pod- 
punoma sa Horvatskim , nu tom razlikom , da se 
je od one strane Kolečaja brega po Poljanah i Ko- 
stelu bolje Dalmatinsko nareklo zasadilo , toga 
radi se čuje od Metlike i po Vinici govoriti : raz- 
stanek , povratek, steza, lonec ; po Poljanah pako 
i Kostelu: rastanak, povratak, staza, lonac. Dvo- 
{ broj se na ovom zemljištu već nigdi nečuje , kao 

\ takodjer i poluprošasto vrčme , osim bSše. Budući 

I *) Iz Danice g. 1841. str. 197 si. \ 
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da je naržčje ovo puno bogatie rečmi od 'ostaloga 
Kranjskoga, mogu pisatelji Kranjski, štono i mar- 
ljivo rade, iz toga krasnoga bunara na sav dušak 
crpiti bez ikakova ukora, da se horvate. 

Stanovnici su ovi , kao i ini Kranjci , veroza- 
kona crkve zapadne, razmi Marendolaeali i Bojan- \ 
canah , koji crkvi iztočnoj prinadleže. Od mrzosti ; 
poradi veroizpovedanja ovde se ništa neznade, idu 
bo jedan drugomu raditi i na uzaimnu pomo<5. 

Stasa su toli Išpa i uzorita uzrasta , da po 
mnenju Ljubljanskoga kneza vladike, koi stanovito 
svoje podložnike najbolje pozna , sve ine Kranjce 
lepotom i jakostju daleko nadilaze. Osim Maren- 
dolaeali', Bojančanah i Poljanacah , koji su odviš 
vatreni , svi su ostali ćudi vele krotke. Od toga 
imadoli lepu priliku osvedočiti se na blagdan ve- - ,■ 
like gospoje u Kostelu. Tu se , budući da je na 
medji, sa Horvatske i Kmnjske mnogo ljudstva ' ; 
sakupi , na svršetku božje službe mnogo se vina 
popi , osobito primorskog , ljudi biše veseli , pri- 
jazni , a na većer otidje sve mirno kući veselo pe- ' 
vajući , koji pako nemogaše ravno ići , mrvičak od ] 
više ponapit, taj bi izpod ramenah nježno odveden. \ 

Trudoljubivost i priskrbljivost ćini se da im ) 

je prirodjena , jer , ćim dećak poene svitice nositi, < 

već nastoji , da si šta pribavi ; jeseni odlaze mu- 
ževi i mladići , kojim okolnosti dopuste , po trgo- \ 
vini, nški u Ugarsku, nžki u Krainu (militar), \ 
nški u Nemaćku, i takovim naćinom imadu svojoj ( 
obrtnosti zahvaliti, da prem ako su mnogobrojni i 
primorani u neplodnom kraju životi , vžndar neo- ; 
šeću nikakve skudosti. \ 
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Pst-niča i vin«"* «5i k«».i svih, o>im K«:»>Tv!a. 

najplem^'niiii prMivoi: Lihova tnla: a ii-ak ;•• 

viao puno od svoi./ j-rv*- cvne izjii^'I!«? , o ikak«» 

Štajersko sl«>b'><iii0 V.^z svak'.- hjriiii'-'^ u Kr.r.r^kn 

dolazi, jerl"* si Gor^La^c- iOI«*-rkrjir]»ri >jzl,'- Si.i- 

j'Tsk'^'ga vina s ni a u; "ju i tro>kovi po Su vi d*T»-i»'. 

Vinsivo je i ovde iizr^k da slroiaa.-tvo lik t» lik'^ira 

bogatstva prebiva: jer vIt.o !i<.*rodi svairia. .Ivd «u 

jdodnn godiau, slt-di i-esto Ti>e. ako n*^ sasvim n»'- 

plodaih. barom slabih Ktah. Prenio zn '»inu i >•• ira- 

tomn to ne škodi: daj aee to mu pun^ pmdi. da jos 

bogatiem postati jiioz*f , j»-r on kupi obilj*^ plodne 

godine, te ga neprodaje prin. dok vinu cena poradi 

slaboga leta neposkoci. Takovim se naeinom ne- 

staja i pomanjkanje neplodnih godinah obilno na- 

domeštuje. Siromaški kmet nasuprot mora svake 

• godine letinu prodati, on mora dakle i najbolje 

vino n časa obiiuosti jevtino pro^lati , i kada op«ft 

nastupi nedaća, mora jadan stradati. 

Kolo se u nekojih krajevih i ovde još n celoj 

svojoj staroj svečanosti vodi tom razlikom, da de- 

vojke u stranah ovih same bez momakah igraju : 

držeći se uzaimno rukama za džepove na dolamah 

poenu na okolo, dva koraka na pred a jedan natrag 

stupajući, pevati : 

Sbiraj se, sbiraj lepi sbor 
Prelepeh sveh mladoh devojak. 

U sled toga pevaju se razliČne Ijuvene pesme 
u cisto ilirskom nareČju, razmi nekojih sitnih pro- 
menah, da se čovek zaista diviti mora , misleći, 
kako su se te pesme u kranjsko zemljište zasaditi 
mogle. U dokaz toga samo jedan izgled : 



\ j 

\ Šetala se lepa Jane, i 

( Mimo brega hladne vode, \ 

) U vodo se pogledala, j 

\ Sama sebi Čudo dala. [ 

{ Moj ti bože, ko sam lepa, J 

J Lepa, tanka i visoka, [ 

< Da ja imam crno oko. 



\ 



Valjala (vredila) bi gospodina! 



Tko nevidi , da je tu sve čisto ilirsko , samo 
— u vodo — ukrao se je — o — namesto — u. 
Kolo se u novie doba redkokrat vodi , samo o ve- 
likih svetkovinah i drugi dan posle zaruke (ven- 
čanja) na piru, ako mladoženja nije udovac. 

Pirni običaji imadu nešto slična običajem st-a- 
rih Eimljanah. Na dan venčanja iza rana, prie 
nego danic^ pomoli lice , dojdu svatovi s zaruč- 

\ nikom na nevestin dom. Da odmah neunidu, mora 
se netko izmedju nevestinih pirnikah naći, koi 
oštroumno, zboriti znade kratkočasno zabavljajući 

\ ih, da im prie prodje vrčme. Unišav u kuću sednu, 
no ne ok6 stola, nego po klupah. Zdela puna ora- 
hah i lešnjikah juiTe čeka pripravljena na stolu. 
Nevesta bude sva plaha iz kakova kuta , ili lož- 
nice dovedena, te stupi k zaručniku, koi, metnuvši 
sa ramenah plašt , uhvati podatu mu zdelu s Ičš- 
njaci , baci ih prama vratam medju detcu , i posli 
toga, odrekavši se džćarii, pruži zaručnici desnicu, 
koju zajedno s zaručničinom sklopljenu starešina 
vinom poliva krsteći , i besedeći : „U ime otca i 
sina i duha svetoga", našto ostali svi reknu: 
„amen". Sada stopram sednu oko stola po redu 
svoje časti, prvo mčsto obuzmu zaručnik i zaruč- 
nica, koja još sada nikakova uresa neima na glavi, 



kj 
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osim parte (všnac, Stiraband) od bisera. Prie nego j 

doba dodje , da otidju na zaruku , odpuste nevestu 5 

iza stola, koja da svakomu svatu po rubac, i otidjc : 
se rSsiti za vencanje. Kada se nevesta svionimi 
vrbcami nakiti, vencem od bisera i krunom od če- 
škoga kamenja uresi , dignu se svatovi na noge 
stržljajući i razne pšsni pevajući, a nevesta daje 
svakomu, koi joj na susržt dodje, malo beloga 

kruha iz džepa. \ 

Po ovršenom vencanju , docim svatovi pola- i 

gano od crkve kući idu Kraljevića Marka pevajući, • 

hiti vojačica (drugarica , paranympha) s nevostoni ) 

u stan, te kada unidu, zatvore vrata Čvrsto sa } 

svih stranah ; nevesti u kuhinji na kolena sedne ! 

decak 7 ili 8 letah star , koi se toga radi kolenćić ) 

zove, i znamenuje želje, da bi joj prvi porod muž- \ 

koga spola bio. Nakon toga nevesta za stol sedne \ 

u odbitnosti svatovah se najede i napije , da potle ] 

laglje mudrovati može, tobož , kao da malo jede i { 

pije. Ali eto ti skoro krike i vike : Dajte nam naše \ 

blago ! Tu se badava odgovara : ovde neima nika- \ 

kova blaga. Kada se već tomu nikako odoliti ne- \ 

može, vrata se širom otvore te stara baka , u grd \ 

kožuh naopako obučena , iziđe medju svatove, po- ] 

pleše malo sa zastavnikom, ali, budući nije pravo ; 

blago, na tlih bačena bude. Evo s nova zaori opet \ 

vika : Dajte nam naše blago ! Našto iziđe druga- J 

rica, pleše opet sa zastavnikom, i on ju po dokon- I 

čanom plesu kod sebe sadrži. Opet zagrmi i po \ 

tretji put krika : Ovo je naše blago , ma nije još { 

pravo ! Sada iziđe nevesta i lašteća se svojim ure- ] 

som, obveseli inalo i veliko ; ali tuđe neima za- ) 
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Dariij čace^ ćerku svoju zakon ti je, zakon ti je; 
Ako r nećeš, al' se kratiš zamer ti je, zainer ti je; 



stavnik nikakova posla , nego mladoženja k njoj 
Ijubežljivo stupivši, nježno ju izpod ramenah primi, 
te se š njom zavrti s takovom hitrostjn, da ju, ako 
je pravi junak, samo na rukama nosi. 

Posle dokončanoga ovoga prizora, kojega, da 
vidi često se čitavo selo sakupi, unidu u kuću, za- 
j stavnik priveže zastavu vani na kućnom uglu, da 

\ se znade, gde se piruje. 

'( Velik kolač , nakitjen slikami od svake vrsti 

zverih, visi na šarenom platnu nad mladim parom 
tja do večeri. Na večer se sakupe sve devojke cč- 
\ loga sela u nevčstinu kuću, dobro se ponavečeraju, 
\ i počmu dvč po dvč pevati : Mrkla noć je na zem- 

} Ijicu pala, ili : Tri mi se grada bčliju i t. d. Kada 

; pako vide, da se raztanak približuje, pčvaju : Stante 

na noge svatovi ! vaša je doba odhadjat , naša je 
doba ostajat i t. d. Što svatovi čuvši stanu svi, 
\ svaki svoj lesen pladanj u rukah držući. Jestvine 
\ se sa stola odnesu, drugi beo stolnjak se prestre, 
\ i na srčd stola metne se hlčb pšeničnoga kruha 

( ozgć izkružen. Za tim počmu svatovi s pladnji na \ 

j stol trkati, pčvajući : i 

Ait' k darom, ait' k darom. ( 

Pristupajte, darovajte, 

Našu mladu nevesticu \ 

Svaki barem po šesticu 
\ Ait' k darom, ait' k darom. 

• I ta se pesmica tako dugo ponavlja , dokle 

darovanje traje ; odosad devojke dve po dve sa svo- 
jim Ijubkim glasom prilažu : 
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Daruj majko, ćerku svoju zakon ti je, zakon ti je, 
Ako r nećešy al' se kratiš zamer ti je, zainer ti je. 
Daruj bratce seku svoju zakon ti jo, zakon ti je, 
Ako r neeeš, al' se kratiš zamer ti je, zamer ti je. 

Pžsmica ova traje do svršetka darovanja, samo 
što se primetju imena : Svače, ujče, striče, ujno, 
strino, teto i t. d. Svaki, koi dar donese, poljubi 
se s mladim parom , te ako novac daruje, zabodt* 
ga u hlčb , ako pako šta drugoga prinosi, stavi na 
stol. Susede daruju predivo ili šta od prtnjcno pra- 
teži, svaki želi , da mladomu paru što u dar dade;. 
Na svršetku se sve na stolu saveze u ruho i odnoKo 
se za ne vestom na novi dom pod imenom — ćula. 
— Kada se svatovi sa mladim parom na put 8pr(3- 
maju , pevaju dšvojke : svoje čačke pozabluj d»j- 
vojko, tudje čačke poznavaj nevčsto ; svojo majke 
pozabluj dčvojka, tudje majke poznavaj nevčsto. 
Našto udri u plač nevesta i sve što je rodbine nje- 
zine, dapače mnogi drugi pribitnici od toga žalost- 
noga prizora ganjeni suze rone, i evo f^ve ves^tlje 
u žalost se preobrati. Idući preko praga iz ku/;e, 
pevaju devojke : »Poznavaj dčvojko, kuda te svali 
vodijo (e) : Čez one gore visoke, čez one vode gli- 
boke." I to se peva, ako se baš i k bližnjemu «u- 
sedu devojka udade. Kroz selo idući prate devojke 
svoju bivšu drugarica nevestu pevajuei : 

„Naša je, naša devojka. na.su je junak preva^ 
ril fio)", te ju sprovode do saBtanka « devojkarni, 
koje na susret dojdu mladoženji iz nj«-^ova i^Aa : 
ako li ih pako nije, jer f?u vi^eputa srdit'; , kXo ^m 
drugamo ženiti išao. idu ove na ujihovu sramotu 
tja do onoga sela i vUfrkrati u nutra. 
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Tko je čuo Brinjane u Militaru pžvati, može 
si napšv, kojem se ovdS ženski i mužki spol služi, 
misliti , samo da je napev ženskoga spola milii. 
Da to sve u Poljanah biva ovako, to je gola istina. 

Yila je kod njih nSka gorska u bžlo obučena 
žena vitka i gorostasna struka, koja ima vlast 
srčću dčliti. Toga radi se čuje često pripovčdati, 
da taj, ili onaj samo iz toga uzroka toliko ovacah 
ili kozah imade , jerbo je našo vilu spavajuču , te 
joj je senu načinio. Vila probudivši se, opazi uči- 
njenu joj dobrotu, i od goleme radosti prama do- 
bročincu užežena , traži ga brzimi koraci , te pita 
nadjena šta od nje zahtžva ? zatim poda mu u izo- 
bilju, što je poželio. 




7. 

Put u gornje strane.*) 

\ Izvadak iz listovah na gospodju Drag. St. — rodj. 
; Kf ćevu. 

Sadržaj: Put iz Zagreba u Karlovac. Dnižtvo 
; na putu. Obraz Krajine. Doeek u Karlovcu. Dragoila 

) J ćeva. Put iz Karlovca u Metliku. Brajci. 

] Obrtnost Kran jačah. Jurovo. Doček. Metlika. Obraz 

;■ Krajine. Beli Kranjci. Krasota ženska. Kućni život. 

; Narodne pesme. Napevi. Novi vandalisam. Koj imadu 

) upliv narodni običaji na pobožnost i moral? Put iz 

Metlike u Novo Mesto. Uskoci. Hrast. Draga. Dočok 
u kući Damjanovića. Značaj Uskokah. Junačtvo nji- 
hovo. Put iz Hrasta u Novomesto. 

Mi smo sinoć stigli amo. Pratilica naša bila 
je kiša debela , koja nas nasred Uskočkih gorah 



\ *) Iz Iskre g. 1844. sti\ 127. i si. 
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zatede, i vSmo do pod ovaj grad sprovede. Sinoć 
ti nisam imao kada pisati ; glavni naš posao bio je | 

sušiti kabanice i ostalu prtljagu, koja nam putem ; 

do poslednje niti prokisnu. Sada sšdimo u gostio- ■ 

; nici pod suncem (zur Sonne) , nu koje nam ipak 
I još nije ogranulo , jerbo konak ovaj mrkć je kao 
) noć. Sobe mrkle, ulica izpred nas mrkla, lica mrkla 
I s desne i s ISve , jednom ršćjom : sve je oko nas 
i mrklo i nepriazno. Mi bi se još jutros bili digli* [ 
\ odavle, nu kako ? Brzovoz Ljubljanski proso je već \ 

\ jučer, a druge sgodne prilike nećeš naći ni za | 

težke novce. Ja namrštam lice i hoću da se srdim, j 

i nu Izmail kaže : Vsio k lućšemu ! te se pri tom < 

\ tako srdaćno nasmShne , da se ni ja smeha proći ( 

nemogu. I ljutnja me ostavi barem na polak. Tim 

; sednem k stolu , uzmem divit i hartiju , da ostalu 

J polovinu utopim u sladkoj uspomeni na Tebe i na 

I put, kojega sam dosad prevalio. Evo me dakle opet 

u razgovoru s Tobom , draga posestrimo 1 Ja ti 

) priobćujem sve, što sam vidio znamenitieg i ćutio 

i što bude (sudim) i za te od barem ikolike cSne. 

S tšsnim žalostnim srcem ostavio sam 31. 

ožujka Zagreb. Kad sam sio na hintov , činilo mi 

; se, da sam se veo s čitavim svetom oprostio. Tolike 

mile (radostne i tužne) uspomene povratjahu mi i 

se u zabunjenu glavu , udarahu na žalostno srce. 
Tek čim povuku konji hintov, koj stane štropotati 
po taracu, i kolebajući se leteti pram Savi, olagne 
mi malo po malo srce. Stanem razmišljavati , da 
nisam žena, nego čovčk, muž, domorodac, koj valja 
da je pripravan , oprostiti se sa svim , što mu je 
; milo i drago na ovom svčtu, ako to iziskuje korist 
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domovine. I tim sam se opet sasvim razabrao i 
umirio. Bilo nas je u liintovu četvorica : Ja, Izmaii 
S. , Ivan M. i francezki jedan trgovac — sami 
složni ljudi. Samo izmedju Izmaila i Franceza po- 
rodi se kratak boj , kad se zametne rSč o ratu iz- 
medju Francezah i Rusah. Uzpali se vatren Francez, 
. uzpali se i sin severa , reči jim se stanu sipati iz 
ustnili i očiuh. Nu eto čuda, eto silne moći izo- 
braženja, koje svagda rado priznaje pi*avicu makar 
i neprijatelja išla. Francez uzklikne : „Marengo i 
Slavkov (Austerlitz) ! " a Eus : „Moskva i Borodino ! " 
i tim se prekine puškaranje, Francez pruži svomu 
suprotivniku ruku, koj ju prihvati i srdačno stisne 
i tim se sklopi opet mir. I mi smo do Karlovca 
proveli čas opet u slozi smijuć i šaleč se. Put iz- 
medju Zagreba i Karlovca neima ništa osobito zna- 
menitog. Ponajviše sama polja slabo obradjena i 
praveke dubrave , koje s leva iztiču do Kupe. Tu 
stoji većina prostoga plemstva , gradomedje Za- 
grebske, Turopoljci i Cvčtkovići. S desna se dižu 
najjužnie predstraže Julskih planinah, tako nazvane 
Uskočke gore, od kojih je opet najjužnija Plešivica. 
Na najjužniem progorju Plešivice sedi kao orao 
j kakav grad Okić, u vreme knezah Celjskih od velike 

\ državne znamenitosti, koju i poslč za vreme turskih 
J ratah zadržaše. Sada u njem više nezuči ni oružje 

I ni čaše. Gospodar mu stoji (neznam uprSvo) ili u 

[ Beču ili u Budimu, a dohodci se dižu u Jastre- 

barskom gradu, koj stoji na desno uzput iz Zagreba 
u Karlovac. Medju Jastrebarskom i Karlovcem na- 
lazi se slobodna obćina Draganić zvana. Tu sam 
vidio izvan trgovišta Jastrebarske najlepših kucah 
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i najbolje obradjonih poljah , koliko sam taj dan 
očima zakriliti mogo. Premda smo već pod noć 
stigli u Karlovac, a to smo opet namestivši se na 
konak, potražili (ja i Izmail) našu domorodnu spi- 
sateljicu D. J — vu. Sirota je bolestna i u tom gradu 
tako na glasu, da nam niti jedan od domorodacah 
nije znao kazati za njezin konak. Dr. J — va provela 
je posl^dnje svoje godine u Nemaćkoj i Talianskoj 
i gotovo na polak već zaboravila jezik materinski ; 
zato i sada slabo govori naški. Nu iz neurednog 
tog njezinog divana proniče duh neobičan kod 
ženske glave. Njezine opazke o našem književstvu 
i njegovom budućem pravcu, premda se vidi iz njih, 
da još slabo poznaje narod i najprvo njegove po- 
trebštine , opet su zdrave i izvorne. Nu najviše 
tešilo me je iskreno njezino priznanje , da je vrlo 
zaostala u jeziku, i živa želja i težnja , da nado- 
knadi opet ono, što je zaboravila. A zašto bi me 
to tako tješilo ? Evo zato jerbo ja sudim, gdS ima 
glave i volje i spoznanje samoga sebe , tu će se 
nadvladat svaka zaprčka i postignut svrha, za kojom 
se teži ; ime D. J — va bit će nčkada slaMio u li- 
stovih literature naše. Vrativši se na konak , na- 
djemo tu izbor domorodacah Karlovačkih, koji nas 
pa trio more dočekaše s punimi čašami i izgr- 
liše i izljubiše. Tu se je pevalo i pilo u zdravlje 
Bog zna koga ne , dok nas neprestignu polnoć. 
Sutra dan poslž občda ostavimo Karlovac udarivši 
putem prama Metliki, prvom mestu u Kranjskoj. 
Pratiaše nas gospodin Ivan M. Drum medju Kar- 
lovcem i Kranjskom vrlo je lep, najpače do Netre- 
tića, gladak kao po stolu. Najvećma sam se rado- 
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vao narodu, s kojim se sastasmo uz put. Momci u 
belu 6ohu obučeni, visoki, tanka struka i zdravog 
okruglog slavenskog lica. Žene takodjer pristale i 
čisto obučene. B^la košulja , modri zobunac mo- 
drim! gajtani i od svžtle boje izšiven , na glavi 
crven rubac , a na noguh postole i crvene čarape, 
eto ti odčlo Brajke.*) Putem sastajali smo takodjer 
množinu Kranjacah , koji su pčvajući išli s nato- 
( varenimi koli u Karlovac. Bit će ti poznato, da se 
; u Kranjskoj kroz zimu načini sila bačavah, rešetah, 

\ sitah, kolčvkah itd. ; koj se tovar vozi osom u Kar- 
\ lovac i Zagreb , pa odtuda na ledjama raznosi po 
; čitavoj HoiTatskoj , Slavonii i zapadnoj Ugarskoj. 

i S takovim tovarom smo se i mi tu sastajali. — Taj 

dan shvatismo po kišovitom vrčmenu Jurovo, 
imanje gospode Vranicanjah , gde nas dočekaše s 
Ičpim konakom i pravom slavenskom dvorbom. Tu 
\ smo ostali i cčli sutradan, obazreli se po okolicah 

) s ove i s one strane Kupe , posStili Metliku , grad 

\ slavan od starine. Dogadjaji Metulja (sadašnje 

\ Metlike**) bit će ti poznati iz Danice. Taj se je grad 

] *) Brajei zovu se Pokupeani, što stoje izmedju Kar- \ 

\ lovca i Metlike. { 

\ **) Pitajući Metlieane, znadu li oui, gdi je stao slavni i 

) Metulum stolni grad starih Japodah ? kazahu mi, ^ 
; da na mestu, koje se zove sada Tri fare ne- 

[ daleko od Metlike niže prama Kupi. Nu Valvasor ; 

> pripovSda, da je tu bio grad i samostan božjakali, ' 

\ od kojega se još za njega vidjahu razvaline. Drugi \ 

opet kažu, da je Metulum stao negde u Istrii, gdč [ 

se još danas zove selo jedno Medola. A opet \ 

nČki drugi bezimenović kaže, da taj grad nije stao <, 

ni kod Metlike nit kod Medole, nego medju L o ž a m i < 

i Oblakom na Nutranjskom (Adelsberger Kreis) | 
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\ 36 godinah pred Isukrsta bi^anio junački proti na- 

vali rimskoga imperatora Cesara Augusta Oktaviaua, 
koj pred njegovimi bedemi malo da nezaglavi. 1 
žene su se branile junački Žrtvujući i decu i život, 
da izbegnu sramotu robstva. Lepo ti je pogledati 
na okolice Metličke. Kad čovek dodje iz Horvatske, 
raztvori se pred njim prekrasna panorama: Od 
Kupe prama sžveru dižu se brda , na koje nasla- 
njaju se kao na ramena opet sve višje glavice, dok 
nestignu na vrh, koj dšli korito Kupe sa njezinim! 
vrMi od korita Krke, bšle od crnih Kranjacah. Oso- 

< bito divno ti imadu lice brdašca, što su najbliža 
; do Metlike i oko nje bi reko raztrešena na način 
! oriaških štitah, kao da su se ovde giganti otimali 
l s Jupitrom carstvo neba. Ili je valjda Bog odlučio 

stvaraj ući svet ostaviti zlamen, da će se tu oriaški 
I sinovi Japodije hrvati proti silnoj vladi Jupitra j 

\ Kapitolinskog i krvožednim njegovim orlom ? Sva- 

kako mora , da ima uzki vez izmedju stvorbah 
', božjih i stvorbah dogodovštine iz činah sastav- ] 

> Ijenih , makar onda svi tobože mudraci toga nevi- 

[ deli ili videći tajili. Kako je Bog stvorio svet, nje- 

/ 

V 

;> gde još dauas ima selo jedno, koje se zove Metul e 

; (vidi Illyr. Blatt. 1840. br. 7). Tko ima pravo, to 

< neka razsudi onaj, komu je Bog dao mozga, i iiz- 
\ trpljivoRti za podpimo iztražiti stvar toli duboko 

zakopanu i razsuđiti ju. Nu ja vrlo dvojim, da ee 

• ikad doći do te stanovitosti, zašto već davno neima 

( više ni traga građu tomu, i Appian, koj je živio 

\ malo posle, kako bi razorili grad Metul, kaže: 

J „Civitas ineendio absumpta est, ita ut 

\ nullum tam ingentis urbis superfuerit 

I vestigium." (Appianus de bello illyrico}. 

Il^ ^ 



govu stvorbu tim nije savršio, jerbo bi tim metnuo 
konac svakomu napredovanju , nego on sad resi i 
savršuje stvorbu svoju nevidivim putem dogodov- 

i štine, u kojoj on upravlja nikama Ijudih i naredah. j 

( On je još uvSk naimar (majstor) a ljudi i narodi \ 

samo su njegovi težaci. — Narod, sto stoji medju \ 

\ Kupom i Kočevjem zove se „beli Kranjci" porad \ 

\ toga, što nosi i mužko i žensko kao Brajci odeću ; 

] od bšle čohe. Stari kranjski zemljopisac Talvasor \ 

\ zove i njih ko i Brajce Horvati*), koji su se za vr6me ; 

i turskih navalah hrabro i junački hrvali pod svojimi ; 

( vodjami Gušidi itd. I doista neima izmedju njih u I 

značaju nikakve razlike. Onaj isti stas i obraz u \ 

obojice, gotovo onaj isti kroj odšla i narščja. Što \ 

imade u belih Kranjacah nekojih rečih, koje neima / 

s ove strane Kupe nego se s one strane Uskočkih ; 

gorah govore , to je plod državnoga razdruženja. \ 

I Tako se na primjer tu govori ispetiopet, ; 

sdaj i sada, drevi i snoći, itd. Naše sestre \ 

\ oko Metlike vrlo su lepe. Toli milih čarnih očiuh i ! 

\ krasnih sitnih bčlih zubićah nisam još vidio, čovek { 

5 bi reko, da je nas Lučić slažuč krunu od Ijube^snih ! 

\ *) Diese Landesgogend ist ebeii diejenige, welche wir [ 

^ in Oraln, insgemein heut Crabaten nennen ; ob es '; 

; 8olion, in Craiii, und aiif dieser Seiten dec Oulp; '• 

hingegen auf jeiier Seiten eigendlich das reclit ; 
Croatien (odar Krabaten) liegt. Well aber Freyer- 
thurn, Weinitz, Gosti, Tschernembl, Mottling, und 
sonst alle die Oerter liberali da herum — die 
Krabatische Sprache, Traoht, Sitten und Grebrauehe 
fiihren: haben sie aueli den Nahmen Croatiens 
oder Krabatens mit deoi reeht-eigendlichen Kra- 
baten gemein u. s. w. (Walvasor, Des Herzogthums 
Crain topogr. Iiist. Besehreibung III. Theil 11. Buoh). 
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djutim ima u dolnjih stranah višepatah do deset, 



pesamah „Uzor Išpote" od devojakah ovo okolice j 

snivao. Šta mi se je u Metličkih krasotah pored ^ 

očiuh i zubih dopalo , mogu kazati naMn , kojim 
spletaju kosu. Opletak (Coiffure) takav dragota je ! 

gledati, i cenim da bi vrlo dobro odgovarao i naj- ; 

lepšoj glavi izobraženih lepoticah bez uštrba l6pote \ 

i blagorodstva. Išli smo takodjer u selo prvo, što ) 

stoji do dvora Jurovskog, da vidimo , kako narod 
živi. Sela ovdašnja (s desne strane Kupe) imadu 
izvana lice slavenskih vesih po Štajerskoj i Kranj- ) 

I skoj , nu iz nutra opazuješ još lice pravo južno- 
slavensko. Patriakalske uredbe : tu ima još više 
oženjenih sa svojimi posebnimi komorami, nu opet \ 

ćeš težko naći od više dv6 tri komore, gdš ih me- \ 



\ 

i 



; 



i dvanaest*). Da ni iz Jurova neodnesem prazne ] 



torbe, zaprosim od ovdašnjih devojakah i snašah, 
da mi zapevaju po koju pšsmu , na koj poso se i 
kada tada s^onu. Ja zabilježim nekoliko pšsamah 
krešu , koledi itd. Prepisivat reci od pesamah 
nije mi baš mučno išlo za rukom, budući se ovdS 
peva jedan isti red po dva tri puta uzastopce. Nu 
težke ti muke bilježiti glas. Ja sam se mnogo znojio 
oko jednog jedinog prastarog napeva , kojega p6- 
J vaju tako zvane 1 a darice**), obilazeći sela, nu \ 

*) U gornjem Posavju u kuci Bušieeva kmeta Stu- 
parića ima sedamdeset i dve komore, t. j. 
onoliko oženjenih mužkih glavah. 
**) Ladarica, rSe izvadjena iz reci : Lađa, koja 
biase u starih Slavenah Boginja ljubavi , zdravlja 
i svakog drugog blaga duševnog i tMesnog. La- 
dariee bile su dakle po svoj prilici u predhri- ) 

stjansko doba svešteniee boginje L a d e , i toj j 
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sasrim tim ništa neobavih. Istina , ja nisam baš ^ 
muzik od zanata , na ja sudim y da bi i majstor u 
toj struci umetnosti imao ne mala posla, moradući 

\ prvo zdravo misliti i i^azmišljavati , dok bi našo 

ključ do tih divnočarnih , tajnah punili glasovah, 
koji se slSvaju s ustiuh do uha kao molitve sre- 
brovlasih kalugjerah po veličanstvenoj crkvi sta- 

; rinskog manastira; i udaraju na srce slavensko 

kao sveti glas iz starine zovući pokolčnje sadašnje \ 
na promišljavanje i spoznavanje. Priznati moram, 

da nisam ništa na tom svetu još čuo , što bi me ] 

bilo tako divno uzhitilo, i nekakvom svetom čarobom } 

zauzelo. Nu žalibože žice uzhitjenja moga odapeše i 

nčšto pčvačice , kažući mi , da su sada pesme ta- \ 

kove greh velik , i da je devojkam zabranjeno od i 

sveštenikah prokletstvom duše pevati ih javno obi- ; 

lazeći sela. Ta novina vrlo me razžalosti. Jadni ; 

puče ! (uzdahnem) ti najsirmašnia siroto medju na- \ 

rodi, tebe ogiobiše divji narodi, neznabožni sinovi, • 

kojim te Bog izruči pod krilo i zaštitu, utlačiše te ) 

u prah , a sad evo i dušni tvoj pastir diže niku, \ 

da ti svuče poslčdnju košulju , koja prikriva go- j 

lotu tvoju i stid tvoj , trže i kida poslednje karike \ 

lanca, koj ti dušu veže k veri i čestitosti. ne- \ 

srčtni slčpci , koji diraju rukom uništenja u obi- \ 

čaje naroda. Mnogi misle tim steći včnac u službi \ 

crkve i Boga. Nipošto : Oni u suprot tomu obaraju < 

jedine čvrste temelje crkve — temelje pobožnosti j 



službi odgovara i današnji njihov poso. Ladarice 

uaime obilaze sela od Trojakah pa do Ivanja pS- I 

vajući pred kućami pesme, u kojih se pripeva | 

Lađa, a kući žele svaki napredak. \ 

J 
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! i morala, jerbo najčrrstja je crkva, što se gradi na 
I narodnost, naj^vrstji vSrozakon, što je osnovan na 
\ značaj naroda , stopljen s njegoviml starimi obi- 
; čaji, i najiskrenia i Bogu najmilija pobožnost, što 
;; iztiče iz tog vrela. Ova je istina dogodovštinom 
'/ vekovah potvrdjena. I ja sim obavSstio sam se 
\ smatrajući puke južnoslavenske , da su najdublje ^ 

) ugrezle one grane u blato nemoći fizične i moralne, s 

\ kod kojih je najvećma propala narodnost , obićaji \ 

\ starinski ; i da tu, gd§ se najmanje pSva, ima i naj- ; 

i više pijanicah , bludnjikah i drugih opakih Ijudih. i 

I Istina je , običaji ti ponajviše su iz izvora pred- \ 

hrištjanskog , nu oni su ili tako bezazleni i ne- i 

štetni, da su ili već sa svim kore njem zaraštjeni \ 

s čistim stablom hrištjanstva, i bezazleno rastu uz 
njega , kao jablan neplodan uz vinsku lozu , koja \ 

je do njega usadjena. Pa nije li lud onaj čovek, 
koj sad ide čupat i izkorčnjavat običaje te ? Nije 
li lud vinogradnik , koj poseče jablan , po kojeg 
hvojah razgranala se loza? da bi ta gospoda 
učila narav svojega stada , dogodovštinu naredah ( 

i vSkovah , obavčstila bi se, koliko je prosvčti po- \ 

gibeljna , Bogu i čovečanstvu nepovoljna njihova \ 

pretžrana revnost. Stari običaji narodni nalik su \ 

lištju stanovitih drvah , koje ostane na granat do ) 

dojdućeg prolčtja, dok mlado nenapupi. Odkine li se | 

pred vremenom, nanese mraz, od kojeg drvo razpuca { 

i posuši se. Ostaviti trčba običaje naroda kao liš- \ 

tje staro na stablu drva. Kad jednom dodje pro- 
lelje, sine sunce prosvčte , pognati će novo mlado 
a staro odkinut se od naravi, i prostrčt na zemlju, 
bez štete drva, bez štete naroda. 

L A 

5* 
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3. t. m. oprosti vši se's dragom našim I. i 

M — ćem krenusmo iz Jurova u Metliku, gdž smo \ 

si najmili kola za Novo Mcsto. Iz Metlike ide drum \ 

uz brdo. Tu se još jednom obazremo, da tim kla- | 

si(5kim okolicam kažemo poslSdnji naš ostaj s i 

Bogom. Prekrasne doline , koja se razklada kao | 

šaren sag po carskom patosu — po klasičkoj toj } 

zemlji. Izmedju gorah , koje čine okvir toga kipa, \ 

proleva se zelena Kupa krivudajući amo tamo me- ; 

dju zelenimi livadami i njivami tako, da se višepu- 
tah opet vrati gotovo na ono isto mesto odkud je 
došla, i čini se da i ona ćuti krasotu te doline, te 
lagano teče i težko ju ostavlja kao nevesta kuću 
majčinu, koja se često plačuć obazira, kad joj valja 
( ostaviti ju. Ili valjda Kupa, čineći medjaš izmedju 

Hrvatske i Kranjske, sluša ovde čudne povesti, te 
ih s one strane pripoveda? Ima na nebu i na 
zemlji stvarih mnogih, o kojih naša mudrost niti 
nesniva , kaže Shakespeare. Na putu pojave nam ; 

se dva lica, koja nam činiahu naveštjavati divnim 
svojim odelom, da dolazimo pred vrata nov(Jg svčta. 
Sastanemo se s dvčma Uskokinjama, koje n što na 
glavi nosahu. Pitajući ih: „Kuda ako Bog da?" 
odgovore nam : „S trbuhom za kruhom !" I mi uda- 
rasmo već zaista pred vrata novoga sveta. Sti- 
gosmo naime za čas u Hrast , selo , koje stoji 
dva sata voznoga puta uz drum , idući iz Metlike 
u Novo Mčsto. Selo to razteže se s kućami svojimi 
s obe strane puta, i znamenito je po narodu, koji 
ovdš stoji. S Ičve strane obitavaju sami prvoseoc' 
Kranjci, a s desne tako zvani Uskoci kao najkrajna 
zapadna predstraža južnih tih naseonikah. Kako 
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dođjemo u Hrast pred prvu krčmu od dobroga 



\ lica, skočivši s kolah unidjemo u sobu, da si 

\ naručimo občd. Tu nas odmah obkole gospo- J 

) dar i gospodarica, u kojih po stasu i obrazu upo- J 

i znam Uskočku krv, te mi se stanu klanjati i hvate ' 

I me za ruku, da mi ju cčlivaju, zašto po bradi mo- ■ 

1 joj i stranoj odeći sudeć držahu me blagi ti ljudi j 

za Vladiku ili barem za Arhimandrita kakvoga. ) 



poštenje , i u svetoj ih nameri obustavim , uzteg- 
nuvši ruke, tek onda im se otvore oči , i priznadu 
bludnju svoju. Budući da je bilo još debeo sat do 
poldana , zamolimo gospodara , nebi li nam dao 
sinka svog Marka , da nam pokaže put u Drage. 
U Dragah potražimo popa, da od njega saznademo 
nčšto životu i običajih svoga stada ; Popa nismo 
našli kod kuće, nego mater njegovu poštenu sta- 
ricu, koja nam kaza , da nije daleko od kuće , pa 
da će poslat po njega. Medju tim unidjemo u prvu 
bližnju kuću prostog kraičnika Damjanovića , da 
Uskoka vidimo i kod ognjišta njegova. Dobri ti 
ljudi pričekaju nas radostno. Gospodarica i kći 
Angjelija odmah se požure, da nama što pristojnie 
načine mesto, kud ćemo šesti ; a ostala drobna dčca 
poskaču kao včverice kud koje, jedno na peć drugo 
na klupu oko peći. Tu smo imali priliku razvidčti 
\ dobar taj narod po telu i duši. Stas njegov i odelo 
) istina može videt svaki čovčk, kojemu je Bog dao 
I oči ; nu nama se je otvorila i duša njegova, 
; jerbo smo imali k tomu onaj zlatan ključ , koj je- 
i dini otvara srce i dušu Slavena, t. j. umčli smo 
\ šnjim razgovarati se narodnim njegovim jezikom. 



Wjfe>\ 



^ Tek posle kad im nedozvolim , da mi čine toliko ; 
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Pošto bi gospodarica sa kćerju pomela stol i klupe 
oko njega 1 uljudno nas namčstila za stol , otide 
Angjelia iz sobo vratjajući se za čas sa ubrusom, 
kojega prostore izpred nas na stol. I kad mi sluteći 
kud to smera, stanemo se izgovarati, da smo naru- 
čili obed u Hrastu, stane nas gospodarica molit da 
uzmemo za dobro čim je kuca bogata , a to toli 
uljudnim načinom, da moraš pristati. A šta ćemo 
mi ? Kuća (vidimo) da je siromašna , pa da ju mi 
još više oglobimo ? Nipošto. Nu kad vidiš opet za- { 
brinuto lice gospodarice, koja se boji, da nam mo- { 
žebiti mrzi njezin siromaški stol, a s dinige strane \ 
opet najplemenitii izmedju bogovah starosloven- j 
skih, koj još ovdž vlada, i koj nam se može osvetit, ; 
ako pogrdimo živi njegov žrtvenik ! j 

Evo opet razlogah, koji nam kazaše : Prista- i 
nite ! Šta ćemo ? Ajda de, tu možeš džcu za trošak ; 
kuće nadariti. I tako privolimo. Gospodarici se opet \ 
razvedri lice i stane nas s dozvoljenjem baš ho- { 

morskim načinom izpitkivati : Od kojeg smo mčsta ? j; 

Od kojeg roda i kolžna ? Kuda putujemo ? itd. Mi ] 
joj stanemo kazati, da smo iz daleka putnici , i da ; 
obilazimo bčli svet, da vidimo i poznajemo države 
i narode, da učimo jezike i običaje njihove, i razne 
načine življenja ; nad kojim se (homerskim) odgo- 
vorom opet i ona začudi. Medju tim otvori vjrata 
Angjelia, donese vilice, nože i hleba, a za čas po- 
slč na tanjiru nekoliko na umak kuhanih jajetah, 
koje na stol postavi: občd zaista siromašan nu 
čist i toli srdačno ponudjen , da nam bude dražji 
od trpeze napunjene najbogatiim i najizbraniim 
jčlom sveta. Nu tek što mi zakusimo, dodje u sobu 
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sluga, koj nas zaprosi u ime svog gospodara popa, 
da idemo k njemu na obed. Sad da vidiš gospo- 
daricu, kako se razljuti na slugu, što joj (kazaše), 
tera goste iz pod krova itd. Nu mi da neuvredimo 
ni jednu ni drugu stranu, pojedemo jajca, dademo, 
docim se još gospodarica pregovaraše sa popovim. \ 
• slugom, deci kradom nekoliko srebrnih novčićah, 
i oprostimo se s gospodaricom, Angjelijom i čita- 
vom kućom. Pred kućom nadjemo starca suha i 
bolestna, koj nas zamoli kukavnom nemštinom za 
milostinju, pripovedajući nam za mnogobrojne bitke, 
u kojih se je on tuko za cara svog , što nam je 
razgalivši vrat i prsi dokazao mnogimi brazgoti- 
nami (bilježi od ranah). Domaćica i Angjelija ne- 
razumivši , što on govori, mirno slušaše , nu kad 
mi otvorimo kese , i njemu pružimo dar , da ti je 
sad videti opet žene , kako ti navale na siromaha 
starca, psujući ga i kažući, da se nepristoji napa- 
stovat putnike, koji trebaju novce po svetu, u tu- 
j djih krajevih, gde neima nikog od njihovog roda i 
) kolena. Kad to vidim i čujem, razigra mi se srdce, 
j potera krv u glavu, i nehotice obore mi se od mila 
i suze niz obraz. Mili narode (pomislim), kako si ti 
i čist, Ijubezan, božanstven u svojoj prirodjenoj na- 
j ravi ! Toli krasna stvori te Bog, a svet te nazivlje 
J barbarom, čim nastoji, da ti šatre prirodjenu do- 
f stojnost i obuče tudje odelo, koje se izvana blišti, 
a pod sobom truje srce i goji zmije , zloću, strasti 
i opačine — izgladjeno barbarstvo. Šta ti više treba 
k sreći, nego da poznaš sebe i narode što su oko 
tebe ! — Tako sa sobom razmišljajući ostavimo 
porodicu Damjanovića. Dugo još stala je gospoda- 
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lica s džcom pred kućom vikajući za nami : S Bo- 
gom posli dragi putnici ! Svuda bio Bog i srSća s 
vama !" i kad im odzdravimo poslSduji „ostajte s 
Bogom", i zamaknemo za kuću popovu, činiaše 
mi se, da sam ostavio poslednji put rodnu kuću, da 
sam vidio poslednji put brižnu svoju majku i sestru : 
tako mi omiliše i domaćica i Angjelija. 

Župnik Dražki, gosp. Pr. sasvim svetski obu- 
čen primio nas je uljudno. Kako nas uvede u sobu, 
donese se obed , i mi sednemo za stol. Kod stola 
zametne se reč o svemu i svačemu, pa i o Slaven- \ 
stvu. G. Pr. nije Slaven učen, nego na svetu bi se 
(kao većina od nas) toliko naučio da ono zna, šta 
mu netreba , i da je uz to ono zaboravio šta mu 
najviše treba. Medjutim bi nam obećao, da će se u 
buduće s dušom i tčlom pobrinuti iztraživajući na- 
■ rodni život svoga stada, i sve bi s uzhitjenjem slu- 
šao, šta bi mu mi pripovedali o razvitku knjižen- 
stva domaćeg. Nu mati njegova (starica do blizu 
80 god.) , živa je knjiga narodnih dragocčnostih : 
pčsamah, običajah, poslovicah itd. Nu žalibože mi 
smo samo nčšta izpisali iz te knjige, (ja dvš pesme). 
Mnogo nije bilo kad, jerbo su nas čekala najmljena 
\ kola u Hrastu, a noć u gorah Uskočkih, koje smo 
još imali danas provalit, da stignemo na konak u 
Novomesto. Treba dakle, da se žurimo. A da ti još 
nešta kažem o tom narodu'u obće : o njegovom obi- 
talištu , poreklu, dogodovštini, jeziku, običajih itd. 

Uskoci*) obitavaju po tako zvanih Uskočkih 



) 



*) Tako ih zove politika. Ako ti pitaš Uskoka: Šta 
^ si ti?" kazat će ti: Ja sam Vlah! onako isto 

zovu ili i beli i crni Kranjci. 
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gorah od medjašah kranjskih s jedne strane do 
blizu Samobora , a s druge strane prama jugu do 
brdah onih , što iztiču kod Siavetića i Erašića u ! 

prekrasne ravnice gradjanske Hrvatske. U tom | 

kršu i kamenju ok6 Žumberka živuć stoje pod ! 



) 



\ upravom kraišničkom i čine 11. i 12. četu (kum- ) 

paniju) slunjske regimente. Izvan toga ima ih i i 

po obližnjih kranjskih selih 36 kucah, a ono u j 

Hrastu , u Mačkovcu , Božićevom vrhu , Jugorju, j 

Maiinju i Škemovcu*). Polag Valvasora bilo je } 
u njegovo vršme (u 17. veku) Uskokah i po dni- 

gih kx*anjskih mžstih n. p. oko Vinice, Podbrežja, ! 
Metlike i ćrnomale itd. Nu za sada sam samo to- 



\ liko saznao, da ima na gospoštini Erupskoj nasel- 
bina Mariindol , gdč stoje Uskoci držani metat 
ramena svoja pod puške slunjskoj regimenti. U 

j sadašnji svoj zavičaj naseliše se Uskoci (polag 

Valvasora) u srčdini 16. vžka (odkuda? to Val- \ 

vasor nekaže) po svoj prilici iz Bosne ili Herce- j 

govine (barem čovšk tako suditi može po narččju, 
kojim govore). Starac taj slavi ih , da su bili u \ 

njegovo vržme junaci na glasu. Zakleti dušmani 
Turakah , nisu nikad praštali života neprijatelju, 
nikad neštedili imetka i kuće njegove. Makar 
bio deset putah na godinu ćesar Bečki sklopio 
s Turci mir ili prestanak rata, Uskoci sasvim tim 
nemirovahu. Znadoše oni ništanemanje kud vodi 
put u srdoe Turske, pred dvorove spahijah i pašah, 
u džamie moslimske, koje plčniahu i zapaljivahu. 
Na smčlom tom putu mnogog smčlog četnika za- 

*) Škemovac je selo elsto vlaško, u ostalih ima vise 
manje Eranjacah. 
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teče smrt u zemlji dušmanskoj, nu ništa zato, težko 
i skupo prodao bi on- svoj život : mnogo je majkah 
turskih zaplakalo, mnogo kadunah zakukalo i bu- 
J lah u crno se zavilo. Drugovi ga nisu ostavili ni i 

\ mrtva u zemlji prokletoj, nego naprtili na ramena \ 
\ i odnesli kući, i tu oplakali i sahranili. Kad se je ! 

delio plSn : jaspra, cekini, škude, dragocšno odelo, : 

srebrom i zlatom okovane puške , sablje deme- \ 
škinje, tu bi se spominjalo i njegovo junač- n 
tvo , koliko bi odsško glavah , i njegova bi kuća / 

dobila dio od plena. Eto kip četnika ondaš- ; 

] njeg ! Nu budući četovanjem tim sčverno zapadne 

J turske pokrajine budu izložene večnom nemiru, ] 

\ navališe i turski kraišnici nžkoliko putah na njih ;* 

] nu naši ih Uskoci svagda opaze , pa onda udri za \ 

\ njima u potčru : otmu im plen i opet ih zavrm\ \ 

\ s praznima šakama i krvavimi glavami kući , dok 

\ se najposlč nopotuž«*- Turci kroz Vezira kod cara 

Carigradskog , koj nered taj javi s turskim! pret- 
njami poklisaru bečkom, a taj opet razloživši stvar 
piše u Beč. U sled toga bude poslan nekakav nč- 
mački kapetan u Žumberk, da tu zapovčda i uvede 
red, nu taj skoro plati glavom veliku svoju ljubav 
prama redu. Dodje drugi, i taj neotide živ. Tek 
s vršmenom odlože malo po malo Uskoci svoju 
hajdučku narav, primčrno okolnostim divjeg onog 
vrčmena, gdč se je dostojinstvo ljudsko mčrilo 
samo po tom, koliko je koj odsekao glavah, koliko 
popalio selah, razorio gradovah itd. Uskoci su još 
i danas rodjeni junaci. Neima gotovo zemlje u 
Europi, gdč se nije na početku tekućega vžka pro- 



\ Hvala junačka njihova krv. Uskok je kršan , vi- 

L J 



; sokog tanahnog stasa. Sto se može najbolje viditi < 

n Hrastu , gdS su pomSšani sa Kranjci. I Kranjci i 

) nisu male postave , nu kad postaviš sred njih jed- ' 

\ nog Uskoka , a eto ti živi kip Guiivera u sboni ' 

j Liliputanacah, toliko nadvisuje stasom Uskok Do- 

\ lenca Kranjca. Kolik ga čini stas junakom , a ono 

kip taj uzvisuje odugo njegovo lice sa prekrasnim! 
crnimi brkovi i sa dva crna živa oka, kojih pogled 
pronica čoveka tako, te mora verovati, da su same 
; te oči već kadre potući dušmanina. Sasvim pri- 

I mema stasu je njegovomu i odeća: Košulja na ; 

j vratu i prsiuh razgaljena , hlače skrojene od bčle \ 

/ ili sure čohe uzke tako da tčsno na noge priležu, ] 

i crne čarape i hlačice i opanke (u Hrastu vidio sam \ 

) ponajviše mestve). Hlače pripasuje kožnim pašom, ; 

) i ako ide po poslu izvan službe — čemerom. Na j 

; košulju oblači ječermu od crnog ili surog sukna j 

izšivenu crnom, modrom ili crvenom vunom sa ; 

putci. Vrh toga metje na pletja haljinu ili kožuh. \ 

A na glavu metje crvenu kapu , koju nose i deca \ 

i dčvojke neudate. I žene nisu mnogo manje od \ 

\ mužkih glavah , istih crnih živih očiuh i odugog \ 

I suhog lica, što dolazi od toga, što gotovo vas teret \ 

] gospodarstva na njihovih ramenah stoji. I žene se 

; vrlo krasno obrazno (malerisch) odevaju. Košulja 

njihova dugačka , dopirući do prčko kolčna , izši- 
vena šareno oko vrata, po nćdrih na razporku i na 
kraju širokih rukavah , i crvenim je pašom nad 
kućtima pripasana. Vrh košulje nose zobun ili 
šubu skrojenu na način zobuna. .Pregaču si tku 
od vune šarenolike (nu najviše ima modre i crvene j 

boje, na način saga (kobera) s fransami na okrajih. j 



1 



( uplašio , a kamo li , da se od drugoga šta uplaši. 
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Pored toga nose hlačice od mrklog i čarape od 
sukna modrog, crveno navezenog. Na to obuvaju 
postole (Schuhe). Na glavi stoji peča (premčtica). 
Isto tako odfivaju se i dčvojke s tom razlikom, da 
pokrivaju glavu mžsto peče s crvenom kapom i 
j spletju crnu kosu u jednu kitu (perčin) s uplžt- 

^ njakom od raznih igračicah od Ijušturah, staklenih 

\ koralah i biserah, koja visi niz ledja, dočimju 

žene splčtju u dvč kite s istovrstnim uplčtnjakom, 
koje jim vise spreda s obe strane po prsiuh. Pored 
toga ima svaka Uskokinja oko vrata djerdan od 
koralah i stakla na način koralah bojadisanih. Nu 
najvećma omiliše mi dčca. To okniglo slavensko 
lice, crne kose i crne velike oči pokazuju, da već i u 
njih kuca srce za čine junačke, ili barem za nččim 
takvim sluti. Marko Predanić, momak od sedam, 
osam godinah, koj nas pratiaše iz Hrasta u Drage, 
vrlo bi mi razborito odgovarao na pitanja moja ; 
i kad sam ga pitao, boji li se od koga, odgovori mi 



^ smelo, da je već vidio kurjaka, pa ga se nije nimalo < 



^ . . V. ' 



j Uskoci govore jezik čist štokavski, na način ( 

bosanski s tom razlikom , da neima u njem toliko < 
turskih rččih, jerbo su dolazkom Turakah već bili 

; ostavili pradomovinu svoju, i tako ostadoše čisti | 
od upliva turštine. Niti sam opazio koju nemačku ] 
ršč ; samo mladi naš pratilac Marko kazao bi nam : ;. 
„Bog lonaj !" kad bi mu dali nčkoliko srebrnih j 
grošičah za trud puta. Nu i tu reč kazaše mi, na- 
učio bi u kranjskoj školi. Isto tako drže se verno '< 
starih svojih običajah , pšvaju one iste pšsme, što : 
su ih donesli iz starog svog zavičaja, n. p. o Kra- \ 



\ 
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\ ljevicu Marku , Miloš-Obiliću , Eelji Omučeviću, ^ 

Sibinjanin-Janku, banu Sekuli itd. Isto tako nedaju 
' da se pomeša krv njihova sa krvlju srodnih sus6- 
; dah, i svi trudovi biahu u zaludo, kojimi nastojahu 
; svestenici njihovi , da si uzimaju za žene bogate ; 

\ Kranjice, ili da koja Uskokinja pojde za imućega 
\ Kranjca. Nu medjutim žive sa Kranjci u slozi i '] 

\ bratinstvu, i, što se ti^.e verozakona, vrlo su slo- 
I bodnomisleći. Ako Uskok ide poslom po Kranjskoj, [ 

stega tu zateže nedšlja ili svetac, a on ide u kato- 
'- ličku crkvu , da se pomoli Bogu. Isto tako i svi 
') Kranjci iz Hrasta hode k liturdjii u crkvu uniatsku, 
I koja stoji izmedju Hrasta i Dragah , jerbo im je 
! najbližja. U ostalom živu Uskoci kod kuće vrlo 

siromašno, četovanje je zabranjeno , a trgovine 
J neima. I čim bi Uskok trgovao ? Zemlja je kršna 

i neplodna, te jedva toliko obrodi krumpira i ovsa, 

da se godina kako tako preživari , višeputah i s 
' gladom i nevoljom. Pored toga ima Uskok kao 
\ Kraišnik izmedju sviuh Kraišnikah najtežju službu. 

Najvećma'oddaljen od suhe granice, ima do svog 
\ korduna 5 — 6 miljah puta , a tu treba , da čuva 

\ višeputah do tri četiri nedelje. I medjutim treba 
{ da tu živi, zato valja ponesti sa sobom hrane za to 
i vreme. Zato na polazku zaprti i na sebe i na ledja 

J sina svoga krumpira koliko može ponesti. Ako ne- 
j ima sina, treba da podje žena. A medjutim ostane 

gospodarstvo na deci i nemoćnih starinah. Nu sa- 
1 svim tim on to podnese uztrpljivo. Blagi Narode ! — 
> Evo sve, što ti mogu kazati o Uskocih. Udušimije 
'. još mnogo lepih rečih ostalo, da je kažem, nu za ta 

\ slova pero je moje preslabo. Zadovolji se time ! 
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Nu vršme je već da ostavimo Drag«. Poslš 
obMa oprostimo se s gospodarom kuće g. župni- | 

kom P. i sa poštenom staricom njegovom majkom. j 

On nas siljaše, da još ostanemo. Nu šta ćeš ? Kmtki \ 

su danci a dugi konaci ; dakle s Bogom ! Tim se [ 

š njim ogrlimo i srdaćno poljubimo, ostavimo kuću 
i vratimo se opet u Hrast. Tu platimo , što je po- 
trošio i ćovek i konj , sednemo na kola , pa ajde 
dalje u gore. NasrM gore zagrnu se oblaci ma- 
glami , smrkne nam pred oćima , i izlije se kiša 
debela i gusta kao iz ćabra. I tako bi trajalo vreme \ 

do pod Novomesto. Žao mi je da nisam mogao po- 
lag drage volje razgledavati , iduć niz brdo , lepo 
obddljana polja i livade, i krasne seljačke zidane 
kuće, što su stale s obe strane druma, i mile cr- 
kvice sagradjene podalje druma i po brdih. Nu šta 
ćeš ? Makni malo glavom , pa će ti se litra kiše 
zalit za vrat : i onako si već mokar kao puran. 
Dan po dan , pa će doći i Grjurgjev dan , doć će 
vreme, sinut će opet drago sunce, a onda gledaj, 
koliko se mogu nasititi oći, i piši, dok ti igra srce, 
a dotlS ostaj s Bogom krasna željo ! i ti Dragoilo ! 
zlatna moja posestrimo itd. itd. r 

U Novommestu dana 4. Travnja 1841. | 

St V—g. \ 

, I 
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Obraz slovenskoga naržčja u Koruškoj *). 

Od Urbana Jarnika. 

(S uvodom i opazkami od St. Vr.) 

Uvod. 

S nekojih su stranah navalili na one učene 
Slavene, koji neće da priznadu u Slavenštini vise 
od Četiri narečja, potvarajući ih, da njihova namčra 
ide na uništenje ostalih manjih narečjah i narod- 
nostih. Najpače oboriše tu potvorbu na spisatelje 
češke i xaT' s^o^V ilirske. Mora se opet svaki ču- 
diti, što baš ovi (češki i ilirski) književnici najviše 
rade za sačuvanje i pojedinih narččjah i njihovih 
narodnih dragocČnostih. Ta tko je više radio za 
uzdržavanje narodnih ostanakah Slovakah i Mora- 
vanah, nego li baš Šafarjk, Kollar i Sušil. Tko je 
sačuvao veliki dio narodnih dragocenostih Slove- 
nacah (Winden), nego li privrženici Ilirstva ? To 
je baš njihovo značajno svojstvo, da čim se s jedne 
strane drže svi jednoga narččja književnoga, opet 
s druge strane nedopuštaju, da gine blago domaće, 
već sabiraju kod kuće svaki svoje , metjuć ga u 
obću blagajnicu, u kojoj se neće samo sačuvat korist 
raznih domovah i zavičajah, već će se time dobro 
čitave obširne domovine uzhranit, jedno dnigim 
obogatit, jedno drugo podkrčpit, jednim se korist 
i slava sviuh granah utemeljiti. Trud i plod od 

*) Iz Kola, knj. I. str. 41. i si. 
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takovoga mišljenja proizišavši jest i naslčdtijući i 

članak od muža dosta slavno poznata Slavenstvu ( 

i po učenosti i domorodnosti svojoj. Težko si je tko j 

I iz naših gornjih stranah i za Slavenstvo u obče, i 

; kao i zajedno za domaću rodnu rčč tolikih pribavio ; 

I zaslugah , kolikih naš slavni Nestor Jarnik. Nu j 

( opet taj dostojan domorodac nije dugo oklevao, ] 

\ pristati dčlom u kolo Ilirstva , i sve da je ova ve- J 

i lika idea od mladih proizašla i još malo izkusnih ; 

I Ijudih (Yidi Danicu g. 1837. broj 8—10), poka- i 

I žuči nam, da pravi mudrac nesmatra stvari s ka- ( 

kvoga aristokratičkoga gledišta, nego uzvišena ( 

I vrhu sviuh strastih mesta, s kojega je kadar stvar \ 

[ razsuditi onako, kao što je ide. Šteta što mu godine ! 
\ nedopuštaju, da se većim brojem sastavakah na- 
j šemu čitateljstvu pojavi. Slždujuoi pako sastavak 

njegov tim je znamenitii , čim je prvi obraz, što \ 
nam predstavlja pojedino predčlno jedno narččje \ 
slavensko. Najpače za nas je južne Slavene od ve- | 
like važnosti, što nam donosi obraz jezika, kojim \ 
govore naša najoddaljenia severo-zapadna bratja 
ilirska. U njemu će naći učeni štioc tragovah, po 
kojih će moći razsuditi, u kakvom je bližnjem sa- ; 
vezu stala ova strana domovine sa srednjim sčver- \ 
nim zapadom Slavenstva. Vidit će na njem tužni 
bčljeg , koi je ostao na rčči ove naše braće kao 
rana ugledana od više hiljadogodišnjega duševnoga 
jarma tudjinstva. Kamo srčće, da naša učena go- 
spoda , polag ovog obraza što skorie načine i od | 
ostalih južnoslavenskih predelah včrne monograiie, j 
da jedanred znamo, što smo si po rčči ? Kako se je | 
dosada u pojedinih krajevih pisalo, nije sasvim | 
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verni snimak pučkoga govora, nego ponajviše od ; 

poln-nčenih, ili n tom posln nevrstnih Ijndih sa- 
stavljen jezik, koj se nigde, a najmanje a onih 

^ krajevih govori, zavoje sn ta nčena gospoda pi- 
sali. Kad ćemo imati monografiah svih ilir. narecjah, 
onda ćemo najbolje znati, tko ima pravo, onda ćemo 
i nvidit najsilnie, od kolike je potrebe, da svi 
južni Slaveni pišu jednim književnim jezikom, ma 

j ne onakovim, koj je izniko iz glavah pojedinih, 
nego onim, koj stoji svojim korenjem na zemljištu 
od miliunah, da cvate i rodi za miliune. Nn dok 
neuzbude toga , inati se koliko ti drago , i teraj 
vetar po gori, koliko ti drago, pa ćeš jednu istu 
postignut svrhu. 

i Narodne pčsme u Slavonii^ 

Naumili smo o pojedinih ilirskih delih govo- 
riti tek u 2. ili 3. svezku ; nu opet prepustit ne- 
mogosmo , da jednu u mnogom obziru znamenitu 

/ knjigu, koja je nedavno u Oseku izišla , barem s 
nškoliko rŠćih u b^li svet neizpratimo. — Gospoda 
štioci neće nam zameriti , da pri toj prilici o istoj 
stvari ab ovo poČmemo. 

; Poznato je već većoj strani učene gospode 

I štiocah , s kolikom su bukom i slavom obilazile 
izobražen svet narodne naše pčsme u Vukovom iz- 
danju. Nemci, Englezi, Francezi i Taliani sve udari ' 

j u jedan mah čuditi se i u jedan glas hvaliti prostu 

i *) Iz Kola, koj. I. str. 124 i si. '] 

i 4 
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krasotu i prirodnu čvrstoću ideah , razložeuih u 
ilirskoj narodnoj poezii, od kojih je veća strana 
(kazaše) srodna s neumrlimi pčsmami Omira. Ista 
naša zapadna i sčverna bratja,. koja u nićem, šta 
izobražen zapad za krasno i dobro priznaje, neza- 
ostaju, puhnuše u jednaki rog, nemogući dosta na- 
hvalit našu narodnu poeziiT ustupljujući joj odmah 
prvo mesto u Europi. Samo kod nas se je još sve 
jednako malo cšnilo ono, nad čim nam se je ćudio 
ćitav prosvStjen svšt. Dapaće istoga najdostojniega 
svetjenika te nar. svetinje, utemelitelja naše slave 
i vSre, stali smo prezirati i grditi s krivim pono- 
som svoje nezrele učenosti, u taštoj ljudskoj 
oholasti. — Nu kako se opet i kod nas zapa- 
dnih Ilirah narodni probudi duh i š njime i knji- 
ževni život, stadosmo se i na polju narodne poezie 
brojnie sastajati i žurnie okretati. Nakupi se do- 
malo hrpa tog bogatoga dara božjega osobito iz 
gornje i srSdnje strane naše domovine, od kojega j 
još žali Bog veća strana u rukopisu leži, čekajući i 
Mecenata , koj će ga izvesti na beli svčt. Samo u \ 
dolnjih stranah,^ osobito po Slavonii, Srčmu, Bosni \ 
i Horvatskoj granici , slabo se je još glede na to 
radilo. Koliko nas je dakle razveselio glas, da se 
je g. Topalović, slavni pčsnik , dobar znalac 
jezika narodnoga , toga posla prihvatio sabirajuć 
po svom zavičaju (Slavonii) sa prijatelji svojimi 
narodne pčsme. Dočulo se je takodjer , da se u 
glavnom gradu Slavonie sastavilo družtvo, koje će 
svojim troškom plod truda g. T — a i njegovih po- 
moćnikah na svčtlo izdavati, što nas nadahnu 
nadom, da neće mnogo obećajuća namčra g. 

1^ ^ 
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T — a proći u vStar ili zagiavit (kao što je obično 
kod nas) sa suhom dobrom voljom- A sada 
imademo čest objaviti čitajučoj gospodi, da se 
u svom očekivanju nismo baš sasvim prevarili. 
Prvi stoji svezak na stolu našem naziv^uč se 
pleno titulo: „Tamburaši ilirski, iliti 
perva kitica narodnih ilirskih pčsamah 
po liva"dah i dubravah slavonskih sa- 
brana i svemu junačkomu ilirskom 
narodu prikazana-; u družtvus' višero- 
doljubacah skupio, u red stavio i izdao 
Matth.Topalovič.Svežčič(!)L UOsSku, 
Tiskom Mart. Alojs. Diwalda, kr. pov. 
knjigotišca(!) 1842, 8. str. XVI. 84. Cčna 
20 kr. — A sada da vam kažemo kakova je ta 
knjižica, da protresemo i ražsudimo dčlo. Bazumi 
se, da ovdč neima mčsta razsudjivanje narodnih 
pčsamah kao pčsamah , zašto šta nam je u včro- 
zakonskom obziru sveto pismo, to trčba da su nam 
u narodnom estetičnom prave narodne pčsme : — 
svete i uzvišen« nad svakom kritikom ; nego ovde 
se može zametnuti rčč o istoj knjižici, kako ju je 
uredio g. izdatelj , i kako su sakupljene pČsme, 
jednom rččju : pretresti i razsuditi poso sakupitelja 
i izdavatelja. — Nu i tu ima svojih težkih nevoljah. 
Težko je naime razsudjivat objektivno stvari ondč, 
gdč još spisatelji nisu naučni gole slušati istine. 
Taj je bio običaj dosad i kod nas. Svaka se je nova 
ta bila i najgora knjiga hvalila, i pisalac u zvčzde 
kovao. Nu kad je naše knjiženstvo več u osmoj 
godini, to je istina već krajno vrčme, da se jedared 
pisaoci od sladke sise odbiju, dječinski se im baš- 

%^__ ji 
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maci svuku i da se postavljaju na mladostne svoje 
noge. Da, moja slavna gospodo i prijatelji ! taj da . 
Eubikon prekoračimo , trSba je , ako hoćemo na 
kapitol prave narodne izobraženosti da stignemo ; 
tržba je , da se osvSstimo i da rS5 zametnemo o 
stvarih našega knjiženstva, i vrhu njih da se trSzno 
razgovaramo negledeć na prijateljstvo, ;Brodstvo ili \ 
druge okolnosti. Ili da tu žrtvu donosimo , ili da ) 
ugreznemo, ili ostajemo u všk vške vrteć se u je- 
dnom istom kolu kao muhe bez glave. Drugog iz- | 
lazka nema. Dakle bez zamire, u ime Boga ! | 

U predgovoru dela tuži se g. T. vatrenimi j 
rSčmi na one pretresače, koji na svaku novu knjigu i 
ilirsku navale kao čavke , grdeč i tražeć u njoj i 
zlobno i navistno svako zlo, dapače višeputah isto 
ono, na što pisalac ni pomislio nije. Dobru bi nam 
zaista učinio g. T. službu , da je time svim knji- 
ževnim opadnikom zavezao i zatvorio usta ; nu sve 
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nam se čini, da je u vžtar govorio (ako nelaže Do- i 
sitej). Poslč toga govori o uzrocih zašto je dosad i 
literatura naša zaostala. I tu navodi mnogih istinah, \ 
nu scčnimo, da to nespada u predgovor k na r o dn im \ 
pčsmam. Gr. T. bio bi mnogo bolje učinio, daje čitav 
taj predgovor metnuo u svoju Jeku iz Osčka, 
gdč bi mu mutati s mutandis išlo mčsto, a u 
ovoj knjizi da je govorio ono, o čem (obećuje), da 
oće govoriti u drugom svezku, jerbo mu je za sad 
(kaže) nestalo prostora. Izza predgovora slčdi A. 
30 ženskih, a izza njih B. 13 m u ž k i h (!) pe- 
samah. I ženske i mužke pčsme izpremio je Ičpo s 
opazkami, koje nas vrlo obradovaše, jerbo nas oba- 
včštaju stvarih, koje nam dosad većinom nepo- 
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> znate biahu, n. p. o načinu pžvanja, o pripSvih itđ. 
) Istina mogo bi nam g. T. to još jasnie predočiti, 
j da je dodao i jedan dva napeva, nu — tko smije 
I toliko tražit na početku ! Nekoliko komadah toga 
I svezka poznato nam je već iz drugoga izdanja 
j Vukove sbirke, kao n. pr. u A. br. 4., 5., 10., 17., ] 

^ 19., 20., 25., 28., a u B. br. 1., 5., 6., 7., 8. i 9. 
(po koliko se na pamet spominjati možemo). Nu 
) ta opazka neoduzima im ni mrve cene , zašto mi 
jib ovdč pozdravljamo opet u drugom odčlu , pri- 
krojenom po ukusu mSsta , gdč su sakupljene. — 
! Pravo je učinio g. T. što je kod svake pčsme me- 
! tnuo mčsto, gdš je sakupljena i i/ne od koga ju je 
\ primio , nu malo je posrnuo u tom , što je svaku 
I (tako rekuć) prelio u književni kalup ; n. p. me- 
) tnuo bšli, Ičpi (mčsto bili, lipi, ili beli, 
j lepi,ilibjeli, Ijepi), carno, varlote opet 
i, cerno,verlo,ana nijednom mdstu, kao što bi 
moralo da bude n. p. crno, vrlo. Po koliko nam 
je poznato ima slavonsko narččje više razrščjah 
i iliti razlikah u izgovaranju rččih. Drugčie se go- 

j vori u Srčmu , nego 11 u Požezi ; drugčie opet u 
Gradiškoj, a drugčie u Brodskoj i Taradinskoj re- 
gimenti. Nu pesme Tamburašah ilirskih, premda 
kod jedne stoji iz Nuštara, kod druge iz Oriovice, 
opet kod drugih iz Brodske regimente, imadu ipak i 

sve jedno isto lice, a to onakovo, kao da su se sve <^ 

rodile iz jedne (književno-ilirske) glave. — Kod [ 

narodnih pesamah, nesme se ništa prenačinjat, 
promčnjat ili popravljat, nego ih valja bilježit 
onako, kako izviru iz ustiuh naroda. Lšpote i ma- 
hne njihove, sve je sveta baština praotacah naših. J 
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U njih kao u starinskom nSkakrom zrcalu čitamo 
način od mišljenja i ćutjenja njihova. I tu starinu 
trčba da mi čuvamo i poštujemo kao uspomenu 
njihovu, kao grobove gdS leži prah kostih njihovih. 
Neka se dakle u nar. pesmah iz Slavonie piše 
vrlo, crno, neka se piše bilo, kolino, vira, 
gde se ovako izgovara, a gdč se neizgovara ovako, 
neka se opet piše onako , kako se izgovara kod 
prostoga naroda. Nu nikako se i nigdS u narodnih 
pesmah me tat nemože lepo , bčlo itd., jerbo je 
taj e samo za književni jezik od književnikah pri- 
krojena kapica sjedinjenja, substitut glasa, keji 
se u njekih stranah velike naše domovine izgovara 
kao i, u drugih opet kao c ili je ili ^*e, ili ej, 

Nemožemo pored toga odobravati što je g. T. 
zabacio Vukovo razredjenje nar. pčsamah, rafcre- 
divši jih u svojoj knjizi na svoj sasvim vlaslit na- 
čin. Vuk u L knjizi svoje sbirke (u Lipisci 1824) 
na str. XVI. ovako govori: „Sve su naše narodne 
pčsme razdijeljene na pčsme junačke, koje ljudi 
pjevaju uz gusle, i na ženske, koje pjevaju nesalno 
žene i djevojke, nego i mužk&.rci, osobito momei i 
to najviše po dvoje u jedan glas itd. A sad da slu- 
šamo, kako g. T. govori (str. 51 — 52): „ ja 

za sad medju ženske pčcme samo one brojim, u 
kojih poglaviti predmet iP osoba ženska jest, na- 
proti pak medju mužke brojim one , gdč il mužko 
govori il mužkom poglavito govor biva, bez ika- 
kvog obzira na slogomer itd." — Zaista neosnovan \ 
kriterij ! Polag g. T — a bi morala i ona pjesma : 
Kraljević Marko i Leka Kapetan biti žen- 
ska, kao i ona druga Kosovki djevojci; 
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i ona u Milutinovićevoj Bbirci: Jak Sići. Što se 
\ tiče posla narodnih pjesamah , ta je starac Vuk 
imar (majstor), a mi smo tek slabi i nejaki šegrti, 
koji trčba da sledimo njega, jerbo je on taj zanat 
već davno izučio , ne pako da tražimo i udaramo 
na druge pute, dok nismo i mi pokazali svčtu do- 
bre rukotvorine. U obće treba da vrlo pazimo i da 
se čuvamo, ono drmati i obarati bez potrebe, šta 
su drugi prie nas težkim trudom utemeljili i uzzi- 



I dali. G, nam T. u svom delcu predpostavlja (indi- 
rekte priporuča), opet nčkoliko novo načinjenih 
rečih, za koje imamo jurve davno dosta dobrih iz- 
j razah, n. p. knjigotišac m. knjigotiskar, 
dogadjajka m. dogodovština. S duhom 
jezika složne u literarni jezik uvedene rčči polag 
našega mnjenja samo onda se opet ifkinuti mogu, 
kad se na njihovo mesto postave rdči, koje su se 
posle ili našle kod naroda ili jih koje narod pred- 
! stavljajuće družtvo za bolje nalazi i proglasi. 
f Ovo su one glavne točke, koje smo bili polag 

i naše razsudjujuće savdsti dužni napomenuti. Me- 
I djutim želimo knjizi g. T — a, da se po čitavoj na- 
šoj domovini razširi i razprodaje. Istina Bog ! mogli 
bi te iste pogreške g. T — u privatnim kakvim pi- 
smom napomenuti. Nu — buduć da to isto treba, 
da znadu i sva čestita gg. što za njega kupe, ono 
bi ili ja ili g. T. morao to isto, da razpiše svoj re- 
čenoj gospodi, za koj poso neimam vremena ni ja, 
pa će ga i težko imati g. T. Zato neka ide u ime 
Boga na javnost za vladanje svih kolikih kupacah 
) naših nar. pesamah, najpače za vladanje g. T — a 
{ kao izdatelja 2., 3., 4., 5. i 6. svezčića, koji će, na- 
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damo se, izaći pravilnie, a mi ćemo ih pozdraviti 
s obiljniom pohvalom. Pri ovoj prilici nemožemo 
prepustit na svrsi naših rečih pridat gg. kupiteljem 
in forma molbe još evo ovaj savžt: neka sabi- 
rajući re5i od pesamah takodjer glas pesamah (na- 
peve) bilježe. Beči pesme nisn još ista pesma. K 
tomu spada i napev. A kod mnogih od naših nar. 
pesamah, (najpače ženskih) glavna je stvar (napcv). 
U tom su dakle obziru napevi veoma važni. Ali još 
iz druge strane od velike su cene. Kao što iz rSćih 
pesamah naši umetni pesnici , treba duh narodni, 
da crplju, tako će i napevi vremenom postati voda 
života, iz koje će negda naši slagaoci napajati 
svoje umotvore duhomnarodnim. Skupljajmo i 
dakle i njih. Taj trud nalaže nam dužnost za bu- \ 
dućnost. I 

Hvalimo učtivo slavnomu družtvu domoro- | 
dacah, što je trošak izdavanja na se uzelo. Skoro \ 
izdavanje narodnih pesamah s mnogimi je tegobami \ 
i nevoljami skopčano, kojih pojedini čovek nemože \ 
podnositi, a najmanje spisatelj i kupitelj. Nadamo ] 
se dakle, da će se si. družtvo včnac svojih zaslu- | 
gah na glavi tim učvrstiti, što će g. T — a kod iz- / 
davanja nasljedujućih svezakah podupirati. U istu S 
podporu preporučamo g. T — a takodjer gg. pomoć- \ 
nikom njegovim u sabiranju pesamah. A g. T — a \ 
molimo, neka nam nezameri, što smo iskreno istinu ' 
govorili. Istina svaki je početak težak. Nu baš ova ( 
tegoba nalaže nam dužnost , da gledamo i savet 
tražimo u onih delih, koja su u toj struci jur prije 
nas na svčt izdana. Da je g. T. promotrio i proučio, 
kako je slavno poznati Vuk St. Karadžić svoju 
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j sbirku sabrao i uredio (5 knjigah) nebi zaista u 
i nijednu napomenutu pogreSku bio zagazio. Svaki 
I popo u svojoj knjizi vSšt , a djak tržba da se uči 
i od popa. Nunc satis est dixisse. 

NB. Zbilja! čuo sam takodjer nekoja gospodu 
I tužiti se na skupoću kažuć, da bi morao da je za te j 

i novce i tisak pravilnii i hartia tanahnia. Nu mi \ 

i sudimo, da se nek onaj, koj hoće da kupi po 20 kr. 
šenice, koju su golubi birali, a to još u zlatnu va- 
ganu , odmah oddeli u Misir ili kud mu drago. 
Valjda će je tamo naći. Kod nas toga još neima, 
pa će i težko skoro imat. 

U Zagrebu dne 5. travnja 1842. 

Jakob Eešetar iz Cerovca. 

10. 

Narodne pčsme Hrvatah*). 

Od St. Vr. 

Kad se ugledamo na unutarnji život južnih 
Slavenah, vidimo da gotovo neima nijedno pleme, 
koje bi toliko vrždno bilo , da oči iztraživaoca je- 
zika i obićajih na se povuče , koliko baš pleme 
Bugarsko i Hrvatsko**). Kao pleme Bugarsko ima 



S 



*) Iz Kola knj. III. str. 31. \ 

) **) Ime hrvatsko proteže se na vrlo različite grane { 

J jugoslavenske. Hrvatsko ime vlada po čitavom pro- ; 

{ vincialii i granici hrvatskoj, kao i po Primorju, ] 

\ Istrii, Đalmacli i jednoj strani Bosne. Ugarske, ; 

\ Austrie i Moravie. Pored te razširenosti dolazi ) 

j ono sto od krvi i jezika, a što od državnoga (po- I 

I lltiekoga) uredjenja. Nu iztraživalac jezika neka \ 
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i pleme Hrvatsko bogatu literaturu iz starine. Ko- 
liko ima tu starodavnih još nepoznatih ili samo 
po imenu poznatih rukopisah , starinskih zakoni- 
kah, misalih, listinah na pravo se pretežućih i na 
dogodovštinu Hrvatah ! Koliko starinskih tiskah, 

se nedade varati i slepiti od uredjenjah ljudskih, 
već neka njega vodi uredjenje božje: jezik i krv. 
Ja dakle ovde kao filolog negovorim ni o Hrvatih 
štokavclh, koje porad sličnosti jezika brojim k Srb- 
ijom, niti govorim o Hrvatih kekavcih, t. j. o 
sti^novnicih zagrebačke, varaždinske i križevačke 
varmedje i Medjimnrja, koji po jeziku spadaju 
k grani gornjoj (korutansko-siovenskoj), što je prvo 
opredelio vrlo razložno glasoviti naš Kopitar u 
svom glagoliti, i kojega sam se istinih rečih pod- 
puno obavčstio učivši pozorno govor prostoga puka 
provincialne Hrvatske. Po pravu (jeziku) to dakle 
Ide ime jedino Hrvate čakavce, t. j. onu granu 
južno -slavensku, što trčba u svom govoru ča m. 
šta ili kaj, a ti Hrvati stanuju od starine u Pri- 
morju, po većoj strani primorskih varoših, zadar- 
skom okružju i po otocih primorskih i dalma- 
tinskih. Kao naseibinc stare nalaze se po nčkojih 
selih sćveto- zapadne Ugarske i dolnje Austrie, 
kud su Hrvati iz kršnog Primorja došli 13. veka 
(po svoj prilici posle tatarskoga poraza kod Olo- 
muoa, Novoga mesta i Grobnika). Ona strana, sto 
je od ovih došljakah prelazila u Moravsku , po- 
znata j^ pod imenom Horvatah Podlužakah, 
nu došavši medju srodnu bratju , počešila se je, 
t. j. zan^Čnlla hrvatski jezik s jezikom česko-mo- 
ravskim. M. Terezia doznavši se velike bede i si- 
rotinje, kpju Hrvati eakavci podnositi imadu u 
Istri! poradi neplodnosti zemlje, preseli mnoga 
sela Istrian^ka u bogati Banat, nu tuga za rodnim 
krajem čini, te se većina tih naselnikah vrati opet 
u prvobitni kukavni svoj zavičaj. Samo malo jih 
preostane, koji i do dan danas svoj jezik sačuvahu. \ 
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keje poradi načina pisma , koje poradi mčstah , u 
koja su zakopanij nedostupnih ! I u drugom obziru 
ima jezik hrvatski s jezikom bugarskim naličnu 
sudbinu. Naime kao što je živo narSčje, t. j. jezik 
sadašnjih Bugarah učenomu svčtu baš vrlo malo 



našu južnu), da se podaje i obraz statistike hrvat- 
skoga narčČja, i da se pokaže, kojim je putem i upli- 
vom sadašnje lice primilo. To bi se tim laglje iz- 
tražiti moglo, što je u dio pala hrvatskom narččju 
srčća, te ima barem koliku toliku literaturu u no- 
viem ukusu iz 15. , 16. , 17. i 18. vška predstav- 
I Ijenu u klasičnih pčsmah Lučića, Brankoviča, Iva- 
I niševića i dr., kojom se prednoštju Bugarsko pleme 
\ nikako ponositi nemože. 

; Bazmatranje tih razlogah potaknu me, te ja 

I u našem dčlu počimam priobćiv^nje uzorah na- 
! rodne poesie baš pesmami Hrvatah. Izmedju priob- 
j ćenih evo ovdč komadah nalazit će se valjda po 
koj, što će biti barem stranom znaocem nar. poesie 
od drugda već poznat. Po svoj prilici imat će grana 
Hrvatska i boljih izvornih narod, pčsamah nego 
ove što su ; nu ja sam primoran očitovati, da dosad 
nebih srčtan , te bih se bio dočepao, boljih i zani- 
miviih, sve što sam u tom poslu do duše dosadji- 
vao s molbami učenoj gospodi, stanujućoj medju 
pravimi Hrvati. 



poznat , isto tako i jezik sadašnjih Hrvatah živi 
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samo još u ustih naroda , jerbo neima još nijedne 
gramatike , nijednoga rččnika ili izdanja narodnih j 

I pesamah, iz kojih bi se čovek mogo naučiti stroj, iz- < 

i vrstnosti i mahne toga narečja. A opet bi bilo od ve- 
I like koristi za dogodovštinu slavenštine (najpače za 
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Najstariu Hrvatsku nar. pčsmu, stoje tiskana, ( 



/ 



našo sam u Barakovioevoj Vili Slovinki 'I 

(Venetia 1683) na str. 144., koja evo ovako po- i i 



Sreznjevskoga i Kukuljevića) , a nekoliko izloma- 
kah kod mene. Od priobćenih primio sam od razd. 
I. br. 1. 2. 3. 4. 6. od Drag. Eakovca, a broj 
5. od g. Sreznjevskoga ; komade pod razd. II. od 
g. Bratulića rodjenog Istrianca, koj jih sakupi 
u svom zavičaju u okolici Pazinskoj (Pisino). či- 
tav pako razd. III. donosi sbirku od g. K u k u- 



gori napomenutoj gospodi iskreno zahvaljujem. 



) cima : j 

j „Cviln to mi cviljaše — drobna ptica lastoviea, 

'l Ona evilu cviljašo — Zadru gradu naprid vratin 

S (na predvratjuV) 

I Biše mi se cvileći — drobna ptica zakasnila, 

} Te ju biše pustilo — žarko sunce na zapadu, 

; A biše ju zaskočio — sjajni misec na istoku. 

i Ali ono nebise — drobna ptica lastoviea, 

Ncg mi ono biše bila — stara majka Ivanova. { 

^ Ona majka klikovaše — sinka svoga i brajenka. \ 

Na nju mi je nešetala — bila Vila planinkinja, 
Ter mi side bila Vila — staroj majki besiditi 
ča mi tako cvilujes — stara m^ka Ivanova?: 
Koja ti je nevolja — grozne suze prolivati?" itd. 

Jedan komad , sakupljen od prof. Sreznjev- 
skoga , nalazi se u Šafarikovora Narodopisu (str. 
166. „Horvatske tuše). U ostalom priobćuje 
g. prof. PialkauKvStih nžkoliko komadah, koje \ 
je sakupio, putujući po Hrvatskih selah s§vero-za- 
padne Ugarske. A eto je sve, šta se je dosad u tom 
ogledu tiskalo. Netiskanih komadah nalazi se ne- ! 
koliko kod gosp. Drag. Rak ovca (iz sbirke gg. ; 
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\ ljevica, na kojoj ljubavi i dobroti njemu kao i J 
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Badi lagljega raziimljenja ovih pčsamah evo 
navodim slčdeće glavne vlastitosti i razne znake 
hrvatskoga narSčja: 1. metju Hrvati ča m. St a, 
što; — 2. Znač^ni samoglasnik (beweglicher 
Vokal) jest a n. p. dan, šav, mogal, našal, 
kratak, tanak, razagnati i t. d.; — 3. 
na koncu rččih n m. m, np. nan, van, jin, 
kan,ztebon,z bogon itd. m. nam, vam, 
jim , kam, z tobom , zbogom, itd.; — 
4. u nžkojih rSčih sačuvao se je rinesam n. p. 
dimboko (uUg. diboko), žumboriti itd. m. 
duboko, žuboriti itd. ; — 5. Z (poljsko-ruski 
1) na koncu rečih, n.p. mogal, rekal,dobil, 
misal, pristal, sokol, stol, kotal itd. m. 
mogo,reko, dobio, miso, pristo, soko, 
koto, itd. izuzimajući nčkoje strane od Istrie, 
gde se (n. p. oko Pazina) taj Z u pari perf. 
a c t. sasvim izostavlja im. pošal, mogal, do- 
I bil , ranilkaže poša', moga', dobi', rani' 
itd. ; 6. izostavlja se ponajviše v u početku rččih, 
kad sledi za njim skupoglasnik, n. p. kaže se : se, 
saki, sagda, zeti, ladati itd. m. vse, 
vsaki, vsagda, vzeti, vladati itd. Pred- 
ložnik V (in) ili se sasvim izostavlja, kao što to 
biva gotovo svagda kod 4. padeža, ili mu se do- 
daje a-euphonicum, kao što se to čini ponaj- 
više onda, kad vodi za sobom 7. padež. Zato se 
kaže n. p. idemŠopron, idem kuću, školu 
itd. m. idem V Šopro n, idemv kuću, V ško- 
lu ;bilsamseli,m. bilsamvse li (u selu) 
itd. , gdč se naproti tomu kaže u 7. pad. ponaj- 
više: bil sam va Eiki, vacrikvi itd., m. 
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V Riki, V eri k vi itd. (Isto tako i kod nSkojih 
rečih, n. p. vazam, vazmi, vapiti [uzam, 
uzmi, upiti ruski v opiti, voplj.]—^?. izlazi 
u jednobroj. 7. padež (prepositional) samostav- 
nih mužkoga i srednjega spola na i ili c, n. p. b i 1 
j 8aiivagradi,bilsan8eli,dojaha'jena 
i brzonkonje itd. ; — 8. ima to narSčje mnogo 
j talianskih rSŠih, n. p. ponestra (prozor), de- 
\ štri (prikladan), facol (rubac), rekinje (vi- 
I tiče, naušnice, tal. orechino), armisat (obo- 
\ ružat) itd. — Kod Hrvatah po Ugarskoj i Austrii 
j ima više magjarskih i nSmačkih rečih, ma sa svim 
I tim nalaziš i kod njih još tal. facol. BazrČčja 
hrvatskih ima puno, osobito po varoših i otocih ; 
( tako se n. p. po nSkojih varoših (Ee5i , Bakru, 
I Senju, Bagu) govori m. I, i, š, svuda samo 
i prosto Cj z, 8, n, "p. ca, cakati, žena, žaba, 
\ vise, tišina itd. m. &i, čakati, žena, ža-^_ 
j b a, V i š e , t i š i n a itd. Na otoku V e 1 j i (Veglia) 
govori se po polju hm ^ n. p: hora, hlas, 
hrom, m. gora, glas, grom. (Vidi pžsme). 

U. 

Koješta*). 

Utile duloi. 
Hor. 

1. Q. HoratiuB Flacous. 

Premeljjući etomadne stare moje knjige dođje 
mi u ruke knjižica jedna , koju po veličini i vezu 

i *) Iz Kola. knj. IH. str. 136. i b1. J^ 
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upoznam, da je izmedju onih , što sam ih budući 
djak kupovao za one novce, koje mi je mati davala 
na raztanku , na račun nedSljnih uštipakah. Otvo- 
rim ju a eto ti moga ljubimca Horacija. Zdrav mi 
bio , stari moj znance i prijatelju Quinte ! reknem 
ja, razširim ruke i u lice ga poljubim. Da istinu 
kažem : ja sam zakleti neprijatelj i vrag latinštine, 
latinštine one , koja se je tSrala dosad u školah 
ugarsko-horvatskih t. j. školasticisma onog, kojim 
su mladež našu mučili i u nas zatrli onaj narodni 
bistri i vedri način mišljenja, govorenja i pisanja. 
Nulatinštinu, koja sjaje iz dčiah Horacievih i dru- 
govah dobe njegove, uvčk ću ceniti i obožavati. Ja 
dakle i sada sigrajućim srdcemprimem u ruke Ho- 
racija, preberem sve II. knjige carminumi knjigu 
epo don. Tu nadjem opazke iz školske svoje dobe 
kad sam toli vatreno ljubio i čitao ode te rajske 
i božanstvene, i poljubim svaki podbilježen redak 
kao ostanak cvčta ili kose od prve moje Ijubovce ; 
zašto baš onako cčnim ja svaku onu slabom ru- 
kom zapisanu crticu. Posle dodjem na satire (dvč 
knjige) i na epistole (dvč knjige) : sve krasno. Tu 
nenadjem nikakve opazke , zašto ja ni satirah ni 
epistolah nisam onda cčnio, a to poradi toga, što ih 
nisam razumio. I u njih ima puno žive mudrosti, 
nu one nisu za mladež , nego za dobu mužku, i tu 
čovek nemože dobro proći , sasvim ih razumiti 
i užiti, ako neuzme u pomoć komentar kakav. Ali 
šta posle epistolah slčdi za mene je nebrojeno 
blago, zlato žeženo : slčdi naime Epistola ad 
Pisones. Epistola ta ima samo 476 redakah, nu 
svaki taj redak vrčdi alem iz carske krune, i do- 
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stoji da se u svakoj školi, gd^ se izobražavaju mladi 
pisaoci i sudci pisamah, zabilježi sa krupnimi zla- 
tnim! slovi na čelo dvorane. Koliko ima tu istijiah 
vškovitih, istinah za sve narode i pisaoce njihove ! 
„Epistola ad Pisones"" prva je asthetika svčta. 
I koj je pisalac nebi na pamet učio i svaki si redak 
razložio i protumačio , kad ih neima više od 476 ! 
Da (postavimo) latinski jezik ništa više izvrstnog 
* neima do jedine te epistole , a ono bi već ona do- 
stojala , da latinski uči svaki mladić , koj hoće da 
šta piše. I ja sa strane svoje preporučam svim 
mladićem, da se na tu stazu spremaju, neka kupe 
Horacija*) i neka svaki put prvo nego zarezu pero, 
ili barem prvo nego .šta pošlju u svčt „epistolu ad 
Pisones" pročitaju od versa: Humano capiti 
cervicemsipictorequinam — pa do onog 
mesta gdč stoji: Non missura cutem nisi 
plena cruoris hirudo; i ja im tvrdu dajem 
včru, da će se mnogih ukloniti pogrčšakah, u koje 
bi drugčie bili zagazili kao u rupu ptičar njegov 
(vidi Epist. ad Pisones veras 458). St. Vr. 

2. Sud o slogu. 

Botta opisujući put svoj po Arabii pripovčda 
evo što slčdi : 

„Šeik-Hasan vrlo se začudi nada mnom, što 
sam mu kao Europejac pisao list arabski. Još većma 
začudi se nad prostim mojim perom. U toj stvari 

•) Horatii Flacci opera. Nova editio stereotjpa. 
Lipsiao 1828. Sumptibus et tjpis Car. Tauohnitii 
— stoji samo 20 kr. sr. ] 

t j 
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I (veljaše) Europejci daleko nadkriljuju iztočne na- 
rode, zašto pišu samo ono, što se baš tiče stvari, 
dočim Arabi misli svoje zakapaju pod gore od oi-a- 
I toričnih vrazah, nadsipajući grob taj silom božjom 
: od poetičnog cvetja. Ovako sudi Šeik-Hasan. Nu 
sasvim drugčie mudruje Husein-efendija zapove- 
) dnik Hodaidski. Taj mi se nemogaše dosta nahva- ; 

liti prekrasna razuma i ukusa Ibrahim-paše. Uzo- , 

rom preizvrstnog pera navodi mi listove njegove, i 

koji su (kazaše) toli krasno složeni, da ti ih je \ 

; težka muka razumiti." \ 

i Neznam jest li živa istina, šta piše g. Botta, ili 

i gola mystifikacija, pod koje rukom hoće da se mi- j 

i mogredice sitno naruga stanovitim pisaocem, koji 
! se još i u naše vreme bore sa školastičkom reto- 
! rikom , kao i stanovitim štiocem , koji njihov na- 
j duven i naravi i vremenu protivan slog u zvezde 
i kuju. I kod nas ima takovih umovah, koji u školi 
^ školasticisma odgojeni i narodu odtudjeni , samo 
; ono hvale, što je težko, nenaravski skrojeno, za- 
\ pleteno na uvoje kao sgrada zahoda kretskog. Oso- 
j bito težki su prevodi naši, gdč čovčk mora obično 
' uzimati u pomoć maticu (original) ako hoće da 
razumi prevod. Nu može li se šta takvog hvaliti ? 
Nipošto. Šta je pismo ? Pismo je namestnik ustme- 
nog govora. A ja vas pitam, slavna moja gospodo : 
i šta bi vi kazali, da sad stane tko u družtvu Ijud- 
i skom onako govoriti , kao što mnogi naši pisaoci 
; pišu ? nebi li se svaki od vas krstio i kazao , da 
;, čovek taj nije čitav ? Istina Bog ! velika su mahni- 
; tost oni dugački periodi, na koje svaki zdrav razum j 
j mrzi kao na stvar protunaravnu. I kad se još njima 
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Dodatak uredničtva***). 



Đa choc des opiuions jaillit la rerit^. 
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dodaju one dugo vrate i dugokrake rSči, ona s e s q ui- 
p e d a 1 i a V e r b a*), koja su došla u običaj kod neko- 
jih pisaocah srbske strane, to Bog i Bogme neimamo 
razloga, tužiti se na sirote žene i devojke, što nemare 
za naše knjiženstvo, kao što se lani potužiše P. S. 
N. Novine. Da , slavna moja gospodo ! ukus naš 
vrlo je nalican ukusu pašah egypatskih , a sud o 
slogu sliodan sudu efendijah arabskih. A odkuda 
to srodstvo ? Ibraliim-paša i Husein-efendija istina 
nisu Slovinci , niti smo mi A rabi po kolenu ; već 
su nas pisaoci naši zaveli perom svojim medju i 
Arabe. u pustoš arabsku, i ja svaki dan uzdišem i j 
Bogu se molim, nebili nam što skorie poslao odkud 
drugog proroka Aarona , koj će nas u tom obziru ; 
izvesti iz pustoši u zemlju obećanja!" St, Vr, \ 

(Dalje će slždit**). j 

12. ■ S 



Y Laoharpe. ( 

Mi dragovoljno primismo tu razpravu dvojice 
naših učenih glavah o pravopisu i jeziku našem, i 

*) U tu vrstu idu reci: blagopolueije m. sreća, 
putešestvij e ili pute se stvova nije m. put 
ili putovanje, bogomolstvije m. molitva, so- 
družestvo m. družtvo, uadežda m. nada; sva 
komposita od češki n. p. dramatičeski, ar- 
elieologičeski, i k tomu jo» sila drugih izrazah 
i rečili protivnih duhu i naravi jezika. 

**) Nije nastavljeno. 

***) To je dodatak „prijateljskomu dopisu o pravopisu 
medju V. St. Karadžieem i V. Babukieem:" u 
Kolu, knj. IV. str. 80. i si. 
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) bit ćemo uvžk gotovi stvarma takve ruke mSsta 

naći u našem Kolu, ako u ostalom budu po svemu > 

J odgovarale promicanju nar. naše književnosti, \ 

I Svaka stvar ima svoje vržme, u koje trSba da iza- ) 

dje na vidilo, da se pokaže svčtu i da se osvčtli i 
razsvStli pred njim , da nebude više čamio glede 
nje u sumlji i bludnji. To vržme došlo je (ja bi sam 
rekao) upravo sada i za rČ5 o našem načinu pisa- 
nja, gdž su se pomolile opet nSkolike glave, vičući 
pred svštom na njega. Trčba dakle opet probesšditi 
pravopisu i o načinu pisanja književnog narSčja. 



j To je dužnost svakog pisaoca ; dužnost njegova je, ; 

da obrani grad, kojeg je i on pomagao zidati. Nu ^ 

za takav posao neiziskava se cigla vatra (ma uda- 
rala i iz najplemenitieg domorodnog srđca) nego i 
pozornost; jerbo vatra bez čuvara i za jedan dan 
čitav može popalit grad. Nitko pametan neće odo- 
briti onu golu žestinu strastih , s kojom se već 
nškoliko godinah Miloš Svetić prepire s Vukom, 
prepire se i pregovara , a opet se ista stvar time 
nije ni za dlaku promakla. I^iti će tko odobriti 
mrzku gorčinu, s kojom su nčkoje mejdandžije ne- 
davno u „Zori dalmatinskoj" ustale na nas bi reći 
s motikom i sžkirom. Niti ćemo (sudim) stvari 
našoj pomoći , ako budemo takvoj gospodi zajam 

I vratjali s jednakom mčrom , kao što nčkoji sude. 

Za stvar od razloga hoće se opet razlog, pamet, 

mimo i trčzno razsudjivanje. Grdč krv sudi i raz- 

sudjiva, i bSlodana istina muti se i zamršava. 

Budući da namčravamo o nčkojih neizvžst- 

I nostih i nedostatcih našeg načina pisanja obilatiu 

I jednom povesti rčč, za sada ovu razpravu, u koliko 

7* 




\ 
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se tiče pravopisa i jezika, od naše strane bez ika- 
kvih propuštamo opazkih. Nu ipaknemoženio mučke 
mimoići ono, ^to je g. 7uk spomenuo za način pi- 
sanja , osobito metrike Gundulića i ostalih Du- 
brovčanah , budući nam se Čini , da je odgovor g. 
profesora nedovoljan niti sasvim slažući se s našim 
mišljenjem o toj stvari. 

Gr. Vuk misli i sudi po licu „Osmana", da 
su Gundulić i ostali dubrovački pesnici metriku 
svoju skrojili po duhu i obrazu metrike taljanske \ 

i od njih prigrlili slobodu elisijah. Nu g. profesor ) 

to mu sasvim poriče, tvrdeći, da su Dubrovčani me- \ 

triku i istu njim ukorenu slobodu elisijah naučili \ 

od prostog naroda , pa mu izvodi svedoke u licu \ 

od nekoliko redakah izvadjenih iz nar. pesamah, 
koje je isti on (Vuk) izdao. 
> Ako hoćemo nestrano da sudimo o naših Du- 

\ brovčanih, treba da njihova dela iztražimo bez ika- 

j kvog zanešenja. Vrhu svega treba da prosudimo 

duh veka, u kojem su oni živeli , i u koliko je duh 
taj imao upliv na stvaranje njihovih umnih delah. 
■ To je glavno ono gledište, s kojeg ih suditi valja. 

j Gundulić i ostali najbolji pesnici dubrovački ži- 

} veli su prama koncu XVI. veka i na početku XVII. 

\ I svemu je svčtu poznato, da je onda vladao u za- 
! padnoj Europi duh starog klasicisma , koji se već 

počeo izradjati u tako zvani školasticisam. Iz Ita- 
lie, koja je onda stojala na čelu presvete euro- 
pejske, prebrodio je duh izobraženosti zapadne i u 
Dubrovnik. Tu su se podigle stolice nauci klasi- 
kak rimsldh i grčkih , i pod uplivom duha crplje- 
nog iz pčsnikah klasičkih rodiše se i odgojiše 
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umetne vile dubrovačke , a jezik naš uzmahnu se 
na najvišji stnpanj izobraženosti. Da su i plodovi 
romantičke poesie taljanske , koja je onda već do- 
vršivala zlatni svoj vek, imali upliv na stvore i»e- 
/ snikah dubrovačkih, toga nitko pametan tajiti ne 
može , koji znade , koli uzko bio je onda Dubro- 
' vnik skopčan sa prekomorskom susednom Italiom, 
\ po blagom vezu trgovine i družtvenog života. Ivo i 
j dvoji temelju ovih naših rečih, netreba mu ništa 
I nego da uzporedi Osmana sa Tassovim ,,G i e r u s a- 
; lemeliberata. Kao ^to su vitezi i vitežkinje u 
j Osmanu samo po imenu slovinski, a srdce i duša u 
I njih je romanska, tako isto priznat će svaki ne- 
[ stran iztraživalac stvari , da su Dubrovčani naši \ 

više po licu (formi) jezika nego li po materii (duhu) 
ili skladu njegovom Slovinci. Pa tko se o razlogu 



posle toga opet uz pesnike talianske zlatnog veka, 
pa da razsudi s dušom jedno sprema dnigog , a ja 
kriv, ako neizpovedi, da su po duhu srodnii s Ta- 
liani, nego li sa pčsmami naroda svoga, koje su 
pravo i jedino merilo i narodnog duha. Pa kad je 
ukus prekomorski toliku stekao silu nad stvorma 
naših pesnikah glede na materin ili duh, pa kako 
bi se moglo stati , te se nebi prilepio barem onde 
ovde i forme ili lica ? I ja rado priznajem , da su 
DubrovČanom bile poznate narodne pesme, nu ne- 
mislim, da su bile u njih baš u tolikoj ceni, da bi 
ih pesnici učili i gledali kao uzore kakove , koje 
treba slediti ma u Čemu mu drago, zašto daje tomu 
tako bilo, drugi bi imala obraz naša književnost onih 




\ ili skladu njegovom Slovinci. Pa tko se o razlogu \ 

^ tih rečih nije već osvedočio, toga uputjujemo neka \ 

postavi naše klasike dubrovačke uz nar. pesme, a \ 
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stoletjah, koi bi se sasvim razlučavaoođ obraza lite- 
raturah prosvetjeniih naroda onog veka na zapadu 
europejskom. Da su Dubrovčani učili versifikaciu 
od naroda, nebr ni u metrici njihovoj zavladala to- 
lika jednoobraznost, stegnuta na cigle tri vrsti : 
na trojestopni i šesterostopni trochej*). Da su Dubr. 
učili i cčnili nar. pesme, za cžlo bi im bila omilila 
I prekrasna raznoobraznost narodnih merilah, pa bi 

i se služili i u umčtnih svojih tvorbah , osobito kra- 

snozvučnim i veličanstvenim peterostopnim tro- , 
\ chejem, kojim teku gotovo sve naše pčsme ju- 
načke. U Dnbrovčanah medjutim svemu tomu (ko- 
liko se spominjem) neima traga. Ja dakle, slažući 
se s. g. Vukom, svakako mislim i sudim, da imamo \ 

tražiti u Dubrovčanah razlog slobode elisijah u \ 

vrelu inostranom , ma on izticao od Latinah ili 
Talianah, niti me ona specimina iz nar. pesa- 
! mah , koje g. profesor navodi, na drugu veru pre- 

krstiti mogu. Eado priznajem, da u naših nar. pe- 
smah ima amo tamo i takvih redakah, za koje se Čine 
na prvi pogled, da ima u njih elisijah t. j. ima reda- 
j kah takvih, o kojih bi čovek sudio, da ih pčvač pe- 

' vanjem neće moći čestito izvesti, već da koju slovku 

) izbaci t. j. elidira. Nu reko bi, da tu neima elisijah. 



( 



već mi se čini, da si tu naši slčpci drugčie poma- 



) se spominjem na nekoje rčdke u nar. naših pesmah, 

) gde jedna slovka pretiče, bez da onda sudaraju sa- 

! moglasnici dviuh susednih r.'čih, pa se dakle ni 

*) Merilo to sasvim odgovara aleksandrinu ili starom 
hendekasjUabu , kojega su i Taliani prigrlili za 
sve svoje veće pžsme. 



i žu, te p^vajući mSsto trocheja čine daktile , jerbo ja < 

) • • yi • Y JI y*v VI ( 
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sliti nemogii. Ta osobina nalazi se mnogo ?eštje \i 
nar. pSsmah drugih slav. granah, a kod nas ponajviše 
u pesmah s junačkim mSrilom , a ono u prve dve 
stope pred odmorom (caesurom). Vuk bilježeći ih 
pomaže si odkidajući koi samoglasnik n. p. M o m c i 
dojdoš' m. Momci dodjoše (jeli pravo ili ne ? 
nemogu odsuditi , jerbo nisam slušao pevača). — 
Nil razgovarajući se o ovoj stvari poradja se sada 
evo i drugo pitanje : Imamo li odobravati eli- 
sijeteidanas naslždovati Dubrovčane 
u ovoj slobodi? Ja od svoje strane mislim da 
se sadašnjim i budućim našim pesnikom ima dosu- 
diti ta sloboda nu sumptapudenter,t. j. da 
se elisiah služe što redje , kao što to čine Ostro- 
žinski, Preradović i nekoji drugi našinci; jerbo 
svakako bit će shodnie, da ona podupire misao, da 
krasnia i jasnia na vidilo stupa i ćeli redak gladji 
i zvučnii iztiče, nego da za volju nčkakvih pedan- 
tičnih praviiah misao propada ili zamutjiva se , a 
gladkoća i milina zvuka sasvim izčezava, odkida- 
jući samoglasnike kao što to čine sadašnji srbski 
pesnici s rččma : meni, tebi, sebi, mu, mi, 
me, su, si, se, te, ti, samo da se uklone eli- 
sijah. Nu nečini nam se opet nimalo spretno, uti- 
cati se k toj slobodi (elisiah), kad neima ni naj- 
manje nevolje, nego kad se to radi samo od ciglog 
nekakvog zanešenja za starimi našimi klasici. Svaka 
stvar ima svoju meru, pa i ova. 

Ovo budi dovoljno kazano o elisijah, u koliko 
barem s kakvim takvim pravom za nje pristati 
možemo. Nu pored toga ima u gdekojih redcih 
istih najprvih naših klasikah i onakovih elisijah. 



1^ 




( i tretju stopu. Niider sada polag ovih pravilah raz- 

i glavimo rečena dva pogrešna redka u svoje strane ! 
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koje za se baš nikakvog neimaju prava, te su 
upravo pogrešne. U taj red idu i trojica od onih 
redakah, koje g. Vuk pod imenom hrapavijeh 
navodi iz Gundulićeva „Osmana". 

Gjurgja despota i Jerina .... 
I od iztoka do zapada .... 
Vodi tri ćete iz daiece .... 
Vran štit i vrana ima pera .... 

Drugi izmedju njih, dopuštavajući slobodu 
elisijah, pravilan je ; tretji mogo bi se tim popra- 
i viti, kad bi metnuli reč „tri" posle reci „čete", te 

) bi redak pravilno glasio ovako : 

j Vodi čete tri iz daleee .... 

I nu ostala dva (prvi i četvrti) ostat će svakako po- 

< grešni, jer se nedaju, premeštavajuči reci, nikako 
) izpraviti. 

< Pogrešno st njihova sastoji se u tom, da se u 
? njih gazi rjthmus, vredja bitnost i zakoni odmora, 
) kako žive u nar. naših pesmah. Pa da sad kažemo, 
\ što je odmor u našoj poesiji. Odmor u narodnih 
\ mčrilih stoji u tom, da su one stope redka, što se 
\ nalaze pred odmorom, takvog svojstva, da se mogu 
] smatrati kao redak za se savršen , a posle njega 
( da se već počima redak novi , ili drugim rččma : 
\ odmor ražcepa redakudvadelailidve 
} strane, kojih svaka opet za se može 

b i t i n V i r e d a k (s t i h). Gundulić je svog Os- 
mana (kako svi znamo) složio od samih četvero- 
stopnih trochejah ; a liod te vrsti merila (kako se 
potvrdjava[u nar. pesmah) odmor pada medju drugu 
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Gjurgja despo | ta i Jerina .... 
Vran štit i vra | na iina pera . . . 

pa načinimo od dva ređka četvoricu : 

Gjurgja despo- 
ta i Jerina ... 

Vran štit i vra- ' 

na ima pera .... ( 

Eto ti na prvi pogled , da rytlimus u ta dva 






redka nevalja, zašto razdeljenje slovkih neodgovara 
gore navedenim pravilam odmora, čim se redci po- 
sle druge stope nedaju razcepiti bez rane, niti se 
sa tretjom stopom može pocimati redak novi. Ovi 
su redci upravo hrapavi i nepravilni, te ih danas j 

ni odobravati niti slediti nevalja. I sva je prilika, j 

da ih danas ni isti Gundulić branio nebi , i rekao | 

bi sam, da je i onda znao da su nevaljani, nego ih 
je metnuo amo tamo za prvu težku nevolju , dok j 

mu se bolji neudese (barem ih nećeš naći u „Suzah ^ 

sina razmetnoga", najkrasniem i najsavršeniem ) 



umotvoru njegova pera. Sto ih ima danas u „Os- ) 



manu", tumačiti valja time, što je prvo pesnika ] 
zatekla smrt, nego je uspio veličanstveno to delo 
dovršiti kako valja. 

Nu sve to, što sam dosad spomenuo za Gun- 
dulića i Dubrovčane u obće , neka nitko nemisli, 

da je kazano na umaljenje njihove očne i slave. i 

Dubrovčani naši jesu pravi alemi-kameni naše sta- < 

rine, zvčzde prehodnice sadašnje presvete zapadne. <> 

Izvan Talianah i Španjolacah neima nijednog na- ] 

roda u Europi, koi bi se u ono doba jednakim smio \ 

ponositi blagom umetne poesie. Izmedju Slavjanah ] 

Dubrovčani su prvi podranili na to polje. Drugi \ 
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bili 8U Poljaci , nii oni se probudiše , kad je knji- 
ževnost ilirska u Dubrovniku slavila već zlatni 
svoj všk. Što su Dubrovčani nagnali više za kla- 
sicismom romantičkim , zanemarajući uzore na- 
rodne, to je bila moda ili ukus, koi je oteo mah u 
sviuh naroda onog i nasledujućih vŠkovah , kako 
su brže pomolili glave na polje duševno ili knji- 
ževno. I tekar u današnje stolžtje krenuo je knji- 
ževni duh naredah drugim putem , vratjajući se 
k svome pi-avom čistom izvoru , kpi udara izpod 
korena živog domaćeg , izpod srdca istog puka ili 
< prirodi ostavljenog naroda. Što medjutim ima naj- 

znamenitie u naših Dubrovčanah, moramo priznati. ) 
Oni su bili razložni i umnostni pisaoci i osobito vrstni \ 
všštaci u narodnom jeziku , da im nije bilo dru- \ 
govah u nijednom kraju prostranih naših zemaljah \ 
\ ni pri« ni posle. Sva je prilika, daje u šestnaestom j 

\ všku , kad je u Dubrovniku jezik književni stigo } 
na najvišji vrh izobraženosti, prosti narod govorio \ 
još čakavski u onom preslavnom gradu i po svih \ 
zemljah njegove države. Nu sasvim tim pisaoci \ 
nijesu mešali formah čakavskih sa književnom što- 
kavštinom, već za krajnu nevolju rižme, a i to vrlo 
redko. Tako isto je i Grundulić samo za volju rižme 
prigrljivao amo tamo čakavske forme , kao što su 
Tukom ukorene u mSsti m. u mestu, doje 
m. dodje itd. Što se tiče forme đoni m. do- 
nese, za nju (sudim) , da ju je razložno obranio 
g. profesor ; isto onako i rčč n e b i (i ja ovdS do- 
dajem irečljubi m. Ijubovnica, koja u Du- 
brovčanah istu ima formu i osobitost). Forma 
okreni m. okrene može biti da je pogrešna : 
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nii može opet biti, da ondš mčsto nač. kazivajućeg 
(indikativa) stoji nažin zapovSdajući (imperativ), 
što osobito rado čiae susSdi Dubrovčanah, junački 
Crnogorci , kad hoće da stvar jednu živie postave 
pred o5i (u prekrasnoj pžsmi „Vienac gorskij" ima ( 

tih imperativa sila božja). Ja bi sam reko i za i 

> formu glagolja tlačati m. tlačiti , da nije po- ^ 

gržšna. U nas bitnost glagoljah još nije nimalo 
filosofički iztražena i razsvčtljena. Dosad se uvSk 
govorilo, da u jeziku slavjanskom ima glagolja 
dvoje vrsti: brevis et longae morae. Nu 
meni se čini , da opet i svaka izmedju ovih vrstih 
ima dvoje ruke formah u sebi , t. j. da medju gla- 
golji brevis formae ima jedne, koje su bre- 
vioris, a druge brevissimae morae; a 
medju glagolji longae morae ima opet gla- 
goljah longioris ilongisissimaemorae. 
U poslednju vrst ide i 1 1 a č i t i kao longioris, 
atlačati kao longissimae morae (uzpo- 
redi roditi i radjati, hoditi i hodati). Da 
sve ove vrsti neimaju vise sva vrčmena , to zna 
svaki , koi je iole zavirio u bogati sklad jezika 
slavjanskog; nu zna i svaki učeni jezikoslovac ) 

\ slav. , da tom razredjenju ima tragovah u raznih 
narečjih slavjanskih , premda se je znamenovanje 

; amo tamo pobrkalo , te neodgovara svagda i svi- 

; gdč prvobitnosti, t. j. formi svojoj. 

' Eto naše misli o toj stvari ! Vrlo nam je dra- 

/ go , što se jedan gospodin od strane Srbaljah tako 

) ^ bratski i razložno s nami dao u razgovor o pra- 
vopisu i jeziku našem. I svaki izmedju Ilirah mora 

■ da se uzraduje , što je isti gospodin , zaista naj- 

W^Q^.. ^-^ ^^ -^^.^^ — .-.^„^.-_ ^.. — ,.^ /4UP^R 
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prvi vSštak u narodnom našem jeziku, skinuo kapu 
svoju pred Dubrovčani, 6im je javno priznao valja- 
nost dragocienih njihovih delah. A to nam je tim 
milie, sto vidimo, da priznanje i poštovanje to nije 
slepo (kao što žalibože sada kod nasjoš<?-esto biva), 
već osnovano na čvrsti kamen razloga. Slava mu 
na lepoj jabuci ! zašto samo takovim razložnim i 
mirnim razgovaranjem i medjusobnim bratskim pa- 
metovanjem ili opominjanjem vratit će se opet spo- 
razumljonje , ljubav i sloga medju jediioplemenu 
bratju , u srodne duŠe , koje i*azdružene kroz toliko 
vekovali, davno već hlepe za blagom rosicom sloge 
i ljubavi bratske. 

13. 

Naš pravopis i Zora dalmatinska*). 

Nauka, koju zovemo siloslovje (phjsica), po- 
svedocava, pa i svaki dan u prirodi opazujemo, da 
u životu telesnom svaka sila, koja telo jedno krene 
ili gane, udari odmah na silu drugu, koja se kre- 
i tanju ili gibanju tome opre i uzprotivi, a druga ta 

sila osobito je jaka iz početka , dok sila kretanja 
nepreotmc mah. To isto pojavljenjc nalazimo i u 
životu duhovnom. Dogodovština sviuh prošastih 
vekovah uči nas, a i dan današnji još vidjamo, da 
svaka novina ili reforma , koja se u život uvodi 
(ma bila po sebi i najbolja) , odmah i nagazi na 
ncprijateljicu, na silu opornu, na protivni joj obi- 
čaj, koi se bori za starinu. Nitko pametni neće se 
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dakle čuditi, da je i književna naša reforma, s ko- \ 

jom smo god. 1835. izašli u svet, nagazila na 
oporne neprijatelje. Mi ćemo ovde govoriti samo o • 

domaćih. Izmedju njih ustali su na nju osobito < 

nžkoji spisatelji, koji se drže crkve iztoono, i glavno J 

bile su Pavlovićeve „Novine i Nar. list" onaj grm, 
izza kojeg su streljali i puskarali na siromašno 
Ilirstvo. Nu (mimogredee govoreći) toga nimalo ( 

nebiaše nas ćudo , zašto ta gospoda , misleći po 
starinski , prividjala bi u nas kao katolicima ne- 
kakve neprijatelje stare svoje crkve. Sto se ti(^o • 
ostale naše bratje sledbenikah crkve zapadne, bili 
su tu samo nekoji staro većni ljudi, koji su roptali 
; na novi pravopis i na novo lice jezika. Medjutim 
ni njima nije roptanje to nitko zameravao , jerbo 
; što je srodno, po naravi se slaže : tako su i starci 
; naši gledali u starini amanet navićaja, braneći ga 
] kao tobožnju svetinju prošastnosti *). Nu opet je 
i vaskolik taj opor naših staro veracah ostao kod 
> kuće, neizlazeći iz zapećka u beli svšt. Jedini K r i- 
stianović iznio ga je na javu s predgovorom 
svoje slovnice „Sprachlehre der kroatischen Mund- 

*) Ja poznajem vrednih staracah, koji sva svoja pri- 
vatna pisma piša poštarom pravopisu; nn sasvim 
tim vrstni su domorodci i junački branioci pravo- 
pisne naše reforme. Nisu li to blage duše i upravo 
mudraci V Pa da sad čujemo sprama njih g. Star- 
ćevića, kako on mudruje. Pošto bi u Zori (g. 1846. 
br. 44.) spomenuo, da već 36 god. radi perom, pa 
' kaže da napisa tri rieoslovnico (gramatike) 

' jednu Abecedu i Razbrojstvo (raćunstvoV) 

) te s nšm. preveo Dogodovštinu Nov. i Star. 

j Zakona, katekizam, ćudorednostkršt jan- 

si'BsK ^-^^,-^^~^ ^^.^^^,. — ^^.^ .^j^5^R 
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art" (Agram 1837). Tri godine izza toga oglasila 
se i druga glava, pokojni B. Kopitar, koj je u svom 
delu: „Hesychii glossographi discipulus eto." 
(Viennae 1840) kao Thersites kakav digao viku 
na g. Dra. Ljud. Gaja i na pravopis i jezik naš 
književni. U ostalom (koliko ja znam) svi ostali od 
srdca i mozga našinci pristali su za reformu našu, 
ako izuzmemo ciglog g. Iliu Eukavinu, koi 
je stao na kamenu novom graditi opet na svoju 
ruku, naznačujući udaranje glasa dvostručavanjem 
suglasnikah slšdećih. Nu sve to protivljenje i tobože 
nadmudrivanje domala se razprši od pohvale gotovo \ 
sveobće, kao magla jutarnja kad ograne blago su- \ 
našce. Osobito su svi učeni ostalih plemenah sla- 
vjanskih na zapadu kao u jedan glas pohvalili posao 
naš , odobravajući korak , kojim smo se njim pri- 
bližili, i glede na pravopis gotovo sasvim š njima 
i složili. A pravopis isti stase uvoditi i ostala dva 
naša književna lista „Kmet. in rokćd. no viče" u 
Ljubljani i „Zora dalmatinska" u Zadru. I čim 
je vlada posao naš uzakouila utemeljivši u Za- 
grebu stolicu nar. jezika i jednu školu za od- 
gojenje dobrih nar. učiteljah, u kojoj će se sve 

V 

sku i Veliku Knjigu Stivenja od Pravo- 
tvornosti i Ljubavi Domovine, zaglavljuje 
svoj govor evo ovako: „Akoprem nedvojim, da ni- 
šta našem puku toliko koristno, i nami za osno- 
vanje uaše književnosti ništa nije toliko potribito, 
koliko ove i ovakove knjige, sasvim tim prvo bi 
mogo privoljiti, da svi ovi Rukopisi meni na oči 
u vatri izgore, nego da polag spomenutog rogatoga 
(Zagrebačkoga) verstopisa (pravopisa) na svetio 
izajdu!!!!!!!!!" 
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nauke predavati i učiti na novom književnom ; 

jeziku, i naredivši pravopis i književni nas jezik ) 

ne samo za ove učiteljske stolice, već i za sve na- \ 

rodne škole po Hrvatskoj i Slavonskoj, po Krajini ' 

^ i Istrii, i čim smo razabrali , da se oko toga radi ( 

\ već i po gornjih stranali : po Štajerskoj, Krajnskoj 
I i Goričkoj, krepko nam je nadanje razigralo srdce, 
j da će se jedanred dokinuti gradnja našega Babela, | 

I a š njom i prestati vaskoliki razdor u načinu pi- \ 

\ sanja. I kad smo s puta uklonili tolike zapreke i 
toliko stekli krasnih carskih darovah , nitko sad 
j nije više dvojio, da će nar. naša književnost s ve- 
i ćom snagom osilit i do ožudjena domahnuti se sa- 
\ vršenstva. Nu na jedanput ohatali nam se sva ta 
( zlatna nada, uzkrsne opet nesloga, gde smo joj se 
najmanje nadali. Evo odkud nas nadje zlo i kako? 
Nu tom valja obširnie da prosborimo. 

Pošto bi se u naše doba medju Slovenci pro- 
budio duh narodnosti , a u Zagrebu s novinama 
zavrglo ognjište novog književnog života, ukazivali 
bi pisaoci naši glavno na Dalmaciu, kao na zemlju 
krasnog , junačkog jezika i slavne književne pro- 
šastnosti, priobćivajuć u javnih vremeuih listovih 
uzore izvrstnih klasikah onih krajevah. I od to 
doba ostale su oči svih Ilirah okrenute na Dal- 
maciu (a navlastito na Dubrovnik) kao na blagu 
majku — na Atenu našu. čekali su pouzdano do- 
morodci ovdašnji , da će učeni onih krajevah naj- 
srdačnie pozdraviti ideu sloge književne i bratski 
se uz njih uhvatiti u kolo duševnog preporodjenja. 
Istina je , pojaviše se posle nekoliko godinah do 
dva tri glasa u pohvalu nastojanja zagrebačkih 
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književnikah, nu do mala sve opet mukom zamuče, 
te od onud ništa ^ iše niesmo čuli do mukli šum 
burnog mora prekinut kadkada vapajem nevolje 
potresa i ljute gladi. Nu sasvim tim niesmo klonuli, 
već smo čekali , da će Bog dati kada tada onde 
list kakav književni, metjući samo još u njega nadu 
spasenja narodnog života Dalmatinah od nemoći 
duševnog nehajstva. I kad jednom puknu radostni 
glas, da je Nj. c. kr. veličanstvo dozvolilo bratji 
Battaram u Zadru, izdavati književni list ;,Zoru", 
taj smo dar kod nas dočekali s veselim dobrodo- 
šlicami izgledajući od njega pravi uzkrs narodnosti 
po ostalih još dremajućih stranah sinjeg našeg 
mora. I da bi se radost ta Hrvatah i Slovenacah 
nekakovim javnim pronesla putem, ovdašnja je 
nar. čitaonica, kao namestnica ilirskog književnog 
družtva, zaključila u sednici jednoj svoga odbora, 
bratski pozdraviti to mljezimče književnosti naše. 
Usled toga ravnateljstvo rečenog družtva napisa 
knjigu ili pismo jedno (od 19. List. 1843.) te ga 
posla g. prof. Kuzmaniću, uredniku „Zore", rodo- 
ljubno ga moleći i zaklinjajući radi bratske sloge 
i uzajemnog književnog naprčdka da prigrli pra- 
vopis, koi su bili već svi gotovo zapadni Slavjani 
prigrlili. Nu na težku žalost stignu nam odgovor, 
koi nas nimalo neumiri. Gr. A. K. za bratsku ljubav 
vi-atio nam preziranje i u drugom jednom pismu 
Bog si ga znao kakove ne pretnje. I tako se s mla- 
dom godinom 1844. pomoli „Zora dalmatinska" 
s licem i duhom razkolničkim. Nu kako nam stignu 
broj deveti, razigraše nam se opet srdca, zašto broj 
taj donio nam iz Nem. Grradea od 3. Velj. i. g. 
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dopis jedan u novom pravopisu, kojim neki gosp. : 

Kralovski poziva Dalmatine ii kolo slog« književne • 

sa ostalom bratjom na zapadu slavjanskom. I kad ; 

pod dopisom pročitasmo reci g. urednika -.„Poradi i 

književne sloge tribajedanpravopis j 

odabrati, bij kakav mu drago, i tako i 

u jedan mah prekinuti sve peklanije 
itd." uzkliknusmo veselo : Kud će ptica već u svoje 
jato? I od to doba donosila je „Zora" članke koje 
u starom koje u novom pravopisu. U drugoj god. 
(1845.) g. Kuzmanića zameni kao urednik g. 
Aug. Kaznanćić, Dubrovčanin, i „Zora" je pod ( 

njegovim nadzorom sve svetlie stecala lice, a osobito 
biaše izbor ćlanakah krasan. Medjutim i preko 
ove godine izlazaše u pravopisu pomžšanom. Ipak 
joj to dvolićje nijedan razborit Ilir nije zamSravao, 
znajući, da svaka novina takovim se samo priljubiti 
može načinom, pa ni Danica ni Ljublj. Novice ni- 
jesu inim udarale putem uvodeći novi pravopis. 
j Pošto dospie g. 1845. g. Kaznačić ustupi mč- 
sto svoje g. prof. N. Valentiću, Pažaninu, koi 
Zori pri tretjem njezinom svanutku nakiti čelo sle- 
i dećim rečma (vidi Zoru g. 1846.br. 1.) „Videći 
i da za veću korist nie moguće, da mi više 
\ stoimo odcepljeni od ostalog učenog i 
srodnog sveta, i da savežanje i sloga u 
književnosti jeste svakome i svima te- 
melj osobite blagosti u buduće; nepazeći 
- na potvorenja i blebetanja jadnih nepri- 
j jateljah svakog po pravljenja, oni z ih, koi 
j vazda mrze na domaće a ne ljube nego sa- 
{ mo što od inostranca proizlazi i dohodi : 
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miodovoga časaunapredakovdesep ri- 
ma mo organičkog općenog pravopisa, koi no 
prvo u češkoj izveden, poslie u Zagre- 
bačke Novine i Danicu uveden, sada do- 
broprimljen, svude se razprostire." Na 
te krasne reci novog urednika od srdca smo odah- 
nuli, nadajućise bezbrižno, da će jedanred biti ko- 
nac svimkolikim razpram o pravopisu medju bra- 
tjom zapadne crkve. I od to doba Zora pod upra- 
vom g. Valentića izlazaše uredno i čestito s 

\ novim pravopisom sve do m. Listopada. Nu u jedan 
mah opet svanu g. prof. A. K u z m a n i ć, te se pri- 
mi od 40. broja počamši opet uredjivat Zoru. Zlo po 
blago i napredak onih državah, u kojih se često me- 
njaju ministri ; zlo te naopako i po one novine ili 
časopise, u kojih se izmenjivaju često urednici. 
Zato smo vrlo žalili Zoru, ostavivši ju g..N. Va- 
le n t i 6. Pored toga imali smo i drugi razlog brige 

j i žalosti. Odkako je g. 1845. prestao g. Kuzmanić 

uredjivati Zoru, već ni za Kaznačiča ni za Valen- 
tića nije više podpomogo Zoru ni jednim mahom 
pera, već uzmaknuvši u svoju (kao što kaže) z a- 
vitrinu, tu zamuknuo kao kukavica poslč Ivanj- 
skog kržsa. Zato je sada, kad se pronio glas o nje- 
govom uzkrsnutku, svaki se kod nas zabrinuo, 
nebi li on sa Zorom svrnuo opet na staru zapu- 
štenu cestu ? Nu primirismo se opet , čitajući novi 
njegov pregovor , u kojem izmedju ostalih ima i 
ove reci: „Ne bilo više na ovi pravopis na- 
pinjanja: Eto čehi, koji su od starine 
Hervati; Slavonci, Krajnci, Slovaci, Za- 
grebčani i ostali tamo Hervati, sve bratja 
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\ našaidobri našipomoćnici, po ajemupi- j 

! š u. Ta komu nebi tako očite reči digle iz srdca svaku j 

i te i najmanju brigu ? Pa komu bi moglo i na kraj ( 
pameti doći , da će čovek jedan od zršla mozga , i od 



^ mirae krvi , stoje danas ršćma obreko , sutra činom i 



poreći ? Nu da vidiš sad gospod. Kuzmanića ! Nije \ 

još prošlo ni mesec danah, a eto ti već u Zori (br. \ 

44. 1846. g.) poslanica jedna po starom pravo- ( 

pišu , u kojoj pod izlikom čestitanja g. Šime Star- 
čević nasrnu na pravopis naš , a to s tolikom že- 
stinom, da se ni nerazboritu dščarcu pristala nebi, 
a kamo li dospšle pameti starcu. Zatim u broju 
45., 47., 49., 50., 51., 52. hrupi na mejdan nčka 
hrdja, preodčvena u zobunac stare nške tobože 
Ličke pasterice, koja u svojih poslanieah stase 
buncati i šeprtljati koješta o pr^vratjenosti sadaš- 
njeg mladog sveta. Mimogred zape i u pravopis i 
delovanje zagrebačkih književnikah , koje bla- 
i goizvoljuje imenovati porugljivo „Sutlo-Dravo- 
( Savcima" . Uvrstivši gospod. K u z m a n i ć te po- 
I slanice u Zoru, širom otvori vrata nadvladanim i 
I utamničenim razpram, te se opet raztrkaše sa sta- 
rinskom slobodom u primiren naš svet, podpalji- 
vajuć vatru razdora i nesloge. Pa tako ti nas evo 
opet , sve sama bratja , na oružju , da se izmedju 
sebe pokoljemo ! I kad nam nedaju do srdca, a mi 
hajde u obraz. Gr. Starčević odape prvu strelu, oka- 
Ijenu žučom i jčdom, a nčkoji naši, zaneseni od 
prve vatre , zdravo mu vratiše zajam. Nu kamo 
ćemo s tim poslom naposled ? Kamo za Boga 
miloga već opet na zlo i gore. Kako nam se od- 
metla „Zora" svi austrijanski Slavjani, bez razlike 
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krsta, stase naricati na zlu njezinu kob, i tu svoju 
tugu po svojih časopisih i novinaii javno pronositi. 
Svi stanu obarati krivnju pravopisne te apostasije 
na g. Š. Starčevića, koi ju je poveo svojim člankom 
od 2. Stud. pr. god., spominjajući g. urednika samo 
rSdko, a to bi reć mimogredice kao Pilata kakovog, 
koi si ruke pere nad učinjenim gr ehom. Nu ne- 

i znam , je li to pravo ? Neznam, bi li to pravedno 

) bilo, kad bi tko ubio iz puške čoveka, ono čeljade, ,; 

\ što ju je izbacilo , pustiti zdravo i čitavo , pa tra- ; 

žiti ono, što je napunilo cev, i, uhvativši ga, pre- | 
kim ga osuditi sudom. Ja barem, da sam sudac, j 
latio bi se prvoga , i po duši svojoj ubojicom ga 
proglasio i osudio. Tako i u poslu Zore nekrivim 
toliko onoga, koi je rečene stvari napisao , koliko 
upravo onog, koi ih je u svet poslao. Slava dakle 
i venac apostasie te po mom sudu ide g. Kuzma- 
niča, koi je pisariju g. Š. St. primio u Zoru, pa po 
njoj razaslao po belom svetu. Ja rado priznajem, 
da g. K. ima vrstno pero , te (da po duši kažemo) 
jeziku je našemu vest , da mu sva Dalmacia težko 
ima drugog ; a navlastito valja istinski priznati, 
da je g. K. živi narodni slovar i rčČnik. Nu to opet 
nedostaje za njegovo mesto. Za posao uredjivanja 
novinah ili časopisa kakvog hoće se puno više, 
nego li napisati po koi ma i najbolji članak. Da- 
pače, ima i urednikah, što preko godine ni nena- 
moče pera , da napisu koi izvoran članak , već od 
poslatog imtudjeg truda izabiru po najbolje, sla- 
bie popravljajuć, a nevaljano odbacivajući, pa ipak \ 
sede za poslom svojim i dostojnii su i slavnii nego j 

I li stotine inih, što preko godine polovicu svojih \ 
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novinah natrpaju radnjami svoga pera. Za ured- 
nika hoće se trŠzna pamet, zdrav razbor , koi ne- 
prima svašta i kojekako, ve<5 da bSlicu pšenicu k^o 
golub odabire od kukolja , pa kao pčela iz svakog 
cvetka da izsisa med , ostavljajući u njem jM. Za 
urednika hoće se pomnja, te on traži ljude, koji ra- 
zumiju jezik i stanje stvari i kakov joj se hoće na- 
predak , pa dopisivajući da moli takove umove, da 
ga pomažu u trudnu njegovu poslu , i kadkada i 
sam da im odluci radnju, kakova mu je upravo od 
potrebe. Nu te pameti i razbora u g. K. neima ni 
koliko izpod nokta crna , već on uredjuje Zoru po 
cigloj milosti božjoj, primajući u književni taj list 
stvari , kojih se baš domaši rukama , ma bile i po 
jeziku i po smislu kakove mu drago. Da su drugi 
urednici dosadašnji biti tako radili , do pol sveta 
već od davna bilo bi ćelavo i bez obraza, a ostali 
svšt nebi se medju sobom u govoru ni razumio, a 
kamo li da ima izobražen književni i družtveni je- 
zik. Da je dakle g. K. razumevao posao svoj, nebi < 
bio primao u časopis svoj stvari g. Starćevića , ni f 
neslana i bezpt^tna zanovetanja onog lošeg mej- | 
dandžije, one Kudaićke nazovipasterice. Nu on ] 
nije pojmio krasno svoje zvanje, već uradio po svo- 
joj i upornih svojih prijateljah glavi , pa lahko- 
dušno zavadio brata s bratom , a tim zagrize u 
tvrdu ledinu, iz kojih neće čitavih izvaditi zubah. 
Kad mladić ide mimo razloga stranputice , to ga 
čovek žali za vruću krv, što ga zanosi, pa ga opo- 
minje i svratja ; nu kad čovek zrele pameti i mirne 
tobože krvi trta i uz prkos savetom ljudskim uda- 
ra na zlo, onda mahni rukom, pak ga se prodji kud 
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pošo da pošo. Zato nam nije ni žao ni g. Kuzma- ] 
nića ni g. Starčevića, već sirote Zore , koja je pod j 
takovom upravom i pri takovoj pomoći došla do 
toga , te se nalazi gotovo na umoru. Viđjamo na 
težku našu žalost , pošto se njimi u taj časopis 
uvela opet starina, da su ju svi ostavili pisaoci do 
ciglog Božića, Ivičevića, Santića,Vrdo- 
Ijaka i do dva tri pera slabie ruke. Vidjamo \ 
\ sad, da svaki list kukavne Zore što novii to biva 
slabii i mršavii , te prazninu , da se kako god po- 
krije, moradu nadopunjivati vrlo prostrano i krupno 
tiskani oglasi knjigah. A dočim ovo pišemo, stigo 
nam je glas, da Zora od m. Travnja poćamši, neće 
veća izlaziti, nego na polak tabaka prško nedelje. 
Po tome slutimo, da se je broj njezinih štioca i po 
Dalmacii omalio, a u ostalih pokrajinah naših 
onako ju gotovo nitko više nedrži do jedine nar. 
čitaonice, a i to ne za našu nauku, već za njezinu 
nevolju i muku s nškakvog tobož milosrdja. I tako 
se opet prekida književni i duševni bratski savez 
izmedju Dalmacie i ostalih pokrajinah ilirskih, pre- 
kida se savez, koji se je osnovao nastojanjem nar. 
duhom nadahnutih književnikah sadašnjeg našeg 
vžka , i ako razkolnićtvo Zore neprestane , za go- 
dinu danah neće joj biti više ni traga. A u zalud 
nam onda, kad se opet opametimo , svako nasto- 
janje za slogom i bratskom Ijubavju, već ako nam 
se Bog nesmiluje i pržko naše valjanosti, j e r š t o 
jedna luda glavapokvari, stotina mu- 
drih popravit nemogu. 
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^ Bratjo Dalmatini ! i 



Kud će suza, već na oko ? čujte iskrenu ržč 
j jednog po rodu Tam i krvi brata ! čujte reć, u koju 
i pristaju hiljade glavah jedne iste misli 1 Duh našeg 
veka jest duh probudjenja narodnosti , duh sjedi- 
I njenja srodnih silah i teženjah, u kojih se god one 
i pokrajinah našle i pojavile. U tom duhu stoji tvrda 
j naša vSra. Za taj pravac zanesla nas je sveta Iju- 
) bav. Na njem počiva nam krepka nada spasenja 
; narodnosti naše , i napredovanje duševnog i teles- 
; nog blaga sviuh južnih Slavjanah. Tim samo prav- 
' cem dokopat ćenio se presvete prave i postojane. 
\ Zato je on nadahnuo nas , koje Vi zovete Zagreb- \ 

] ćane , upravljajući svim našim teženjem i nasto- > 

] janjem. Taj isti duh zavladao je i u Ljubljani i \ 

Biogradu, u Bretislavu . (Požunu) i na Zlatnom | 
( Pi*agu, te i po sviuh mestih, po kojih razilaze no- 
vine i knjige u ovih gradovih na svetio izdavane. 
Samo Yaš jedini časopis, što imate na nar. 
jeziku, neće da pristane uz posestrime svoje, nego \ 

voli trtati i tumarati stranputice kao čovjek pijan, \ 

zaletjati se sad tamo sad amo kao muha bez glave \ 

ili list odkinut od grane , kojeg nose včtrovi po \ 

zraku bez kraja i konca. Evo pred Vama rodjenu 
bratju sa Drave , Save i Dunaja , bratju , što Vas 
nose u srdcu, gledajući na Vas kao na unuke pra- j 
; dedovah, što su nam krasnu proslavili prošastnost 
i nad grobovim svojim podigli kamen i temelj bu- 
duće naše sreće i slave. Slušajte kako Vas mole i 
zaklinjaju , da pristanete bratski uza njih , te tim 
i njima i sebi priskočite u težkom radu duševnog i 
; svog preporodjenja. Ali Vi mučite, jerbo ustali su | 
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izmedju Vas lažljivi proroci , što Vam zmijskim 
rečma šaptju na uha: „A šta će nam Krajnci i 
Vlasi ? Mi Dalmatinci pravi smo Hrvati i slavni 
od starine ; u našem Biogradu stolovahu kraljevi 
hrvatski ; u nas porodiše se i odnjihaše krasne Vile 
slo vinske ; u nas josi danas žive najčištji jezik hr- 
vatski : u njih tamo sama je ili nemština ili tur- 
ština. Nek nas se prodju , i na čast njima saveti ! 
Mi unuci slavnih dedovah znamo , kako valja ra- 
diti, pa ako hoće da budemo složni, a nek pristanu 
za naše, pak neka neištu da mi podjemo za njima !" 
Tako ćujemo gde Vam govore. Lepe su to reći, ali 
vrlo varave. Istina je , gospodska i bogata bila je 
nekad zemlja Vaša; slavni bili su Vam prade- 
dovi ; slavna i dela njihova uma i srdca ; čistim je 
u staro doba jezikom govorio celokupni narod dal- 
matinski. Nu tašt je ponos osnovan na puku ne- 
kadašnju veličinu i slavno gospodstvo dMovah i 
pradedovah, dok sami čamimo u sirotinji i svako- 
jakoj bedi. Bog je otac sviuh zemaljah i njihovih 
pukah, razdeljivajući pravednom desnicom darove 
sreće medju narode, decu svoju. Sunce njegovo ne- 
stoji uvek nad jednim krajem sveta, već obilazi sve 
strane , noseć pred sobom beli danak a za sobom 
mrklu noćcu. Deder pogledajte na se bez pristra- 
sti ! Gde Vam je sunce stare sreće i veličine ? Gore 
su Vam pusta ples : neima na njih više ni bujne 
trave ni listnih šumah. Doline i drage gola su 
Vam krš : neima tu više ni bogatih žitnih poljah 
ni zelenih livadah. I more Vam je protivno, bijuć se 
sa gnevom burah svojih o primorje tužno, nenoseć 
Vam više bezbrojnih brodovah , koji su u staro 
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doba u luke skupno-vladarstva Dubrovačkog i Po- 
Ijičkog izkrcali dragocSne trgove (robu) bogate 
Arabije i Indije. Gdž su Vam sad umovi , što bi 
Vam narod rosom prosvSte napojili i zavičaj svoj po 
svčtu proslavili bezsmrtnim svojim dčlma? Grde j 

I su rodoljubi (mecenati), što bi književnost i umet- ; 

j nost promicali ? Narod Vam se po gradovih izne- ! 

verio puku svome, odmetnuvši se u krilo tudjinstva > 
Tim se u Vas dorušio most izmedju višjih stali- 
šah i prostog puka ; tim se stanjem ubijaju u Vas 
umovi već u kolčvci razvitka svbga. Stanje knji- 
ževnosti zemlje jedne, jedino je pravo merilo stanja 
prosvšte puka one iste zemlje. Nuder da uprite sad 
oči svoje na stanje sadašnje književnosti Vaše ! 
Imate na narodnom jeziku cigli jedan časopis, pa 
ni to jedince nemože Vam odrasti od povojka, nego 
Vam već u kolčvci izdisava, zašto Vi ga o samoj 
svojoj muci neumite i nemožete odhraniti, a brat- 

\ sku pomoć lahkodušno odbijate. Pa šta ćete sad, 
kuda li? Kud drugud već opet u bratsko kolo. 
Bolje se i od pol puta povratiti, nego 

) hrdjavim putem do kraja ići. Još mo- 
žete s poštenjem i u dobar čas. I vidit ćete, 
granut će sunce opet nad Vama , te izliti- na 
narod blagoslov presvete, a tim i na zavičaj ; 

Vaa bolju sreću i krasniju slavu. .Nu hoće se, i 

da što prie zatvorite i uši i srdca od varavih re- ! 

čih sebičnih i upornih nekojih glavah , kojim je ( 

omilio razdor. Hoće se slušajući ostalu svoju srodnu : 

bratju Srbije , Hrvate i Slovence , da se složite š ; 

njima kao s većinom u pravopisu i književnom (ko- j 

liko bude od potrebe) jeziku. Ako to učinite, blago 

L .,_..,.. ^.^^^A 



f _ 122 — ^ 

i 

si i nama i Vama ! Neuzhajate li, bratjo, za bratsku 
ržč, a Vi u Boga našli ! zašto nama ćete odsSći je- 
dan prst, a sebi desnicu ruku. Pak time Bog Vam 
a duša Vam ! 

14. 

Zagovor*). 

Sp&t koramt ihr —- đoch ihr kommtl 

Der schleghte Weg entsoholđigt 

euer S&iunen. 

Schilleri Pioeolomini. '> 

Evo jedared opet Kola, gdje se ujavlja, pošto j 

■ mu se izdanje (tomu ima sada do tri godine) pre- ; 
kinulo na VI. knjizi. Bilo je medjutiin obilata go- 
vorkanja i prigovaranja, zašto li ovaj kod nas jedini ] 
svegrani (encyclopedički) časopis presta izlaziti. 
Jedni turiše krivnju na urednika ; dingi ju prtiše \ 

] na ledja odboru ili starešinstvu družtva izdajućega, 

; a bilo je i takvieh , koji tome opet drugdje tražiše 

;' izvor, tužeći se na nehajstvo ćitajuće naše svjetine. 

■ Kad se uz to govorkanje tura cm kolac i u torbu 
; urednikovu, treba je da se kao pošten čovjek brani 

pred svietom i opravda, što ja evo, prekrstivši se, 
( glavom kao takav činim razlažući sine studio 
; svoja u tome poslu odnošenja. Eado već s početka ; 

[ priznajem, da je vazda bio najmučnii za mene posao : • 

' govoriti pro domo sna, a osobite muke stoji 

1^ me posao taj ovdje, zašto danas ima Ijudih čudno- 

vatih ćudih, te mi može tko zabreknuti: „K sebi 
ruke divere ! tu nek drugi govore, jerbo si ti uple- 
^ ten u stvar razsudjenja." Nu kako si mu drago; 

] *) Iz Kola knj. VII. str. 86. i si. 

k, _ _.^ 
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ja nemogu sa sviem tiem obrći glave na te ljude, 
i njihove primjetbe , već ću — s razlogah svoje ^ 

kože — napolje glasom svojiem, već ovdje na po- 
čelu izjavljajući , da smatram u stvari ovoj glas 
svoj kao puki votum informativum, t. j. 
j metnuvši ruku na srdce, nastojat ću i^azložiti okol- 
'' nosti , priobćit data i sva ostala odnošenja stvari 
i ove, kako po duši znadem, da su bila te još danas 
j jesu, ostavljajući svietu na volju, svoj sud iz na- 
, ravi priobćenieh datah da crpi i svoju osudu da 
i izreče. — Evo ih dakle ! } 

Primivši tajničtvo nar. Matice , upravljajući i 

odbor povlasti me, da imam zajedno i uredjivat i 

Kolo, od kojega bi imale po ondašnjoj osnovi izaći ] 

preko godine po četiri knjige' svaka od prilike od \ 
5 tabakah. Istinabog , ja sam se onda djela tog \ 

latio, nadajući se, da ću moći odgovarati točno za- ) 

: htjevanju. Nu domala uvjerim se o drugoj ; jer \ 

: čiem se dulje mučih oko toga posla , to se i sve \ 

] većma osvjedočih , da neće ledja moja podno- i 

siti uredno, što sam na njih bio naprtio. Evo zašto S 

ne ! Zato, što se stvar u djelu drugčie ukazala, nu \ 

se 8 počela predstavila u misli. Ja se s najboljom ; 

; ćudi latih prve knjige. Trebalo je tu pisati i moliti ] 

; da skupim gradiva razno vrstna, za da nebude posao j 

jednolik ni po osobama ni po predmetima. Tko je ; 

; godj zavirio u pisarnice današnjieh našieh uredni- J 

kah, te se tu ikoliko obazreo, taj će priznati, da kod ) 

uredničtva našeg kojeg časopisa nije svaki članak 
već i gotovo djelo, nego treba tu još i urednikove 
glave i ruke, da ga priredi i do točke dotjera, što [ 

. ga (exceptis excipiendis) stoji gotovo veće muke, I 
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nu da je sam napisao stvar. Tako sam i ja krpao, 
koliko sam igda mogo, dok neizadje izpod tiskala 
prva nova (IY.) knjiga Kola. Uz taj posao prodju 
mi 3 — 4 mjeseca. Mnogi će sada kazati : „Evala ! 
a sad si barem svršio posao kod prve (IV.) knjige ; 
a sutra ćeš se spremiti na drugu (Y.) daju što prie 
sgotoviš." Eda ! blago si meni, daje bilo tomu tako ; 
] ali nije , nu valjalo se latiti knjige ove još t e- 

^ žaćki t. j. valjalo ju samomu svojiem rukama 

komadimce umatati, pa razašiljati na utemeljitelje 
i na prave i na obvezane, razštrkane kojekuda po 
svietu kao rakova djeca. I tako ti i ja oko toga 
J težanja robotah do dva mjeseca danah, dok ga 

jedared odbijem od ruke tvrdo sudeći, da sam svu 
gg. utemeljitelje namirio. Al hoćeš 1 Istom nepro- 
djoše dva tri mjeseca, eto ti mi već knjige za knji- 
\ gom, koja iz senjske biskupije, koja od graničar- \ 

\ skieh Častnikah. Tako ti mi jedna izza druge do- ) 

! lažahu a sa sviuh stranah carevine naše, navješti- f 

\ vajući mi, da onaj i ovaj nije primio svoj komad, , 

( jerbo je premješten , moleći me uz U , da mu ga : 

šaljem na sadašnje mjesto njegova zvanja. Tu ti \ 
mi valjalo opet odgovarati i namirivati ljude. Evo \ 
ti mukah i pri^eponah , uz koje se je radjala IY. i 

knjiga Kola. Sto smo kazali za ovu , valja i za ' 
ostale njezine sestre mljezimice. I š njima mi je \ 
prošlo uz svakojake trudove mnogo vremena, dok ' 
niesu ugledale biela svieta. I tako ti nas kada tada 
i sa VI. (uz matičin trošak III.) na pomol kobno 
godine 1848. 

Tom godinom djelo ovo zapne o kamen još i 
druge nevolje. Bukne naime i u našem carstvu 
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plamen prevratu, koji osobito narod naš u svoj 
vrtlog povuče i na sasvim protivno jiolje ga od- 
vrati te s ogU'da duševnog i tjelesnog književnost 
naša odmah stade kolebati i malakšati. Treba reći 
tek dva slova , pa će se stvar ova objelodanit i 
ukazat kao gola istina I 1) Pozornost čitajnće svje- 
tine sva se jednom okrenula u novine politične, 
pohlepno iz njih srkajući viesti , o noviem držav- 
niem dogodjajima. 2) Spahije, duhovnićtvo i na- 
rodni Činovnici, dojako najkrepći i najbrojnii pod- 
upiratelji literature naše, jednom prevratom oviem, 
koji je sa sobom doveo i ukinuće robote (tlake), 
izgnbiše gotovo sve svoje dohodke, te tako š njima 
i književnost naša spade na prosijačku torbu. A 
najživlje opet osjetavaše potres taj nar. Matica, ) 

koja je glavnice svoje uložila ponajviše upravo kod \ 

spahiah. čiem se obatališe dohodci spahinski, 



*, 



) tiem se narav ski poremeti se i dohodci matiĆini ; j 

j jerbo dohodci su joj tekli jedino iz kamatah, kojieh 

^ sad jednom nestane, zašto dužnici (spahije) niesu 

: odkud imali plaćati ih. S toga nastade jednom u pje- 

( neznici dnižtva oskudica novacah, ćieni se kamate 

^ nepolagahu. Sad se u sjednicah staresinskieh povede 

j rieč i za Kolo : bili se nadalje izdavalo ili ne ? Biaše 

< govornikah i za jedno i za drugo pitanje, nu stvar 

j odluči g. pjeneznik, Čiem izjavi, da novaca jedva to- 

' liko ima u blagajni, da će njime tek uspjeti pećatnja 

: Drobnićeva riečnika namirit, a kamoli da ima šta ^ 

1 i na druge stvari trošiti. Zato bi tu i odredjeno, ( 



! 



< da se izdavanje Kola odgodi dotlje, dok nervus 
j rerum gerendarum u blagajni dnižtva opet 
! neojaća. j 

&K . .. .aM 
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Eto razlogah, zašto je Kolo prestalo izlaziti ! \ 
Eto lica okolnostih , koje su mu bile neprijazne ! 
Eto opisa i sviuh odnošenjah urednika sprema ove ^ 
stvari ! Eto izvještja i o tomu, kako se upravljajući ; 
j odbor vladao u tom poslu ! Urednik priklonivši ' 

>. vrat svoj pod neizbježni jaram svojieli odnošenjah, i 
sudi, da je radio, kako je u tiem okolnostim raditi 
mogao. A sada ostavljam ua Vas, gospodo članovi i 
Matice i ostali prijatelji književnosti naše ! da i vi | 
sve okolnosti dobro razmotrite i uvažite, a polag 
njih i po duši sud svoj izrečete. ] 

U Zagrebu 15. srpnja 1850. 

Ured. 



Knjiga ova bila bi već m. Listopada pr. g. 
izašla, da je bilo po mojem, ali drugi tobož mudrii 
nu svakako silnii od mene, odlućiše, da se peća- 
tuja obustavi i tako ti je tek za pol godine poslie. \ 

U Zagrebu dne 30. Travnja g. 1851. i 

Ured. I 
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1. 

Muršecu. 

(Ćirilicom.) 

^f2 Dragij druže ! 

cera dostignih so Miklošičem postvarios 




Vaš drug zvšstii 



Slednin Stanisl Fras-Cerovčdn. 



c a s u s do Grraca. Mnogolični pripadki (varii ( 

casus) sut: raztočeui p^nezi, raztrgani čevli, ; 

sginSna palica i. pr. i. pr. — Ne bist mne \ 

vSera seje mSsto milo, a danes uže mne do- \ 

j padetsja. — Ja šego časa sretihsja s Vašem pri- 
i jateljom Kocmutem, zaradi šego Vam vezde ja pišu [ 

5 i naznanju „čto Grajnar svjatago pisma prevede- \ 

{ nago Japelom i Kumerdejom neimet, i „Krajnska ; 

5 zhbeliza" ješče ne jest na svjatlo prošla zarad ; 

Azbukninago rata, kotorij supet vospalil jest luto | 

; srdca Krajncev, čto zabili sut pčelici cvčtuče ruži j 
: vospitovat'. — \ 

j Molju Vas doneste moj pohl^bnii poklon g. 

j Jegumanu Mikloškem , i g. Protojegumanu Lot- 
j merskem , kotoromu mnogo raz ruku Ijubju, — i 
j pozdravte mne g. g. Kalugčre, Lotmeržanskago 
; i Serdiščanskago i mojego svaka — i piste mne 
I naskorem, ja prebivaju vo Mariahilfgasse Nro. 510 
\ V pervem stroju. Pozdravjat Vas Murko i vsa Slo- 
! venskaja sodružba. — Srečno. — 
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\ (Latinicom.) 

Prosim starajte se za naših novin volo vu 
spodnih krajih, poterdite Slovenopolite vu Lotmergi j 
i V Središčeh, i nagnite na to , ako je mogoče g. j 
Simoniča i njegvoga farmeštra, — oni se mi zdejo 
goreči Slovenec, — da se našoj še mladoj slove- 
znosti leži pomore. — „Vse za domovinu" i naj 
bude prirečje naše. — Našu inteligelno moč (žile 
močnega razuma) nam Slovencom le Domovina, 
dala je , za tega voljo njo le zahvaležni sini , za- 
njeni odrasek trošmo. 

Gradec 3. listopada 1833. 

Lista ta sta scer neporedna, a da že posel po 
njem caka, mi budte odprostili. 



3. 

M u r š e c u. 

Moj predragi ! 

Vasho pifmo fem petnajstega mefza sdajnega 
s' mnogim vefeljom poprij^l sa v61jo slovenskoga 
nadplfka , s' vezhim pa veseljem snotrobo pifma 
ozhima prefht^l (skoro bi rekel) poshržl. — Vafhe' ! 
novine , ako fo ravno vofke, kratke in redke, me 
tuđi fo jako razrefelile, da sposnam še eno dufho 
k' moji jednako naftrunjeno, jednako priglafheno. 
Naj-lepfhi fe mi rezhl „Moja duša!" Jeli nam ^ 
refen „XI" fe sori ? — She je Vash mladi roj 
sdrav? — Od Vafhega jegumana pa fte meni ni- 
zhesar ne pifali. Šo li fhe sdravi ? — Sem pazh * 
nehvalenshllv, de sem njim ko godovne ne pifal. — 
Vi ste fhe sdravi in vefeli, da mi s' tak im vefe- ) 

1^ i 
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Ijom pifhete. — Kaj se me tizhe, fem fhe tuđi na 
teli sdrav, ali serze moje fo mi moji Gradzhki ne- 
svefti prijatli prezi ranili , ino zel6 moji naj bli- 
snefhL 'S pervega me je njena nesvernćst bolela, 
ali sdaj mi je she ne vezh shal , da fem she bolje 
fpoznal njene niske dnshe (profanum vulgus !), ki 
le prijatelftvo po dobizhku fodijo. — Pa sadosti 
od teh suheh objektov. — Murko in Matjafhizh 
I sta sdrava, Murko mi je rekel da bode Vam u ra- 
kanzijah Vafho sbirko prinefel se fvojim truplom. 
I — Novin snam mnogo . i ravno sa tega nevem 
kteri bi Vam pifal. Profesor Lariz nedavno na 
dohtora poftavlen, in sa drugo leto v' Bezh sa pro- 
fesora istozbnih jesikov posvan. — Tuj sdaj kola 
delajo, na kterih se v' ofmih vurah v' Bezh dopela, 
imena njim po flovenfkim nev^m, Nemez nje 
„Dampfwagen" imenuje. Kaj pa bodo nafhi Slo- 
venzi rekli , kda bodo te kola bes vse neumne 
I ffcvari po zefti fe potakati vidli? — S' mladim 
[ Slovenzom fva fe fposnala, ki je zherstev philolćg, 
{ iskren enthusidft sa vfo Slovenfhino, in rodovi ten, 
< obilen pevez s' imenom „Zaf", sveto-trojizhanom ; 
I 's njega mnogoga fe vzhakati fmemo. — Tuđi v' 
nafhega Murka moshganih she pa neka Minerva 
roshta. — She bodo nam slati zhafi ! Snate li kaj 
od Klajshara? — Mi nizhefa. — Profim Vas, 
posdravte mi gospoda Vafhega in mojega. — Vas 
pa posdravijo vfi Sloveno-politi , kaj njih je v' 
Grradzu, Knuplefh, Maljafhizh, Murko in Zaf. Sre 
zhno ino sdravo. Vafh svefti prijatel 

Fraf'Zet'ovghdn, 
V' Gradzu 29. Ivanfhzha 1833. 
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) Prosim poterpte fhe malo robazhama, dosdaj \ 

I fem famo toto gotovo od fhivelje dobil , ovi dve ; 
bote naskoren dobili. Zhi zhete beli legki klobuk 

takfhe podobe kak ga gospod dehant Lotmerski j 
majo , tej mi mero Vaf he glave pofhlite , fkatloj 

red 3 rajnfhke 40 kr. frebra vala. Pitajte tuđi g. \ 

Groskopa , zhe zhejo jednega meti. — Sa fhtiri \ 

tjedne bova se she vidla. — Petemusne vacantiis ! 

Carnioliam ? — Vale. . : 



3. 

IVI u r š e c u. 

(Pisano ćirilicom.) 

Dragi prijatao ! 

Ako eta knjiga Vas poslije stiže , kao želite, 
ne krivite mene lijenivoga, već na našo krstjanstvo, 
koje neima nikada svijeća Merkurija, da nam itro- 
posel služao mijesto mudnije knjigonoscd, a u dru- 
goj strani dostavilo meni strad, van da mi ne tre- 
balo baš i opet žrtvovati ni Eskulapiju ni Febridi : 
tako se premetne mlogo kod svijeta, koje na dobre, 
koje na zle ; — amo gađati neću o mudrosti u 
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sitnoj knjigi. — Ma šta ću Vam pisat , da Vam ( 

radje biću, nego o Vaši nekdanji Dulcineji? — 

Kada dostignu na Grracu, odma traža gospoju, 
do koje bila Vama knjiga, i ju srećno naoda. Majka 
nebijaše kod kuće, no ćerke, koje me prijasno po- 
prijau, i prosu za Vašu zdravlje. Mladja naodijaše | 

mom licu jednakost jednoga brata. — Ili je eto j 

resnica ili ne. Vi sudićete. Molijaše me obajat ji \ 
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većput, a dosad još ne moga spimit obljub, da ima 
trešlikii desat dni. — Tužim da nisu vakancije, 
da ne mogu Vas i gospodina Igumana (parochum) 
obodit, kod koji sam bezskrben i sloboden bio ; a 
na (Jracu me muću nužde i svakojake skrbi, da ne 
znadem, kod meni glava stoji. — Novin Vam malo 
znadem pisat. — Mui'ko se je cijelo smetamor- 
fozao; sad se zapopiću, je meni pravao jidje ; jutros 
potovat ocu u duovališe (?). Ali bude stalen ? ? ? 
— Družba naša Slovena imade jednako nezgodo 
s vojnom DomaPedrona, da svaki dan otstopu sbor- 
niki , i reću , da neimadu baš sad korista , a ja ću 
njemu vijeren ostati , et si fractus illabatur orbis. 

Dadu Vam zdravlje , Matjašić , Miklošić, 

Murko, i sva tvrda Slovenšina ; i ja Vas ljubim u 
rumenu lice, i gospodina Igumana u bijilu ruku, 
i sam Vaš va vijek vijeren prijatao 

Jak, Konst, Frasov, 

Gospodinu Igumanu ću odma i skoro pisati. 
Bi baš pisao bio, a nisam se dosad naučio Alfabita 
glagolitiskoga. 

Na Gracu sad 30. mijeseca Oktotra leta po 
rodjenju gospoda 1833. 

Piste mi skoro odgovor i novine, 
koje snate, i sve me veselicu, — 
I šta ste dobili ruina vina, 
da ga jesenos pićemo. 

Moja adresa jest : Jak. Fras physike učenec, 
prebiva na Mariahilfplaci hizna ćerka 501 v per- 
vem etaži. 
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4. 

Muršecu. 

V* Gradcu 5ega grudna 1833. 

Moj dragi! 

Vašo molčanje bilo inda je neobičajno, a zdaj 
že skoro sumlim, kaj ste mojega lista ki sem ga 
po Kocmutom poslal, ne dobili — da znam, kaj bi 
mi ovače že bili odgovorili. — Cul sem kaj so moj 
dragi oča bili preče bolezni , al od tega časa sem 
z' nikom dolnih krajov ne golčal, niti tam tod pi- 
sma dobil — sem za tega voljo v' mučlivoj dvojli- 
vosti, so-li že ozdraveli, ali ne ? — je-li njim ležži, 
al' ne ? — po tem listu Yas menim ter poprositi, 
me 'z te muke sprostiti. — 

Minorit Kaneler (za tjeden dni meni mažnik 
biti !) mi je pravil , kaj ste Vi že Hunaju pisali, 
čemu pa ne i meni ? ? — i ste pisali, kaj ste malo 
vina dobili — i to bi i meni znali pisati, 8e drugoga 
ničesar nebi vedli. — Kaj moj svak dela — kaj 
moja Ijublena i spametna sestra? jeli on mojo slo- j 
vensko pismo zadobil ? čemu ne odgovori ? — i 
kak še kaj z' mojoj preskerbnoj materjo? Pro- 
sim odgovorite mi na skorem. Prosim Vas lepo 
povete mojoj sestri, naj materi povej, kaj mi na- 
skoren mojo ladico pošlejo , če pa je tega ne mo- 
goče , naj menje moje rujave hlače i neke slavske \ 
knige, kerih zebrati bi Vam mogel s' prošnoj nad- 
leči. — Knige ki bi jih naj-bolj potrebuval so : ] 

. Gramatika sorbo-slavenska. i 

j Nove narodne pesmi srbske (še nerazrezane !) ^ 



\ 
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Anthologija polska z' diktionerom vred. 

i francuske knige — Don Quichote — pervi 

del i v' predeli je najti jedna pečat — jeden bi- J 

Ijet, ki dvajšico velj^ — potem bi Vas lepo po- \ 

prosil. — Pozdravte mi Vašega gospoda hegu- i 

mana i prilično vse znance. — Ne pozabte še [ 

skerbno i zvesto slovenskih pripovesti , i druga, 

kaj se nam narodnosti ostalo, pobirati, ar bi tega 

znali se letos Inošiti. — Misli mi dnes tak ne- i 

sporedne se mešajo po temu listu — zatega voljo 

ga razceste al v'ogenj veržte. 

Drugo-krat Vam menim bolj i sporednoj pi- 
sati. — SreČno i z bogom. 

Vaš zvest prijatel 
Slednln St. Fras Cerovčdn. 

Jas prebivam polek miloserdnih bratov N. 
510 V pervem nastropju. 

5. 

Muršecu. 

Moj dragi gospod! 

Toti list je šterti , ki sem Vam njih za čter- 
tal leta pisal , a i zadni kl Vam ga pošlem, če mi 
neodgovorite. Včera mi je scer Kanclar pravil, ka 
ste zdaj v' mesto zakaplanjeniv — para tej ga ne- 
boma več v' Kajžari po šegi Grekov i Rimljancov 
ležaje' na laket naslonjena pila ! ! . — Kanclar je j 

{ menil, če ste prej ne zgorie mogli pisati, kaj šebote j 

I zdaj menje časa meli, da ste v' takem mesti gost- \ 

\ livem, ki bodo Vas povsod tak radi meli, da nanjč | 

kj 



r 



— 136 — 

nebote po meni se spotiti mogli , — pa nanj bo, 

kak hče , ja še Vas le s'tim pismom nadleči der- 

znem spomniv še se Vašega nekdašnega družstva, 

kero še mi skos svoje učinke, prijasne obraze naj- 

nih zabavstev na pamet nosi. — Vi ste zdaj v' 

mesti : kdo bode nam zdaj slovenske reci i povesti 

tak zvesto i radoljnbno mej ljudstvom pobiral? 

Kdo moje Ijublene sestre deco dostojno vučil ? Kdo 

druge Slovenčeke Miklašovske fare ? — Pisal sem 

Vam pervokrat po g. Kocmuti , itaki kda sem sej 

prišeL; drugokrat po pošti nad Marpruk, Ptuj i 

Ormuž, kero sem v' farof Ormužki naročil (če ste 

tega ne dobili, se v' mesti na pošti zglasite, lehko 

so budele adrese ne mogli šteti , da je po sloven- 

skem bila !) — i tretjo po jednem kmeti s'pola, 

kteremu sem rekel pismo v' farof nesti. — Ma- 

tjašiči sem tuđi pisal ze slovenskim napiskom, 

i tak mojemu svaku, a neben mi je ne odpiska dal. 

Kočebar mi je pisal. — Jemu je prav dobro — 

lepo Vam pozdravlenje pošle. — Kaj ste mi na- 

ročili, sem Vam že v' prednih pismah spet izročil. 

Srečno stante, i pasko mejte, kaj se Vam kde Vaše 

presvetnostne oči ne zapletejo , kajti v' Ptuji je 

mnogo Jelen, Lajid i Aspazij ; ta bolezen je tak za- 

čarliva, ker vse druge čutke premaga i topi, i mir 

serca prežene. — To vse ja bolje vem kak kdo 

drugi experientia docet — 

komur mar je -prostost zlata, 
cveteeih deklic naj ne ogleduje; 
ocesa bla miru sta majga tata! 
na svoje naj poglede vedno čujej 
oci odpro Jjubezni dur' in vrata, 
skos te se naša pamet premaguje. 
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Vaš zvest i ponižen sluga 

Sleđnin Stanisl. Fras-Cerovčan. 
V Grradci na den svet. Tita škofa 1834. 

Jas stanujem poleg miloserdnih bratov hižno 
čisl. 510 v' pervem nastropji. 



6. 



Kdor ne verjame tega, brez deb' zvedil 

v' nesreće moje nevež bo zabredil. P. \ 



Muršecu. I 

Visokovredni gofpod ! | 

Da fo narodne novine horvatske ne obfhzhin- ] 

ftvi nasnanjene, tak mifiim kaj ihe fte njim Vi ne 
glafa zhuli ; f timi zherkami Vam tedaj nasnanim, 
kaj fo fe f pozhetkom tega mefza v Sagrebi sa re- 
dakcie Dr. Graja na fvetlo davati sazhele. Žena je ] 

sa zelo leto 8 rajnifh srebra. Da fte snani podpo- 
ritel Slovenfhine , prenumererajte fe satega voljo 
pri Vafhoj pofelnizi (pofte) na nje , zhe pa tam ne 
bi predplazhila vseli, tak bote doftali fi nje s Zra- 
] pine al s Varashdina po g. Matjashizhi prinefti. \ 

i Jas bom nje tuđi s Serdifhzha dobival. Ne samerte \ 

/ mi , kaj Vam na takfhoj kerpizi pifbem , nemam } 

\ sdaj žele glave sa mnogo in vefelo pifanje, da me 
■ je grosna nesgoda sadela , — predvzhera fem od 
; mojega fvaka shaloften glas dobil, kaj fo mi Ij. 
; ozha vmerli. s Bogom bote ! Pohite 
: V Gradzi na 4ti dan prolinza 1835. 

) X J ftan Vras Zerovzhdn 

I modrosnanftva poflufhatel v pervem leti. \ 
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7. 
Knupleshu. 

Vifokovredni gofpod! 

Naj mi ne samerijo, kaj Njim s timi kratkimi 
rezhmi naznanim, kaj fo narodne novine horvatske 
sa redakzie Dr. Gaja refem s pozhetka tega mesza 
na svetio dane. Oni fo fi sgovorili, zhe ne blodim, 
kda je lanskega leta od njih golzh biJ, kaj bije 
tuđi radi shteli. — Naj sa-to dostojijo na Mar- 
pnishkem poslenishzhi (si fas est? — po nekih 
znameni poshto) sa-nje predplatiti. Žena polletna 
je 4 rajnifh frebra. Sostatki novin fo i politizhke 
novine, literarni list in osnanitel (Intelligenzblat). 
G. redaktor v oglafu obezhavle, kaj bodo v literar- 
nom lifti tndi raslizhne dela po nafhem narezhji 
najti. Zhe bo fe ta obljuba spolnila , tak fo sa-nas i 

te novine ravno tak koriftne, kak da bi je v nafhem \ 
kraji na fvetlo davali. Jas bi Njim od tih novin she } 

prej glaf dal, pa fem fkos menil, kaj bodo v Grrad- i 

zhkih novinah literarnom obfhzhinstvi nasnanjene. | 

D. Gaj mi je v Sagrebi pravil, kaj bom jas mogel \ 

ti posel na-me vseti, pa da mi je po-tem kak mi je ! 

obezhal , ne okasa dal , fem ne dersnol njih bres { 

njegove povelje osnaniti. 4ti svesek krajnfke zhbe- ) 

Uze je she na svetlim, ali fhe pred tremi dnevi ne ( 

bil tu dobiti. Krajnzi : Kafteliz, Dr. pevez Prefhern \ 

in bibliothekar Zhop so mi lepe posdravlenje na vfe 
verne no dobre Slovenze narozhili, kak tuđi Hrovat 
Dr. Gaj , naj doftojijo fi eno s tih sebrati, eno pa 
visokovr. g. f. Zvetku narozhiti. G. Murko Njih 
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I \ 

( } 

i lepo posdraviti, no se Njihovem gospodu farme- 

( Ibtni lepo priporozhiti, kterim se tuđi jas ponisno 

poklonim. Sa pet tjednov bom bersh zhaf s g. Do- i 

I minkufbom, dazhnim kontrolorom, v Marprug pri- \ 

\ fhel , zbe bom fmel no vtegnol, bom tak floboden i 

j k Njim pogledati, in Njim vezh od nafbe flovesnofti i 

) (literature) novega povedati. Dotezhaf frezhno. | 

\ Smen na odgor zhakati ? 

i V Gradzi pisal na den Njihov sluga 

\ sv. treh Kraljev 1835. Jftan Fras, < 

'} logizhan. 

; Jas ftanujem v Btirgergasse Nr. 23 v pervem 

; nastropji. — Zbe morti nebi v Marprugi predpla- 

j tila na horvatskc novine prijete, tak naj doftojijo 

j V. g. Matjashizbu v Serdishzhe pisati , naj se oni 

I sa-Njih u Varashdini potrudijo , s Serdifhzha pa 

; nje lehko do Marpruga dobijo , da se od tamdod 

; fkos prilike v Marprugi najdejo. 

8. 
Muršecu. 

V Građzu, na 3. den grudna 1835. 

Moj dragi ! — Meni je ne bilo mogćzhe k 
Zvetkovim pervenzam priti , da bi fe tam nasozhi 
f Vami od poflovenjenja Shmidovih pišem fpominjal 
ter kaj bi Vam sa poilovenjenje odlćzhil, fpomenol. 
Deshovje je meni nekolko dnevov pervle v Biftrizi 
na Sagorji pri Ijubesnivem ftarzi g. opati Krish- 
manizhi sadershavalo. Krishmanizh^kakti poflove- 
nitelj Miltonovega sgublenoga raja (the paradise 
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lost) kaj Vam s ŠafaHka snano je, je velki Ijubi- 
J tel vfega flovenfkega , in satega voljo tuđi rad ne 

\ pufti na hitrem duše , ktera je v slate mreshe Je- s 

\ gove radogoftnofti sajfhla, dokler je do flednje 

I rezhi ne fpita in vfe snanje slovenfko do sadnje 

} kaplize s njene pameti ne spije. Vi snate , da ja 
j rad vfe novine slovenfke , kaj jih od juga do fe- 

vra , od sgorza do sdolza priđe , fpoberem , sa- to 
fem mu mel dofti praviti, — vi tuđi snate, da je moj 
jezik jako od dobre volje flabej, kaj fem k temu 
neke dneve potrofhil. V Sagrebi fem fe tuđi ne 
mogel , kakti pef bervi, omeknoti. V tem mesti 
\ me tolko Ijubesnivih rezhi motilo, tolko prijatelnih 

( rok sadershavalo, de je ne lahko bilo, fe vfem tem . 

\ protiviti. — Ja fem komaj 15 kimovza (7ber) | 

I Dravo prebrodil, in v Serdifhzhe prifhel. Sa kolko f 

j korakov fo she Hrovati (bolje Illvri) dalje v na- \ 

) predki, vi fi malo fami lahko domiflite, da Da- J 

J nizo innovinehorv. fhtejete. Sa to famo po- "( 

(' fluhnite nekolko befediz od Shmida: — Pripo- ( 

vefti fem she fkoro vfe med pomagavze rasdelil. i 

\ Vam fem odlozhil pripoveft iSgublenodete, ] 

\ da mate Vi fami exemplar Shmidov , Vam nepo- 

l fhlem originala (pa tuđi prilike ne.) — Ne treba 
befedne preloshbe ; ne treba neli tuđi kranjfhine ; 
samo po takem narezhji pifhte , v kakem fo bili 
najni dosdajni lifti. Le prelagajte po slovenfkem 
\ t. j. kak dober fhtajarfki Slovenez govori. — Pa- 
I fhzhite se. Tri pripovefti fo she gotove. Po vusmu 

: b6de fe tifkati sazhelo. Smole sbiratelj narodnih 

i pefem na Kranjfkem (gl. zhbelizo III.) je vmerl ; 

\ Zhopova fmert Vam je she snana. Dvo mozhni 

ot^OtV' - — — -^ — ^ _-^---^ MS^^K 
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fohi nafhe flovesnofti fta sloraleni. Bog naj da 
dufhama dobro. Miklofliizh Vaf lepo posdravljuje : 
Jemu je prav dobro. On je pri knesi Oftrowfkem 
sa vuzhenika , sa to mojo ma na leto ftan in shi- 
vefh k tem pa fhe dve fto frebra. Perva poveft od 
njega poflovenzhena najmre : K a n a r e k ; in dru- 
ga : K r e f n i z a , je she gotova , na fkorem pred 
zensuro poloshena bo. Bersh zhaf bo tuđi na zhelo 
vfega dela poftavlena. — Murko Vaf tuđi po- 
sdiavi. On ma sdaj mnogo filnih opravil, da je ce- 
remoniarius i. t. d. sa tega voljo ne vtegne flo- j 

venski pisati ; al fe deno raduje nad nafhim na- 
kanjenjem rekozli : Da bom bar ja obezhanje sver- 
fhil , kterega je on pred — tremi letmi vzhinil, 
pa savolj mnogih mudnih okoliz ne fpolniti mo- 
gel. — Kaj pa Yi od Klajsharja vete. Ja fem zhul 
da je grisho imel. Namenil je v Gradez priti , pa 
flie ga dosdaj nebilo. — Kozhevar doktor medi- 
cine, kirurgie , oknega in babinflcega umftva. itd. 
nakani ob boshizhi v Gradez in bersh zhaf tuđi 
kos Ptuj V Serdifhe priti. — Posdravte mi Va- 
fhega kollega g. Saillerja ponisno in ne pošabte, 
zhe bi se Vam kda sevati vtegnolo fi smiliti na ne- 
koga V Gradzi, in fkopega pera do rok vseti in bar 
liftek , zhe ne mogozhe lifta pifati , poflati Vafhe- 
mu nekadfhnemu fofedi in prijatelju 

Moj Adress je : J". St Frafu Slovenzu 

J. St. Fras Horer zdaj pa Stanku Vrazu 
der Kechte auf der Uni- Illiru iz Štajera. 
versitat zu Grratz. 
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9. 

(Ne zna se komu.) 

U Gradcu 8. Lipnja 1836. 

Ljubi brate ! 
Gospon Hvalec prikazaše mi milost, da metne 
u svoje pismo ovaj kratak i sitan listac , kojeg si 
Vi, moj dragi, verlo ćete mislima produžit i raz- \ 

tegnut , ako još kakav kutak u Yašoj pamSti na- i 

laži priatelj , koj lani kod Vas debele sate ili kući \ 

ili sokacima se sprehadjajući probavil jest. — Vi \ 

pisaste g. Hvaletcu moleći ga, da Vam mahom od- 
govori , čini mi se da Vam još ni čerke pisal. Za- ( 
što ni pisali jeste meni ? Naš brat Hvaletc je baš 
muž od r S ć i ni pak muž od k r e 1 j u t i , jemu pi- i 
sanje ni drago. Ikakav g. Prelog ikad moj coUega | 
i (nezamšrte) brat pisal je g. Miklošiću, da Vi ćete ; 
kroz Grralac u domovinu putovati, ni je slobodno j 
Vas moliti , da mene ovdš milostivo obidete , ako \ 
ćete trajati danak u našoj kerletci. G. Wartinger, \ 
pošteni starac , voljil bi Vas viditi. Mene i g. Mi- \ 
klošića ćete nalazit ovdš do desetog o. m. — Po- \ 
znate li Vi nekoje vitežke Krajnce, poslušatelje 
prav ah imenom: gg. Zhop, Mashgon i Supanz? \ 
Ako jih ne poznate volji Vam g. Granćak ili pak > 
koj drugi Horvat o njih kazati , ni slobodno Vas ] 
bantuvati silnom molbom, da milostivo izručite 
istoj trojici s Ičpom zdravicom moju adressu , va- \ 
Ijada koj putuje takojer kroz Gradac u domovinu. 
Miklošić se sad ima zdravo , a bil je do sad bo- ] 
lestan. Bog Vas čuvaj na radost Vašeg brata ' 

Stanislava Vraza, ; 

%i^ ^^ 
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Ako koj drugi Ilir kroz Gradac kući iti će, 
I povedjte mu moj adres, neka me pohodi. 

10. 

V r a b I u. 

Ne samerte mi, vifokovredni gofpod, kaj Yaf 
malo f totim liftekom podrashlm. Moj ino Vaih 
brat Matjafhizh je temu kriv — zhe pa ne on pa 
gotovo toti pofhteni mćsh , ki Vam je pohlebno 
roko kufhnol ino lift f tim papirnatim polenom 
vred V rćke dal. — Matjafhizh mi je velel knige 
kupiti ino poflate , ti kmet s Vafhe fare pa me je 
na vulizi frezhal : Sa gotovo — sa gotovo Vam 
povem , da me on ne bi bil frezhal, bi Vi en pofel 
menje meli. Lepo Vaf sa drago proiim , vi- 
fokovredni gofpod , zhe fe Vam ne vnosha'^ povete 
g. Matjafhizhi, kak fe bersh sideta — ne je takfha 
Turfka fila , kaj bi taki moglo biti — povete mu, 
kaj fem mu ja tote narozhene knige sa 5. rajn. 
frebra kupil (sadnji podatek fhe je ne na fvćtleml). 
Poflati mu je snate po kakfhem Serdifhzhanzi. Shi- 
votopis pokojnoga zefara — Bog mu daj dufhi 
dobro ! ! fem ne mogel dobiti , knigotershez pa je 
she po njega v Ncmfhko pifal. Jas fem mu na- 
kanil te knige dati svesati , famo nevem jegovega 
gufta : al je prijatnik zhernih , belih, selenih, mo- 
drih ardezhih i. t. d. v^k — pa faj mi je tuđi ne 
lahka mogozhnoft bila, nam sacculus ple- 
nus estaranearumpo slovenfkem : v m o f h- 
njo fo fe pavuki nafelili. Bog sna šakaj fo 
diazhki ehepi kakti , kak fe mi sdi , Danaidek po- 

S*^K>V^.„^^^ ^^'^^SF'Wtk 
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f6de : Kaj leviza polni, defniza proti prasni. — Bog 
Yaf sdravih dershi. To Vam sheli 
V Gradzi 19. travna 1836. 

Stanko Vras, 
jurift. 

11. 

VukotinOViĆU. (Koncept^ 



u Samoboru, 31. kolovoza 1836. 
u večar okol edenaestog sata. 

Dragi pobratime ! 

Ja sam osnovu svojeg putovanja sa svim pre- 
tvoril ter si napervo uzel sutra rano Samobor brez 
obzira ostaviti: Ovoj premžmbu staze nisam ja, nego 
sa svim Bogni Samobor učinil : Kiša i lepota pre- { 

krasnih okolicah Samoborskih — navlastito pak, \ 

I neznam uprav, valja da kažem nebeske ili pak pa- ^ 

\ klenske veruge dvojice cernžh[o5iuh bantuju mene, 
da nisam već u Tvojima narućima. Brajne oprosti 
mi da takove munje od dšvojke moju mužkost 
bantuju — jerbo ti već 'mi oprostiš poznaš čudo- 
tvornost takvSh munjah tim više da ti obljubim 
po moje junačko zdravlje, da će ovo zadnji put biti. 
Do sedmog dojdućeg mčseca ne mogu stati u srod- 
noj Ilirii , jerbo ćetvertog nadojde jedan izmedju 
gornjih domorodacah iz Celja k meni, sramota mi 
je, ako me kod kuće ne nalazi. — Ti sabiraš sad 
glasove za dostignuti nekakov aediliat ili ju- 
dicat, tak mi kaže br. G-aj i si zaradi toga jako 
zabavljen i to potrebuje da si vazda na selah, žal 
bi mi bilo , ako Tebe ne bi u Lovrežini nalazio. 

1^ J^ 
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^ Neka Ti Bog dade i bogorodica Tvoju namera do- ; 

i stignuti! Priporučam se prelepo Tvojemu preče- 
( stivnomu g. otcu i teci, sestrama i g. šurjaku Ko- 
j retiću i bratu Žigu. Ljubim te ter ostajem do smerti 
' Tvoj nepremenlivi pobratim Stanko, 

Zbilja ! ! Kad natrag iz Beča potuješ treba 
\ da me segumo u Gradcu pohodiš. Moje stanje sa- 

znadeš u knigarnji kod gg. Damian et Sorge — 

Sporgasse. 

13. 
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I (Konoept; ne zna se komu.) 

J Zheftiti gofpod ! 

) Kak fhe je kaj gofpod bzheljar? Kak fhe fe 

{ kaj pozhuti miloftivna gofpodizhna, Vafha krafna 
; in brhka zherka krajnfka bzheliza? Oj ti vprafhanji 
j mam doftikrat na mifli. V duhi pifek do rok vsa- ! 

mem, Vam laket-dolgi lift pifhem — napifhem in 
; ga V Ljublano odpravim. Vi bi saref she mogli 
i vfako trohizo (ak je kaj mokrega ka pli z o , nevem 
' kake mifli fo dufhoflovzi) potrplivofti pri branji 
; tolkih goftih liftov potrofhiti , zhe bi vfaki snofno 

tesho ko toti ki mate ga sdaj vrokama , mel. Al 
vondar ne famo miflima ampak tuđi djanjfkem go- 
fezhim perefom fem Vam she vezh pifem nafnoval, 
pali flovesno dobrovoljnoftjo fad moje glav^ po- 
^ flati nakanil, famo Bogu shal, vfe fe je fpet trefni 

moji rasfćdnofti samerilo, in Bogu hvala ! v pifarni 
> misizi saoftalo. A propos , kaj fhufhmariji delajo 

! (sdi fe mi, de jim tim pridavkom nem krivize 

\ ftoril) , ki fem Vam je po g. Smoleti poflal ? Saj ( 

; fte fhe jih ne v zhbelizo dali potifnoti ? Oj lahko | 
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i ! 

\ bi tim moje ia Vafhe laftno imfe na norza pofta- ( 

; vili — lahko pa ne. Neka flovesno-vema dufha bi \ 

morti pred jimi tako pofhtenje pozhutila , ko jas j 

sdaj pred Jean-Paulovim perom, ki ga ne rasumim. { 

Al pa Vi kaj tih fhzhrbekarij prav vezh rasmnite ? i 

Meni fe sdi, niti uzheni g. Zhop, ker fam zhe moje < 
lanjfke pifma preteplem vezh prav ne rasumim kaj 

fem bil pifal, po uzhenofti alj ozhitno i veftno \ 

rezhi, po nerasloshnofti zlo Jean-Paula prefegnem i 

in fe fkoro (s) Apokalipfo prikladnoti fmem. Sro- ■ 

mafhka flava ! Zhemu fte mi ne profhnje fpolnili \ 

in mi ne nedoftatkov mojega pifeka popravili alj ; 

barem nasnamili , ter vfe kar fem Vam poflal sa i 

pobolfhenje nasaj poflali ? A sdaj Vaf sa B o s h j o v 

voljo profim, brsh po prijetju tega lifta, ko bote ) 

brsh vtegnćli, mi to ponisno molbo svrfhiti. ) 

Te priklonjene pefmi fo od treh Akademikov ] 

kteri fe vfeh flovenfkih jesikov uzhijo. Jas mislim, ; 

de bodo te pefme vredne fe v Vafhi zhbelizi po- \ 

nefti. — Sa refhilo jih Vam priklenem 6 narodnih ■ 

pefem , ktere prolim s oglafom vred v' zhbelizo \ 

poftaviti. Ne bodo she fkor g. Smole fvojih na ; 

fvetlo dali? — Pri naf je ravno Volkmar na fvetlo ; 

sišel mojega in Miklofhizheva sleshenifhzha rojen. ^ 
Meni fe slo ne dopadne. Miflil de b6 g. Murko 
s tim isdanjem fvojo ime pokadivfhi brsh-zhafa 

malo prevezh pofajil. Kde kde fo fzer ifkrize pev- \ 

\ fkega duha viditi, alj v pćtah gramatizhne in aeste- 
thizhne nesnanofti vplenjen fe ni mogel se vfoj 
mozhjo rasfhiriti. Shkoda, alj ne zhudo sa one 

dneve nafhe flovesnofti. Pefmi na konzu knige fo ^ 

j od g. Zvetka farja in papesha nafhih slovesno- | 
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vernih dufh na malem fhtaraji. — Jas in Miklo- 
fhizh fva nekaj ptujih famih plemenitih pefmi naj- j 

imenitnefhih pevzov Europejanfkih preflovenila. 
Prvi svesek nakaniva ak ne she na robi letofhnje, 
sa ref na pozhe(t)ku prihodne letine. Ne bi li nama 
tuđi Vi kakih ptujih pokrajnzhenih pefmiz poflali, 
na lifhp najnega prvenza ? Tafhe im^ *) po zhbe- 
lizi dobro rasfhirjen bi novakoma dofti pripomogel. 
Mi radi vfe kaj fe kolj originalnoga pri naf vrfto- 
fpifhe Vam pofhlema , ak nama dovoljite vfe kaj 
fe pri Vaf pokrajnzhi poflati. Slo prije ten bi nam 
bil**) Lord - Byronova Parisina, ktero fo g. Dr. 
Prefhern preflovenili , ker fhe svnn mojega poflo- 
venfhenja Byronove „Slov^" (Fare theewelll) 
in Crrajevega „Grobja" (church - gard) nizhefar 
s Anglizhanjfkega nimava. S Dunaja nama je obe- 
zhan Virgiljev Greorgikon, smrt knesa Ugolina, 
nekoliko ftipanjolfkih romanz. S Groethea je prene- | 

fheno : Erlkonig , Mignon , Fifher und die Spie- 
nerin , s Shillerja : Hector und Andromache , die 
Burgfhaft ; s Mickiewicza : Powr6t taty , s de La- 
martina je pod prftmi : L'isolement, le lac in Fin- 
vocation sred tega je gotovo dvanajft fonetov Pe- 
trarkinih , fhponjafkih romanz s knige : Silva de 
romances viejos, in s novo-grzhkega nekih pefmiz 
narodnih s Pofartove gramatike. Pomorte nama 

*) Prije rieei, im^ stoji druga izbrisana nečitljiva 
rie6, s kojom se „razširjen" i „pripomoger" gra- 
matieno slaže .Valjavec. 
**) Tuj je u rukopisu izbrisana riec Prefhernov, iza 
koje je valjda imao doei subst. mase. (prenos?), 
s kojim bi se imale slagati rieči: zlo prijeten bi 
nam bil. Valjavec. 

1^ .^ 
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i pomorte , zhe Vam je Vafha dobra volja , midva 
j bova vfakem pripomozhniku frdzom hvaleshna, 
( in Vam ofoblivo o velkem frpni alj kimavci. S to 5 

nadajć fe Vam ter mnogozheftitema gg. Zhćpu bi- 
bliothekarju in Dctru in pevzu Prefhernu pripo- 
j rozhi Vafh dovoljen flushebnik 
< J Stan Vras 

akademik. 

Ste vi pokrajnzhitel rćkopifa kralodv. ? kaj 
V Ljublani sćdijo od Gajevih novin. 

13. 

(Koncept ; ne zna se komu.) 

Zhefheni gofpod ! 

Ne davno na mojem lanjfkem ftanovalifhzhi biv 
fem sesvedil, de me je pifmo od nekoga s Kraljevoga 
Gradza poflano zhekalo — jas nevedfhi kdo bi mi 
ga ljubi poflal, Vaf, dragi Sloven, na pamet vse- 
mem in na poflenizo Mtim , alj , hlepenemu srdzu 
na shal, svem de je slie nasaj poflano. Jas miflim 
in premiflilujem, kdo bogi bi mi ga bil pifal, fpet 
mi svun Vaf nikdor na mifel ne priđe, komur bi 
morti moje fkrivno ime v kraljevem Gfradzi snano 
bilo. Ste ref Vi meni pifali bili ? In kaj ? Smem li 
drsnot Vam s bratovfkoj prollinjoj nadlezhi, mi ga 
fpet poflati ? Eadoftjoj Vam na vfe Vafhe prafhanja 
odgovoril bom. Kaj po moji mifli bi Vam po volji 
bio od nafhe flovesnofti sesvediti, je na kratkem ta- 
kega ftalifha : Nafhi dosdajni fhe shivi pifarje fo 
svun Eavnikarja, Jarnika, in Prefherna, pred kterimi 
fe naj vfak Slovenez pokloni, vli ne fpomenja vredni, 
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pa tuđi hvala Bogu she malokteri perefa gubi, 
(Naj Slovenzom ne b6 sa-nje shal !) alj boljfiiega 
dobizhka fe flobodno Slovenfka nada od sdajnih 
krepkih mladenzov, linov, kteri fo fe ne famo shkol- 
noj mćdroftjoj sadovoljili, ampak v knigah pleme- 
nitih moshi ftarega in sdajnega veka pravizo in 
refnizo ilkavfhi navzhili tuđi fvoj narod ljubiti in 
mu dufhevnim in telefnim premoshenjem na po- 
nudbo biti. Bosdaj flie je fzer jihovih mari ivih d^l 
nizhefar ni na fv6tlo fe podiglo , alj srok je nev- 
trudno popravlanje, kritizhno pilenje, naj bo nafhe 
flovesno obfhzinftvo tim bolj , flobodno rezhem, 
fe popolnoma sadovoljilo sh njih pifmami. — Frant 
Miklofhizh pravnik tretjega leta na universitati 
, tukejfhni , mladenz po ftarih klafsikih in sdajnih 
snanovitih delah rasfvezhen, je she mnogo v vrftnem 
in proftem fpifal peru, kar v Kranjfki zhbelizi in v 
nekem drugem zhafopifu, kteregabo famredigoval, 
na fvetlo dati nakani. Po mojem nabadanji fem ,> | 
fhtiri mladenze naklonil, kaj fo fe pri meni rofifki 
uzhili, vezh bo jih fe prihodno letino k tem nauku 
priklenolo. Drugo leto bo tuđi g. Miklofhizh pol- 
I fki uzhil. Po takem nazhini mifliva v Grradzi Slo- 

! venze f tim obuditi , fe vfem Slavenfkim jezikom 

priuzhovati in je na zefto napeljati, lepoto in obil- \ 

noft nafhega laftnega narezhja v pamet vseti in 
j fposnati , ktero bi fe she flobodno fe feftrami v 

j red poftavilo bilo , de bi jemu folnzheze milfhi fi- 

jalo bio. Jeden tih fpomnjenih je jako zhutlivega 
in vrelega frdza sa vfe dobro in lepo, t. j. on je sa 
I pevza rojen. Pod imenom Ivan Dragutin bo tuđi v 

I Zhbelizo neke drobtine dal, — Letof in ravno tega \ 

t ji 



hipa je tukej s Lajkamove tiskamize sifhlo đelo 
najmre : Pefme in fabule duh. g. Volkmera isdal 
An. J. Murko. — Ta fhzhrbekarija polna grama- 
tizhnih blćdkov je she pred petdefetmi letami nafe- 
kana , alj sdaj fe je flovesnik najfhel, kteri befed- 
nik s gramatikoj vred v jednem leti sgotovivfhi 
alj, po ittini rezhi, 70 — 80 arkov napifavfhi do 
saprafhenega Tolkmarovega rćkopifa prifhel, ga 
malo pretepel, suzhenimi nasnamki in popravki 
obogatel i pod tifkalo djale — cee ingens opus ! — 
Tresen fćdez tih 12 arkov bo fzer fpovedal, de fo 
nekdej ifkrizhize pevfkega duha fpasiti, kter pa v 
pćtih nevednofti gramatizhne in aiftethizhne sdi- 
havle , alj vondar ni vredno, de ga sharno solnze 
sdajne rasfvetnofti pofine. Tolkmar je v Lotmergi 
mojem fofedtvi ne dalje uro pota od mojega sle- 
shnifhzha rojen bil , kjer po trdenju sdatelja fhe 
isdaj tak govorijo ko ob zhafu fv. Kyrilja in Me- 
thoda, fhkoda de fem bil jas dosdaj tak gluh in fhe 
ne trohize te jednakofti zhutil. Tem de tuđi Vi ne 
bote tak frezhne oftroumne rasfodnofti meli to po- 
trditi s tega lifteka , kteri je zelo po mojem sle- 
shnizhnem narezhju pifan svun nemfhkvavzhin, 
kteref sare nemrejo fe tak davnega kolena med 
nafhem narodeki hvaliti. A toto d61o bo pri naf 
lakotnoftjo poshrto , isdatel do nebes podignjen. 
Eezensent bo pali ufta na ftrfhaje odprl, vfe ko- 
teke zheluftniz s nemfhkim bombaftom naphal in 
raszheperjenim pifekom pozhel : Kak po groznih 
gofhzhavah temne nozhi potniku na sbavlenje is 
llepih mrakov svezdiza prifine, kak — i t. d. (Po 
\ tem fhe fledi treh alj fhtireh „kak" se fvojimi do- 

|^__ Jji 
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hodki) tak prijatelju nafhe flovesnofti delo : Pefme 
in fabule d. g. Volkmera, i t. d. To zhtevfhi (moj) 
Slovenez, ki fe je v nemflikih fhkolah odrodilstva, 
kterega fam ne zhuti, navzhll, je v nebefa pomak- 
njen, pripadne hvali rezensentovi pred ko je zhrko 
hvaljene rezhi nazhel foditi — zhteje, zhteje, in 
flednizh ref vfako fkradno nemfhkvavzhino sa lepo 
vseme, fkrikne : Murko je vtizh, ker namjepaline- 
kaj tak zhudnolepegain dobrega podelil. V slepar- 
fkem je lahko vfakemu kurezhjim pogledom kra- 
Ijevati. Vi bote mi morbiti sa sle vseli, de fem to 
vbogo knishizo tak trpkimi in grenkimi rezhmi 
pretepel ; alj odpufte mi nevoljo, kteraS me viikdar 
pri tak nesrelih delah fhufhmarfkih popade in mi 
sholzhgane. Jas fe saref nad vfem bres reda vefe- 
lim nad vfem dokonalim nafhega narezhja , zhbe- 
liza mi je she nek sladki hipek privabila, alj take 
tmine mi vfo dobro voljo ogrenzhijo, de uftnize mo- 
rajo bridkim befedam odpreti Tacitov sakon : Sine 
ira et ftudio prelomiti. She enkrat in na vlikdar 
rezhem : Vfe, kar je v nafhem narezhji pifano dos- 
daj , fe je svun Zhbelize in del Eavnikarovih, Vo- 
dnikovih in Jamikovih pridnim sobekom liftnih 
molov sadobhilo. — Al sadoft od prefhlofti sdajne. 
Prihodnoft nam lepfhi fad obezhe. Jas miflim, de 
me moja nada ne b6 vkanila , ker vezhidel ftarfhe 
in sdajne Ijubovnike in hranitelje nafhega jesika 
posnam. Starfhi(m), kterim tuđi Murko (nema fhe 
vezh 26 let) dohaja , fo laftnovoljni-ljublivo ko- 
riftni, k tem fhe pridajte Horacjevo : ^uerulus, ca- 
ftigator censorque minorum. Zhe naf kdor kaj bo- 
jeslivo drsne rezhi, taki je nemfhki odgovor: Was 
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wisset Ihr jungen unerfahmen Leute, Ihr soUet 
unter alten Maniieni fchweigen. Takih odgovorov 
voljno. Satorej *fe nezhemo vezh rado voljno v tako 
drufhtvo sapeljati , zhe navk in rasfvetvanje po- 
trebujemo, ga raj v tihih knigah in v laftnem pro- 
ftem narodu ifhzhemo. Sato vfaki tih, ki b6 kaj pi- 
fal, flobodno rezhe : Zhe fem kaj mojem narodeku 
pomagal, fem famo s mozh(n)jo laftnih trudov moje \ 

glave in prizhinkom mojih prijatljev, mojih vrft- \ 

nikov — pomagal. Bog daj, da bi fe le moje befede 
na fkorem fpolnile, obfhzhinftvu fe prvenzi mojih 
prijatljev oglafili. Sa leto dni , ne dvojim, bo barem 



(Više nema.) ( 



U. 

Muršecu. 

V Grrađci na 4. dan smca 1837. 

Moj dragi prijatelj ! 
Jaz Slovenec se Vam Slovencu s Slovencem 
vtežem ter Vas Slovenca prosim, kaj bi se Vi Slo- 
venec za Slovenca per Slovenci vtekli. To to Slo- 
venstvo Vam na lakših nogah stoji. Vi znate, kaj 
zdaj eden Plohelnov stipendium , ki 94 r. srebra 
nese , žep išče , v kterega bi toti dinarji prostor 
meli. Takšnih žepov bo se beržčas več snajšlo, 
vendar pak ne so vsi tak lepi ino potrebni. Vi tuđi 
znate , kaj bodo Vaš vsemogočni dehant veleli, v 
kteri žep se to srebro metalo bo. Vendar oni morti 
nebi znali, kteri z tolikih žepov je naj močneši ino 
najpotrebneši. Oni bi lehko te lepe sv^tle peneze 
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V kakšni gnusen ino cnndrav žakel velili verči, ; 

ino to bi velika škoda bila. Tega Yi nesmete jim, '; 

za Boga pustiti, zakaj je več dobrih ino potrebnih ; 

posodeb, kam bi se lepo ti penezi shranili. — Po- i 

vejte Vi, prosim Vas, vašemu ap/'^p^ju, naj oni gu- i 

berniumu velijo, kaj se taj stipendium Marborskem 
sjntaristu N. Magdiču v roke spravijo. On je od 
Sveteuj ; Plohvelnovega roda ; ino od parve do zdaj 
na čeli vseh vučencov bil. To so tri pričine , ki 
vsakega , M bo po te denarje šega , pretečijo, če 
bo po pravici hodilo. Ali Vi znate, kaj je za naših 
dniomnevenalekaj ćelo falaček papira, ki na 
njem V ali X stoji precej pravične vage smeša, tak 
more dostikrat jezik pravici pravi pot pokazati, kaj 
Vi jako dobro razumite. Trošite ali med vašega 
jezika za taj dober posel , ino govorte za dobro 
najnega nekdašnega soseda , naj ga v. g. Meglič 
kakti naj vrednešega za pervega zmed vseh pros- 
cov pred gubemium postavijo. — Včinite kelikor 
Vam je mogoče , dragi moj, ino trošte dobro Vaš 
denar, od kter«ga bo gospod nekdar rajtingo terjal. 
— Jaz sem Vam namenil malo kratčeši pisati, } 

samo da nemam zdaj časa. Mam se na jagmo va- ^ 
čiti. — Ob vuzmi bova se beržčas vidila , če mi 
Bog da zdravje. Dotečas pak s Bogom. Gg. Pre- \ 
šem , Kastelic , Jarnik , Zočevar i. t. d. Vas po- ] 
zdravije. Kočevar bo se 9. t. m. ženil. Bog mu daj ; 

dobro srečo. J. Cerov6an, jurist. ] 

Poklonim se lepo Vašemu kollegi g. previ- \ 

sokovrednemu blagorodnomu S. — ino gospodu 
Halužanskemu Cjrillu, ki je s barbarismi moj že- \ 
lodec pokvariL \ 

t j. 
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15. 

G. P. T. J. Muršecu kapelanu v Ptuji. 

To Vam pošlem 12 čbelic in 6 Kerstov, kterih 
so mi Krajnci 48 ex. poslali. Kranjci majo tuđi že 
en rom^n , kterega pa še ne bilo mi moči do rok 
dobiti. Vt matS za razširenje dobrili ino krasnih 
reci zlate usta, da Vas mi slobodu^- za našega 
Xpu<yoffTO(xa deržimo, jaz toraj mislim kaj si ne bote 
s razodajo totih knižic dolgo zadevali. Gena zhbe- 
ližina je na ovitki naznamjena, tuđi Kerst toliko 
valja, če je ravno dosti tenši , pa je za to gospod- 
skoga roda — original — samega jederčja poln. 
— Meni bi jako drago bilo, da bi se medPtujskimi 
meščani ljubav do Slovenšine mogla prijeti ino 
korenje svoje razpelati. Nam treba, kaj se narod- 
nost med srednim stanom budi , zakaj dokler se 
duh takih ljudi ne o6uti, je našo pisanje, če, bogvfe ! 
kakkoli verstno (klasičko) zapstonj — mlatev pra- 
zne slame — zakaj kmet je preprosti, kaj bi se k 
našim mislam podignol ; ino pak smo že tak odre- 
jeno, kaj nemoremo s telom ino dušom k njemu — | 
V njegovo življenje stćpiti : Naše ;mišljenje je k 
šegi, ki po mestah kraljuje, priklonjeno, če se { 

ravno hapimo kaj v prostom obleči — za krožaj 
prostoga duha (einfacher Ideenkreis) pisati — se 



< moremo dosti trapiti (bi lehko rekel) same sebe za f 

\ norce meti ; ino če možno delo opravimo ino sami \ 



sebe preglednemo vidimo kaj si samo debele čohe 

oblekle , duša ino lice pa še je le tajisto ostalo. 

\ Tak se tuđi Prešern toži ino pravi, kaj je vsa naša \ 

\ pisarija za proste ljudi — prenavljanje (affecta- ) 
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tion) , T kterem ne Sirosti , đa nsSe živlenje ne je 
med njuni. — Ste dobili moje pismo, ki sem Vun 
priporočel Magdij^ ? Jaz eem slilal, da g. Meglii 
nekega drngega Ptojskih sinov pod krilo jemjje. 
To je velikK krivica, ktero bo nekda sonce pravice 
razođelo. MagdlG si je naj vef zaslažil. On je pravi 
Slovenec ni pak kak piroilek, ki je na pol miŠ na 
pol pa ptič. — Pa naj b<i : inali bomo se tolažiti, 
če Magđii ne dobi, kaj ne je &Mil — Salomon. — 
Jaz ne bom Vas mogel ob vnzmi obiti, da je hndo 
Treme. Tndi Vnkotinovič ne priđe da majo pr&, 
kak sam pile, svakojake sude, u kojima 
ei offioio biti mora. Pri nas je gerđa mo- 
čvamja. Sneg se le kadi. To , pa kaj se za drugi 
semesteivnčim, me tu zađeržava. Jaz miallm svoj 
esamen sred rožen cveta opraviti. — PiSte mi 
barem nekoliko redov kakšnih koli prevzetuie: ja 
sem le ne dolgo ničem ne od Vaše šalue glave 
dobil. Oh kolikokrat le z ladice poilem VaBe davne 
pisma ino je preštejem. lile mihi praeter omnes 
angnluB ridet — t, j. Vaš ulujak ; Vaša klet ; ko- 
etanjovnje i. t. v. Đa jaz k svet. Miklaži priđem, 
jaz ie sicer vse najdem, ali to vse je kak na bla- 
njah telo, ki je malo prej mn ođbegnola duša. Mene 
te£ takšna čema žalost obiđe, kaj bi si naj raj pel, 

kaj pojejo merliiom per pokopi : Miserere. 

Pa tibo od tega, kt^ je proS. PiSte mi na s' 

lepo Vas prosim, S bogom ! — S bogom 1 s 1: 

Vaš 

Stanko Vrag 
jurist Ulacis Nr. 506 Profeasoi v. 
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Pošlite g. Horvati in Matjašiči Vašima 
kollegoma vsakemu en eiemplar E e r s t a , onedva 
8 ta me za njega prosila. 

j 16. 



Prešernu*). 



< i 

; Lieber Freund ! ! 



\ 



\ Ich beschaftige mich gegenwartig unter Bei- 

) hilfe des Herrn Baccalaureus Mikloschizh mit der 

I Zusammentragung der Materialien fur einen Ei- 

{ valen der „Z h b e 1 i z a" , der mit ihr um die Grunst 

; der Bluthen buhlt. Habe die Gefalligkeit, und sende 

\ mir Du bald etwas von den versproclienen Beitra- 

gen, damit sich die „Zhbeliza" ihres Concur- | 

renten nicht zu schamen braucht. Sobald Du etwas } 

eingesendet haben wirst, werden \rir das Manu- | 

script der Oensur vorlegen. — Du wunschest zu 
wissen, was unsere steirischen Philoslovenen ma- ; 

chen ? Was die des Cillierkreises machen ? weiss | 

ich nicht. — In Marburg hor' ich , soli sich am \ 

dortigen Grjmnasium ein Humanist befinden (Kvas, I 

Neffe des hiesigen slov. Professors) , der , weil er j 

i einslovenisches Epos schreibt, dort allgemein > 

I der „Slovenische Homer" genannt wird. Als Kna- \ 

ben kannte ich diesen Jiingling , der damals eine ] 

grosse Beweglichkeit des Geistes an den Tag legte. j 

i — Hier beflndet sich ein 19jahriger Slovene, der ( 

^ viele philologischen , asthetischen , historisehen 

: Kenntnisse und viel Liebe fiir die Slovenitat be- » 

i ! 

/ *) Iz „Letopisa Matice Slovenske** za 1875. Str. 163. ; 

k, jt 
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} \ 

I sitzt, ausser einigen kleinern Liedern gegenwartig f 

j an einem Original-Drama arbeitet. Schade , dass | 

I ilini bei seinein gltihenđen Eifer nicht jetzt schon < 

' die gehorige Gewandtheit im 7ersbaue zu Grebothe j 

steht ! — Mikloshizh schreibt auch etwas : jedoch } 

\ weiss ich nicht den Namea dieser Bltithen. — In j 

\ Marburg ist ein Kaplan, der ziemlich gute Sonnete \ 

) macht. D. H. Murko arbeitet gegenwartig mit der \ 

! Feder ftir unsere Sache nichts. Er sagte mir j 

Yor einigen Tagen , dass sich die Hofstudiencom- 



mission bereits auch in Bezug Steiermarks fiir das 
Bohorizhsche Alphabet ansgesprochen habe , und 
dass eine neue Revision nnd Drucklegung iinserer 
Schulbticher vorgenommen wird. Dem H. Murko 
wurde von Seite des hiesigen Oonsistoriums der 
schmeichelhafte Auftrag gemacht, die Commission 
darftber zu tibernehmen. — Meine Krafte, die mir 
ausser den leider zu nothwendigen Studien der 
Obligatwissenschaften eriibrigen , widme ich , wie 
Du weisst, auch der Slovenia. Ich wage mich ge- 
genwartig auch schon in das Gebiet der Objecti- 
vitat, wogegen die Subjectivitat machtig an- 
kampft. Die Frucht dieses mir sehr schwer schei- 
nenden Schrittes sind einige Balladen, die Dir, so 
es Gott und das gute Gluck will, wohl zur Kennt- 
niss kommen werden. Ausserdem entwarf ich einen 
Plan zu einem grosseren epischen Gredichte, wel- 
ches an UmfangDeinem „K e r s t" gleich kommen 
konnte, nur bin ich noch iiber das Metrum im 
Streite. Anfangs bestimmte ich das Terzinen- i 

mas s dazu, jedoch scheint mir dasselbe bei man- j 

chen freien Stellen Zwang anlegen zu wolien, da- 
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her werde ich mich vermuthlich verscliiedener 

Versmasse bedienen mussen. — In wie weit mir ] 

die objective Darstellung zusagt, wirst Du aus dem \ 

beiliegenden Stticke ^Dervar'' am leichtesten \ 

selbst beurtheilen kdnnea. Die aiif dem beliiegen- \ 

den Halbquartblatte enthaltenen 4 Stticke be- i 

stimmte ich ftir die „Zhbe lica" , gesetžt, dass I 

sie HerrKasteliz nicht des Serbismus oder gar des j 
Bussismus bescbuldigt ; soli das der Fali sein, so 

fiberlasse ich sie ganzlich Deiner Willkuhr : Du ^ 

kannst sie krainisiren oder ad acta legen eto. \ 

Gratz am 2. April 1837. [ 

Stanko Trats. \ 



\ 
) 

Muršecu. ! 



17. 



Vaše ljubo pismo, dragi prijatel , sem komaj . 

perve dni totega meseca rešil, če sem že ravno dva | 

tjedna dni pervle na deskici ridil napisano : F r a s i i 

Jurist, zakaj jaz sem si na misli mel : kaj je ^ 

kakšemuLahi slišilo, da Lahi samo takim tšne ino \ 

ošne imena majo. Ali to je samo eden odgovor o ! : 
kde pa je drugi ostal? Oh Vi nevžte kak so mi 

Vaši listi dragi I Jaz sem htel na drugi odgovor j 

čakati, pa se je pali nekaj pri nas sklenolo, \ 

kaj Vam naznaniti morem. — Včera smo se nas \ 

je trojica Slovencov po šetališi sprehajalo ; mi smo 1. 

si nekaj govorili od Slavenov, si nekaj spominjalo \ 

od veselega knižnega stališa Eusov ino Poljakov, \ 

ino si V duhi na marlivost čehov ino Horvatov, | 

kteri zdaj polje narodnoga znanja tak nevtrudno | 
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obdelavaju, ter naši oči obernolo na nas Slovence 

— kakšna žalost nas je obišla ! eden si sdehne : 
Kde si Ti nam zaostala jedina kči našega vročega 
zavupanja ? — Po tem vse vtihne kak v cirkvi \ 
kder ga ljudi ni — samo naši stopaji so po tlah 
hrumili kak štirkanje turne vure po tihi noči. — 
Ter si Mikloši^ zgolči kak pa mi nebi mogli, da 
nam čbelica zaostaje, v naše zrake kaj dnigega 
poslati, kaj bi želeče oči naših Slovencov za sobo \ 
vodil. Ino vsi skriknemo : Metuljička 1 zlatoperot- | 
natega Ijubčeka rćž ! — Dobro ! Metiilja ! Stvorili 
še ga bi. Ti mu daš , mi Miklošič reče, gobec ; g. 
Terstenjak noge ; jaz drugo truplo ; Dr. Prešern 
nam more peroti poslati ; — samo jedno : zdaj je 
metulj gotov ; ali kde pa je sonce, na kterem bi ba- 
klo nažgalo, ktero bi mu dušo — življenje pernesli : 
mertve peroti ne letijo — kde so penezi za tiskanje, \ 
zakaj tega niti Ferštel niti kdo drugo v zalogo ne \ 
vzeme. Brez penez se v naših časov nič ne d^ { 
opraviti — to je sonce ; penezi su zdajni Bog. 
Jeden reče : Jaz dam pet ranjški ; drugi : Jaz deset ; \ 
tretji : Jaz tuđi deset ; ter pali pervi : Jaz se nedam \ 
V sramoto : Jaz tuđi deset ! — Dobro zdaj trideset 
ranjških mamo ; koliko pa velj^ tiskanje? Sestdeset. 

— Dobro ! kdo še bi drugi znal pristopiti. Naj- 
pervle pogodimo Vas , ter Dr. Kočevara , ino Ma- 
tjašiča , kteri bi tuđi tolko morti priložili, če Vi 
trije dovoljite, bomo si g. stajarkontroleura Domin- 
koša za kassiera (penezničara) postavili, zakaj mi 
nismo za taj posel, da smo studenti, ino g. Domin- 
koš je dober Slovence , ino bo to sad na se vzel. 
Kaj za knige dobimo bomo si med sobo razdelili. - 
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Zna g. Ferštel za prestavljene reci od arha 5 fl. 
platiti, ino še poleg nekšnega dobička spraviti, \ 
mislim kaj tuđi mi ne borno naših talentov y Dravo \ 
ili Muro hitili. Piste mi na skorim al ktemu pri- \ 
voljite, ino sbirajte tuđi prenumerante , mi mamo 
za pervi svezek že na zvoljo perneskov pisevnih, 
ali če nam kakšno pesmico znate perskerbeti , bo 
nam za ljubo. Samo zdaj še je edno pitanje : V 
kakšnem alfabeti (pravopisi) ? Po bohorčici ali po 
čehoilirčici ? Mi vsi smo za zadnjo, tuđi g. profes- 
sor Kvas jo mo5no ljubi ; samo g. baccalaver Mi- 
klošič se močnima rokama bohorčice derži. Jega s 
čehoilirčici pobratiti je šmetna reč , zakaj on je 
mož — tenacissimus propositi. Jaz mislim da bo 
naj bolje če se mi vsi za boljši novi pravopis od- 
ložimo ; če bo vidil kaj bomo vsi za njega, se ne b6 
vendar več šošoril , zakaj on je jako čeden ne ter- 
doglav, bo se dal dopovedati, če bomo mu kazali, 
kaj g. Šafarik nas opominja kaj bi ga poprijeli ; 
kaj si Euski dvomi svetvavec vučeni g. Koppen 
naje je, kaj bodo ga tuđi po čaši Eusi obinoli. — 
Danec Eask pravi , kaj je to naj čedneši pravopis 
ne samo zmed pfavopisov Slavenskih, temoč zmed 
pravopisov celega sveta. Piste mi Te zatoraj poleg 
če privoljite; kaj samo s timpogodkompri- 
voljite, čebodo se za te pen^ezeknigov 
no vem pravopisi na svetio davale. Jeli 
ste dobili Zhbelice inoKerste, ki sem Vam 
jih jaz ob vuzmi poslal ? če kaj s g. Simičom od 
svete Barbare skup priđete , povedte mu , kaj ga 
jaz lepo prosim, al mi nebi on nekoliko narodnih 
pesmi s tistih krajov zebravši poslal , posebno pa 

JL i 
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en dvojospev, ki se pre tak nekak popevlje, kak so 
mi g. Dominkoš pravili, kaj so jo v Zaveršji slišali : 

Rjbiči. đeklice ljubljene, — al nas Vi ljubite? — 
De klici. Hm — hm, ja — ja, — z serdca pravega. itd. 

če kaj k svetemu Vidi priđete, priporočite me 
tamdajšnemu besedničari ino abecedari lep6 t. j. 
visokovrednemu g. farmeštru. Prosim tuđi opravte 
moj ponižen poklon vašemu visokočestitnemu ino 
naj visokovrednejšemu g, Okroznemu dehantu. Bog 
Vas sprimi ! Mislite si radi na 

Vašega vernega prijatelja 
Jakoba F. CerovČana. 
Y Gradcu na dan svetoga Jurja 1837. 

NB. Eavno zdaj se je glas k meni pritepel, 
kaj so V. g. domher Soheidele preminoli, bili so 
pre štiri dni boleni. S Bogom ! Paščite se kaj bodte 
skoro na takšnem mesti t. j. ne na smertni postelji 
(Bog ne daj), temoč pod erdeco kapico ino v erdecih 
nogavicah . 

18. 

Prešernu*). 

Theurer Freund ! 

Was machst oder schreibst Du gegenwartig ? 
Ich mochte gern Herrn Schaffarik auf seinen 
Wunsch meine Meinung tiber die sogenannte slo- 
venisclie Literatur schreiben. Da ich es aber we- 
nigstens nicht sine studio thun kann, das ist, 
ohne tiber die slavisch-philolog. Ansichten der 

*) Iz Letopisa Matice slovenske za 1875. str. 164. i si. 
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Schriftsteller besouders Krains , herzufallen, ' so 
ist es beim Versuehe geblieben. loh hatte sehoa 
vorigen Sommer miithig in diese holzerne Wirth- 
schaft eingescblagen, wenii Du nicht daria sassest, 
dessen poetische Kinder mir immer mit ihren fri- 
scben Eosenwangeii Friedensliebe einflossen. Ich 
erwarte eine Aiitwort auf meinen langen Brief, den 



i 
ich Dir durch Herrn Eudesch liberschickte, | 
gerne wisseiid , ob und in wieweit Du in die in j 
demselben entwickelten lingnistischen Principien ( 
tibereinstimmst. Ich fange an zu zweifeln , dass 
eines derselben bei Dir durchgedrungen , da sie 
meistens auf Analogien und Etjmologien beruhen, 
wenn ich bedenke, dass Du ein abgesagter Feind | 
der Namen Dobrowsky, Kopitar etc. bist. Jedoch \ 
unsere Sprache hat unstreitig eiHen grossartigen i 
philosophischen Bau, dessen Mechanismus ein je- \ 
der Schriftsteller kennen soli , und diesen kann \ 
man eben nur aus der Etymologie kennen lernen. i 
Wahr ist es, dass theils unberufene, theils sangui- ; 
nistische Forscher sich oft zu weit verstiegen ha- [ 
ben, wie z. B. Dankowsky, Solurič, die bald Grie- 
chen, bald Lateiner zu Slavensohnen machen 
wollen, — aber daftir soli man nicht diesen ganzen ; 
Theil der Sprachforschung als eine leere Luft- 
schifferei betrachten. Und wenn Du ihren natur- 
lichen Faden zu verfolgen Dich bemiihen wolltest, j 
so wurdest Du ihre Ntitzlichkeit einsehen , und 
durch sie belehrt auch meinen (Jrundsatzen in 
sprachlicher Beziehung beipflichten. So lange das i 
nicht geschieht , wird euch euere eigene Wiegen- 
sprache immer ein Kathsel bleiben , wie sie allen 

1^ ^ ^ 
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ubrigen sonst panslavisch gebildeten Mannern 
bleiben muss , wenn sie nie im Lande geweseTi 
sind. Ich habe auf Deinen Beitritt zu 
meinenAnsichten gerechnet und dar- 
aufbauendnoch dasVegetirenderslo- 
venischen Literatur fiir moglich ge- 
h a 1 1 e n. Da aber das nicht erfolgt ist , so habe 
ich mich seit verflossenemFrlihjahre vom 
undankbaren Felde, das ich 5 Jahre mit aller 
Liebe bebante, zuriickgezogen, und 
michdenbegeistertenjuiigen Illjriern 
angesohlossen, und denke nicht wieder 
zurtickzutreten. MitSlovenienhaV ich 
es abgethan, zumal da ich auf meiner 
letztenEeise allemeine Schriften, die 
ich von dem Jahre 1832 — 36 in slov. 
Sprachebesass,verlor. Seit dem vori- 
gen Jahre schreibe ich nur Illirisch. 
Was Herr Kasteliz von mir besitzt, 
sinddaherals „Opera posthuma" zube-: 
trachten. Die Volkslieder aber werde ich sobald 
Graj's Druckerei errichtet wird, bei ihm erscheinen 
machen. Du hast mir Deinen Vorrath versprochen, 
es ware mir sehr lieb , wenn Du mir denselben 
durch die Buchhandlung Damian & Sorge 
mittheilen konntest, um die Lieder abschreiben zu 
konnen. Was macht Herr Smole? Die Ueber- 
setzung einiger Volkslieder von H. A. Grrun im 
heurigen „deutschen Musenalmanache" habe ich 
gelesen. Sie gefallen mir sehr gut. Aber ich hatte 
nicht geglaubt, dass der Herr Graf dieserbe- 
schranktenldeevomPatriotismusan- 
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hangt. Er nennt sie „krainische Volkslieder". 
Als wenn die E r a i n e r eine eigenthumliche Men- 
schenra9e wareii. Ich hab' mich schon oft ausge- 
sprochen mtindlich und brieflich , dass die Volker 
nur durch das gottliche Zeicheij der Sprache, nicht 
aber durch willktirliche polit. Grenzen geschieden 
sind. — In Pest erscheint mit ersten Februar 
ktinftigen Jahres ein prachtvoller IllirisoherAl- 
manach. Der Vorausbezahlungspreis ist 3 fl. 
Da er in der Illirischen Anktindigung mehrere zu 
Beitragen , unter andern auch mich aufgefordert 
hat, so bin ich auch bewogen worden, ihm einiges 
mitzutheilen. Ich werde Dir und Herrn Kasteliz 
Exemplare schicken gegen Umtausch fur „Zhbe- 
liza" und „Kerste", wenn es Dir und Kasteliz 
beliebt. — Dem Almanache wird auch eine pan- 
slavische Broschiire mit Polnischen , čechischen 
und Eussischen Gedichten (vermuthlich unter Ko- 
lars Auspicien) beigefugt, zu welchem Zwecke der- 
Herausgeber die Dichter benannter Bruderstamme 
auffordert , ihm Beitrage zu senden. — Da mir 
Mikloshizh erzahlte , dass der Pole Korjtko auch 
Dichter ist , so wurde ich ihn durch Deine Ver- 
mittlung im Namen des Herausgebers bitten, ihm j 
einige Gedichte zur Einriickung zu iiberschicken. i 

Erheisst Mirko Franjo Sandor von Gyaly, 
Horer der Eechte zu Pest, Kohlbachergasse 503. 
Termin der Einsendung Ende November. Ich stu- 
dire jetzt besonders das slavischeVolkslied, 
und habe zur Vergleichung auch das Lateinische 
(nach čelakowskys bohm. Uebersetzung) , Spani- 
sche und Neugriechische in den Kreis gezogen. 
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Spanische in der Grrimmischen Ausgabe (Silva de 
romances viejos) besitzt die hiesige Bibliothek, 
aber neugriechische konnte ich ausser einigen aus 
Possarts n.-griech. Grrammatik nicht zu Handen 
bekommen. Herr Kasteliz hat mir bei meinem 
letzten Besuche versprochen die Mlillerischen zu 
leihen. Ich nehme ihn daher beim Wort." Noch \ 

lieber aber wareii mir die von Fauriel. Ich erwarte 
sie sammt den Volksliedern nachstens bei Damian. 
— Schreibe mir bald. Dich nnd Herrn Kasteliz 
und weEn noch jemand in Laibach an mir gelegen 
ist, herzlich griissend verbleibe ich 

Dein stcts aufrichtiger Freund 

Stanko VraZy 
Privatstudirender der Kechte 
bei Herra Professor K. Quas. 
Grratz am 19. November 1837. 

P. S. Das neueste ist hier die Bildung eines 
Fondes zur Herausgabe slovenischer Biicher. Das 
Prasidium nnd die Kassa ftihrt ein begeisterter 
Slovene Herr Dominkoš, der als Stenerkontrolenr i 

einen grossen Einfluss auf das Land nimmt. Die 
Biicher erscheinen mit čechoillirischer Orthografie. 



) 



M U r š e c U. 

Dragi priatel! 
Meni je jako žal bilo, kaj nesva se v Gradci 
zišla. Naj pervič Vam morem povedati, kaj je to 
I debela laž, kaj sem ja v Prago odišel. Ja sem na- • j 



— 166 — ? 



kanil v Zlaii-prag oditi, samo trešlika me je do 
10. listopada na Hrovatskem holtala, po tem pa, 
da sem ozdravil, bilo je že prekesno. Zato sem 
pali mogel v Gradci ostati gde zdaj privatstudiram. 
Zdaj pa sem tu no ocem per sestri do 18. tega 
meseca ostati. Včera sem bil per g. Deutsheri, 
oni bi Vas jako radi na Miklošovo per sebi sgostili, 
mene so tudei povabili. Da bi jaz mel zlato pero 
ino pisane možgani, bi Vam zdajno lepoto Slo- 
venskih goric popisal. Bog mi pomagaj, da je ni 
tak ! Na tersji ni lista ni grozda, ali v kleti je lepše 
no slajše kak je v goricah. Mlado vino tak kipi, 
kak je koli kipilo Vaše srdce kda ste bili zaljub- 
ljeni. Meni se zdi, kak Vam je ljubav nekda srdce 
napičila, zakaj Vi ste ljubitelj sve dobrote no lepote 
(r.oikov.oL'^aOd'r^g). — Naši peŠi so tople, zakaj derva 
nam, na okna notri kapljejo. Zajci pak pod kap 
hodijo, no se na raželj pomijajo i t. d. Steza od 
Ptuja do Velike nedelje je dobra, če koga prijatelj- 
stvo sprevaja ; od Velike nedelje do Ormoža je kak 
po mizi ; od Ormoža prek Kerčin do svetoga Mi- 
klaša je lepo suho, 5e s jutra idete kda je zmer- 
žjeno. Samo per Svetomiklašoskoj kovačnici je 
lahko veznoti, ali ja sem g. farmeštra prosil, kaj 
Vi smete prek jihovega travnika, kaj so mi oni 
dovoljili. — Tuđi Vaš kolega Horvat bo Vas od 
onod sprevodil če Te na Miklašovsko rano tti, ali 
pa na večer pervle. Mi Vas čekamo te po-po-po- 
posutrajšnem priateljno objeti. S bogom ! 
Per Velikoj nedelji na 2. den prosinca (lOber) 1837. 

Vaš iskreni priatelj 
Stanico Vraz, 

^ ^ ^ 
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Horvat Te pozdravljuje kak tuđi g. Deutscher, 
jaz pa še pozdravim Vašega kolega v. g. Peeserlna, 

30. 

Muršecu. 

Dragi priatelj ! 
'( Vaše pismo od 16. grudna lanjskoga leta seni 

< komaj pred tjednom dnl do rćk dobil ; ono je po- 
I čivalo od velkega pota od Ptuja do Ljutmera dva 
! mćseca per mojem radogostnem svaki, če je ravno 
j staro bil6, je vendar mene veselilo — ali ne samo 
mene prostoga Slovenca, temoč tuđi visoko-visoko- 
vučenega glasovitoga Vašega znanca Miklošiča, 
V kteri se jako serdi, kaj ste Vi toliko plemenito 
] drevo v tak hudo zemljo presajeni, kde le kdakda 
j s kakšnim cvetkom zacvetete — t. j. kakšno lepo 
'] Slovensko pismo pišete — ali sada se od Vas 
1 nemremo včakati t. j. Vi nam nevtegnete nič 
\ velkšego pisati. Da bi Bog skoro dober veter poslal, 
\ pa — ali Vas v lepši ograd odnesel, ali pa megle, 
; ki nad Vami po debelo ležijo, odpihnol, kaj bi Vi 
i si lehko s enim Slovenskim delom — barem s 
! kakšnoj pesmoj — odehnoli ! Pa to še vse bo. čas 
: različne dare v svojem k^jeri nosi, še tuđi Vam 
; eno debelo pogačo — eno mastno faro pomesti 
\ zna, kde bode Vam narav koz okno grozdje po- 
'( nujala, kak n.pr. perSvetinjah; kde bo mleko teklo, 
ce bote si nemarno deklo vzeli, ki bo Vam po 
dojitvi s dukli crez prag kapala i t. d. ! to še vse 
bo, še perle kak bom jaz kakšni terdi kosič kruha 
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mel ! Še ćelo selo lehko perle, kak bom se ja zučil. 
Zvučilo je mene že sicer dostikrat, ali ja sem se se 
le ne zvučil. Nebi ja dober Slovenski Saphir 
b il? Pa Bog mi daj bolšo pamet. To se Yam samo 
napisal, kak bote več šteti meli, ino kaj neb6 kaj 
papira belega ostalo. — Mi zdaj v Grradci mamo 
ruski otok „Vasilii ostrow" ino z totega Tasilii 
ostrowa gledamo rusko poglavitno mesto „Petrov- 
grad". lepo, jako lepo mesto! kam lepšo kak 
Ptuj ! To samo, istina je, je vredno, kaj bi Yi se- 
gor prišli. Tega neti stolet potlej vidili nebote. — 
Tuđi Francozi so per nas v teatri po francoskem 
igrali. Ali so že pali odišli. Bog jim daj srečen 
p6t! zakaj moje žepe bi skoro spraznili. — Doktor 
Kočevar z Početertka je tuđi tu bil. Mi smo si tej 
mnogo spominjali od Slovenstva, ino pri tem tuđi 
nekaj od Vas. On je veliki Slovenec! naš prorok 
V Celskem kolobari. On nam je v svojem kraji to, 
kaj ste nam Yi, dragi priatelj v Ptuji. On raz- 
predava knige slovenske , nagovarja dremavcom 
ino betežnikom Slovenskim k bujenju ino ozdrav- 
ljenju narodnem. Škode kaj so njegove vusta ne 
tak okrogle *), kak so Vaše. On je tam dosti far- 
mestrov ino kaplanov na vero Slovensko obernol. 
Jemu pr^ to delo dobro od rok ide, zakaj on ma 
zdravje svojih pokornjenih v svojih rokah, ino tak 
se noben nepodstopima kaj proti reci. • — Eogatčki 
doktor, ki j^ z Vašega sosedstva, z tistih lukovih 
krajev — rodjen; je tuđi tii. On je tuđi dober Slo- 
venec, ali on davlje Slovencem cel6 drugi — še 
lepši, barem segorneši, navuk. On najmre če, kaj 
*) Ore rotundo ete. Horat. Epist. ad Pison. 
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bi vsi SloTenci bogati bili, kaj bi vsaki vučeni 
Slovenec mogel na leto, kak on 2000 srebra meti. 
lep navuk — jako lep navuk, ali on poleg vnči, 
kaj je vse Slovensko pisanje — norija ; zakaj — 
da pre nič v žep ne verže ; zato ga jaz tndf nemrem, 
kak si lebko domislite, hvaliti. On je stim men^ 
globoko V serdce bodnol. — Da nebi Slovenec bil, 
ino mojo srečo s tim želei popraviti, bi mn lehko 
zameril. Naskorem bodte dobili iz Marbora eno 
lepo knjigo, ktera je v Grradci vse Slovenske kervi 
sburkala. Eden ezemplar za se zaderžte, dmgega 
pa po priliki mojemu bratcu Horvatu v Veliko- 
nedlo pošlite. Da bote još probrali, jo razposodte 
kak j6 naj širje morete, naj se božja reč — Slo- 
venstvo razširi od Sevra do Juga, od Izhoda do 
Zahoda, koder koli pozabljeni Slovenci prebivajo. 
Tota je knjiga Evangelium Slovenski, kde bere 
„Dere bode se vse to zgodilo, te podignete Vaše \ 

glave ino gledite, zakaj kraljestvo nebesko je blizo 
i t. d." — će bi znali več exemplarov potrebovati, 
amo piste mi za nje, ino naznante mi Čislo exem- 
plarov. Jaz sem jih že dvajsti razdaval, pa se na- 
menim naskorem po več poslati dati. Ali to bi 
moglo naskorem biti. — Pozdravim lepo gosp. 
Pesserlna, ino vsakega Slovenca kl je dobre volje 
(ali bolje dobre misli, ovači bi tuđi mogli 
pijance pozdraviti), naj bo v suknji ali v cohi. — 
Al že mate časopis „Ost und West" ? če Vam ga 
treba, le meni pišite. Pozdravi Vas tuđi g. Miklošič 
ino tišti gospod, ki sem se jaz zadnjokrat skoz 
Vaše mesto pelal. — Mi mamo tu pisani čas 
vse sam ples ; ali pri Vas tuđi tak plešejo kak 
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tti. Mene je letos tuđi tota bolezen v svoj vertine 
ali oberlene potegnola: že na šestih plesih sem 
bil, na štiri pa še sem povabljen. Pri tem bi si 
clovek lehko pete znuca. Dosta ! Sbogom bodte ! 

V Gradci na 18 den svečnja 1838. 

Vaš veren priatelj 
Stanko Vrag, 

Moj adress je 
An Stanislaus Vraz Privatstndierender der 
Eechte. Abzugeben beim Herrn Prof. v Quas in 
der Dr. Dirnbockschen Amtskanzlei. 



ai. 

(Koncept ; nezna se komu.) 

Euer Hochwurden ! ^ 

Ilir goldenes Schreiben vom 5. d. M. hab' ich 1 

erst am 20. d. n. erhalten, es iiberraschte mich nm \ 

so mehr, als sich Cerovčan nicht traumen liess je } 

wieder bei mir ins Gedachtniss gerufen zu wer- \ 

den, denn dieser Pseudonjmos hat nur ein einziges \ 
Mahl das slove nisch-literarische Feld betretten, 
und sich fest vorgenommen, nie wieder aus seiner 
Gruft heraufzusteigen , um dergleichen leere Pech- 
tereien zu erneuern. Der Bothe des illyrischen Ta- 

ges — die Danica ist aufgegangen ; der Glanz hat i 

ihn geblendet ; die Adler des Vaterlandes und die j 

Nachtigallen der Binigkeit und Liebe erhoben ihre ] 

gottlichen Stimmen und benahmen ihm fiir immer i 

) seine schwachen Laute. Eiicken wir daher den j 

Schleier der Vergangenheit tlber diesen Verschol- j 
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lenen ! — Ich var 'Anfangs (verzeihen Sie mir es 

dass ich Ihnen beichte) ein weiiig bose, dass Sie 

mir niclit 8lawisoh geschrieben haben , aber bei 

sich gelegtem Blute sah icb wobl mein Unrecht 

eia , denn auch der beste Slowene muss mit dem 

Psalmisten ausrufen : lu Siinden wanđle ich , in 

Sunden bin ich geboren, in Stinden bat mich die 

Mutter empfangen ! und das Sunden durch mora- 

lisch deutsche Fesseln interpretiren. — Slawische 

Briefe kosten Tropfen slawischen Blutes, dass weiss 

ich , denn ich fiihle mich nach Schreibung eines 

slawischen Briefes immer wie dahin geschlachtet ; 

und so ein Opfer ist keiner von uns jiingeren Illy- 

j riern verth^ dass er ihm von ihren kostbaren Le- 

I benstagen dargebracht werde. Aber verzeihen Sie 

j mir , dass ich Ihnen nicht dieses schuldige Opfer 

! bringe : Ich bin es heute nicht im Stande, denn ich 

j babe verflossene Nacht durchwachend das Feuer 

'> der f'antasie geschiirt , um ein Grericht ftir unser 

illjrisches Lesepublikum , wovon Sie hald wieder 

) ein Paar Brocken in der Danica finden werden, 

i und bin in Folge dessen heute sehr erschopft; 

S ich wurde daher auch meine Antwort auf spatere 

\ Zeiten aufgehoben haben, aber die Vortrefflichkeit 

S des beiliegenden Buches vom ersten čechischen 

i Dichter Herrn Johan Kollar, dessen Nahme Ihnen 

bekannt sein wird , lasst es nicht zu , Ihnen den 

freudigen Genuss langer vorzuenthalten , den Sie 

i in seinen goldenen Worten finden werden. Jedoch 

ich will Ihrem Urtheile nicht vorgreifen , sondern 

schreite* zur Beantwortung Ihrer werthen Zeilen. 

Ich babe bereits Mitte Janner Herrn Schaffarik 




■/€s^^ 



— 172 — 

đas gewunsohte geschickt. Am 8. Marz erhielt ich 
ein Sohreiben von einem Serbo-Ilirier aus Prag, der 
mir nnter andern berichtete Schaffarik habe das 
ihm durch eine hiesige Buchhandlung zugeschickte 
Paquet mit Btichera und Schriften nicht erhalten. 
Tags darauf als ich eben mich iiber das Schicksal 
besagten Paquets bei dem Absender erkundigen 
wollte, erhielt ich abermals einen Brief vom nam- 
lichen in Prag studierenden Freunde mit einer 
Beilage von Schaffarik bestehend aus der freudigen 
Bestatigung des Empfanges de« Ueberschickten 
und der 17. Nummer von OstundWest, wel- 
chem unser junge eifrige Oberilirier Terstenjak ebea 
den Eingang i den Aufmerksamen ersttirmt hat. 
Er hat ihm in die gestrige Nummer eine kurze No- 
tiz tiber die gegenwartig bestehenden Zweige des 
slavischen Gesammtbaumes als Einleitung vor- 
ausgeschickt, die ich Ihnen hier beischliisse. Soll- 
ten Sie es fiir zweckdienlich finden, sie in ihr J^ro- 
vinzielblatt einzuriicken , so belieben Sie dartiber 
nach Ihrem Gutachten zu verfiigen. Hier hat es 
viel Sensation erregt besonders aber in der Theo- 
logie wo wir schon alles fiir verloren gaben. Wir 
hatten auch viel Grrund so lieblos zu muthmassen, 
denn niemand wollte etwas von slavischen wissen. 
Sie verwiesen mich in dieser Hinsicht an hiesige 
Theologen, aber mit Schmerz muss ich Ihnen be- 
richten, dass ich da an taube Ohren — ich mochte 
sagen an Grraber klopfte ; in der ganzen Theologie 
fand sich nur ein einziger Alumnus , der sich be- 
reitwillig zeigte mir die slavischen Namen der 
Crte und Bache seiner Umgebung anzugeben. Die 
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tibrigen wiissteii oft das dritte Đorf aus ihrer 
Nachbarsehaft nicht slavisch zu nennen. Solohe 
Apathie herrscht bei uns ! Auch vom Lande be- 
kam ich ausser einigea wohlklingeiiden Verspre- 
chungen keinen einzigen Nahmen. So stehen die 
Sachen auch bei den Verehreni der Themis , die 
maa im Deutschen B i e r oder B i I i a r d ubersetzen 
musste , weim man nicht griechisch konnte , son- 
dern sich rein auf ihre Lieblings - Beschaftigung 
hielte. Verzeihen Sie mir, dass ich diese zwei Tropfen 
Gralle mit einfliessen liess. Bei uns Steirer Sla- 
wen , wenigstens des Marburger Kreises herrscht 
eine trage beaiigstigeii(de) Wind - Stille ; denn 
der Repraesentator unseres steirisch slovenischen 
Schreibeweseiis halt die Ztigel der Wiiide knapp, 
und so droht der See der Volksliteratur entweder 
ganz auszutrocknen oder sich wenigstens in eiuen 
Sumpf zu verwandeln. Ich muss ia Gieichnissen 
undBildern sprechen, da es nicht erlaubt ist einen 
Fremden das Visier zu offnen. Sie schrieben mir 
voriges Jahr : Er wird ad matrem zurtickkehren 
der Consequenz halber, mich wurde es sehr er- 
freuen, ich wurde ihm zum Beweise als mein Ver- 
mogen zur Riickreise anbieten , aber ich zweifle 
immer an IhrerTermuthung. Doch wir wollen von 
der Zukunft alles Grute erwarten, wenn auch dieses 
Schaf verloren geht. — Die Danica und No- 
vine garantiren das Recht unserer Erwartung 
und Briefe aus den untrigen Theilen bestarken 
mich in meinen Hoffnungen. Mein Pobratim Vu- 
kotinović , dessen Gedichte und historische Erzah- 
lung sich eben bei Gaj unter Presse befinden, hat | 
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in seinem letzten Briefe von 17. Marz tinter andem \ 
folgendes geschrleben : Kod nas se sve po malo . . 
. . osobito je mladež dobra . . In der letzteu Num- 
mer der Novine ilirske wurde anf den 1. 
April in dera Agramer Concertsaale von den ili- 
rischen National-Oomponisten Livadić od Eavne- j 
zvšzde eitt Concert angektindigt , nnter welehem ! 
đie zwei jungen Edelleute Daniel Farkaš und j 
Heinrich Mikšić od Bolnjega Lukovca in ili- 
rischer Spreche ein Duet aus der italiemschen 
Oper Belisar singen und Herr Eoksandić Mažu- ; 
ranić's Gedicht, Vukovi Ilirie' deklamiren wird. ) 
Erfrouliche Naohrichten ! — Auch bei uns hat i 
sich der Aufsatz, welchen ich Ihnen hier bei- | 
Bchliesse , in der Theologie viel Sensation erregt. ; 
Auch auf dem Lande wird die beabsichtigte Wir- 
kuug (wenn ich nicht irre) verfehlen. Herr Pfat- 
rer Krempel, der Ihnen vielleicht duroh seine Le- 
gende der Heiligen bekannt ist , schreibt eine Gre- 1 
Bchichte der Steiermark in slowenischer Sprache \ 
nach Ka^ić Manier abwechsend mit Prosa. Ich 
kenno diesen hochst achtungswurdigen Mann, \ 
der leider wegen seines heiligen Wahrheitseifers 
vcrkannt, ja sogar vorfolgt wird, noch aus meinen ' 
Knabenjahren, wo er mein Lehrer war , und habe 
in ihm bei meinen spateren Besuchen einen grossen 
und fourigen Patrioten gefunden. Nachdem ich von j 
der Schreibung seiner Greschichte gehort habe, er- / 
kundigte ich mich bei ihm, ob er nicht geneigt ware \ 
in seiner Greschichte die organische Orthografie zu J 
acceptiren , indem ich ihm die Aussicht eroffnete, ; 
dass der Philoslov^ene Graj sein Werk mit der J 

k. J 
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neuen Orthograpfie unter Presse nehmen wurde. 
Er antwortete mir beztiglich dessen Folgenđes : 

Drašković-Erd6dy 
Auch eine Volksbibel wollte dieser Mriirdige Mann 
schreiben in der Voraussetzung, dass Herr Murko 
keine schreibt , was maa schon seit langer Zeit 
von ihm erwarten soli. Er erkundigte sich daher 
freuiidschaftlich bei ihm , ob er (Miirko) wirklich 
entschlossen ware eine salche zu schreiben ? Je- 
doch Murko erbat sich Bedenkzeit und so wird 
Herr Krempler wahrscheinlih die Verjahrung 
warten miissen. — So wissen unsere Koryphaeen 
nnseren eifrigen Arbeitem die Hande zu lahmen. 
Herr Gaf, von den ich Ihnen in meinem er- 
sten Briefe geschrieben, lebt und webt noch immer 
und zwar Yon Tag zu Tag eifriger in seinem ety- 
mologischen Felde , welches er schon seit 5 Jah- 
ren durchwuhlt. Bie Ergebnisse seines Nachfor- 
schens granzen an das Staunen erregende. Ich gab 
diesen Jiingling schon einige Mal kosmisch und 
slawisch fiir verloren. Aber er ist wieder auf dem 
Faden der Slawa aus den Labyrinthen, in die er 
durch Umstande gerieth, siegreich zuriickgekehrt. 
Der Edelstein hat seine Probe bestanden. Seine 
etjmologischen Porschungen und Grewinnste hat, 
die nicht charlatanenmassig wie die Herrn Dan- 
ke wksy's aus der blauen Luft gegriffen nach einen 
beilaufigen Klange abgenommen, sondern auf fešte 
untriigliche Eegeln gestiitzt. Er hatte mir heute 
in das Gebaude seines Beobachtens blicken lassen 
und ich muss bekennen , dass er nach meiner An- 
sicht bereits eingrosserGrrammatikerund Philolog 

Tov ._^ . ^_,„. „ _^___^v«^ 
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isi — Er hat mich auch versichert , đass er ein 
theilnamsvoller Ilirier sey und wenii ihmGott die 
Gnade gibt sein Werk zu vollenden, so wolle er es 
in den Schoos der Mutter Velike Ilirie legen. — 
Ich bin gegenwartig nebst meinen Obligatstudien 
mit der Ueberschreibung nnd Gommentierung un- 
serer oberilirischen besonders steirischen National- 
lieder , deren Zahl sich auf 340 — 50 belauft , be- 
schaftigt. Herr Schaffarik hat mich auch zum Tolks- 
liedersammler Kroatiens, Krains und Karthens 
creirt , aber ich muss Ihnen gestehen , dass ich 
ausser Zweieii kroatischen , einen kartnischen und 
einigen wenigen krainischen nichts in meiner 
Sammlung besitze. Konnten Sie mir nicht etwas 
aus Karthen zufltissen lassen , um der von Schaf- 
farik ausgesprochenen Erwartung gentigender zu 
entsprechen ? Besonders grossen Mangel hab' ich 
an echt historichen Liedem , wenn ich nicht viel 
mehr dazu bekomme so werde ich mussen diese 
wenigen mit Schaffariks Worten: „deginy služeb- 
nćho poddanstva (nahm. Slowanftw) tratj se w 
blesku hrdinsk;^h Čintiw gegich pan&w, gimiž tito 
w bojich sw^h na ugmu mnohych okolnjh ndro- 
dfiw se proslawili" begleiten. Was singet und fa- 
belt bei Ihnen von Kralj Matjaš. Dieser Mann ist 
der wichtigste Held seit Samo und Prčmjsl Otto- 
kar unserer Schicksale. Er war geborner Slowene 
unter ihm war die stara pravda im grossten Flor. 
— Konnten Sie mir nicht bei Gelegenheit etwas 
von den nationalen Ueberresten unserer Grebrauche 
bei Greburthen, Hochzeiten und Begrabnissen fer- 
ner von dem Koledovanje, dem Spinnen, und 

1^ ^^ 
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des Gretreideschneiđens mittheilen, 'wie sie sich 
nochinKarnthen vorfinden. — Bringen auch noch 
bei Ihnen die Schnitterineii einen Aehrenkranz 
mit nach Hanse, und was hat es naoh Ihrer 
Meinung fdr ein Bewandtiiiss mit diesem Eranze ? 
' Die Herrn Kastelic und Dr. Prešem versprachen 
mir ihre Volksliedersammlungen , aber ich habe 
erfahren, dass Sie gegenwartig ihre Volkslieder 45 
an Zahl einem polnischen Ezulanten Namens Eo- 
ritko zur Herausgabe ubergeben haben. Eoritko 
hat auch meine Sammlung angesproehen , sber es 
ist mir unmoglich diesem meinem liebsten Zieh- 
Einde durch fremde Hande den Segen zum Ein- 
tritt in die literarische Welt auflegen zu lassen. 
Jedoch ich muss schliessen. Ich wonte mich kurz 
fassen, aber es war mir bei so reichlichem Stoffe 
nicht moglich lakonisch zu sein, obgleich es Noth- 
( thate. Verzeihen Sie dass ich Ihr Gesicht so 
I lange gefoltert habe. Dtirfte ich nicht auf eine 
/ Antwort warten? Die Stinden dieses Briefes sind 
j gross aber Ihre Milde ist nicht kleiner. 



33. 

Rakovcu. 

Dragi Dragutine ! 
Eto ti priobćujem jednu veću pžsan, što za 
Šandorov almanak odlućena, već od prošavše go- 
dini medju mojimi pismami parhni, budući se 
Šandorovo dSlo neće da pojavi. Molim Tebe, moj 
dragane, metni Ti ju u Danicu, ako boljih pesamah 
I nemate na ruci. Ti možeš štogod promSniti na 
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oveh rižmah, budući si okretuii u Ilirštini, nego ja \ 

siromah , što bih u oveh mračneh krajinah naše ! 

mile majke — naše Velike llirie luć ili svetlost i 

toga jadna sveta najprie plačem pozdravio. Toliko ' 

te vendar prosim, moj krasni priatelju, da mi ne i 
odiras mojih rećih na o s t i o s t n o i t. d. te 

gradiš od njih osiosnoit. d. ; budući ja nespo- [ 

znavam ove naslade potrebitom za našu Ilirštinu, . 

te nikad spoznavao nebudem, dok bude ove glave ; 

na mom trupu. K tomu spadaju i ono izsuvanje | 

kano ti r a š i r i t i nam. r a z š i r i t i, te način riž- • 

manja kano ti : ' 

Ej da vidiš čudne ti potere, ' 

Kad u kori at kopovom pobere, 

Kako izbegnu, da šikara dumi i t.d. 

Ovde se može ćelo lagko kazati „kak iz- | 
begnu", zašto „Kako izbčgnu?" Nu ja neću 

više tom prazne slame mlatiti. Nije li tako? j 

Stoj zdravo ! Mi se ćemo viditi svarhom ova meseca, ( 

budući još nisam polovice napeva sakupio. Po- » 

zdravljam bratju, Vuk. Bab. Dem. i Mazuranića. I 

U Ilovceh 5. listop. 1838. i 

Stanko Vrag. 

23. 

/ 

Muršecu. 

V Zagrebi na 17. den grudna 1. 1838. 

Dragi priatelj ! 

Da se novo leto približava, pred kerem Vi . 

dosti listov dobili bodete, tuđi jaz svoj listek k ) 

ji^ j 
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\ Tam pošlem,^ pa ne kaj bi Vam ž njim samo vošil 
I zdravje i t. d. temoč kaj bi Vas ž njim pozval z pri- 
druženim cifrastim listom, kaj bi si Vi že vučeni 
Ilir za Vašo dalješnjo podvnčenje — od novega 
l^ta tuđi Ilirske novine deržali. Korist si ove 
novine deržati nije samo enega lica najmre se v 
ilirščini — v sladki ilirščini podvučavati, temoč 
polag tega se tuđi od dneva do dneva lehko vuči, 
zakaj da čisla (broje) po redi ne na jednok dobiva, ] 

no tak lehko vse prešteje, prežije ino zapomni. \ 

Poleg tega institut slovenski podpira, koji svojega i 
verstnika tak lehko nenajde. Ja znam, kaj Vi meni < 
ove prošnje odbili nebote. Za to pa Vam tuđi ob- 
ljubim, kaj bom jaz od novega leta pridneši, već 
za to te novine in lepo Denico dela, po tuđi ne 
samo moja dela po perstih meril, temoč sve dobro \ 
od naših Štajerskih Slovencov v njih odkrivati no 
razkrivati začel — tak začel kak mi sline na jezik 
pemesejo. — Pridenem Vam tuđi en ilirski kalen- 
darček. Tu je tuđi takšni nemški, ino drugi velki 
enolistni dobiti, keri je po enem ki-aji ilirski po 
drugem pa nemški štampan. — K kalendriču pri- 
mečem Vam tuđi oglas tiskamo Gajeve ; morbiti bi 
Vamkakšni bileti, formulari za kerstne ali mertvečke 
knjige, ali za kerstne ali mertvečke liste ali kaj 
takšnega trebalo. To vse znate pri nas lepo ino za 
male peneze dobiti, zakaj Gaj ne išče dobička, te- 
moč zasluge. 

Ja Vam z veseljem pišem, kaj je od milo- 
stivnega našega cesara en velki ilirski domorodec 
(patriot) za velikoga župana Zagrebske županije 
(Comitat) odebran, keri Gaja jako miluje, ino keri je 
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Tcera depiitacii piemenitašoT ove žapanije, keri 
so ga latinski nagovorili , slavjanski odgovoril s 
timi rečmi: Slavna gospodo! draga bratjo! Ja 
oca slavnoj depatacii blagorodnog plemstva i t. d. 
po naški (slavenski) odgovoriti, bndnći ja sin 
velike Slavie ne seenim si za sramotn, nego za 
najveći ponos, se lepog jezika naših materah slu- 
žiti i t. d. Ovi domorodec se zove Nikola 

Zdenčaj Zahromić gradski vlastelin (Herr- 
schaftbesitzer) Križevečke županije. — V četertek 
(20. t. m.) služil bo se requiuni za spomen dvesto- 
letno smerti najslavnešega našega pesnika Grun- 
dolića, kero bodo kanonik Mihić pi-aefekt i director 
bogoslovja z najvekšim pompom služili. Vsi šri- 
bari velki ino mali, muzikalno družtvo, školska 
mlajina bo polag te černe meše. Tuđi bo se na taj 
spomin en album pri Gaji na svetio dal, v keri 
knižici bode govor Štosov na spomen jegove smerti, 
opis svetka (Feierlichkoit) in pesni vseh pesnikov, 
ki so od 1. 1638. gda je Gundulić vmerl, do gneš- 
nih poetov, od jegove slave popevali. — 

Tu se zdaj zvun naših slovenskih nar. popevk 
stampajo v horvatskem narežji kniga od konjke 
reje ino konskih bolezne, v slavonskom — moli- 
tvena kniga ino v ilirskom gramatika za Grani- 
čarske nar: škole vse s novim pravopisom, za kaj 
c. kr. dvoma bojna komisia je zapovedala, da se 
po vseh slavj. graničarskih regimentnih školah 
novi pravopis vpeljati more. Knigo od konjske 
reje da Zagrebska županija na svoje troske štam- 
pati. — Po novem leti bć se ilirski drama od Ku- 
kuljevića igral, in narodni ples v reduti deržal. — 
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Kroz Krapino na Wiminera v Ptnji bodte 
dobili, vse felfe popepke ino od Dr. Demetra ino 
Kuknljevića svoje drame na razprodavanje , od 
vsak6ga tri e templara. Včinite, kaj Vam je mogoče. 
Prosim Vas tuđi, sbirajte praenumerante za moje 
narodne popevke, meni zdaj netreba od praenn- 
mei^antov penez, samo čislo od njih mi pošlite, 
da se per eni priliki zdaj s eiemplari ravnati. — 
Ne bi li Vi to milost zkazali svi kote leve strane 
(znotrašnje) Vaše fame cirkve spregledali, jeli bi 
morti gde kakšni cyrilski napis najšli ? Gaj mi je 
pravil, kaj so g. Bedenko Krapinski farmešter 
negda tam cyrilske napiske vidili ino šteli. Prosim 
Vas lepo oznante mi to naskorem, zakaj to mi jako 
tržba. K temu tuđi pridente tište peneze, kaj ste 
jih za Vedeže že resili. Pozdravte mi vse Vupt- 
čance, keri kaj za me marajo, ino ostante sbogom. 
Nepozabte za MegliČa per visov. g. dehanto dipla- 
matizirati. Vaš istinski priatelj 

St Vraz. 

če nebi štela Ptujska pošta penez za prae- 
numeratio novin ilirski prijeti, pokažte njoj samo 
toti pridružni štampani list, ino recte kaj Grradčka 
pošta vsako praenumeraoio na te novine prime. 
— Jel Vi deržite s Grradčkim družtvom za kuplenje 
ino štenje Slavj. knjig Ino časopisov? Morete pri- 
stopiti. Moj adress je : 

An Stanko Vraz Jurat. Mit Briefen an 
die Bedaktion der illjrischen National-Zeitung des 
Hr. Dr. Ljud. v. Gaj zu Agram. 

Ja sem sretno obadva paqueta dobil. Lepo 
se Vam zahvalim na skerbi Vaše. St. Vraz, 

lu J 
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U. 

Kočevaru. 

Na 15. dan prosinca mžs. godine 1838. 

Dragi pobratime ! 
Eto ti šaljem sliku od našega preljubljenoga 
Gaja, koga neka Bog pozivi ! Ja znam, da Ti dobro j 
došla bude. Priklopljene k tomu nalaziš Yuko- 
tinovićeve pjesmice i Kukuljevićeve „Turke kod 
Siska". Ja sam nedavno se povratio iz Križevca, 
gdS bih 80 blizo nedelju danah u kući moga po- 
bratima bavio. On je kanoti marljiva, netrudiva 
Selica: sada opet histeričnu pripovedku ili (da 
bolje kažem) ćeli roman piše pod naslovom „Iliri 
i Madjari" od koje predmet uzet jest iz narodne 
povžsti, kojeg pako on historičnimi sohami podu- 
pira. — Ja se veomi veselim vrhu toga dSlca, 
makar vikalo i krikalo svekoliko nad njim. — Ja 
đobih ovih danah zadnji svezak časopisa museum 
českćho u ruke, u kojem Šafarik na kratkom se 
najnovijih naših lanjskih knjigah spominje te nada 
svimi Vukotinovića pohvaluje. Ja sam već taj raz- 
pudak preveo, te ga u Danicu postaviti naumim. 
— Druga najvažnija za nas, sada u Dubrovniku 
izlazeća, knjiga jest etomadne nadošla — nu samo 
žalibože ! u dviju exemplarih '■ — inače bi Ti jednog 
pi'iklopio bio. Ta knjiga se naziva „Jegjupka" 
(Ciganica) od čubranovića (Dubrovačkog pčsnika 
ž. 1550.) i biva od Dubrovčana kadakad i Grun- 
duliću nadnešena. Mučno jest razumeti, te je za 
nas ni samo radi toga, da je Gaju našemu posve- 
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tjena, od velike važnosti i cčne, nogo osebujno za 
svakog gornjeg Ilira zauzimiva, bndući jest u njoj 
kadakad i naš dvojbrojnik n. pr. naju (npstrum 
duonim) nam. nas i više toga metnuto. Ti se 
mozbit jošter sžtjaš o onih rečih, kojimi bih Ti 
razpravljao moja mnSnja vrhu zaroditeljne (gene- 
ticus) jednakosti našeg slovenskog t. j. gomjo- 
ilirskog narečja sdolnjim dalmatinsko dubrovačkim. 
Ni samo u tom stoji moje mnšnje tada i sada 
Tebi priobceno, da se Dalmatinci baš kako mi 
(gornjoil.) Slovencima isvoj jezik slovenskim 
nazivaju, nego ono se od dana do dana, čim već- 
ma i boljma Dubrovčane čitam, potvrdjava, budući 
u njih malo ni svi oni provincializmi nadvladuju, 
koji u nas carstvuju. To se razumč, da je naše 
narččje ni toli čisto i bogato, kao h^o je dubrovačko, 
nu bič koj je bčsnio vrhu siromašnih glavah naših 
Slovčnacah bio bi kamo oštrii i Ijutii od sudbine 
Dubrovčana i t. d. — Ovčh dana će se služiti 
requio u slavnu uzpomenu slavnoga i neumrloga 
našega Gnnduliča, koj se baš prie dvesto godinah 
(1638.) prestavio bi. To će biti veomi svetačno, 
budući da najviši častnici ovdčšnji, školna mladež 
i muzikalno družtvo pribivala bude misi. — Tu 
svetačnost tim više podignuti i proslaviti, oće se 
kod jaja na predložak Dr. Demetra, koj Te po- 
zdravlja, Išpi malheni album na sviet izdati, u 
kojem budu sve pesni, koje već od Gundulića do 
današnjeg vremena vrhu njega složene bihu, te 
pčsni od najnoviih naših sadašnjih pšsnikah o njem 
j izpčvane, sastavljene budu. Kanoti uvod ove knji- 
) žice bit će opis ove svetačnosti i govor, kojega 

L Jt 
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bude g. Stoos vrhu zaslugah Grnndulićevih u crkvi 
pronašao. — Obširaia o tom danu, o kojem ćedu 
mnoge novine od juga do najdubljeg sdvera za- 
mnSti (zazvoniti), ćeš u novinah naših čitati. — 
Druga svetačnost narodna bit će u 20. d. m. pri- 
kazanje Eukuljevićevog dramata, od strane ovdaš- 
njih juratah na uspomšnu tristolStnu pobede Zr- 
štanah Ilirskžh pod Siskom, koja se u ovom ko- 
madu proslavlja. Tada Ti bez uklona dojti moraš. 
Bodjanskog još neima*). — MolimTebe, dragi prija- 
telju, kupi već sada predbrojitelje za moju knjigu 
„Narodne pSsni gornjoilirske ili Slovenske", koje 
za nedčlu danah pod tisak dojti ćedu. — Apropos ! 
Ja sam zadnju krat kod Tebe jedan list papira ostavio, 
na kojem bih si jednu nar. pšsan od Tvoje 
Jerćke zabilčžio i svašta zasnovao. Molim Te pošli 
mi ga s prvim Tvojim listom pod naslovom „An 
Stanko Vraz. Mit Briefen an die illyrische Zeitungs- 
redakcion zu Agram" i pošli mi zajedno s tim 
listom 5 fr. sr., kojih mi veomi trSba. — Pozdrav- 
Ijajuć Tebe i Tvoju suprugu i cSlovajuć Ljudmilku 
— ostajem — 

Tvoj Stanko. 

♦) Bodjanski pisaSe jednu knjigu „0 narodnoj poezii 
Slavjanskih plamen", koja mu pribavi jednu ose- 
bujnu professuru u Petrogradu, gdž de on po svome 
povratku prvi literaturu svih Slavjanah pred- 
našati. Jegovi uSenei 6edu se po svih univerzitetah 
ruskih kao professori sveslavjanske literature raz- 
prostranlti. On je sada u Pešti, te polag novin 
Srbskih će naskoro simo dojti. — 
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35. 

Kočevaru. 

U Zagrebu 15 dan m. sžčnja godine 1839. 

Dragi pobratime ! 

KBJige i kalendare, koje bih Ti predjučer put 
Miline bio poslao, mogo si već od g. Borovnjaka 
dobiti. Ako nisi, izvolji odmah nekoga po nje po- 
slati. — Hvala Tebi na Tvojem ve<5 dosta lepo 
pisanom ilirskom listu ! Ja sam s Tvojom iliršti- 
nom premda ne podpuno, ipak dosta zadovoljan, 
budući u dojdućem ako ni bolja venda gora biti 
neće. Što mi o Vukotinoviću pišeš, tim ja nisam 
sasvim zadovoljan : ja najmre nisam te namisli, da 
dramatična poezija najvišji upliv u izobraženje 
narodno i najmanje u uzbudjenje narodoljubja ima. 
Taj upliv je samo pretežljiv (relativ). U narode, 
kojih jezik u tako preziranom i zanemarenom stanju 
biva, kao što je u nas, nije taj upliv toli silan, kao 
što Ti misliš, nu najmanji je od Demetrovih dra- 
mah i ostalih dubrovćanah nadati, budući su njihova 
dčla za veće zrSlu dobu slovesnosti osnovana, do 
koje mi još nekoliko dugih korp.kah imamo. — Za 
potrSbu našeg obćinstva ilirskog jesu lagke, drobne, 
razumive pSsni, Ijubezne igraće i šale kao što su 
Vukotinovićeve i ostalih, koji u jegovoj vrsti pišu. 
E tomu se približuju Ijubke ballade i u lepom 
gladkom slogu pisane novelle. Moj sokol Vukoti- 
nović daklem pravo ima, da u svojih prvih medjaših 
ostane. On je spisao na nukanje nekojih prijateljah, 
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Tvojih gledeć namislih vrstnikah, te meni na pro- 
sud uposlao, nu taj jegov komad, premda ima 
mnogo lepih, nSžnih stranicah, venda nije delo 
kojim bi se naš Vukotinovi<5 ponositi smSo. Usled 
moga razsudjenja neće ovih „SlSpacah" on niti na 
svSt izdati. Tim postojanie on radi sada na svom 
romanu „Iliri i Mađjari", koj dojduću jesen na svet 
izlazit oće. On je sada ovde te Tebe lepo pozdravlja! 
Drago bi njemu bilo, da bi se Ti š njim ovdž sa- 
stati mogo, buduć ćele poklade ovde probavit oće. 
Za Tebe tim bolje uzbunit, da nas naskoro posStiš, 
šaljem Ti od strani ovdašnjih pravnikah billet, 
kojim Tebe na svoj domorodni plšs pozivaju. Što 
se tiče zabave, Te ja uveriti mogu, da se Tvoje 
srce dosta razigrati oće , budući sve national bude 
— najmre oprave, napisi, nadpisi, igre, plšsi (kolo), 
pesni i t. d. Ostali poziv molim Tebe izvolji mome 
dragome g. stricu izručiti, kojeg pristojno pozdravit 
izvolji. — 21. d. t. m. oće glasovita pžvalica 
„Ehner", koja sada ovde gostuje, opet mnogo iz 
) različitih operah ilirski pevati. — Ja ti nemogu 
i dosta podpuno opisati sladost, s kojim ona jednu 

I ariu iz opere „Sonambula" ilirski pčvaše, te izreći 

pohvalnu viku i kriku, kojom ovaaria od slušateljah 
primita biaše. Obćinstvo ne dado prie mira, dok 
nije ono isto triput poopetila. — Nemože se do- 
povedati, kolikom slašću iznad njezinih ustiuh naša 
) božanstvena reč teciaše. Ona takodjer istu ariu 

talianski pčvaše, nu zaludu naše reći talianština 
nemogo nadići. Da možeš uzporediti jedno uz 
drugo — izvor uz prevod, priklučim Ti makar prve 
reci, koje mi na pameti stoje : 



kh 
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j,kh čoveSji um ne izmSra 
Slasti, kojom sam napunjena, 
Moja sreea nije pšna; 
Ti se uzdaješ, moj uzor!" 

Ah ! non giunge uman pensiero 
Al contento ond io son piena^ 
A miei sensi io credo appena 
Tu mi afida, o mio tesor. 

Ti vidiš, da su u našem prevodu slogovi 
(Eeime) od izvora bez prisiljena pridržani. Neka 
si svikolici glave izcrpe Nemci, t. j. Nšmci od 
Europe i Amerike, toga uvek vekah iz svoga jezika 
nenacine, što je u ovih malih rižmah načinjeno iz 
našeg jezika : 

Pojte rakam žvizgat 
NSmški modrijani. — 

Moje delce narodnih pšsamah je stoprv ovih 
danah pod tisak došlo, te moju kesu dobro izplitviti 
oće, budući da Graj, izgubivši mnogo pri Rušćevom 
i Kukuljevićevom džlama, meni sada tiskati na 
posudjenje nemože. Ja bih mome šurjaku pisao, da 
mi novce pošalje, nu dosada nimam odgovora. Bog 
znade, što od toga biti oće ; jeli bolestan ili što 
mu je u misao udarilo ? — Sve mi prorokuje, da 
pri ovom izdanju mnogo izgubit ću. Nu bilo, kako 
mu bilo ! ja oću na svaki način plod moga šesto- 
godišnja truda na sviet izdati. Ako i polovicu 
izgubim, ide u i m e božje — na žrtvenik dom o- 
vin e. Molim Tebe nabavi mi predbrojnikah ćim više 
tim bolje. Naskoro oćeš oglas u Danici čitati, te 
ostala saznati. Što se tiče novacah, priskoči mi 
s nekoliko desetkami, čim više tim bolje. Za pol 
godine danah oću Ti sve povratit, i da vino svoje 
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pod cžnu prodati moram. — Što radi naS Miklošić ? 
Jeli Ti štogod piše ? Ja nimam od triuh mSsecah 
danah niti ršćce od njega. Dojdi dojdi na ov poziv I 
Za tri dana možeš simo i tamo proći, te se najmanje 
danak ovdi zadržati. Moj stric neka dojde s Tobom. 
Ako nebi išo stric , možeš se sporazumiti s gosp. 
Galufom, koj svakako na ovaj bal doći će. Pripo- 
ni<5ujuć se Tvojoj supi-uzi i cSlovajuć Tvoju milu 
ćerku trikrat, ostajem Tvoj vemi 

Stanho, 

26. 

Malavašiću. 

Na 26. dan m. svibnja 1839. 

Dragi prijatelju ! 

Za ISpo sčme znanja ilirskog blagog jezika i 

literature naše dublje usčjati u milom Kranjskom 

predčlu — šaljem Vam eto ! šestnaest novih knjigah 

s molbom, da je polag mogućnosti šire bolje raz- 

s^ate po rukama Eraigske naše bratje domorodacab. 

Moja knjiga „Narodne pžsni' slovenske" uveznu 

\ sa svojim jedanaestim tabakom (arkom), budući \ 

\ mi ovd^š^ji consistorio, kojemu naleži censurat od \ 

\ đalijigih ostalšh tabakah, prčke prepone stavlja uz- | 

^ kra^eujem dovoljei\ja svoga. Nu sada opet jih t j. . 

V moje narodne legende položivši pod krilo tih prem : 

\ stroHh gospodah, nadam se da po treznem svaženju < 

mojih naprvo donesenih razlogah meni imprimata i 

uitegnuti nebudu. — Brinite se te kiuige najveće | 

mediju lazboritiu mladež spraviti, od koje jedino ; 

k J 
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naša majka utčhu i radost izčekiva. Izvoljite ne- 
koliko exemplara od knjige Draškovićeve, koji Vam 
suviše ostanu, mome Ijubeznomu pobratimu.Dr. Pre- 
šemu uzručiti zajedno s mojim svesrdnim pozdra- 
vom. 

Nemojte, dragi moji mladjanci ! klonuti, ako 
stvari od okolnostih nam neblagih kao sustavljene 
se čine, da ne napreduju toliko brzo kao što zahtčva 
i čeka Vaše siono, vatreno srce. Sunce kadkada 
lepo vedro i žarko svane, venda skoro ga prekriju 
oblaci i mrkle magle. Nu ono je sotim ne sustavljeno 
na stazi svojoj, nego u prkos maglam za njimi se 
uzpinja sve više i više. Tako stoji i stvar naša. 
j Lepo i žarko se uzbudi duh narodnosti u naših 
južnih krajinah slavenskih, dizajuć siono svoja 
vedra krila prem nebu. Gotovo ga magle od pre- 
ceh okolnostih kadkada i gdčkada obazasteru, nu 
ništa nemanje on za raaglami, premda nevidjeno, 
se uznaša sve bliže i bliže do nebeskog prestola, 
od koga jedino zavisi sudbina jegova. Magla se 
i razprši, a sunce carskim svojim licem prostore 
I blage trake od luči i svetlobe putem neba i zemlje. 
Pouzdajte se samo u Boga i svoje sile. Toliko za 
Vašu i Vaših priateljah utehu. Samo složno ! Samo 
slogom može naša literatura uzcvčtati. Samo, kada 
budemo mi odbacili od nas, skinuli iz naših ra- 
menah strasti i previšnu, pristrastnu ljubav do koje- 
god posebne stranice, izključujuću druge, — onda 



\ može svaki od nas ponosno kazati : „Ja sam do- 
stojan stupiti pred žrtvenik domovine" onda kazat 
će Višnji srčći, kada bude ikoj od ovih izvoljenikah 

I stupio pred žrtvenik : Fave, novus ingreditur mea 

S^ ^ 



templa saoerdos. I onda će uzcvetati pravo blago- 
stanje. Dosta ! 

Novce za razprodane knjige izvoljite poslati 
na redakciu novinah ilirskih, gdje ja sad opet 
stojim, budući mi Gaj pri odlazku svome naručio i 
bi redigiranje Danice za vržme njegovog odsutstva. 
On je sada u Beču. Ovdčšnje državno spravište 
odluči jučer, Bog ga poživio ! da se na svakom 
HoiTatskom, Slavonskom i Dalmatinskom gim- 
naziju ima podići i katedra ilirskog jezika. — 

Stojte s Bogom 

Vaš Stanko Vraz. 

Bi Vam više i urednije pisao, nu odlazi prilika. 

27. 
Prešernu*). 

Lieber guter Freund ! 

Mein Freund Dr. Kočevar von Landsberg, 
der den Verschleiss meiner Buchor fiir die oberen 
Gegenden iibernommen hat, versichert mich, duss 
er aueh nach Laibach eine Anzahl „N a r. p e s n i" 
tiberscMckte und zwar an Dich adi-essirte. Da seit 
jener Zeit weder e r noch i c h eine Naohricht von 
Dir erhielten , so besorgt er , die Bticher konnten 
bei der Uebersendung in Verlust gorathen sein, 
und ersucht mich , ich solite Dir dariiber schrei- 
ben. — Ich unterziehe mich daher diesem Gre- 
schafte mich mit der Bitte an dich, lieber Freund, 

*) Iz Letopisa Matice slovenske za 1875. Strana 
168 i si. 



Wie befindest Du Dicli in Deiner bela 
Ljubljanza? Schon zwei Jahre habe ich keine 
Sylbe von Dir veniommen. Ach, uiiser Briefwech- 
sel ist schon seit langer Zeit untorbrocheii. Wor 
ist Schuld au diescr ITutorbrechung? Wahrsheiii- 
lich Deine juridisclicn Berufsgeschiifte. Ich habe 
mit der Theniis die Rechnung heuer geschlossen, 
Tind werde sie wahrscheinlich nie um ein Stiick 
Brod als Lohn fiir manches Unangenehme bitten, 
was sie oder (besser gesagt) ihrc Popen mir be- 
re i tete n. Baher — adieu Madame ! 

Es hatte mich sehr uberrascht uad ungemeiu 
erfreut , als ich neuiich aus zweieii Blattern der 
„C a r n i 1 i a" vernommen , dass Herr Andreas 
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wendend , ihm gefalligst schreiben zu wollea , ob 
Du das Betreffende erhalten , und in wie weit Sie 
dabei Dien buchhandlerisches Talent angewendet 
hast. 6ei nicht ungehalten, dass wir Dich einen 
vortrefilichen Liebling der heiligen Helikonischen 
Schwestem und des apYup3To^o; 'ATroAAtov — zu 
solchen Oommissionen anhalten. Bedenke nur, dass 
wir bei dem jetzigen Status unserer Nationalsache 
Alles in Allem sein miissen. Schaffarik , der gott- 
liche Sohn Slawa's, verschleisst eben das niimliehe 
Werk, das wir Dir tibersandten. Ich selbst — si 
fas est, magnis componerc parva — 
trage auf meinen Ausfiiigen im Tornister slavische 
Bticher , die ich gelegentlicht an Freunde unserer 
Literatur absetzte. Und so machen wir es gegen- 
seitig Alle. „Jedna ruka mije drugu, a ob S 
lice," sagt unser Sprichwort. 
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Smole (Anacharsis slovenicns) zwei dra- 
matische Stilcke in der neuen Orthographie heraus- 
gegeben hatte. Nun, da derEubiconiiberschritten, 
werdet ihr wohl nicht zam Biickzuge blasen, sondem 
auf der einmal betretenen Bahn wacker vorwarts 
schreiten. Điifaventlln Steiermark und Karnten 
istso ziemlich AUes fur das Neue. Erain war von 
jeher in slovenicis die tonangebende Provinz , da- 
her war es auch sehr klug , dass es auch mit der 
reelen Neuening vor die Schwelle der Oeffentlich- 
keit herausschritt, wo ihm die tibrigen sloveniscben 
Provinzen gewiss mit entgegen kommen werden. 
Was die stidlichsten slawischeii Provinzea Oester- 
reiohs anbelangt, so hat das čeho-illyrische Alpha- 
bet schon factisch gesiegt , indem zu Polge aller- 
hochsten Befehles schon alle Schulbiioher Oroa- 
tiens, Slavoniens und Dalmatiens in derselben ge- 
druckt werden. Ja — die Stande Croatiens , Sla- 
voniens und Dalmatiens bewerben sioh bei Hofe 
um die Errichtung slavischer Lehrkanzeln auf 
allen Academien und Grjmnasien der drei Konig- 
reiche und um die Erlaubniss der Stiftung eines 
slawischen National-Museums nach Art des Joan- 
neums zu (Jraz. Diesem wird wahrscheinlich in 
der nachsten Greneralcongregation eine Petition 
um die Einfuhrung der illirischen Sprache als 
Geschaftssprache folgen. In den einzelnen Oom- 
munitaten bedient man sich bereits derselben in 
den currenten Greschaften , offentlichen Urkunden, 
als Passen, Diplomen, Schuldscheinen u. s. w. — 
Das illirische Nationaltheater erfieut sich seit 
der letzten Congregation der hohen standischen 

1^ ^ 



f _ 193 — ^ 



Unterstutzung. — Mit einem Worte : Alles steht 
sehr gut! 

Du wirst Dich vielleicht wiiii(iern, wie ich hie- 
her verschlagen worden bin. — W. Landsberg am 
sudlichen Abhange der Untersteirischen Sch'weiz 
gelegen, hat eine ziemlich gesunde Luft, und 
schone Aussichten. Nachdem mich im letzten Car- 
neval Hjgieia verlassen , und ich seitdem immer 
krankelte und mitunter auch sieben Wochen am 
Nervenfieber ernstlich darniederlag , erhielt ich 
eine freundschaftliche Einladung zur Luftveran- 
dening von einem guten fernen Yerwandten , der 
hier Graf Attems'scher Vervvalter ist. Du weisst, 
dass die fernen Verwandten immer besser sind 
als die nahen, und so folgte ich auch freudig, naob-* 
dem ich ein kleines poetisches Werkchen „Dju- 
labi e" glficklich an Tageslicht befordert, — dem 
wohlmeinenden Eufe dieses meines Onkels. Die 
liebevolle Aufnahme von seiner und seiner Kinder 
Seite that mir sehr wohl , zu welchem noch der 
hiesige renommirte junge Arzt und feurige slaw. 
Patriot Dr. Kočevar sehr viel besonders zur Auf- 
heiterung des Gfemtithes beitrug. In diesem theue- 
ren Ereise erstarkte ich auch bereits in so weit, 
dass ich meine Eeise am kiinftigen Sonntag nach 
Unterkrain fortsetzen kann. Ich werde Dienstag 
Abends in Preisseck bei Herrn Smole eintref- 
fen. Solite Herr S m o 1 e in Laibach sein, so bitte 
ich Dich ihn davon zu benachrichtigen. Vielleicht 
dass er ohne Storung sMner Greschafte hinab kom- 
1 men kann — und zwar in Deiner Begleitung. 
Ich wunsche sehr Dich zu sehen , und — post 
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varios casus et tot discriinina rerum 
— so Manclies mit Dir zu besprechen. Mit Grus8 
und Kuss verbleibe ich 



Dein aufrichtiger Freund 
W. Landsberg am 7. Septetnber 1840. 

Stanko Vraz, 

38. ! 

Moj Ijubezni Babukiću ! ' 

j Molim te lepo, metni ovu pesmicu u dojdući ! 

broj (44.) Danice, za da što skorie naš Janko sa- \ 
znade, da ga niti moja slaba Vila bez pesmice ■ 
prošla nije. Ako bi već tko drugi bio svojim urno- \ 
tvorom ugnjezdio se u taj list, to ga molim ja za $ 

j oproštenje, jerbo kod mene sila Boga nemoli. i 

Molim te pored toga, da sastanuvši se s vedrim 
Jankom, moj mu naklon izjaviti izvoljiš zajedno | 
s poniznom molbom, nebi li mi on mogo dva exem- 
plara od svoje slike ustupiti : jednu za — me, 
a drugu za preč. g. Bratimira Dolinskog (Jamika), 

\ koj veoma hlepi š njim se barem po slici upoznati. ' 
— Gaja i ostalu bratju, koja so mene spominju, 
pozdravljam srdačno , kako i Tebe , moj dragi 
Vekoslave Jurjeviću ili (Bog zna) — kakoviću! — 

U Kareu d. 27. listopada g. 1840. 
Tvoj istiniti prijatelj 

Stanico Vraz. \ 

Podpis. Pesan Stanka Vraza metnut je \ 
za g. censora, pa se u štampi ima sasvim izostaviti. 
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39. 

Moj dragi Babukidu ! 

Odžlivši ^e iz Zagreba scžnio sam, da Tebi 
dugo od mene mira bude ; a eto, brate, vraga ! opet 
sve većma uvidim, da ja s Tobom u miru živeti 
nemogu. Pisao sam prošavšujiedSlju Ijubeznomu 
prijatelju Graju za nekoju knjigu (čtenia na ruskom 
jazikš, sočinenie Nik Grre5a), a on neće da šalje. 
Molim Tebe dakle, da mi Ti ljubav izkažeš, te za 
I me rečenu knjigu od Graja izmoliš. Ja bi voljio 
nekoliko Puškinovih pšsamah, kojih do tri, četiri 
u njoj imade, za Danicu prevesti. I kod Riesea 
imadem jednu knjigu, a drugu kod Prettnera (Vu- 
'* kove poslovice), koje bi ovdč veoma nužno upo- 
trebovao, da jih imadem pod rukom. Smole iz 
Ljubljane mi je pisao, da mi je na g. Leutzendorfa 
svoju sbirku krainskih nar. pesnih poslao. 
I Molim Te, izvolji onaj rukopis od g. Leutzendorfa 
I u mome imenu rčšiti , pa mi amo poslati, ako ni- 
maš danas vremena, barem do d. nedšlje, za da brže 
bolje stvari prepisati i g. S m o 1 e t u na njegovo 
zahtSvanje što skorie povrnuti mogu. Ako si od 
koje god strane za me novacah primio, izvolji š njimi 
Prettnera platiti (za prost svezak od jednog ko- 
mada 2 kr. a za pozlatjen 10 kr.). Sta je svezao, 
Tebi je izručio. Ja izvan 1. prostog komadića 
ništa primio nisam. — Liste, koji su medju tim 
pod mojim naslovom u Zagreb došli, izvolji k knji- 
gam priklopiti. — Ja sam sada moje Ballade u 
I red spravio (imade njih 19) (16 izvornih a 3 
I prevedene). Sada prevadjam za ilirski teatar iz 
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poljskoga grofa Alex. Fredra veselu igru. Pier- } 
wsza lepsza, što baš najbolje neide za rukom. I 
Bolje me veseli prevadjanje rukopisa Kralo- 
dvorskog, od kojeg žali Bože samo pet manjih 
komadah u propisu imadem, nu koji su već i pre- 
vedeni. Knjigu istu zaboravio sam u Zagrebu. Graj 
jih imade puno, ako bi mi ktio jednu ili pokloniti 
ili uzaimiti , bio bi mi veliki hatar. — Kako Ti ? 
Kako Gaj i ostali? Nu ti nimaš vremena odgovarati 
jednomu seljaninu. — OvdS smo imali veselje na- 
šega Janku pričekati i podvoriti ; nu on je samo 
obžd probavio, pa se odmah iza kave vratio u 
Pogradje. Mi bi radi čitali obćinske novine. Objavi 
nam, koj bi jih dan bilo moguće dobivati poslž 
kako stinu u Zagreb, i što bi valjalo da platjamo. 
Mi bi jih držali iz vlastite ruke, nu ođkako je 
pečat carska po toliko poskočila, odviše skupo 
stoje. 

Gospodični Fanićki Gajevoj izvolji jedan ure- 
šeno svezan komad od Djulabiah u mome imenu 
predati. Ako mi možeš 3 lepo svezane izglede još 
simo poslati, bit će mi veoma drago. Ala kolikih 
lepih komisiah ! oćeš ti izkliknuti. Istina Bog, nu 
— nu — ja nimam nikoga u Zagrebu na kojega 
bi se tako osloniti mogo kao na Tebe. Ti si naj- 
točnii izmedju sviuh Ilirah , da točnii od istoga 

Tvoga iskrenoga prijatelja 

Stanke Vraza. 

U Bistri3i, koja Tebe i ostalu bratju domo- 
rodce pozdravlja, dana 25. studenoga godine 1840. 

Ja obećujem g. Gaju knjigu: „čtenia na ru- 
skom jazike" već dojduću nedelju povratiti u Zagreb. 
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Jest li Ljud. Vukotinović u Zagrebu. Pozdravljam 
ga srdačno. — 

30. 

Dragi brate Babukiću ! 

Eto ti šaljem opet nSkoliko kakvih takvih 
prilogah za Danicu. Za pesmicu „Kitica" željio i 
molio bi, da se još ovoga meseca metne u Danicu, 
a za drugu „Angjelii" draže bi mi bilo da se metne 
I dojduće stoprv godine. 

; Ako se ti u primetcih isto nedopada, možeš, 

dragi moj Aristarche ili (ako ti je draže) Quintil- 
liane ! polag Tvoje volje popraviti ; a kad dodješ 
na rižme, kaži : Pero stani! Ove strune ti 
n e g a n i ! (Grof Drašković). 
! Bitće mi veoma drago, ako mi s ovim listo- 

/ nosom obrećene stvari poslati blagoizvoljiš. Vidiš 
I da već moram u Engleze dirati, kad nimam šta 
\ da prevodim iz slavenskog. Pošli mi slugu doli k 
mladomu Jakopoviću, nebi li mi od njega šta po- 
neti imao. — Naruči mi prvom prilikom, kad 
^ imatčeš vremena 1 a g a h n o prolaziti pokraj Hirsch- 
feldnoga, španjolske narodnje pčsme , koje su u 
Beču g. 1810. ili 1814. (neznam upravo) izišle 
pod naslovom: Silva de romances viejos — 
por Jakopo Grrim. In Yiena 1810. Knjiga 
stoji (ako nebludim) 1 fr. 30 kr. 
U ostalom stoj zdravo ! 
Pozdravljajuć Tebe i ostalu bratju Ilire ostajem 
u Bistrici d. 1. prosinca g. 1810. 

Tvoj istiniti 
Stanko. 
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stvari, koje si mi poslao, dobio sam. Hvala 
Ti na dobroti ! 

31. 

Babukiću. 

Dragi Vekoslave ! 

Imade-li kod Tebe listovah ili kakvieh đni- 
zieh stvarih? Jesi-li dobio stražnji moj list? — 
Izvolji sve još jedanput pročitati, pa mi poslati 
zajedno s ovim poslanikom. — Priklopljeni jedan 
list izvoli izručiti g. Gaju ; a drugoga g. Vaka- 
noviou (ako je u Zagrebu) ; (ako ga nima) pošlji 
list na poštu. — Ja nimam baš nižta za pre- 
vadjanje niti za čitanje za uvežbavati se u ne- 
vezanom slogu. Ako mi nemožeš poslati Euko- 
pisa Kraljodvorskog, pošli mi životopis 
Dositheov. 

Smiluj mi se, gospodine ! 

U Bistrici d. 8. pros. g. 1840. 

Stanko. 
32. 

Prešernu*). ; 

Lieber Preund ! 

Kaum hatte ich an Herrn Smole eine Antwort 
auf seine zwei letzten Zuschriften abgeschickt, als 
ich den Tag darauf durch die „Danica" die traurige 
Nachricht seines Absterbens erhielt. Da ich im ' 
besagten Schreiben auch einige Zeilen beisetzte, J 

*) Iz „Letopisa matice slovenske" za 1875. str. 170. i si. j 
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die Dich betreffen, so beeile ich mich Dich davon 
in Kenntniss zu setzeD, mit der Bitte, mir die Gre- 
falligkeit ervveisen zu wollen, wenn es moglich ist, 
Dich in den Besitz jenes Schreibens zu setzen. 
Vielleicht, dass es sein Bruder, der Postmeister in 
Laibach sein soli, eroffnet hat. Es musste zwi8chen 
dem 7. — 10. d. M. von Agram abgegangen sein. 

Dieser betriibenđe Todfall hat unter den Pa- 
trioten Kroatiens die grosste Sensation erregt. Er 
wird allgemein betrauert. Dass mich die Nachricht 
davon sehr consternirt hat,-brauche ich Dir nicht 
umstandlicher zu beschreiben. Leider hat uns das 
1. Jahr in dieser Hinsicht sehr hart mitgenommen. 
Den verflossenenSommer habenwir žwei hoffnungs- 
voUe junge Patrioten verloren. Um eben die Zeit, 
als Herr Smole in Laibach verschied, starb plotz- 
lich einer unserer grossten Patrioten und Befor- 
derer illyrischer Literatur und Nationalitat Herr 
Mavro v. Klabučari^, Oberstuhlrichter des Agramer 
Comitats in Karlstadt. Und so betreffen uns alle 
Augenblicke Verluste, die uns untrostlich machen 
mussten, wenn»nicht der gtitige Gang der Zeit uns 
andererseits wieder gltickliche Vortheile in dem 
Fortsohritte der Literatur und Nationalitat zuthei- 
len wurde, die alle Verluste aufwiegen. Wir konnen 
hier nur wehmuthig ausrufen : Herr, es geschehe 
Dein Wille ! und uns naher aneinander anschliessen, 
um leichter den widrigen Zeitereignissen die Stirne 
bieten zu konnen , die hingeschiedenen Gruten im 
treuen Angedenken behalten. — 

Was ^oll ich mit den mir geschickten Heften 
der Smolet'sehen Tolksliedersammlung machen? 
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Soli ich sie euch zurticksenden, oder wolljBt Ihr sie 
mir uberlassen ? Ich weiss mich noch aus Preisseg 
vom Jahre 1834 zu erinnem, dass Herr Smole 
einen guten Valvasor besass. Wer ist in den Be- 
sitz desselben gelangt ? Herr Gaj sucht ftir unsere 
Nationalbibliothek schon seit einigen Jahren ein 
vollstandiges Exemplar, aber fruchtlos. loh wollte 
in dieser Angelenenheit an Herm Smole ein paar- 
mal schreiben, aber ein Unstern trieb mich an es 
zu unterlassen , da wir mit &aj vor hatten , ench 
im Friihjahr 1841 zu besuchen. — Konntest nicht 
Du Dich auf welche ehrliche Art immer in den 
Besitz desselben (Chronik Valvasors) setzen. 
Freund Gaj will Dir alle dabei ausgelegten Kosten 
redlich erstatten. Thue uns , wenn es deine Ge- 
schafte zulassen , diese Gefalligkeit , den Ankauf 
durch eueren Spediteur Sartori an unseren Leutzen- 
dorf (Spediteui) unter Gaj's Adresse zu schicken. 
— Nun will ich in der Ktirze Deine letzt hinge- 
worfenen Zeilen beantworten. 

Ein Exemplar von dem I. Theile „N a r o d- 
nje pšsni ilirske" kostet 1 fl. 30 kr. C. M. 
Du kannst mir den Betrag entweder in Geld, oder 
so viel von Deinem „Kerst per Savici" und 
von Vodnik, Matice k und Var h (mit neuer 
Orthographie) schicken, als der Werth der Dir ge- 
schickten „Narodnje pžsni" betragt. Wenn 
Du das erstere vorziehst, so brauchst Du Dir nicht 
80 wehe zu thun. Du weisst zwar, dass Poeten 
immer Geld brauchen (die illirischen nicht ausge- 
nommen), ich weiss aber auch , dass die Poeten 
(die slovenischen nicht ausgenommen) schwer zu 
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Gelde kommeii. Fiat applicatio! — Deine 
AnsichtenuberdasStreben derillyri- 
Bchen Literatoren und ihrer tibrigen 
8lawischen Freunde kann ich keines- 
wegstheilen. DasAufstrebenderiieii- 
illjriBchen ist nicht dahin gerichtet, 
die provineial-illyrischen literari- 
schenBestrebungenhemmen, nochwe- 
nigerunterdrticken zuwollen. Nur zwei- 
felt sie an einer iippigen Bluthe derselben. Nie- 
mand zweifelt an der Bildungsfahigkeit des w e n- 
dischen Dialeotes; niemand zweifelt auch an 
der Richtigkeit der von dir anfgestellten Paralelle 
zwi8chen dem Spanischen und Portugiesischen 
einerseits und dem Serbo-illyrischen und Wendo- 
illjrischen anderseits. Aber jeder umsichtige illyr. 
Bthnologe muss dem Gedeihen der wendoillyrischen 
Literatur nichts Dauerndes voraussagen. Abge- 
sehen von dem reissenden Einflusse des Germa- 
nismus in Oberillyrien fehlt die Basis der Moglich- 
keit eines Aufkommens des isolirten Slovenismus. 
Sage mir , wie viel gibt es unter der Million Slo- 
wenen Abnehmer fur ein wissenschaftliches oder 
; belletristisches Werk in dem Hausdjalecte ? und 
j wie viele kann es bei der sanguinischesten Hoflf- 
nung in der Zukunft geben ? Nie soviel, dass die 
) Drackkosten bestritten werden konnten , um wie 
] viel weniger so vie] , dass ein slov. Schriftsteller 
von demErtrage seiner Werke honet leben konnte. 
So lange die Literaten einer Sprache nicht wenig- 
tens d i e s.e Hoffnung hegen dlirfen, gibt es keine 
Literatur. Die Cultur einer jeden Sprache, die 

wB8l^\ — . ^ ^,. .^ „., _,^ ._ ^, — ^__ .^ — ^^ — . ,. — ^_^ /KS^Ki 
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etwas in der Welt bedeuten will, muss sich we- 
nigstens auf eine Volksmasse von 5 — 6 Millionen 
stutzen. Die Magjaren haben eine Bevolkerung von 
3 — 4, und konnen bei ihrem grossen Eeichthume 
und den grossten Opfern von Seite der Eeichen zu 
keiner Bedeutung gelangen. Sehauen wir hin auf 
die kleineren Volker Enropa's, auf die Portugiesen, 
Hollander, Danen u. s. w., was spielen sie b^i 
allen ihren Camoens u. s. w. fiir eine elende KoUe 
im Grebiete der Kunst und Literatur. Sie sind re- 
gierende Nationen, und was wollen w i r Fremden 
dienende Wenden? Ich zweifle nicht an einem 
„wendischen Camoens", vielieicht bekommen wir 
zwei, drei . . . aber darauf werden (nach der Ver- 
hungening dieser Dreier) Jahrhunderte der lite- 
rarischen Diirre folgen. — Uns Oberillyriern bleibt 
daher nichts iibrig , als uns , wenn wir Slawen 
bleiben wolI*en, an unsere Bruder im Stiden anzu- 
schliessen, was uns keine so grosse Anstrengung 
kesten wird , wenn wir es herzhaft angreifen, da 
} sie uns an Sprache die nachsten sind. (Bas wirst . ) 

' du mir wohl zugeben, dass wir von ihnen in Spraehe | 

und Character nicht entfernter sind als der Han- \ 
noveraner von den Sachsen , und dieser von den \ 
! Deutschen Steiermarks.) Uns fehlt nichts als Ernst. } 

^ Konnen wir so gut deutsch, franzosisch etc. erler- i 

nen, warum nicht den nachsten verwandten Dia- 
( lect ? Aber freilich kostet das die Aufgebung des > 
j Uneinigkeitsgeistes. — Kennst Du Kopitars letztes 

j Werk ? Es hat uns wirklich mehr genutzt als ge- \ 

schadet. Herr K. hat in Croatien den ganzen Credit 1 
verloren. — Schreibe mir bald und etwas naheres j 

i j 
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von Pinter. Habet Ihr noch Eiemplare vom ABC- 
Kriege ? Lebe wohl ! 

Stanko Vraz. 

Bistrica bei Agram am 15. December 1840. 

33. 

(Koncept ; ne zna se komu.) 

Visekoučeni gospodine ! 

G. Šafarik mi je pisao, da je od onih knjigah, 
što sam ja njemu bio na razprodanje poslao, ne- 
koliko Vama izručio, neimajući više vrSmena, s 
takovim se zabavljati poslom, dodajući, da Vi kao 
j profesor imadete više prilike, knjige medju mlade 
ljudi razprostraniti, pa i od svoje volje taj trud 
I na se uzeti blagoizvoljili jeste. Ja doista neznam, 
i kojim bi Vam nagradio činom ovu Vašu prema 
1 meni ljubav i priateljstvo. Ja dobro* znadem, da 
I Vi ovo činite iz ljubavi prema Slavenstvu in gene- 
! repa od mene nikakve nagrade neiskujući. Niti 
\ bi ja kao poet Vama mogo s Čime realnim pri- 
\ skočiti, jerbo poznata Vam je pričica Šillerova: | 

; „Dioba sveta". Lovac je uzeo luge, seljanin | 



; polja, mornar mora, car harmice i t. d. a poet [ 

( zabavljajući se medjutim na Oljmpu — praznom [ 



\ je proso šakom. Tako je bilo nčgda ; doista se iz- 
nimaju sadašnji Francezki, Englezki i Ruski ; nu 
\ s českimi i Ilirskimi stara još vlada navada. Meni 
1 se dakle ino nemože, nego Vama na Vašoj blago- 

^ sklonosti i ljubavi pismeno blagodariti. — Siro- 

) masnim mlađim domorodcem, koji se znadu služiti 

s ovimi dčlci, izvoljite exemplare na moj račun 
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pokloniti. — Jedan exemplar od Djulabiah ide 
knjižnici musejskoj. — G. Šafarik mi javi, da 
tržtvo ilirskih knjigah u češkoj nestoji na naj- 
boljih nognh, tako isto i čeških kod nas. Ja Vam 
dakle neću vize prišiljati scene i truditi Vas s na- 
simi proizvodi. 

Panslavi su još jednako u velikom ovom moru 
rarirantes. \ 

Nu bitće vremenom sve bolje s jedne i druge 



strane. Kod nas se već mlozi mladići uče na vrat 
na nos drugoslavenskih narčćja. Žalibože jošter 
naša jezgra — Srbiji — u tom ogledu daleko 
zaostaju ; nu mora se i tamo do mala sve na bolje \ 
okrenuti. 

Pozdravljajuć g. Šafarika i čelakowskog, ko- 
jemu prilično izvoljite priklopljeno listašce 
izručiti, ostajem Vama, Ijubezni gospodine, vazda j 
na službu pripravljen iskreni sluga i počitatelj j 

Stanko Vrae. \ 

Prvi razdio *) pisao sam u Hrvatskoj u je- \ 
sen i836 ; drugi od 1 — 36 proletjem g. 1837. u \ 
Gradcu (kako se kod Vas kaže studugjcj, a od ' 
36 — 106 jesenju u zavičaju na malom Štajeru. 

34- 

Čelakovskomu. 

(Koncept). 

Veleučeni gospodine ! 

Gr. Gaj izručio mi je jedan exemplar Vaše iz- 
vrstne Buže stoliste, kojega ste mi pokloniti 
*) t. j. Djulabija. P. 

k J 
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blagoizTolili, na kojem lepom nzdaru Vam srdačno 
blagodarun. Bilo je to na večer, a oko pol noći bio 
sam i več gotov pročitanjem. Prie nSkoliko nedžljah 
čitao sam punim pravom pristojnu presudu ovog 
Vaše vedre Vile priatna darca. Iz one presude 
rččih razabravši, da ste onako isto svoj umotvor 
razredili, kao ja moje Djulabie, scenio sam ne- 
kakov toucbement izmedju Vaše i moje Vile 
nači, te sebe već u duhu zabel-ćsiprita držati, 
nu sada vidim da nema nikakvoga sudaranja u 
istih pšsmicah. Kolika vedrost i složnost u na- 
mislih, kolika okretnost i tanahnost rižamah vlada 
u Važoj Euži , gde su nasuprot tomu mnoge mesta 
i od Djulabijah zamračene mnoge rižme još tvrde i 
hrome. — Sada vidim kako duboko mi jošter 
stojimo gledeć na tako od estetikah nazvanu t e k- 
nikuversa. Kod nas se još uvek i uvek slaže : 
dobroga na lepoga; pčvati na stradati; 
mišljenje nazgubljenje itd. Bemeterisvi 
bolji naslednici Dubrovačtva uklanjaju se kao nji- 
hovi uzori ovoj gladkoj ali skučnoj stazi, ali ostalo 
— osobito Provincialci — sve slažu slabe rime, pri- 
majući od božanstvenih Dubrovčanah samo ne- 
slavenštizme, kao što su polag latinskog i talianskog 
načina uvedene — elizie. Uzrok tomu je najviše 
nepoznanje literature inostranih narodah, koji su 
već vrh literarne izobraženosti stigli, kao što su 
I Nčmei, Francezi, Englezi, Taliani, i kojim se 
i približuju naša severna bratja , Poljaci , česi i 

\ Rusi. — Na koliko sam u tom pogledu zabasao 
j ili uzpeo, možete najnestranie sami razsuditi, ima- 

f jući moje prvo ove struke dčlce pod rukom. Moja 
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vila odgoila se je u bašti narodnje poezie, budući 
sam imao srdću roditi se i odrasti u jednom kraju 
Slovenstva, gdd se možebit najviše peva. Tako su 
mome srou omilile one proste pčsme, koje sam 
počeo kasnie s^birati i takovrstnimi pčsmami ostale 
slavenske bratje sravnivati. Nu ja Vas neću u 
Vašoj nestranoj presudi prečiti, ako Djulabie udo- 
stojiti nameravate , s njih se u časopisu mu«eum 
českeho s nekoliko rččih spomenuti. Pesničke pro- ; 
izvode najpristojnie znadu opet pesnici suditi. (U ; 
takovom ja razumim smislu Gotheove reci : j 

Wer den Dichter will verstehn, { 

Muss in Dichters Lande gehn) .... J 

Blagodarim yam na pohvali, kojom ste udo- \ 
stojali pozdraviti moje trudove u sabiranju i iz- i 
davanju narodnjih pšsamah. Vaše reci su me po- | 
budile, da sada drugi razddlak k tisku priredjuj em, | 
premda još troškovah od prve knjige naplatjeno \ 
nimam. ! Ijubezni gospodine, slabo se takove | 
stvari još kod nas podupiraju. Štajerski, Kranjski 
i Koruški izobrazeni Slovenci ponajviše su po- 
nčmčeni, pa nimalo nemare za narodnju slavu ; a 
srednji i doljnji Iliri još su premladi za znati takov 
trud pristojno ceniti. čitaonice Horvatske bi mogle 
štogod za uspčh moga posla učiniti, nu jim je 
udarila briga za jednu stvar u glavu, koja težke 
novce stoji. Kod drugih izobraženih naredah od 
Grrkah počamši zaglavlja se literatura s dramom, 
a kod nas se počimlje. Nu ovo pišem samo za Vas. 
Grčh bi bilo, to ovdš progovoriti. Da mi nije 
hvala Bogu moj brižni otac (Bog mu prostio dušu !) 
ostavio toliko da mogu pošteno živiti, nebi se još 
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danas nitko potrudio za propadajudu kod Slove- 
nacah narodnju poeziu. Ja dakle izdat ou ove go- 
dine još dragi razdelak na moje troškove u ime 
Božje — tSšujući se, da nima bez muke nauke. 
— Ako budete ili Yi ili g. Šafarik izvolili opet 
koju ilirsku presuditi , to na ilirsku redakciu iz- 
volite odmah jedan otisak (Abzug) presude po- 
slati, jerbo Vaš izvrstni časopis stoprv za pol godine 
danah kašnje amo dospie, a onda već naše čita- 
teljstvo pročita uzaimivši knjigu, te najbolja po- 
hvala u tržtenom ogledu ništa nekoristi. Sada 
marljivo radimo na rečniku, a Babukić na obširnoj 
slovnici. — Ja nčkoliko komadah od Vašeg oglasa 
pesamah čeških već iz časopisa poznam, nu 
ečla knjiga k nam još dospšla nije. I moj exemplar 
od ohlasa 'pisni ruskjch je već od samog čitanja 
i pouzaimljenja razdrapan. — Stojte zdravo ! 

Vaš iskreni počitatelj i priatelj 

Stanko Vraz. 
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35. 

DraškoviĆu. 



(Koncept). 

Visokorodjeni gospodine grofe ! 

Velepočitani zavčtniče ! 

Davno već želju gojim s Vama se , vedri 
gospodine, poradi jedne stvari porazgovoriti, koja 
se netiče samo moje nego i koristi i uspšha naše 
literature i slave plemenitoga družtva, kojemu vi 
predsedite, no budući nisam imao prilike javiti vam 
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ove želje ustmeno, ueudjujem se priobćiti ju pi- 
smeno. — Poznato Vam je, da se ja već od god. 
1833. sa sabiranjem duševnih narodnjih drago- 
cšnostih kao pnčnih p^samah, poslovicah, običajah 
zabavljam, pri kojemu po«lu neštedih ni vremena 
niti novacah za putovanje za nagraditi dobre pevače i ; 
pžvačice, nadajući se da mi domovina ako ne truda 
barem ono nadomestit će što sam pri tom u go- \ 
I tovom izložio. Nu već pri izdanju prve knjige I 
uvidjeh da se ljuto u svojoj prevarih pouzdanici, | 
jerbo do danas nisam iz prodaje knjige niti tiskar- i 
skih troškovah izvadio kamoli Jroškove, koje sam 
podnosio za stvar prie nego što je unišla pod 
štampu. Knjiga je izišla putem predbrojenja, polag 
koje bi ustanovljena eSna, najme tako da bi se iz 
predbrojnikah naplatili tiskarski troškovi, nu poslž 
kako iziđe knjiga na svet, mnogi predbrojnici ni 
pet ni devet, pa mi ostaviše knjigu zajedno s ] 
dugom, kojeg da platim iz mojeg džepa iziskivalo 1 
je i moje poštenje i veresia naše stvari. — Ućeni \ 
me prijatelji nukaju, da i ostala dva obrečena 
razdelka što skorie na svet izvedem. Ja sam već 
jednoga priuredio za tisak , te ga namSravam d. 
prolštjem metnuti pod štampu, nu nestade k tomu \ 
nervus rerum gerendarum, jerbo glavnice 
moga privatnog imetka načeti nemogu , ako neću 
da si presžćem mogućnosti u buduće vreme bez- i 
brižno napredku slabaške još literature ilirske po- \ 
svetiti. Zato se utičem pod Vaše krilo i zaštitu, 
nebi-li Vi, vedri gospodine, u dojdućem saboru čita- 
onice ilirske jedan predložak učinili, polag kojeg bi 
slavni sabor odlučio, da se naplata mojih troškovah 
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pri izđaTanju narođiijih od mene sabranih pEsamah 
jamčiti ili s odlukom da svaki £lan čitaonice n& 
jedan exemplar ovih knjigah predhroji, i ako bi se 
taj predložak primio da se odluka takođjor i ostalim 
čitaonieam na poziv pnobi:i, — ili da me na ka- 
kov god uačio pri I/aIliuju mojih nar. pusamah 
predusretiie. Izit i;g ju', nninianjc dvć_ knjigah od 
kojih svaka će stati 1 fr. ao kr. — Što ću pored 
toga izdati, za ono neću iskat ni pare ni dinam 
u pomoć. — Narodnjo pfisme, njiliovo sabiranje i 
izdavanje vooma je trudan poso , Jcod sviuh se 
narodah veoma c6ne, i smatraju, jerbo one £ine 
onaj tvrđi kamen, na koji se vedri narodi na&eg 
vrSmena trude osnovati i sazidati stanje narod- 
nje literature , za da na domaćem polju niću i 
domaći shodno krfipak plod rodi. — Nn ovakove 
dragocEnosti, za koje nam svi izobraŽeni inostranei 
nenavidjaju, kod nas još neznadu dostojno smatrati 
i c6niti. Prva knjiga bila je ne samo kod srodne 
saveme bratje s velikom radostju i pohvalom pri- 
čekana i prigrljena, paće i isti Nemci pređusretoše 
ju pohvalno, što svedoče Ost und AVest, Adier, 
Moravia, Carniolia i drugi nemaćki časopisi. Nu 
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grane od literature nepodupiru, sam sobom pasti 
mora. Niti nebi ja iskao od ovog slavnog družtva 
pomoći da znadem oće li me još danas godinu 
biti, jerbo odkako sam pridignuo od moje poslednje 
velike bolesti, moje je zdravlje tako uzdrmano, da 
na vrat na nos uredjujem ono, što sam dosad na- 
kupio i složio. Doć će bolja vršmena, gd6 se tako- 
vrstne stvari pristojnim pravom smatrale budu, nu 
onda neće mene više ni za jedno ni za drugo boljeti 
glava. Svaki popa u svojoj knjizi vest , i svaki 
znade gd§ ga što tišti. Molim dakle vedri gospodine, 
izvolite blagomilo primiti i razabrati moju poniznu 
predlogu, uverujući Vas i opetujući, da nemolim 
nikakve pomoći za svoju osobu, nego jedino za 
olagljenje izdavanja od plodovah mojih brigah. 

Vašeg visokoblagorodja pokorni sluga i po- 
ćitatelj 

U Bistrici d. 20. sežnja g. 1841. 

Stanko Vrag. 

36. 

Muršecu. 

« 

Dragi priatelju ! 

Grradaćka knjigoprodaja „Damian et Sorge" 
poslalami jekroz ovdašnjega knjigarnika E. Hirsch- 
felda ostanak od nekakvoga staroga duga. Ja se 
dobro spominjem, đa sam već g. 1839. pr. g. Ivanu 
Klajžeru, koj mi je za knjige 6 fr. dužio pisao, da 
ono nćkoliko forintih rećenoj knjigarni poslati izvoli. 
Sudeći, da je g. Klajžer moju želju izpunio, jerbo 
mi ništa na-to pisao nije, nisam dalje nikakve brige 
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nosio za onaj dug. Nu sada eto ga ! Molim Vas, 
dragi prijatelju, izvolite Yi s prvom prilikom g. 
Damiana upitati, valjda se nije prevario, te mene 
za jednu stvar naturao, koja bi polag mojih računah 
već njemu platjena biti morala. Ako bi ipak bio 
mozbit g. Klajžer naplatak izostavio, nemareći ni- 
malo za moj list i prijateljsku molbu ; to Vi g. 
Damiana umolite, nebi-li on još koju nedelju pri- 
čekao, dok ja glavom nedojdem u Gradac, što bit- 
će valjda već o uzkrsu. — Ako bi pako Vi meni 
veliko prijateljstvo izkazati blagoizvolili, to bi Vas 
molio, da Vi do ono doba, dok ja nestignem u 
Gradac, onih 6 fr. sr. njemu položiti udostojite. 
Ja bi Vam onda ili u novcu ili (ako bi Vam 
valjda bilo draže) razlićitimi ilirskimi knjigami 
navratio dug. 

Mi imademo sada ovde toliko posla osobito 
s pokladami, od kojih zabave sasvim već narodnjim 
duhom dišu, — da nimamo skoro vrčmena odahnuti 
i razabrati se za zbiljnije poslove ; nu ovo je po- 
trebito za razprostranjenje naše narodnosti. Sutra 
je naš tako nazvani mladićki bal, gde se neće viditi 
jedne tiskane nemačke rSći, od poziva do poslednjeg 
vrpca i reda plesanja svekoliko je ilirski. I gospoje 
i dčvojke doć će sve u narodnoj opravi (crveno, 
bSlo i mrklo-modro). Naša narodnost se već raz- 
prostranjiva kao povodanj. Valjda ste ćuli glas o 
ovdašnjem magjarskom Kasinu. Imade nešta šta 
bi se tim imenom zvati moglo ; nu ovo Vam nije 
ništa drugo, nego jedna pena ili (ako Vam je draže) 
jedan mčhur na vodi. Nadamo se, da bit će m. 
lipnja dražba od pohižtva ovog antinationalnog 
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družtva. — Imate-li u GradaSkoj Joaneumskoj 
čitaonici Zagrebačke nemačke uovine? Izvolite, 
ako ih imate, u literarnom listu ovih novinah 
„Luna" od d. subote počemši čitati vrli jedan sa- 
stavak od glasovitog pisaoca „Csaplovicsa", 
gde on zdravo slavenske odmetnike šibra. Tmade- 
li ista čitaonica nčmački časopis „Deutsche Vier- 
teljahrsschrift" ? Izvolite u Nro. 12 (October — 
December 1840) jedan sastavak potražiti, gdč se 
mnogo govori o slavenštini. — Sve dobro naprčduje, 
preko nade — dobro naprSduje. Slavimo Boga na 
njegovoj velikoj milosti ; jerbo njegov Blagoslov 
počiva nad našim slabim sčmenom, te čini da hi- 
ljado vrstni plod donosi. U Kranjskoj , Koruškoj sve 
se bolje i bolje zauzimaju za našu literarnu slogu. 
Dapače Kranjci i Korušci već počimlju u književno- 
ilirskom pčsme slagati, nu koje se poradi uzkoće 
mesta naše Danice još sada me tati nemogu. Izvolite 
mi javiti, je-li od mojih knjigah Narod nj epesni 
et Djulabie gdč u kojoj Gradačkoj knjigami 
dobiti ? — Ovdčšnji knjigamici su sami izdaice, 
poturice, nepriatelji ilirštine ; primaju naše knjige, 
pa jih pobačaju po kutih, gdč bi čekale do dana ! 

uzkrsnutja , ako jih mi za nčkoliko godinah opet 
zaktčvali nebi. — Stojte mi zdravo ! 

U Zagrebu d. 19. veljače 1841. 
Yaš prijatelj 

Stanko Vraz. 

Gaj mi je za nčkoliko vremena redakciu od 
Danice izručio, te se oddelio na venčanje svoje 
sestre, koju Vi poznate, u Krapinu. Valjda odtuda 
j dodje sa sestrom i svakom Dr. Kinzelnom u Gradac. i 
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Ako oćete tamo š njime da se sastanete, izvolite 
se odmah javiti kod g. Trnskog, koj će verojatno 
znati za njegov došastak. Pozdravite ga od moje 
strane, te mu kažite, da je Danica već za nekoliko 
nedčijah oskrbljena gradivom, neka slobodno još 
po koj dan u Štajem probavi za korist naše stvari 
i njegovog zdravlja. 

37, 

Dragoj i li*). 

U Novom mčstu dne 4. travnja g. 1841. 

Mi smo sinoć sretno amo stigli u sprovoda 
debele kiše, koja nas je vSrno od Uzkoćkih pla- 
ninah tja u ovdSšnju varoš spratila. Sinoć ti ni- 
sam pisati mogo, jerbo glavno naše džlo bilo je 
sušiti kabanice i haljine, koje su do poslednje niti 
bile prokisnule. Sada sSdimo u krćmi pod suncem 
(zur Sonne), kojeg ipak još nismo vidili gde svane ; 
jerbo ovaj konak je mrko kao carevina noći. Mrkle 
sobe, mrkla lica s l^ve i s desne. Jednom rščju 
; sve mrklo i nepriatno. Mi bi se već jutros bili 
digli iz ove varoši, ali kako. Poštarski vos je već 
jučer proso put Ljubljani, a druge prilike niti za 
lepe novce dobiti nije. Ja se srdim, a Izmail kaže : 
„ Vsio k lućemu*' (Sve k boljemu). Ja dakle oću 
da utopim moju srčbu u uzpomšni na te, draga 
posestrimo, i na put, kojega smo dosada prevalili. 
Eto ti na kratko sve, šta sam vidio i šta bi (znadem) 
i Tebe bilo zauzimalo, da bi bila uza me. 

*) Drago jili Štauduar rodj. Krizmanie. 
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S tSsnim i tužnim srcem ostavio sam Zagreb. ( 
Kad sam si seo u hintov, Činilo se je meni kao da ^ 
sam se već s čitavim svetom oprostio. Tolike 
mile (vesele i tužne) uzpomžne povratjale su se 
u glavu, udarale silno na žalostno srce. Sto- 
prv onda , kad su počeli konji štropotati , hintov 
kolebati i prama Savi leteti, olagšalo mi je srce. 
Palo mi je na um, da sam muž, domorodac, koji 
valja da je pripravan sa svim, što mu je milo i 
drago oprostiti se, ako to zaište korist domovine. 
S tim sam se sasvim umirio. — Bilo nas je u 
hintovo : ja, Izmail, Ivan Mažuranić i jedan France- 
ski trgovac — sami složni ljudi. Put iz Zagreba 
u Eanovac nima ništa znamenitoga. Sve sama 
ravnina. S desne stoje gore Samoborske , Okić, 
Plešivica itd. ; s Ičve njive , te njive ; šume, te 
šume. U Karlovcu posčtismo : ja i Izmail našu do- 
morodnu spisateljicu Dragoilu Jamevičevu. Sirota 
je boležliva, i u tom domorodnom Karlovcu tako 
na glasu, da za nju niti ijedan od ondššnjih domo- 
rodacab nezna. Na večer velika čast kod cara 
austriskog i sutradan poslč podne (1. travnja) 
maknusmo se s predpregom put Metlike. Ivan Mažu- 
ranić spremio nas je tja u Jurjevo , imanje g. Nikole 
Vranicanog, gde je već po naredbi g. vlastnika 
lep konak za nas priredjen bio. Ondššnji nas je 
upravitelj Ijubezno pričekao, da i priliku na našu 
službu postavio, na kojoj smo se vozili u Metliku, 
prvu varoš u Krajnskoj na medjašu Hrvatskom. 
Ja sam s Izmailom prepisao nčkoliko narodnih 
pčsamah i običajah. — Metličanke su u obće 
krasne kao i sve ostale Ilirke u Krajnskoj i Hrvat- 
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skoj nz gornju brčžinn Kupe- OBobito imadu ISpe 
b§le sitne zubWe. I njihov narođnji noSaj ISp je i 
pristao , tako da bi sve uaSe blagorodne Ilirke 
njega bez nStrba svojega blagorodstva za nzor pri- 
miti mogle. Zobun krojem na na£in ruskih sara- 
fanab od bčle je čohe i modrom ili crvenom vnnom 
našiven. A opJetak (coifure) — krasota. U okolici 
Metlićkoj nose Žene i džvojke crvene ftarape kao 
kanonici ZagrebaSki, i cipelje od Cađovat« pođobe. 
— 3 tr. digli smo se iz Metlike put Ljnbljane. 
Dva sata vožnje uz brdo piama Novom mSatu 
počimljn se već Uskoci. S najprvimi sastaBmo 
se tt Kranjskom seln E r a e t , gde ima polo- 
vina od kucah Uskočkih. Uskoci su narod ple- 
menit 1 junački. U Hrastu sČli emo iz kolah, za 
poBČtit Uskočkoga popu, koj četvrt sata od onuda 
u selu Drage stoji. Budući da pope kod kuće 
bilo nije, naidosmo u kuću jednog prostog Uskoka, 
koj naa je radostno primio. Gospodarica i ■'"— 
(ženska) sve se odmah požuri za uas Sto pris 
mSsto prirediti, što jim je isto težko stalo, 
ovaj plemenit narod stoji u veoma neplodnom 
međju gorami, gdč skoro ništa neraste izvan ja< 
krumpira. Njihovo jedino blago su ovce. 
govorivši se malo s mužem. Ženom, đčtcom o 
omilismo kući. Gospodarica nam oiBŠ nećeš ] 
tovi ob£d sastoječi u Četireb u mak kuvanih j 
Medju tim stigne pop kući, te svoga slugu p 
kuću za pomolit nas nebili došli ua občd k n 
Žao nam je bilo ovu poštenu kuću ostavljati 
nas tako srdačno primise, te za nami mito gle« 
vikaŠe : „U dobri čas pošii, dobri ljudi !" I ' 
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kinje Ižpo su obučene. Nose Ižpo šareno na nedrah 
i rukavih navezenu košulju, koja jim do prSko 
kolena stiže, i koja je crvenim pašom pripasana. 
Pržko košulje nose " sobun ili na način sobuna > 
( krojen kožuh. Pregača sastoji iz modro i crveno 
J tkane vune na način saga (kobera) s fransami. \ 
Pri tom nose hlačice od tamnoga i čarape od j 
modro i crveno vezenog sukna i postole (Schuhe). [ 
Dčvojke imaju jednu po hrbtu viseću kitu s uplet- 
kom od biserah i različitih igračah, i crvenu kapu 
na glavi. Žene pako dpletaju kosu u dvč kite, koje 
jim s jedne i druge strane po nedrami s onim isto- 
vrstnim upletkom kod devojakah visi. Mžsto kape 
nose žene premetaču (peču) na glavi. Obširnie ću 
za Danicu pisati. — Od tuda spremismo se put 
Novogmčsta, kamo nas je, kako već kazah, debela 
kiša mokre kao pure doterala. — Ovde smo bili 
kod Frančiškanah i kod pr. g. opata Albrechta, | 
koj je dobar domorodac. — Priliku nam je sluga 
našo, ali stoji do Ljubljane — jao nama jao ! — 
komu nebi bilo žao, platiti forintih sedam, gde ni 
više neg konj jedan. Ostaj zdravo, moja razsudl- 
teljnaja posestrimo ! Ako mi putem ovaj hintov, 
koj izgleda kao hrt gladan , vrata neslomi , pisat ] 
ću ti iz Ljubljane. S Bogom ! \ 

U Ljubljani dne 8. travnja g. 1841. i 

Mi smo 4. na večer amo stigli, četiri dana ! ] 
a ja nisam medju tim ništa učinio, nego posetio ž 
moje stare znance; bio u biblioteci u kasinu, ! 
u tri četiri crkvah i u tri četiri krčmah. Lne 
Ljubljana spominjame svakdan na ono, što mi 
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\ je ljubo i drago. Izmedju ostalih dragoešnostih 
mislio sam ovd5 već i na te, draga posestrimo, te 

; si pri tom u pamet uzimao, odmah kako dodjem 
na vežer kući, ovaj list dalje pisati. Nu priatelji, 
koji vole, da nama Ljubljana sasvim omili, nedadu 
mii*a, te nas svuda vode, gdš ima kakvu dragocenost 
ili krasotu Ljubljansku, i tako projde sat, projde 
dan, projdoše i dva — tri — Četiri, dok eto mene 
opet s tobom u razgovoru. — Ovde ti ima božji 
svet znamenitih stvarih. Što se mi pak čini naj- 
znamenitije bilo je eto ovo. — Prekojučer pokuca 
netko u jutro na vrata. Kazivši naš „Slobodno" 
unidu tri Ljubljanski bogoslovci, koji nas Ičpo 
ilirskim jezikom pozdrave. Ja sam scčnio, da su 
oni rodjeni Dalmatinci, koji su nčkakvim slučajem, 
koj -Slavjanima vlada, u ovdešnju školu odneseni. 
Nu oni' me uveravaju, da su rodjeni Kranjci, jedan 
Grorenac, drugi Dolenac, a tretji Nutranjac. Umo- 
liše nas, da jih posStimo u semeništu, što i mi 
učinismo. Tamo nas okupi sila mladih Ijudih, koji 

I svi za llirštinu dišu i živu te i više manje dobro 

\ ilirski govore i pišu. — Druga znamenitost jesu 
ovdSšnji uzkrstni kolači — kolači, posestrimo, 
kakovih još nigdč jčo nisam. Da bi išlo po zraku, 
poslao bi ti jednoga. — Ljubljana je Ičpa, čista 
varoš, nu još Ičpše su Ljubljanke, koje se ne stide 
svoj narodnji jezik govoriti, nu jezik, kojega bi 
isti Baron bez mnogoga truda razumio. Na primer : 
kad smo došla u oštariju (zur Stadt Wien), ja 
počmem odmah po naški. A domaćica prava Krajnica 
zapita mene: „Šafajo en al dva cimra?" Nu ova 
se žlabardija. ipak meni tako dopada, da svaki dan 
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rado na piacu postojim , gdS gospoje od seljankah 
kupuju koješta. Ja se ovomu jeziku srdačno smžjem, 
a moj Izmail se gnžvi, zašto da malo koju ržč ra- 
zumi. A on se smSje, kad idemo ili u biblioteku 
ili iz biblioteke, gdž sve što prolazi ili gdž mi pro- 
lazimo , na me (ili bolje rekuć na moju narodnju 
haljinu) gledi; koja se ovdš tako dopada, da će 
u dojduću zimu dva doktora iz Zagreba jednake 
doneti. Zbilja ! ti neznaš kakva je to haljina. To ti 
je mrkla, crveno podstavljena surina, kao što se 
nose oko Kupe. Vidit će se jih dojduću zimu više 
u Zagrebu. — Nu zaboravio sam ti javiti daljnju 
historiu o suncu. — Kazao sam ti , da u Novom 
mčstu kod sunca nisam vidio sunca. Nu sad ti 
moram kazati, da nam je ipak na dan našeg od- 
lazka svanulo. sunašce nigdž te ne bilo ! Eto 
kako ! Pri odlazku na ime zapitasmo služkinju, 
koliko smo dužni? Mali časak zatim, pojavi 
se žena, koja bi u Novom mžstu ajd za polak sunca 
proći mogla, te tako ograne, što su od trakah 
njezinih ustah skoro naše kese sasvim bile usahle. 
Ne zameri, što i nekažem, koliko platismo, zašto ja 
se onaj čas zakleh nikad više onog broja niti iz- 
govoriti niti pisati. Dapače niti tebi kazati ne- 
mogu. Ja magjarske poslovice podirajuć na v^s 
glas odmah viknuh kočiašu, neka potčra, za da 
brže bolje iznesemo svoj slab imetak iz ovog pakla. 
Isti Izmail razljutio se je — Izmail, duša kao 
golub, Izmail, koj je naučen po pruski platjivati. 
— Prenoćili smo u Pljuski, selu, koje pri jednoj 
prilici leži na srčdini izmedju Novog mesta i Ljub- 
ljane. U Pljuski smo našli prvu prekrasnu Kranjicu, 
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od koje je Izmail zapisao nžkoliko reMh, a ja jednu 
polovinu pSsme , koja baš nevalja mnogo po sebi, 
nu više po pžvalici, koja je na prvi pogled čitala 
dobro ilirski, premda (kaže) još ilirske knjige u 
ruci imala nije. Ona se zove Terezia Paikova. Što 
se tiče konaka, to ti savčtujem, da kažeš tvomu 
Petru, da okrene u Pljuski kod prve velike kuće, 
koja medju dva druga velika stanja stoji, na desno ; 
ako ikada putovala budeš u Ljubljanu. — Danas 
je veliki petak, valja da posetim nekoliko grobovah : 
jedno, da svojoj pobožnosti odolim, drugo da putem 
zaboravim na današnji postni obed. Na sutra smo 
pozvati na občd k Dr. Krobatu , s kojim ćemo se 
odvesti poslš občda put Krajna (Krainburg), da 
uzkrs medju prostim pukom sprovedemo. Odtuda 
vratit ćemo se u ponedčlak amo, za da vidimo ka- 
sinski bal — ili (bolje rekuć) cvšt Ljubljanskih 
krasotab. Cčlujuć tvoje zlatne ruke , zlatna pose- 
strimo, i pozdravljajuć sve ostalo, što ima tebi 
dragog okolo tebe, ostajem kao od negda tvoj 
blagodarni i iskreni pobratim Stanko. 

Iz Cšlovca ili Trsta ću ti više pisati. Obširnie 
za Danicu. 

38. 

U Krajnu (Krainburg) dne 14. travnja 

g. 1841. 

Draga moja posestrimo ! 

Tica se odkrili, kad počimlje jug toplje duvati, 
prema jugu tražiti prolčtja, a ja luda tica, kada 
vidih prolS^e, gd^ se je doselilo u Horvatsku, 
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ostavih Hrvatsku za plećima, kao da zimu tratim. 
OvdS ti je sbilja takova zima, da me i u surini 
trese. Velike planine, koje oko ovoga varoša stoje, 
snšgom su preko i preko pokrivene. Nebo je na- 
mrgodilo lice, kao da istom oće snSgom da udari. 
A sSver — huš — huš — huš ! Izmail, savršeni 
izgled marlivosti, sSdi kod stola, puši i piše. „A 
što Vy tak grustnj, Stanislav Osipović ?" Ah toga 
vam ja dokazat nemogu Izmaile Ivanoviću ! Pitajte 
tiču , koju je bura odnila iz topla južna kraja medju 
sšverne planine. — Danas ovdš sve od veselja i 
radosti igra; danas je uzkrs. Džca se po ulicah 
natecaju s pisanicami, kriSu, viču, smeju, grohoću. 
Sad zaštropoću konji i kola po taracu ; rog zazvuci. 
Ah poštarski voz prolazi ! ja potrčim k prozoru. 
Nškakve stare babe kolčbaju se na sšdalu, nu ipak 
bi ja volio sad srnuti na ulicu, šesti kod njih — j 
jerbo pošta ide proti jugu. Ti ćeš se smčjat, te j 
kazat opet: Moj čovSče, Ti si zaljubljen. Lachen 
Sie nur, gnadige Frau ! nu ja nisam zaljubljen, ili 
(ako Ti je draže) ja jesam zaljubljen, nu niti u 
Milicu niti u Pavlinicu, niti u Minicu niti u Ma- 
tildicu, nego u — (Lachen Sie nicht, gnadige 
Frau !) čitavu Hrvatsku. Hrvatska je meni omilila 
kao mati, omilila kao sestra, omilila kao dra- 
ga. Nemogu nigdč mimo misliti, nego u Hrvat- 
skoj , nigde mirno spavati, nego u Hrvatskoj, 
niti neću nigdč mirno umrčti, nego u Hrvatskoj. 
Naša poslovica kaže : „daleko od očiuh, daleko od 
srca, ili „šta oko nevidi, srce nepoželi". Nu to je laž. 
Ako je i kod koga istina, kod mene nije. Meni je 
Hrvatska čim dalje od očiuh, tim bliže srca. Povedj 
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j Ti ovo suncu Hrvatskomu, oblakom Hrvatskim, i 
I vetrom Hrvatskim, i svemu šta je Hrvatsko. Ja i 

sam ti pisao jedan list iz Ljubljane, no jadan za- | 

boravio, da ga zapečatim i odnesem na poštu. Uzrok 
tomu bila je nagloća, s kojom smo pošli iz Ljub- 
ljane, te sam sve na vrat na nos strpao u ormar, 
medju to i tvoj list. Nu preko sutra vratit (Semo se 
opet u Ljubljanu, te ja odmah ću sve opet pre vratit, 
dok neudarim na tvoj list, pa ga ću odmah od- 
pravit. Tako ćeš ti valjda obe Jeremiade na jedan 
dan u ruke dobiti. Nu oprosti tvomu Jeremii za 
ova dva puta. Drugi put (obećujem ti) dojt će ! 

Solamun. — Nu došo je Dr. Krobath, te nas po- \ 

življe, da idemo u jedno selo, za viditi kako tamo 
puk živi. S Bogom, draga Dragoilo ! — 



bolje volje nebi mogla razrešiti, šta te ršći znaće. 
Izmael se je čudio , razinuo usta , nakon izkri- 
knuo : „Ni čorta ne panimaju ! Ovde naime svaki 
se skoro samoglasnik preskoči, na kojem udara 
(accent) nema. Np: svt (svet), kp (kup), vs (vas), 
p^s (pas), s*i^ (sin), dr (dveri), Ipo (lepo), strit' 
(stvoriti), itd. Škoda, da nima nčkojih učenih 
Ilirah ovdč, morali bi s Pavlom uzkriknuti: Sva 
učenost tašta je! Ipak ovo sve pretvara se 



Na uzkrsni ponedeljak. 

Dobro jutro ! Sinoć smo kasno došli kući. — 
U selu smo se toliko načudili i nasmčjali, da me j 
još danas (po Izmaelski) život boli. Ovde ti po 
selama već tako dobro ilirski govore, da i ti gla- 
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< sovita Hirka ništa razumela nebi. Np : da bi ti koj J 

krajnski ašikdžia kazao : Ja te Iblm ! ti polag naj- 5 
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naravskim načinom, kojeg ležaj, podnebje itd. 8a 
sobom donašaju. Samo treba ključ naći, pa onda 
se odmah obavšsti, da je onaj isti jezik, kojeg 
govore ostali Iliri. 

Primorali smo dvš džvojke, koje nam oćeš 
neiSeš moradoše nSkoliko pesamah zapšvati. Nu 
to ti je išlo tako mučno, dok jih sklonismo na 
taj polag njihovog mužnja grešni poso. Uzrok ovog 
mužnja ovđešnji su srždovžčni (mittelalterlioh in 
beider Bedeutung) popi, koji svaku pžsmu pro- 
klinjaju , u kojoj nema ili Jezuša ili Marie. Tako 
isto i kod vas. Nu stari su častivrždni, tolerant, a 
mladi svi skoro domorodci. Opet kao kod vas. Samo 
sredina dakl^ ima svuda s vragom posla. Nu da 
dodjem na prvo. Kako dšvojke privolišeizapžvaSe, 
to ti bi sam Jezuš i sama Marija. Posle toga stoprv, 
kako su sve Jezuše i Marije srezale , a mi siromasi 
jih pogutali, onda se (hda !) izU pravi potočac na- 
ređuje poezie , od kojeg mi nekoliko kapljioah u 
naše čaše i vedra pokupismo. Sčdio je kod stola 
takodjer nekakov polag lica sudeći suv čovek. Nu 
kako su džvojke počele nčkoje šalive pesme pčvati, 
to on stane nasmShavati se itd. Mi ga zapitasmo : 
zašto se smžje? A devojke nam odgovore : „D^ bi 
oni tigd prašali, on jih vej, d^ jih nebi en cew d^n 
priek pwota zmetdli. (Da bi vi ovoga zapitali : on 
jih toliko znade , da jih vi čitav dan nebi mogli 
preko plota pobacati.) (Nezamčri, šta sam ti ovdč 
preveo. Znam da ti sve razumiš ; nu valjda bi volio 
i gospodin Onkel čitati, te nebi sve razabrati 
mogo.) — Nu! mi ga zamolismo, nu on neče da 
kaže. Mi ga molimo te molimo. A on , jerbo mu 
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već molbe đosadiše, stane te nSšto poče pripo- 
včdavati. A to ti je bilo tako neuredno , da čovSk 
nije znao ni za rep, ni za glavu. Poslž toga Doktoru 
pade na um, te on veli donesti oku vina. Naš 
budala počme piti. Otvori se mu zdravo piliš, a 
s pilišem i usta. Iz budale postao je Salumun. On 
stade tako razgovetno i vesto pripovždati, kao da 
iz knjige čita. Mi se zdravo nasmčjasmo. Pripo- 
vedke su bile pune jadme satire, dosetakah, šali- 
cah i drugih slobodnih mislih. Nu bez vina ni ržči. 
Tako se i ovd6 Iliri slažu. Nčkakav glasoviti kralj, 
koj je s Iliri bojak bio, kazao je: Zlatan ključ 
svaka vrata otvori. Bolje bi bio kazao: Vinski 
ključ sve otvara. — Nu s druge strane ne 
slažu se Kranjci s Hrvati (Bezjaci). Kraiyska je 
kuća sva Ičpa, sva čista. Stoli, stolci, klupi, dapače 
i stčne oprane su, gdč su diTene. A Kranjica, kad 
polazi u nedžlju crkvi , lepo ti je i čisto obučena 
kao gospa Verlandica (bez zamere govoreč) kad 
dodje k gosp. sudcu tužit. Kranjske mužke glave 
istina nisu Ižpo obučene , nu tomu su krive one 
proklete n' mačke crne kožne hlače, i one još 
prokletnie škornje, u kojih malo ne pol Kranjca 
stoji. — Nu dvanaest sata udara. Juha je na 
stolu. Dobar tek, draga posestrimo ! 

U Ljubljani dana 1. svibnja 1841. 

Mi se vratismo iz Krajna u Ljubljanu bez da 
sam ovaj list zaglaviti mogo. Nu pitat ćeš : Zašto 
nisi mogo do 1. svibnja. E, posestrimo ! Znaš da 
je moje zdravlje kao stari črep, koj je bio već sto- 
put kod vatre. Ja došavši u Ljubljanu razbolih se 
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prvu noć. Naskoči me vrućina, nSkakva čudna 
vrućina i š njom skopčane mećte (Fantasien). S 
Bogom moje namere ! S Bogom putovanje ! S Bogom 
Izmail! Izmail je već naimio priliku za nas u 
Cčiovac. Sta oće da čini. Lečitelj moj kazao je, da 
se ja prie nedčlje danah pridići nesmiem. Ja ga 
umolih , nek on podje bez mene, za da ne zakasni 
vreme do danas (1. svibnja) stići u Trst, gde ga 
čekaju drugovi. — On ode, a ja ostadoh u postelji 
bolujući i fantazirajući. Ali hvala Bogu! došo sam 
u dobre ruke. Lččitelj me je jednim Ičkom za 10 
danah pridignuo. — Sada sam opet kako tako 
zdrav. Veselim se svaki dan kao tica na grani. 
Stojim kod priatelja Kaštele a u bašči, u kiosku, 
gde do p6 dana pišem. p6 dana obSdujem. Posle 
po dana čitam i pišem do 5 satih. pet satih dolazi 
moj drug Dr. Prešern, s kojim polazimo šetnje. On 
čita Ilirski. Ja njemu tumačim, šta nerazumi ; jčdem 
polag toga narandže, gledam na desnu i Ičvu na 
mlade pestinje s dčcom , koje su veoma lepe i raz- 
borite, kao i deca, koja ponajviše drugo negovore, 
nego Kranjski , te se mojoj dugoj bradi sjn^ju , šta 
mi je od tih m i š k e c V veoma drago. Na večer 
polazimo krčmu, gdč se ponajviše kranjski govori. 
Sve se mi tamo dopada, samo računi zlo podnašaju. 
Platiš dvž tri cvancike, a dobiš — 



Od komarca — rebarca \ 

Od mušice — dušice, t. j. za zub malo. ^ 

Sutra — prčko sutra oddelit ću se na polje : 

na koju stran ? Saznat ćeš ka'snije. — U Zagreb 

neću se prie sredine d. m. vratiti. Priporučam se 

pokorno pr. g. opatu stricu. Pozdravljam Veku i 
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Tunu i Grabrielu i Paunu, kao i malo i veliko u 
Omilju, osobito blago i visokorodno moju učenicu. 
Obe Ti ruke ljubeći ostaje Tvoj vierni bolšstni i 
prokšeni pobratim 

Ođysseus Stanko, 

Danas je došo g. prof. Petrogradski Preis 
amo. On je veoma učen i dobar, nu nije naš Izmail. 
Izmail mi je pisao iz Celovca. On je zdrav te mi 
je obećao, dq; ćemo se još ovde viditi. Težko 1 I on 
vas sve pozdravlja. 

S Bogom ! S Bogom ! S Bogom ! 

39. 

Blagorodnoj gospoji Dragoili Stepanovnoj Stauduarki 

u Krču. 

Draga posesti:imo ! 

Eto mene u Eibnici. ISTu Ti valjda neznadeš 
za Eibnicu. Pa odkuda bi saznala? Mi još od tolike 
domovine niti jednog komada geografie nemamo, 
gdč bi stala reć Eibnica. Za-to nemoj zameriti, što 
se Tebi ja ovdč nametjem professorom. Slušaj i 
čitaj ! „Eibnicah imade dve polag mojeg slabog 
znanja u gornjoj Ilirii. Jedna stoji (Bog zna) ili u 
Mariborskom ili u Celjskom kotaru u planinali 
Pogorju (Bacher) glasovitu poradi svoje staklane. 
Druga stoji u Ljubljanskom kotaru te je poradi svoje 
obrtnosti na glasu. Takodjer poradi dosjetlivosti 
poznata je po Kranjskoj kao stari grčki A b d e r o n. 
Eto Bistrice, u kojoj ja sada lov narodnjih stvarih lo- 
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vim. Ja seudomihi unjedrihkod g. Rudeža vlastelja 
(Herrschaftsbesitzer) Ribničkog, čoveka veoma izo- 
bražena , dobra otca svoje dece i svojih podajnikah 
i (kako se razumi) dobra znatelja i ljubitelja na- 
rodnosti slavjanske. On izmedju sviuh. Kranja- 
cah znade najbolje ceniti i suditi narodnje drago- 
cžnosti. Već prie dvadeset i više godinah kupio 
je sa slavnim pevaocem „Ilirie" Vodnikom narodnje 
pesme i druge drobnosti, koje je svekoliko meni 
sada priobćio za prepisanje. Hvala njemu na nje- 
govoj dobroti i pomnji, jerbo da on nije onda kupio, 
propale bi bile najizvrstnie i najkrasnie kranjske 
narodnje pesme. Mnogo Išpih komadah prepisao 
sam iz njegove sbirke, kojih nitko više pevati ne 
umie, makar mu dao za svaki redak po cekin. Sad 
ga poznaš s literarne strane. Eto ti ga s druge 
delotvome (praktisch) strane ! U njegovoj kući se 
skoro posve govori slavjanski. Deca do desete go- 
dine nesmSdu se ućiti nemački. Najmladja dva 
sinka Dragan (od 8 godinah momak) i Dorko 
(dšte od 3 godine) niti nerazumšdu niti govore 
šta drugo negoli slovenski. — Lahko si domisliš, 
da je meni kod njega kao kod majkinoga srca. 
Niti bi mi smela zamoriti, da od ovuda Tebi pisao 
nebi. Krajina je ISpa, skoro nalik na Bistricu, pače 
isti grad skoro nalići na opatiju. S desne strane 
gore i sleve gore. Sjednem rećju : Okreni Bistricu, 
pa eto ti Ribnice. Bistrica ima prama zapadu otvx)- 
reno polje, a Ribnica prama iztoku. Najlepšu stranu 
imade prama jugu. Tamo pod gorom „Velika" pro- 
tezaju se nekoje manje gore ili (bolje rekuć) brda, 
koja su sasvim zelenolistnom šumom pokrivena. 
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Upred timi brdi stoji na samu brdašce, na kojem 
stoji jedno malo gospodarsko stanje Gr. Endeža, 
u kojem ipak niti umrteljno niti neumrteljno 
neobitava. Na ono brdašce hodim ja svaki večer, 
kako sam se podosta izmučio oko pera, gledam 
doli u dolinu, koja medju brdašcem i brdi leži, i 
kroz koju lagano teče rečica Eibnica, slušam kako 
ribe po vodi pljuskaju, kako u prekorečnoga brda 
šumi žutovoljke žubore i po gori Velikoj kukavica 
svoje jade pesmom teši, — pun ove mile blaže- 
nosti, kojom je nadahnuta tica narodnje pesni, 
koja govori : 

U zeleno goro poletim! 
^ In tamkej bom prepevala, 
V zeleni travnik gledala. 

Takovoga kraja niti bogata Bistrica nima. 
Nu škoda ! sutra bit će konac moje šetnje, jerbo 
ću se opet vratiti u Ljubljanu, od kuda ću udariti 
(ako Bog dade i moj^ nestalno zdravlje) ili prama 
Trstu ili prama Celovcu u trag Izmailu. Odkako mi 
je poslednji put pisao iz Celovca (18. pr. m.) nije 
mu ni traga ni glasa. Drago bi mi bilo, ako bi ga 
stigo u Ljubljani. — Sbilja ! — u Ljubljani ! — 
Zaboravio sam Ti javiti, da sam bio na balu, kojeg 
je ondčšnji kasino dao na čast novodošavšemu upra- 
vitelju (Gouverneur). Natrpala se je već o osam 
satih puna dvorana suhog i sirov6g, krasnog i 
nekrasn6g. Setjam se, što sam Ti već u jednom 
od pršdašnjih listovah napomčnuo rubriku kra- 
snoga. Kad sam ja unišo, pune su već bile klupe 
bšlih i zorolikih golubicah, i njezinih bezadjek- 
tivnih ili bezepitetnih materah. Baš je udario or- 
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kest^r. Kolo se sastavi i uhvati. Nu to Ti nije 
bilo kolo, kao što smo naviknuti u Zagrebu. U i 
Zagrebu ako i čovek vidi tudji valcer igrati, pa ( 
mu već zaigra u nogama, da i on htio nehtio \ 
ožima traži, kamo bi išo te molio: „Izvolite, ;; 
krasna gospodično, jednu turu", jerbo vidiš da - \ 
tancajućim ševa vatra iz očiuh, jerbo oni tancaju ; 
du om i telom. A til ? Džvojke Išpe, momci Išpi, J 
da se jih skoro nagledati nemožež, a tancaju? bez j 
svake strasti — baš kao da bi išlo za kuluk ili i 
tlaku. — E zlatna posestrimo ! tu sam Ti prvi- j 
put podpuno uvidio, šta je narod bez narodnosti. \ 

— TSlo od dšvojakah krasno ; dostojno za roditi i 
spasitelja, ma duša ? — ne ! nema je ! I junaci ; 
Išpi, tanki i visoki : momci od oka ; nu izpod ovih ) 
tudjokrojnih halinah frak ah itd. nekuca nikakvo j 
srce. Iz ustiuh samo glase one po europejskom i 
universalnom kalupu slivene reci i prirScja. Nisam 
mogo bez nekakve tuge gledati ove krasne slovenske 

— ilirske stase, morao sam uzdahnuti : „Kud si po- 
šla mati Slavo, iz ovih hiamovah ?" Istina Bog ! čini 
se svaki takov momak kao crkva koju je ostavio j 

Bog. Nu eto mene opet na putu jadikovanja, 

mene, koj sam Ti stražnji put obreko, da ću uvek ; 
biti veseo kao tica proletna. — Bog će dati, te 
će dobro biti. — Unić će Bog opet i u ovu crkvu, dok 
samo izpred praga smetu smrad tudjinstva. Amen*). \ 

*) S toga si već u duhu razabrala, da ja tu nisam ; 

taneao. Niti me je i najmanje želja vukla u kolo. Nu ^ 

drugač sam se dobro zabavljao s jednom krasnom 
devojkom od 17 godiaah, s kojom sam se po 
prijatelju Dr. Prešernu upoznao. Ona ima veoma 
Ijubežljiv i naravski način govorenja, pa je Slav- \ 
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Jučer sam bio n Enćevju, za me sasvim no- 
vom svštn. Nisam se mogo dosta čudom načuditi, 
kad izpred našeg hintova vidim žene u belih mo- 
droizšivenih zobunih , u crvenih Čarapah i belih 
sitno nabranih košuljah. Malo da nisam već po 
naški božju pomoć jim dao 

Božja pomoć lepoto devojko! 
Ako Bog da, kada draga sekoV 

— kako stignemo koju. Nu eto ti moje žalosti, kad 
proletimo vidim da nije niti lepota devojka niti 
draga seka alaPosavski, već ružna Koće varka 
devojka, polag Eućevarskog ukusa i oka a š o a n e 
madrle. Od Eućevarah oćeš negde drugdč obšir- 
nie čitati , ako je istina. — Ovdč Ti samo ću pri- 
dati , daKoćevarji slavjansku narodnost, izu- 
zimajuć jezik, bolje i tvrdie Čuvaju negoli isti 
Kranjci. Kod njih ima nošnja , koju su već davno 
ostali Kranjci bacili, prigrli vši nemačko. Oko jed- 
nog sata bili smo opet u Bibnici. Ovde sam se ti 
sastao (čuda golemoga !) i upoznao s gosp. Paro- 
vićem , koj je dobar susčd i prijatelj kuće. On me 
je pozvao , da dodjem njega posetit , što sam mu 
obreći morao , budući da sad š njime poći nisam 
imao vremena. Meni je veoma žao ovoga čovjeka. 
On bi mogo pri svome dobrome srcu mnogo ko- 

janka duhom i telom, te skoro u?ek kranjski go- 
vorila (razume se : s a m n o m niti slovca nemačkog). 
Otac je trgovac, knea imuea, a polag nvere moga 
pobra ^Prešerna devojka poslona gospodarica u 
kući. Zao mi je bilo što je toliko tancala, tako da 
je nas razgovor bio prekidan. Ovde nisam je više 
vidio, niti joj neznam imena — zlamenje da se 
zaljubio nisam. S Bogom ostala, neznana lepoto! 
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ristit domovini , da imade bolje družtvo u Hrvat- 
skoj. 

A šta radiš Ti ? šta Tžkoslav ? šta Gabriela ? 
Što g. Opat ? Sta Pauna ? i sta ostalo milo i dra- 
go ? Molim Te lepo odgovori ili Ti ili Vškoslav 
ili Gabrielka ili pr. g. Opat, ili (šta bi mi bilo naj- 
draže) svi zajedno. \ 

Adresse načini: An St. V. Abzugeben bei 
Hm. Dr. Krobath in Laibach. Ja ću se svakako 
(pošo kada mi drago) opet za nekoliko danah vra- 
titi u Ljubljanu , za da ono što sam nakupio ure- 
dim. — Jedan list sam ti poslao po Babukiću 
a drugog po Eakovcu. Jesi li oba primila? — 
Pozdravi mi sve , što mi je drago , i čemu sam i ja 
ikoliko drag. — Šta radi Omilje ? — Jesi-li se 
već davno oddSlila odonud ? Zbilja šta radi dugo- 
kosa Jelka? Malo da nisam zaboravio na nju. Nu to 
je njezina krivnja. Zašto je tako mala i nejaka? — 
Piši mi takodjer o mojih priateljih Zagrebćanih, 
Graju, Eakovcu, itd. Neće nikoja para da piše niti 
što bi bilo za lek. — Došli su domorodci t. j. Dr. 
Cšsnik , župnici Žemlja i Ilenić , sve sama ilirska 
vatra , valja dakle da se s Tobom oprostim , pour | 
n'etre pas indiscret. ] 

Ostaj zdrava, ostaj vesela kao Tvoj pobratim } 

Stanko, \ 

U Eibnici dne 10. svibnja 1841. ( 

U Ljubljani dne 12. svibnja. | 

Došavši amo, nisam već našo našeg Izmaila. \ 

On je došo sutra dan , kako sam se ja krenuo u ( 

i Eibnicu, te poslž tri dana pošo u Trst. Ostavio mi \ 



u MoosburgUf dne 25. svibnja 1841. 



Bez muko niiiia nauke. 
Foil. ilir. 
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je kod Dr. Prešerna list , u kojem mi na kratkom 
izlaže svoj put. Bio je u Zilskom i Rožnji (Koruš- 
ke), u Eezianskom (Val di Resi u Mletačkom), 
u Goričkom i Vipavskom, te je kod Slovenah onih 
krajinah mnogo klaso vah nakupio, koje će kad se 
vrati u Zagreb meni priobćiti. Medju ostalom piše 
mi, da bi sve , što ima u Hrvatskoj njemu milog i 
i dragog, u njegovo i:ne pozdravio. Budući i Ti (kako 
j sobnim) u ovoj vrsti stojiš, treba da i Tebi njegovu 
\ želju javim , a Ti javi dalje. — Gospoda župnici 
i Zemljaillenić, toliki su domorodci i cenitelji 
j ilirštine, da sve skoro Danice , koliko jih je dosad 
izišlo, na izust znadu. Zemlja je napisao jednu po- 
včst u versih pod imenom : „BanMikićinje- 
govih sedam sinova h", koje će skoro u 
Ljubljani novim pravopisom izdati. — Stoj zdra- 
vo ! — Ja ću prekosutra u Trst , valjda još tamo 
stignem Izmaila. Odonud ću se krenuti put Gorice 
i Rezianske najkrajniu stranu Ilirah prama severo- 
zapadu. Moli za me ! 

Stanko, 
\ NB. Danas sam već vidio na piacu punu čre- 

šanjah na prodaj ; s toga vidiš da ne živim u 
Severii. 

40. 



\ Draga posestrimo ! 

I Ja ti danas pišem ex partibus infidelium (iz 

/ strane nevernih). Ovde se je naime jošte (tomu 

^iS^ ^^^^^^ ^.^^^.- ~^- -.-.-^ — -^--^ — - - .-- ---- .^- „ , . ^^ -/c9^Mi 
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nima mnogo godinah) govorilo čisto slovenski, nu 
sada već malo tko razumi , a kamoli da govori. 
Ako i koja baba razumi i govori, to neće te sra- 
mote preploditi i na svoju decu. Dšca dakle ne- 
razume ništa slovenskog : govor je i kod kuće i u 
školi nemački. Eto ti ploda i blagoslova nemaćke 
civilizacije u naših krajinali. I taj je blagoslov više- 
putah polag rećih g. Jamika tako silan i moguć, 
da deca svoje roditelje za vlasi preko praga na- 
tezaju r vlaoe. I te su posleđice za uspeh naših 
trudovah od velike koristi. Treba da se i prikor 
čini. Nu dosta o tom. Već valja da se vratim na 
mžsto gde sam se s Tobom poslšdnji put razastao. 
Na početku pristoji se , da Tebi jedan veliki 
grčh izpovem, nadajući se od Tvoje velike dobrote 
i milosti , da mi oprostila budeš. Ja sam se u po- 
slednjem listu slagao, zašto ja nisam pošo u Trst, 
negoli odmah krenuo iz Ljubljane uCelovac, iz 
Oelovca u Moosburg, gde me eto sada. Pišajući 
onaj red o daljnjem putovanju , nisam pitao moga 
kalendara; oće-U i on privoliti. Kad sam već ) 
bio odposlao list pogledah u kalendar a eto ti 
tuge ; već imade 18. dan svibnja a za deset danah i 
mene mora biti u Koruškoj na Zilskom. U Trst ) 
otići sa svim time, bilo bi hoditi tamo kolah obra- j 

tjati. Ja budem dakle primoran ktio nektio na- 
meru da promenim , sednem sutra dan na poštar- | 

ski voz, pa se odkolebam š njime na drumu prema \ 
Celovcu. — Toliko ima rećih izpričanja današnjeg. 
Sada opet na put. — Putno družtvo nestoji ne reci. 
Nekako V staro većan ćovčk sa svojom ženom od 
Tvojih (ako ne više) godinah. Nu ja ću zatisnuti .oko 
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jedno te kazati : T v o j i h godina. Na njezinih kolS- 
nah kolžbaše se ?.erka od 8 — 9 god. Uz mene (o 
sriećo, nigdi te nebilo !) sSdjaše džvojka od 18 — 19 
i godinah, bleda kao čelo Triglava — vSrojatno 
! čerca od prvog braka rečenoga čoveka. Ja se ba- 
j cih u moj ugo kočie te nepotrošivši tri četiri 
I rčči nsnuh, budući sam se več ustao u 6 satih. } 

! Mi se voiiismo dugo , dok nepoče nžkakov hrdjav \ 

J tarac drmati. Ja prenuh a eto ti stoji pred mojima 
; zaspanima očima varošinac , kojega domala upo- 
I znah, da je ono mšstašce, koje se zove Kranj, pre- 
' stolni varoš negdašnjih vojvodah Kranjskih, onaj 
^ isti Kranj , koj je prie meseca toliko jada uz- 
i budio u men^ , za kojeg se valjda još iz dru- 
gog lista setjaš. Ja ga u srcu pozdravih kao 
dobra znanca a moja slečna sausčdka — (či- 
nilo se je da je rodjena u Pragu) poče mrmljati iz- 
medju zubih : Dos is aber a Nest ! Ja poglednuh 
gospoju sprema mene , a nesretna se gospoja na- 
smeja ; izmedju ustanah zablčsnuše beli, zubi, iz- 
j medju kojih i jedan veći i belii tako da seje činilo 
meni slabomu dentologu, da je bio novie formacie. 
Na to se nasmeja i mala kčerca, koja u ustah niti 
j starie niti novie formacie zubah neimadiaše. Tim 
J pogledom omamljen ja opet sklopih oči, premda 
i sam se već bio prospao , te tako u najneugodniem 
položaju prožmurih do Tržca (Neumarktl), mč- 
1 stašca tesna nu . dosta dugačka, gdč sve šumi od 
[ obrtnosti. Sve , šta imade ruke ili kuje , ili meh 
; goni, ili^ rudo vozi i nosi. Pored kovačah imade i 
! kožarah. Sve je bogato i zamišleno u svoje ra- 
j čune. Izmail mi je pisao da imade ovde lepih 
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Micikah,nuja nisam nijedne ISpe vidio, prem- 
da je moja nar. halina mnogu k prozom dobavUa. 
Jedna bi bila Ičpa ali imade odviše rusu glavu. 
Tu smo obSdovali. PoslS obšda išlo je sve dublje 
u gore. Mžsto dviuh konjah pripreže se četvorica. 
Jedan sat puta od Tržca ja sSdnuh s kožie , bu- 
dući su konje pojili , za uvoditi s prvom Kranji- 
com konac razgovora. A sreća me je naniela bila 
na jednu staruhu, koja valjda smatraj uć mene istim 
živim djavolom , izmakne ljuta kao guja. Tako i 
dinga i tretja. Ja ti dakle o njih ništa kazati ne- 
mogu, nego da marivo pletu ; na glavi nškakovog 
ćudnog kroja kape nose, izpod kojih jim vise kite 
kao mačji repi. U ostalom bi bez uštrba svoje le- 
pote mogle stati bez jedne stvari , koja jim pod 
bradom na vratu sždi. Na podgorju Iblja (Loibel) 
prošli smo kroz klanjao snSga dva sžžnja dubo- 
kog. To biaše komad od plazi (Lavine), koja se je 
prie nškoliko nedčljah potočila iz vrhunskog pro- 
dola, drvlje i kamenje sa sobom potezajući. O^ore 
su ovdž strme i goli kamen. Samo gdžkoja jela ili \ 

breza udara svoje korenjc u razpore kreća kamena, 
gdč se od včtra donesen prah nakuplja , te kišom 
u suhu zemlju priobratja. Šta je koza medju živi- \ 

nom , to je jela medju drvljem. Ona se uzpinja u ; 

najvišje i najubožnie gore, svojim se primajući ko- | 

renjem (ako samo i jednu šaku zemlje najde) kao 
J koza zaršdkom gorskom travom. Drum ide na na- 

čin terasah preko Iblja u visinu, kakove (sudim) 
nijedna od Vaših gorah nima. Sad se kreneš na 
levu te opet na desnu, a tako osam putah, dok 
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se još jedanput prema jngu : S Bogom Kranjska, 
s Bogom i Tvoja susžda Horvateka ! Izpregši 6e- 
tvorieu te upregši opet dvojicu , išlo je niz dol u 
jaruge Koruške. Na pojasu gore sSdnusmo s ko- 
čie za tako nazvani mali Ibelj pžšice preći. 
Medju velikim i malim Ibljem ima puno stnnih i 
golih sivih stžnah. Izmedju poslšdnje i maloga 
Iblja stoji jaki^ kameni most od samo jednoga luka 
(Bogen.) Izmedju stžnah ovih priskače srednji po- 
tok , koj se s velikim šumom ustnnoglavi tri če- 
tiri sežnje duboko pod most. Iz daleka ti već šum 
udara na uho kao bubnja jedne velike ćete , zašto 
se i mžsto zove naški Šumno (po nem. Teufels- 
brticke), a kad se približiš k mostu, nSkakva čud- 
no ugodna te vlaga napaje. To je naime voda, koja 
se u dubini odbije, razbije, te kao sitni prah oko 
mosta razprši. Ja bi se bio svuko do košulje za 
kupati se u toj rajskoj kupelji, da nije kočija tako 
brzo pošla. S- druge strane malog Iblja već se pe- 
ćima obraz Koruške razjasnivati. U dolini kraj po- 
toka vidiš velika mrkla stanja, iz kojih se razlože 
glas bijenoga gvoždja. Dodješ malo podalje , šumi 
opet voda, kretju se kola gvoždane , zveči nakov ; 
oko stanja vidiš pogdćkojeg crnog flegmatičnog \ 

kovačnog džtića nosit ugljevlje : izvorni kip obrt- ( 

nosti. Nedaleko od ovog pozorižta sretjali smo ] 

hrpu čičah naroda ilirskog, Istrianskog , koj od \ 

granice Primorske tja u gornju Korušku u Trg 5 

(Feldkirchen) u Oževe (Ossiach) sa sirčetom do- ] 

trži , kojeg na tovorih (Saumpferden) donosi. Mo- ; 

žeš si domisliti, koliko se pri tom dobiti može. Ali J 

silaBoganemoli: njihova je zemlja neplodna, ! 
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kršna, zato jim tršba hodit s trbuhom za kruhom. 
Na pošti u Košentavru (Kirchentheuer) predpregli 
su neumorene konje. Ja medjutim zametnuh s jed- 
nom Koruškom Swowenk om razgovor, za sle- I 
diti svoju svrhu. Polag mojeg je ukusa Komtanka s 
gore obučena negoli Kranjica. Nosi ponajviše sve > 
crno ili mrklo. Kapa crna, đušogrejka crna , pre- < 
gača crna, haljina mrkla, marama ponajviše \ 
žuta sve već na nemački način. A najmanje se mi \ 

dopada klobuk ; Predoči si grubi šešir ili škrljak > 

S Horvatskog muža, eto ti klobuka Tvoje sestre • ( 

Korutanke. Taj šešir se samo nosi na putu , kada j 
se ide ili u crkvu ili u varoš i kod kuće se nosi na- \ 

pomenuta crna kapa. Taj jim klobuk jednu glavnu \ 

strani! njihove lepote štrbi — naime kosu, koja \ 
se pod tim debelim šeširom zamrsi, te dugačka i 
] jaka porasti nemože. A još veću štetu načini ne- 
\ mačkoj dami ove pokrajine. NšmaČkoj naime Ko- 
rutanki klobuk uvek sčdi na glavi i ona pere, 
prede, kuha, vodu nosi (možbiti i spava , šta ipak 
potvrditi nemogu) u klobuku. S toga i nose kosu 
\ od jedne nedšlje do druge bez da se razčese , da 

izgleda kao kas trun. Nu dosta o tih gušastih 
dušah. — Oprostivši se s Košentavrom , s mojom 
sestrom Slovenkom , srcem veoma otvorenim , sčo 
sam na kola , te zavirih posle dva sata umedju 
\ sumračjem predmestje C e 1 o v c a. Mimo je prošla 
I jedna hrpa mladih težakah , koja pevajući lepim 
glasom pesme Slovenske koracaše proti varoši. Iz 
toga vidiš , da i u glavnom gradu Korutana ilir- 
ština još zamukla nije. Odseo sam na pošti u onu 



istu sobu, u koju se prie tri nedčlje namesti Iz- ) 
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mail ; te navečer legoh u onu istu posteljicu, u ko- ! 

joj je spavao Izmail , da znadem sanje Izmailove, j 

valjda bi ti takodjer mogo kazati, da sam i one iste ) 

snivao, koje on. Sutra dan sam pošo u s^menište, : 

g^^ sam tri domorodca naSao , koji dosta dobro ) 

ilirski govoriti znadu. Plativši na konaku dug, koj 
je, hvala Bogu! iz mnogo krštanskiega računa 
proizišo negoli u Kranjskoj, — oddčlio sam se u 
Moosburg za posStit pr. gospodina J a r n i k a gor- 
njoilirskoga opata Krizmanica. Put iz Cčlovca pra- 
ma njemu ukrašen je slovenskim! seli , a sela slo- 
venskim! lipami. Kako sam koga uz put stignuo, 
nazvo sam mu naški Božju pomoć. A da ti je vi- 
diti radosti, s kojom su ljudi primali moj pozdrav ! 
Postali su na putu, počeli mene izpitkivati na prav 
homirski način: Tko sam? odakle sam? kojega 
roda i kolena ? Kad sam jim kazao, da iz Horvat- 
ske blizo Turske granice, nisu se mogli čudom na- 
čuditi, kako je moguće da se tamo još tako razgo- 
vetno slovenski govori. Tako su ti ovdč pravi Slo- 
venci. A kad sam stigo Nemca ili ponemčenog Slo- 
venca te mu neznadice naški Božju pomoć dao, ili 
je mrmljajuć odgovorio iFršteh ni bindisch! 
ili bez obzira pošo. U obće sam se obavčstio, da i 

je ovdž svaki skoro prosti Nemac neobtesan. I j 

Slovčnac grabi odmah , kako se ponemči za privi- ; 

legium „deutscher Geradtheit", koja se u Hrvat- { 

skoj nazivlje grubianstvo. Na večer sam i 

stigo u Moosburg u kuću pr. g. Jarnika, koj mene < 

više nepoznavši držaše za Kuskog prof. Preissa. } 

Nu kako sam mu očitovao da nisam Eus, već Ilir, 
poče me starac grliti i celivati kao da sam dete 
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njegovog srca. Starac je bio prie nedelje daaah na 
smrt bolestan, još slab na noguh , nu ništa manje 
izpitkivao me je kod stola do prško ponoći : šta 
radi Gaj ? šta Iliri ? itd. Sutra dan sam mu opet 
morao pripovddati kako sam stao k zajutraku, pri- 
poTŽdao do pćdne, od p6dne do kasne noći, a tako 
tri danah zajedno t. j. do danas. On bi me još iz- 
pitkivao, da mu nisam kazao, da sain držan jednoj 
plemenitoj domorodki pisati, te me on držeći se J 
ršćih : Ehret die Frauen, denn .... odpusti k pi- \ 
salu (Pult). Moosburg je za našu dogodovštinu 
znameniti grad. Ovde je stolovao Arnulf, voj- 
voda Korutanski , koj je uzpSvši se na prestol ne- 
maćki pozvao našim dedom na vrat Magjare. Od 
staroga grada tek jedna polovina kule stoji, od ko- 
jeg sam odkršio relikviu za Kusaka. Bog će dati 
da i od Magjarstva domalo isto toliko ostane. 

Stoj zdravo ! Iz Bistrice više. Sutra ću se od- 
dšlit u Belaćki kotor. 

Pozdravljajuć svekoliko milo mi i drago a 
tebi ruke cSlujuć ostanem Tvoj , zlatna Dragoilo ! 

iskreni pobratim i 

St. \ 

41. 



U Bistrici 31. svibnja g. 1841. \ 

Draga posestrimo ! \ 

Eto mene u Bistrici. U Bistrici ma opet ne j 
u Bistrici. U Bistrici ma opet ne uza te , zlatna j 
posestrimo ! Danas ću ti razgovetnije pisati, jerbo | 
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se ovom rS6ju mislim, da Ti uza me lično stojiš te 
bi mene mogla videći da hrdjavo pišem izkarati. 
Nu ja se neću s Tobom karati i prepirati, nego 
živiti u slozi prijateljskoj i domorodnoj. — Kod 
Vas je danas proštenje, a ovd§ je ž e g e n ili so- 
jem, što ono isto znači. Klarinet zveči, gusle 
zvuče a bas mrmlja, da mi sve u ušima šumi kao 
da sam kod Šumna u malom Iblju. Malo da nisam 
oslepnuo toliko sam se nagledao pod borom tan- 
cajučih. Meni je veoma žao što ja skm s*^mcat je- 
sam udelnik toga veselja. Proštenje je Ziljsko sa- 
svim inako negoli proštenje Hrvatsko. Najglavnija 
je svrha Hrvatskog proštenja molenje i koješta 
drugo. Ali ovdč je molitva najmanji dio proštenja. 
Glavna je strana veselje — posčtjivanje svoje rod- 
bine, krvne i Ijubezne — tanac pod lipom s pčva- 
njem, stvari, posestrimo, koje mene malo da nisu 
do gute ushitile. Da ti je viditi narodnju nošnju 
dšvojakah, nošnju, koja stas Zilanke u svoj zdravoj 
punoći predočuje. Halina crvena*) više nego sto- 
gubo složena dopirajuća tek do kolčnah tako , da 
se komad od veza čarapnoga vidi. Niže bšle čarape 
čiste kao sneg, a na noguh lahki crni, crveno iz- 
šiveni postoci (Schuhe). Oko pojasa prikopčan je 
kožni (crni) s crvenimi ili zelenimi ili plavetnimi 
kožnimi remenci navezen pas, od kojeg visi jedan 
širok komad doli do kolčna. Na koncu visi nožić 
(britvica). Oko vrata sčdi kres, straga do pojasa 
dopiruć. Na nedrah titrenkom prikopčana crvena 
ili plavetna marama. A na glavi ? Na glavi stoji 
I čudnovate forme kapa (Haube), koje široki i bogato 
' *) Udate žene nose crne istog kroja haline. j 
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nabrani čipci (Spitzen) u lice udaraju kao dvoje [ 
hlad pripahajućili krilah. A izpod ovih čip^kah 
gledaju crne tako mile no silno udarajuće oči ; da i 
se oko čovžka staza zavrti, kad njega udare. Meni 
je još od jednih sada dosta mučno. I momci su 
lepi visokostasni i plemenitog lica — dobroga 
stasa i obraza. Nu njihova je odeća već sasvim 
ponemčena. I kod njih su one prokletne švabske 
crne hlače običajne i oni joć prokletnii crni do- 
prčko kolena dopirajući škornji , koji polovinu čo- 
v$ka požderu, kad njih na noge navuče. Lčpotu i 
jakost Zilanah umi vladanje predobro u svoju korist 
obratjati. NemaČki su Korušci , kako sam ti već 
javio, ponajviše gušasti, zato se služi vladanje po- 
litikom, da broj Zilancimi nadopuni. Sama Bistrica, 
selo brojeće 100 kucah, dala je poslčdnji krat 50 j 
momakah k vojsci. Nu ipak imade jih još dosta za j 
tanac i razplodjenje kolčna Zilskoga. Meni se čini \ 
ovde — u krajniem skoro kutu ilirstva prama sč- { 
vero-zapadu — kao da sam kod kuće. Ona ista 
lica , koja u Ljutiborskih goricah i na Murskom 
polju. I jezik je sa slovenskim mojeg rodnog kraja 
mnogo shodnii i bližji negoli jezik ostalih Koru- 
šacah i Kranjacah. I kuće i pokućtvo one iste kao 
kod nas. Nu opet priznati moram, da se je značaj 
naroda čistie sačuvao negoli kod mene. Ovde imade 
svaka v e s (selo) po jednu dve lipe, gde se u vreme 
proštenjah tanca narodnji tanac, kojeg ću obširnie 
drugde opisati (ako je istina !). Eodbinska je ljubav 
puno iskrenia negoli kod nas. Da ti je viditi kako j 
stanovnici daljnu rodbinu , koja je došla na pro- 
štenje, pozivlju na obed. I da ti je viditi kako jih j 
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časte. Na stolu ti ima kula od bogato i obiljno 
priredjenih jestvinali. Pije se samo vino , premda 
najgore ovd§ vino cvanciku stoji. Pivom koga dvo- 
riti , drži se za najveću sramotu. I nedužnost se 
ovde neprodava za nikakvu cenu , koja kod nas 
prodje zalahku cenu. Devojka, koja je u tom obziru 
sagrešila, velikoj je javnoj sramoti izložena. Nesme 
više tancati pod lipom ; a to je najveća pedepsa, 
koja se ovde misliti može . . , Lahku noć ! 

Dana 1. lipnja. Sinoć sam se odviše iz- 
morio gledajući i uživajući radost Zilanah i Bistri- 
Ćanah. Kad sam poslSdnje reći zapisao , pozvaše 
me služkinja k većeri. A došavši od večere , klo- 
nula mi je glava od umora i truda, te sam se pri- 
davši listu dvS poslednje ržći, u krevet bacio. Ja 
htiah spavati, a moj drug uzhitjeni domorodac 
M a y r , koj me je amo dopratio, nedade mi pokoja, 
bez umora pitajući i pripovedajući od svojih Zila- 
nah i Zilankah. Napokon usnuh, te i on usnu bu- 
dući je badava već davno pitao. Nu kratak biaše 
moj san, jer veseli Zilani dovikivahu i doklikahu 
spremljeni od svojih gudača, koj su pesme njihove 
sprovadjali. Tu bude konac moga sanka. Jedna 
hrpa pevaocah zamSni drugu. Napokon dojde ne- 
koja blaga duša pod lipu, koja pred krćmom stoji, 
te tako milu zapžva pćsmu, kao da je angjeo s neba 
snišo tugujući nad propadajućom ovdž narodnoštju. 
Nu skoro izćeznu i on bez da sam ja znao , kuda 
je propao. NapSv je po jednoj prilici (glasio kao 
naše Bosanske. Na moju veliku sreću našo sam 
opet malo prie poldana isti napev kod moga krč- 
mara, koj još dobro umi pevat po starinski. Ja 
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sam si mnogo napevali dosada putem zabiležio, 
nu tako duboko nedopire moja slaba umetaost, da 
mogu sve ove čudovito viiovne glase na papir pre- 
neti. Škoda da nerazumSm generalbassa. Drugiput 
bi trebalo uzeti sa sobom i Livadica i Stroja. 

Ja stojim opet u onoj istoj sobi , gde je pre- 
noćio Izmail. On je svuda tako divnu uspomčnu 
izza sebe ostavio, da je meni bogme mučno slčditi 
njega. Svaki čovek i najprostii muž znade pripo- 
vedati o Eussu , koj je već pol sveta obilazio , te 
se opet š njimi tako dobro znade razgovarati slo- 
venski. — 

Od Moosburga do Eožjaka spremio me je ča- 
stidostojni starac Jarnik. On seje radovao kao zeleni 
mladić kad sam mu pripovedao o napredku naše 
mladeži (medju kojoj je bila i Tvoja Gabrielka). 
On živi u nas kao otac u nadi svoje dece. Od Eož- 
jaka dovlČ spratio me je M a y r , mladić uzhitjen 
za ilirštinu rodjen Zilan , priatelj , koj mi je već 
za prvu knjigu nčkoliko pesamah priobćio. U dru- 
goj jih će biti više iz njegove sbirke. Pod Kloštram 
(Arnoldstein) sastao sam se s jednim kolegom iz 
Grradca. Njegov otac je upravitelj ondešnjeg grada. 
On će me pratiti tja do Trebiša (Tarvis). Sutra ću 
dalje u Ziljsku do Hermagore, gde se već po- 
ćimlje kužna nemština. Od ondč ću se vratit opet 
u Podkloštar, odonde u Kanalsku dolinu, 
odonle ili u Eesiansku ili Bohinjsku (Kranjske). 
Odonde opet u Korušku k Jarniku , gde ćemo š 
njime i Mayrom poći u Labudsku (Lawant) , gdč 
ima (kažu) visoko u .gori na visokoj na četiri ugle 
obtčsanoj steni nadpis, kojeg još dosada nitko či- 
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tati nemogaše. Jarnik , kojemu je priobćen jedan 
komad, sudi da je glagoljski iz poganskih još vrž- 
menah Slavjanstva, te želi da i ja pri čitanju kao 
od strane zagrebačkih Ilirah nazočan budem. 

V 

Odondč ću u Štajer, Maribor, SI. Bistricu, Eogatac 
k Koče varu, da se malo odmorim. Sve ovo bit će, 
ako Bog dade i sreća junačka. PriporuČi me, pošto 
najbolje umiš, gospodinu opatu. Pozdravi srdačno 
Vekoslava, Tunu i Paunu, Pavicu i tetu i Tumpića 
i Bžlošića i Eusaka Magjara, koj će dobit relikviu 
iz Moosburga. Pozdravi i Omilje, ako se još spo- 
minja o meni. Celivajuć i Grabrielu i Jelku i Tebe 
ostajem u Bistricu na Bistricu se spominjajuć 
Vaš iskreni priatelj Stanko Vraz. 

1. lipnja na večer. Pod lipom se opet 
\ tanca i pčva. Kako izlazim iz sobe, uhvati me je- 
\ dan momak za ruku, te me ktio nektio odvede pod 
lipu. Tamo došavši primora me da i ja pristanem 
u kolo. Ništa nepomaže izgovaranje da neznam 
tancati. Momak mi izruči svoju dčvojku te ja ajde 
u kolo. Kako sam uspčo , to pitaj Vekoslava , koj 
se je s Izmailom izkusio u Bistrici. — Sada sam 
već sasvim njihov. — Od lipe pošiljem ti jedan 
list, bolje ti uspomene poslati nemogu. Za dva 
dana ću dalje. Bit će opet muke. St. 

43. 

Na Tobili u Rezianskom d. 12. lipnja g. 1841. 

Draga posestrimo ! 

Ako imadeš pri ruci krajobraz (mappu) Italie 
ili Austrie , to Ti potraži Mletačko , u Mletačkom 
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Viđam (Udine). Odtuda Ti gledi sve proti sžvem, 
te ćeš tamo naći mestašce Resciutu (po naški Be- 
lica). Od Belice se ide preko jednoga brda prama 
iztoku u dolinu ili (boljerekuć) u koto, koj se 
zove Reziansko (po talianski Val di Kesia), 
gde imade do 3.000 samih Slavjanah , koji ipak 
nespadaju k gornjoilirskoj grani, nego polag moga 
mnenja k najdolnjoj grani Bugarsko Macedonskoj. 
Mnenje pismoućenib Rezianah i njihovih susedah 
Talianah jest, da su Kezianci grana Euska, za koje 
mnenje ipak nikakva dovoda nima , izvan slućaj- 





\ UIHUUJC ipajV UlA.UiV>tti UUVUU<1) UlIllU , 12i>Č>1I điuuoj- ^ 

5 noga kakotakvoga sudarenja imenah Eezian i ^ 



\ Rus ian. Ja sam se već bio u Zilskom oprostio s | 

i namerom, posetiti Reziansko, što poradi kratkoće 

vremena, a što poradi hrdjavoga razporedjenja no- 
vacah i rubja moga , koje ostavivši u Celovcu ni- 
kako pismeno nemogoh izvaditi da se za mnom 
( pošalje pod Kloštar (Arnoldstein). Nu sastavši se 

• slučajno u Žabnicah (Seifnitz) u Kanoskoj Koruške 
; s Rezianskom jednom trgovajućom obitelju i za- ; 
i molivši mater te porodice ćestidostojnu staricu, da i 

• mi je zapela pSsmicu Reziansku , to ona uzkrsnu j 
; opet u meni pokojna namčra, da prSko tih visokih 
I golih gorah i planinah udarim , za kojimi leži za- 
( bitna i siromašna Rezia , makar se ob dan hranio 
; biljem i korenjem, a ob noć kamen pod glavu me- 
i tao — — — — — — — — — *) 

U ostalom sam zdrav ili (bolje rekuć) nimam 
vremena da mislim i ćutim koju bolest. Kako si 

*) Sto dalje sliedi slaže se posvema s dopisom na 
str. 42. i si., samo je nešto kraće, s toga je ovdje 
izpušteno. i*. 
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Ti ? i kako ste Vi svikolici moji dragi ? Želja me 
mori da to znadem ; nu kako ću saznati, kad ne- 
znam gde me će odnesti sutra i za nedelju preno- 
ćiti. Izručujuć Vas i sebe u ruke Božje (koj nezna 
moliti neka ide na more ! poslovica) ostajem 
u Rezii d. 12. lipnja g. 1841. 

Tvoj pobratim Stanko, 

43. 

Na Bledskom jezeru d. 18. lipnja g. 1841. 

Draga posestrimo ! 

Eto me opet u Krajnskoj, na Gorenskom , na 
ugodnib brežinah Bledskog jezera, koje ćeš na mapi 
pod imenom Ve 1 d e s naći. Prekojučer bio sam još 
na Mletačkom u Resiu a sinoć sam stignuo amo, 
prevalio za dva dana osam poštah — a to sve osim 
poslednje — pešice. Ja sam tako brzo išo, da sam 
se razvrućio , u tom stanju stigne me kiša , koja 
me jučer triput zdravo propraše. Danas me boli 
noga i grlo — i to sve s toga, da ja m e r e nepo- 
znadem. Ktio sam Ti pisati iz Bistrice Bohinske, 
nu Bohinje je još sat puta odovuda a Bistrica tri 
sati, a kiša leje kao iz vedra. Sutra se moram opet 
vratit u Korušku, budući u ponedeljak pojdemo s 
prećastnim domorodcem Jaru ikom nekakvoga ka- 
mena pregledavat , na kojem , kaže , imade stari 




stojni starac i izobraženi domorodac tako mi je 
omilio , da sam se s nekakvim žalenjem oprostio- 
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i glagoljski nadpis. — U Eezii sam se opet težko \ 

\ razastao. Ondešnji župnik Odoriko Butolo čestido- \ 
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š Bjime. Tako isto s predobrim narodom , kojeg 
najbolje blago je dobro srce. Nima skoro Rezianca 
koj mi nije kazao svoj : „S Bogom pošo !" te me 
pozivao, da opet dojdem. Uvidio sam tu, da se si- 
rotinja sada s golubinjim srcem druži. — Put iz 
Eezia do Pontebe nima ništa ugodnoga. Same gole 
} skale — oriaške, visoke bez ikoje odeće. Samo gde 

I koja se vidi jela ili kakov grmić , koj se uz stene j 

I uzpinje. Medju Reziom i Pontebom imade tri Fur- 

\ lanske varošice t. j. Eesiuta (Belica) Chiusa i Dui- 

I gno (Duin), ostalo sve pusto. Tarošinci ovi imadu 
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čudno lice. Sve kao da jih je kakov luđak sazidao. I 

( 



Sve bez reda, natrpana je kuća uz kuću. Uzki nu 

visoki pođi, plosni krovi na italianski naćin. A kad j 

zabludiš jedanput medju ove mršave zidine — kuće \ 

kao rode — neznaš ni kuda ni kamo , jerbo nima \ 

nikakvih ulicah ; nego se valja izručiti u ime Božje, ^> 

te koračiti dalje dok izlaziš na koj kraj. Kod svake \ 

\ kuće, na kojih su stube iz dvora kamene, imade i ( 

< jedne brajde , koje opet ono ponešto poprave , šta \ 

nered i nečistoću od slave njihove na ništa nese. J 

— Varoši talianski su poetičnii od naših i još više ; 

od nemačkih ; nu ja volim ostati za naše i nemačke, j 

\ jerbo su mnogo praktičnii. — I u Eesii vladaju \ 

već talianske kuće i običaji. — Izvan tih varoših \ 

nevidiš ništa pred sobom i nad sobom nego golo- ! 

tinu, te nečuješ ništa nego šum reke Bčle, koja se \ 

' srdito preko kamenja baca, za da se doli niže složi i 

s Tagliamentom, s kojim složno speši prama moru \ 

jadranskomu. Prie nego dolaziš n Pontebu imade { 

iz desne strane na starom Mletačkom drumu ne-: ! 
koliko kucah, a uz tih kucah vidiš njivice po dva 
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sežnja duge a sežanj široke. Na tih njivah raste ' 
kukurus , oko kojeg Furlan s ponositim obrazom 
šetje i oholo kao kakov Krosus na svoje blago 
gleda. Ja bi se bio smiao ovomu ponosu , da me 
nije smatrajuć te siromahe nekakvo žalenje i po- 
milovanje nahadjalo. Nu šta je sve bogatstvo? 
Samo jedna idea , koju uzvisiti zavisi od čoveka : 
i u tom su smislu i ovi ljudi bogati. — Kad dolaziš 
na most u Pontebi, te se još jedanput obratiš, raz- 
motriš Mletačku stranu Pontebe, te odmah unideš 
j i razmotriš nemačku, to se moraš čudom čuditi nad 

j razlikom , koja vlada izmedju ovih varoših , koje 

I samo jedna rečica razstavlja. — U Koruškoj je 

Pontebi opet sve nemačko ; nu u bližnjem prvom 
selu „Lepala ves" opet sve Slavjansko, i u toj 
ti vesi ljudi veoma razgovetno govore skoro kao 
u Varaždinu. Pred selom sastao sam se s jednom 
hrpom djece, koja su se rižu igrala. Babe su bile 
baš pred kućami na ulici, te mene smotrivši i pri- 
I mivši iz mojih ustih slovenski pozdrav obkolile, 

\ pitajući : odkuda sam, odkuda hodim i kamo idem ? 

! Ja jim počeh razlagati sve po redu. Iz četvorice na- j 

kupi se hrpa od dvadeset i više ženah, koje ujedan \ 

glas , kad sam jim kazao , da stojim blizo Turske j 

granice, izkliknuše : „B o ž j a m a t i !" Jedva da \ 

sam se njihovom pitanju izmaknuo. Za Lepaloj \ 

vesi opet sledi jedno nemačko selo L u ž n i c e , \ 

izza Lužnicah obrtni nemački M o b r a t (Malbor- \ 

ghet), izza Mobrjata slovenske Lokve (Ugovitz), \ 

gde sam idući iz Trčbiša u Reziu prenoćio bio. \ 

Stanovnici L o k v a h ubogi su nu dobrodušni ljudi. ] 

Starac jedan pevao mi je puno pesamah te dozvao \ 
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i nŽkoliko mladih Ijudih, koji su mu pomagali. Ja 
sam jih ktio nagraditi, nu starac nije dopustio ; nu 
kad sam sasvim time platio momkom oku vina, 
. budu oni tako razveseljeni, da još oko ponoći do- 
đjoše pod prozore mojega konaka, te mi tamo sve 
pSsme , koje su njim na pamet došle , propšvahu, 
te me tom najnaravniom i najprostiom serenadom, 
koju se misliti može , probudiše. — Nemogu ti 
dosta dokazati njihovo udivljenje nad propisom 
njihovih pesamah , koje sam jim baš u njihovom 
opet pročitavao odmah kako sam jih prepisao ; a 
još veće biaše njihovo zaćudjenje nad mojom (kako 
oni kazahu) djavoljskom umetnostju u prepisivanju 
napevah. Kad sam se već bio opet vratio, te juži- 
nao u istom konaku, pripovedavaše mi prostodušna 
] krčmarica , kako sam se L o k v a n o m unjedrio, 
koji dosta nahvaliti nemogu tudjega gospodina, koj 
je š njima tako priateljski govorio, a to u njihovom 
jeziku : gde naprotiv tomu njihova gospoda oholo 
nosi glavu i prezire jezik slovenski. — Iz Lo- 
kva h na desnoj carskog druma leži drugo slo- 
vensko selo imenom Tučja ves, kojeg posetiti 
nemogoh budući je nebo kišom pretilo. Prvo izza 
Vučje vesi selo stoji uz obe strane carskog druma 
imenom Z a b n i c a. Nad Zabnicom stoji glasovita 
crkva bogorodice L u š a r s k e , kuda se putuje iz 
daljnjih stranah naših i tudjih na proštenje. Ti 
znadeš, da puk oko Marie Bistričke mnogo nevredi. 
Takojsto i tu. I tu stoji uzrok u bogorodici, od 
koje Žabničani žive kao od krave dojače, ništa za 
ime Boga nečineći. Ja sam jednu ŽabniČanku umo- 
lio, da mi moli otče naš u svome dialektu za da 
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I ga zapisati mogu. A ona promislivši si malo, od- 
! govori, da oće, ako joj dadem d e s e t k u. Ja se na 
\ to razljutih te krenuh pleća. — Pol ure hoda izvan 
;! Ž a b n i c a h stoji varošinac T r § b i š (Tarvis), koj 
I već sa svojim poljem na Krajnsko udara. Tu pre- 
noćih. — Sutra dan udarih preko mosta T i I i c e, 
; (koja teče u Žilu a Žila u Dravu) — proti 
:• Wcissenfelsu, selu nemaćkom kao i T r e b i s. 

Medju TrSbišem i tim selom sastah se na putu s 
jednom mladom veoma lepom Nemkom toga sela, 
k kojoj se odmah pridružih pitajući ju koješta, na 
koje mi ona tako prostodušno odgovaraše, da sara 
žalio da je bila Nemkinja. Veoma žao bilo mi je 
razastat se s tom petnajstgodišnjom krasotom, 
kojoj sam na razstanku bez mnoga truda (oprosti 
moju odprtosrćnost !) jedan cžlov izciganio kaza- 
jući joj: „Wer kann in Ehren einen Kuss ver- 
wehren?" — Kako sam došo iz Weissenfelsa, od- 
tvorile su gore svoje ruke, a medju njima razkrila 
se je lepa dolina , na sred koje leskaše u sunćini 
turanj Raćićah, sela dosta prostranog, gde sam se 
opet s našinci sastao. Tuj je bilo opet pitanja kuda 
i kamo ; dok se opet izmakoh , budući da se već 
nebo poće mrgotiti , te ja još imadoh sat hoda do 
dojduće pošte, gde sam namerio obŽdovati. Ja je- 
dva dojdoh do sredine izmedju Raćićah i Korena 
(pošte) , to se izlije kiša kao iz hiljade vedarah. 
Ja stah na ravnom polju. Nikakve kuće niti dreva 
ublizo , pod koje bi ja moje suho tžio postaviti 
mogo. Samo iz dalečine beliše se kuće prve pošte 
kao izsmevajuć mene. Šta ću si ja siromah ? va- 
ljalo je dalje ići , da što skorie stignem Koren, 
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a dok stignem prestade kiša, a ja stignuh pro- 
moknut do poslednjeg konca. Tu obšđovah, te se 
oddeiih odmah posle ob^da dalje, za da se na suncu 
sagršjem i posušim. K o r e n je lepo selo, govori 
se još slovenski kao na Koruškom. Na pošti sam 
obedovao dobro nu veoma jeftino (15 kr. bez vina). 
) Prvo selo niže Korena dosta je lepo , te se zove ; 

> Kranjska gora (Kronau). Tu sam se sastao s pr- \ 
] vimi l^pimi Kranjicami. Narodna njihova odeća nije ; 

baš sposobna za uzvisiti prirodnu Išpotu. — Nose 
) ponajviše crne mezlanke s plavetnim četiri prste \ 
I širokim skutom ; bele čiste nabrane na dojkama | 

I košuljice, koje su oko vrata, pri šakah i na rame- \ 
\ nah s modrim vi-pcem prišivenim nakitjene ; na 
I glavi belu naglavaču (Haube) na način kao što 
( se nose oko Tržca, od kojih sam Ti već pisao (ako ; 
I ne bludim). Nu mojdric (Leib) jedva je pet prstah i 
dug, tako da se pašu baš pod pazduhama. Nu sa- | 
} svim time je u toj odeei lepa Kranjica , ako je 

5 mlada. -— Tu sam našo slučajno priliku, s kojom 
sam se vozio do Jesenicah, bližnje pošte. Malo 
niže pod Krajnskom gorom sastao sam se s iztočnom 
strugom Save , kojoj sam izručio pozdrav na Hr- 
vatsku. Tu biva dolina sve širja i prijatnie. S de- 
sne i leve velike gore, s kojih se blista sneg, a po 
dolini selo do sela, njiva do njive, livada do livade. 
Tu imade već malo po malo pšenice i jačmeua, koje \ 
više prama Koruškoj ne rastu. — Priatna biaše \ 
I zemlja nu nepriatno nebo. Kiša poče opet lejati { 
) na kola i na nas. Na srčću imadiaše moj kočiaš 
) Krajnac kabanicu , koju mi ponudi premda i on 
bez krova biaše. Tim me ponešto obrani od velike 
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mokrote , a on zapoje pesma za da zaboravi na i 

mokrotu. Kiša prestade, te se još povrati dok sti- | 

gosmo uJesenice. Ja pitah Krajnca koliko sam j 

dužan , a on odgovori 10 kr. Ta me njegova po- ; 

štenost tako razveseli, da sam mu još pridao 5 za ] 

kabanicu, za koju blagodarnost se on veoma za- [ 

hvali. — U Jesenicah ostah opet na pošti preno- : 

ćujuć ; gdš sutra dan platih za sobu, večeru i za- \ 

jutrak 40 kr. — Iz Jesenicah odd^lih se u BIM, ; 

za odonud udariti u Boginjsku Bistricu, koje ipak | 
za sada vidit neću. Sva Krajina od Weissenfelsa 
do Eadol^e zove se Dolinsko. Narod je jak i 15po- 
stasan i dosta imućan. U Bledu se sastah s jednim 
čehom , koj je ćini se upravitelj grada i dobar 
Slavjan. Tu mi pade na um da mi je moj Lju- 
bljanski priatelj Dr. Prešern kazao za jednoga 
strica, koj stoji u Blždu bez žene i dece, i kojega 
svakako posStit moram , ako dojdem u Bled. Ja 
zapitah čeha za njega , a čeh mi kaže , da baš u 
drugom selu kraj jezera stoji. Ja se oddSlih k 

njemu , te mene sada eto u njegovoj kući. On je \ 

bogat, mlad, dobar čovek i Slavjan, govori Poljski, \ 

bio je već u Poljskoj i Euskoj kao i po Italii i j 

Švajcarskom. On dade bez da sam znao moj paket ; 

u svoj dom preneti. Ovde sam kao kod kuće ili u \ 

Bistrici. Kad u jutru stanem , to izlazim na doxat | 

(Altane) , vidim mlade dve susede — devojke od \ 

uzorne lepote — i bistroga duha — vodu iz jezera \ 

crpsti. Ja s doxata govorim š njima , šaleći se s < 

; tima sada šnjima mojima Vilama povodkinjama. { 

i — Kiša još jednako ide. Ja moram sutra svakako } 

\ dalje. Moli da prestane. Ostaj zdi*ava i Ti i Veko- { 
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> slav i Gabrielka i pr. g. opat i Pauna kao i ostalo ' 

5 sve, što se iole spominje 

i Tvoga iskrenoga pob. Stanka. 

44. 

Babukiću. 

' U Mariboru d. 27. lipnja g. 1841. 

i Dragi i ljubljeni Vekoslave ! \ 

Eto mene opet za korak bliže Zagreba. Tvoj ) 
poslednji list od 14. pr. m. primio sam prie ne- ; 
koliko danah u Celovcu, odposle ništa više. Kod 
professora Dr. Puffa nisam još bio, nadam se, da ( 
ću tamo šta naći. — Sve što bliže dodjem granici ; 
Hrvatskoj, to sve više čeznem po svetoj zemlji ; 
Zrinskoga i Draškovića i ostalih slavnih muževah, 
po svetoj zemlji, koju ću cSlivati, kad ju opet stigne 
moja noga. Vi neznate , šta imate, neznate, pod 
kakvima krilama bdijete i spavate. Hrvatska je 
kao zdravlje, koje ćovek onda puno činiti poćimlje, 
kad ga nima. — Mene težko biti će prie dve 
nedšlje u Zagrebu, nego ću moj šator razapeti u 
Podćetrtku, odkuda ću ti za nedelju danah, poslati 
rukopis „i z dubrave". Putem nije bilo moguće 
uredjivati, što poradi novih stvarih, s kojimi sam 
se sastao, što poradi pronišnjenja mšstah, gdš više 
putah nije bilo dobiti ni pera ni crnila. — Ja ni- 
sam baš onoliko nakupio, koliko sam se nadao. ^ 
nu — zadovoljan sam time, šta se je nabrale i 
! naučilo , najpaće sam zadovoljan sa zdravljem, 

; koje se malo po malo povratja. Žile su se ojaćile 
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polag velikoga gibanja i mučenja tt4a. Odkako 
sam Ti poslednji put pisao, prevalio sam opet dve 
visoke gore ; jednu (Božicu) izmedju Krajnske i 
Koruške, drugu (Golidu, Choraipe) izmedju Ko- 
ruške i Štajerske. U ovoj strani Štajerske, koju 
sam sada proso, nisaiti baš nijednoj pSsmici u 
trag ući mogo. Sve što sam naučio, stoji u značaju 
narččja, koje se ovde govori, a u ostalom naučio 
je puk poznavati gospodičiča s velikom bradom i 
s crveno podstavljenom haljinom, kojeg i Kranjska 
j i Koruška već dobro poznaje. 

Ostavljajući govor o sebi, prelazim k Tebi u 
pretezanja k meni. 

Budući da tako brzo neću doći u Zagreb, to 
te molim, dragi priatelju, pošlji mi sledujuća iz 
Zagreba : 

1. Korđovane eipelje, koje ćeš naći kod go- 
spodje Jakopovićke u ormaru, gdč moje stvari stoje, 
tamo isto i jedne bele letne hlače u istom ormaru 
stojeće. 

2. Dva exemplara Bačke Vile ; 2 exemplara 
Vukovih pčsnih drugog izdanja; 2 ex. Anke i 
Stanke ; 2 ex. Grrizelde i sviub ostalih knjigah ilir- 
skih , koje su izišle poslč moga polazka iz Zagreba. 

3. List od Tebe, Dr. Uzarevića i Eakovca. j 

4. Ona dva svezka pisanih pesamah „Ba- j 
lađe i romance", koja sam izručio po zaktevanju j 
Graju, te da iz njih izvadi za Danicu balladu : 
„VSrnost tja do groba". 

To sve zamotaj u jedan svezak, te izruči na 
pošti Hausmeisteru pod naslovom: An Herrn 
Dr. Kočevar in Windisch Landsberg, 
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s pridatkom : Fiir Stanko Vraz. — Drago bi 
mi bilo, da bi Ti s Užarevićein ili Rakovcein mogo 
; doći na sastanak u Podčetrtak (W. Landsberg). 
To želi srdačno Tvoja virna duša Stanko, 
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Iz Bistrice u Bistricu d. 29. lipnja 1841. 

/ Draga posestrimo ! 

\ Eto mene sve bliže žudjenoj Hrvatskoj. Opet 

) sam došo u jednu Bistricu, koju nazivlju Slo- 

l vensku* Pod suncem (zur Sonne) dobro se kuha. 

( Odkako sam Ti stražnji bio pisao list nisam imao 

) mira i pokoja (da se kolišta odmorim) dotle. Naj- 

; neugodnia biahu četiri poslednja dana. Bio sam 

I medju tako nazvanimi slavnimi Nemci i po- 

nemčenimi Slavjani. Tu sam svojima očima vidio 

njihovu toliko proslavljenu snagu i red. Tri dana 

( skoro nisam ništa jeo, tri noči ništa prospavao. 

Hlšb sam si rezao perišem, jerbo nož i vilice i sve 

čime bi se imao služiti po nčmačkih krČmah, bili 

su tako gadni, da bude čovek ii trenutku gladan i 

sit. A postelja ? gadna slama, to bez buhah a to 

opet i buhami. — nčmštino, daleko ti kuća ! — 

Iz Bleda (gde sam se etomadne pismeno ra- 

zasto s Tobom) oddšlio sam se s tužnim srcem. 

Oprostio sam se već te opet povratio ■ — i dva tri- 

puta. Blčdsko jezero zaista je lepo, nu sasvim 

time bi se još čovčk lahko oprostio s njime — nu 

Vile njegove to ti je muka, na koju nemogu po- 

I \ misliti bez nekakvoga čudnoga igranja srca. Lčp- 

šega zemaljskog angjela (oprosti toliku iskrenost) 

^_ ___^ 
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na toin svetu vidio nisam. Skoda da nemogu sli- 
kovati bojami umetnika. Dobio sam kitu na uspo- \ 

menu, nu jadna mi ju uze sreća. Metnuo sam^u j 

u smetnji razstanka na levu stranu prsili medju \ 

košulju i ječermu. Jecerma se, lahko skopčana, 
razkopča, a kita — zlatna kita propade. Taj slučaj 
mi takovom tugom napuni srce, da sam se jedva 
u Koruškoj malo po malo opet razastavio š njome. 
Tašta je svaka sreća toga svčta ! Uzhititi se do \ 

neba, a onda opet obrečen biti najmanjim udarcem 
srčće, za da čovjek ćuti, kolika je sreća, — kratka -; 

— tašta — trenutak i t. d. i t. d. \ 

Grospodin P r e š e r n, kod kojega sam stao, | 

sama je duša. Pratio me je još podaleko putem, te \ 

na razastanku obećao, da će u buduće svekoliko \ 

vrčme svoje, što mu preteče od pokućnih poslovah, | 

posvetiti literaturi Slavjanskoj — najpače ilirskoj. 
Tako isto stanoviti "Toman, posedatelj gvoždane, 
nekadašnji moj kollega pravah u Grradcu. Bu- 
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dućnost će prosuditi njihove reci. — Poslčdnju ) 

nedelju moga probavljenja samotan i zabitan drug- ^ 

da Bled, na jedan se mah posle pćdne — kao od 
nekavog Boga zavladan pretvori se. Zaštropoću 
konji, kola, jedna — druga — tretja (nu tko će 
jih sve prebrojiti?), iz kola izdiplju krasne i ne- 
kmsne krasote. A malo za tim vidiš jezero kao 
zastrto od čunah , od kojih jadra čine šeširi po 
njem vozećih se danah. To zaglasi pčsan uz guitaru, 
to poju veslari svoje narodnje p^smice, to se smeje 
i grohoće — jednom rščju srce radostju goji. A 
Ti pitaš : Odkuda je taj svet došo ? — Iz pobližnjeg 
varoša Eadolce fEadmansdorf) i okolišnih dobarah 
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— dapače tja iz daljnje Ljubljane i Trsta imade 
gostihtamo. — Medjutimi veseljaci takodjer čovek 
bradat kao Samson u crveno podstavljenoj haljini. 
Kranjski fantji pitaju : Zakaj to so barun dones 
tak5 žalostni ? A drugi kaže : To je Burja kriv ino 
njegova Lenka. — Zaboravio sam Ti kazati, 
tko je taj barun. U Kranjske stoji stanoviti Baron 
Michel Zois iz stare krajnske plemićke obi- > 
telji — čovek dobar — i uzhitjen priatelj narod- ( 

njih običajah, nu pored toga — aventurier u sva- j 
kom smislu. On je prie jedne godine dolazio često i 
k Burju poradi starie Vile Je riče, nu poslž iz- 
osta, te otide u Beč. Kad ja stignem u Blžd, to 
puknu glas, da je opet došo barun. Ja se slu- 
čajno takojer upoznade kod Burja, te dolazih svaki 
večer tamo, te time potvrdih mnčnje, da sam ja 
onaj isti barun Michel Zois, koj na isti način j 
bradu nosiaše kao i haljinu takvoga kroja. Fantje 
počeše opet pred mojim prozorom ob noć pevati, 
kao sto je ljubio barun, što i meni drago biaše ; 
za koju uslugu jim i ja nekoliko okah vina platiti 
za da takojer u tome barunu naličim. 

Oddelio sam se već od Blčda, nu eto me opet 
š njime ! — S Bogom ostaj , Blede ! — Kad se 
čovek krene put Jesenicah, to tržba udesiti po 
polju prama severnom iztoku , tamo stoji u pod- 
bi^dju jedno selo sa crkvom (imena više nepamtim). 
Tu valja prođi, uzpinjajuć se na brdo. Odtuda niz 
dol crkve druge, koja navrh brda stoji. Kad dodješ 
u dol, vidiš prelazeći most kako se zelena Ea- 
donja baca sjedne skale na drugu, gde se raz- 
prši, te kao srebrni prah u dubljinu pada. Taj 
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prizor je mnogo l^pši nego onoj kod Šuma, o 
kojem sam ti (ako nebludim) već pisao. Od Ka- 
donje se valja opet uzpinjati uz brdo, ua kojem 
stoji selo Dobrava. Iz Dobrave vodi vozni put 
k Savi, gdš se prelazi most, te poslS p5 sata opet 
stignu Jesenice. U Jesenicah sam obedovao, 
te naimio momka, koj mi put kazao prško gore 
Eožice i moju haljinu i prtljagu nosio. 

Budući, da sam sutradan rano već u CSlovcu 
biti morao, to nisam imao, hvala Bogu ! vremena 
do promišljavanja bi-li, nebi-li udario prško tolike 
gore, nego platih te se dignuh na noge, te ajde 
uz brdo. Gora je strma,- a put hrdjav, sve samo 
kamenje i voda. Nu posle tri sata stigosmo vrhu- 
nac, gde imadiaše još s desne i ISve sve sam bšli 
sneg, samo stazica je gdš ondS prokopnula. Kako 
se pustimo nizbrdice u Korušku, to je sve priatnia 
bivala gora. Bistri potočići srtali su prSko kamenja 
u strašne i neznane doline, iz kojih se dižu tanke 
jele i zelene bukve. Moj putni drug pio je skoro 
iz svakog potočića i zviranka u najvećoj vrućini 
bez ikakve štete svoga zdravja. Ja sam ga navidio 
za taj užitak, nu sladiti nesmšdoh, budući sam 
već sluga njege. Poslš pet satih hoda stigosmo u 
doline, gdž stoji gvozdana carska, a tu — eto 
srčće i radosti ! najdoh moga priatelja kapelana 
M. Mayra i njegovog župnika, koj mije, znadući 
dan dolazka moga, na susret došo. Tu se ogrlivši 
i pozdravivši okrčpih hlšbom i pivom — čuješ ! 
pivom, pitjem nemaćkim, kojeg već 5. godinah 
uživao nisam. Zašto sam opet počeo ? na to Ti od- 
govorim poslovicom : Silakolalomi! Dolaziti 
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na konak, te piti samu vodu, to neprodje bez kisela 
lica ma najkrasnie krčmarice. Dakle valja piti, nu 
Sto piti? vina nesmSm, a pivo je nemačko. Nu 
buduć je zdravlje probitačnie od takve vrsti patrio- 
tizma, to se odlučim za pivo, te gutam — gutam 
kao Tvoja Jelka kad njoj već dodija pdpati. Od- 
tuda digosmo se zajedno u Eožje (Eoseck), gde 
prospavah, te ranim jutrom opei k starcu Jarniku 
s Mayrora. — Jarnik, kod kojega smo došli oko 
podne razveselio se je kao dčte na krilu maternom, 
kad nas je opet vidio u svojoj kući poslč tolika 
puta. — PoslS podne odvedosmp se odmah u 
C č 1 V a c, za urediti moj poso s pašom i ostalom 
prtljagom. Uredivši to, digosmo se opet dalje (t. 
j. ja, Jarnik i Mayr) u Velkovac (Volkermarkt) u 
dolnjem Koruškom. Tu večerasmo i spavasmo do 
3 sata u jutro sutradne, te opet ajde dalje u G r e b i n j 
(Griffen) poslednje mčsto slovenske Koruške. Tu 
se oprostimo s poslednjimi Slovenci kao i s poslčd- 
njimi lipami , koja tu kod svake skoro slovenske 
kuće stoji, te sada baš najlšpše cvati i miriše. Ku 
Ti bi valjda želila znati, kuda mi trojica idosmo ? '; 
A to Ti je težko na kratko razložiti. Tomu našemu j 
oddčlenju povod dala je planina, a na planini kamen, ^ 
a na kamenu napis, od kojeg je dobio naš učeni ! 
Jarnik komad, te ga je tumačio i polagao za gla- i 
goljčicu. Kad sam ja na letošnjem mojem putu 
piTikrat došo k njemu, kazao mi je o njem, očitujuć 1 
želju, da ga idemo skupa i n 1 o c u m gledat i tumačiti \ 
za da pri toj (kako se je on nadao važnoj) novini j 
i jedan izmedju Zagrebčanah Ilirah nazočan bude. I 
Ja toliku želju i slavni poziv poreći nemogoh, nego v 
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založih svoju reč, da ću na povratku još k njemu 
svratiti ; za da zajedno poći možemo na mSsto toli 
slavno i važno. — Nu eto nas — jao mene, mene 
jao ! — opet na kraju artie. Treba da sada neza- 
ključno zaključim s obećanjem , da ću Ti ostalo 
naskoroma, ako Bog dade iz Podćetrtka objaviti, 
te sebe dalje iz Labudske doline (Lavantthal) 
tja do Podćetrtka spratiti u razgovoru s Tobom. 
\ Sada znadeš, kuda možeš da odpraviš liste. Stoj i 
Ti, draga posestrimo ! kao i Tvoji zdravo ! 

Vaš Stanko. 

46. 



Muršecu. 

UPođčetrtku{W.Lanđsberg)d. 12. srpnja g. 1841. 

Dragi priatelju ! 

Nisam već dugo nikakvoga glasa ćuo od Vas, 
što mi je veoma, jerbo Vi dobro znate do koliko 
^ ste se mi ugnSzdili u srce već kod sv. Nikole : a 
{ tko se jedared ugnSzdi meni u srce, ostane u njem 
dok je živo, ako sam silovitom rukom nerazori i 
razmetje gnSzda. Niti Vam ja nisam pisao, istina 
je ! nu to Vas neka ne smeta. Vi znate da posl§ 
lanske bolžsti ja sam ili boležljiv ili baš poradi te 
boležljivosti marlivii nego što sam bio, dok sam 
uživio puno zdravlje ; jerbo polag moje subjektivne 
filosofie svaki je čovSk od glave držan, da mnogo 
radi i učini koristna i dobra na ovom svžtu. Dok 
sam bio zdrav, mislio sam će imat tomu još dosta 
vrSmena te se nisam prenaglio : nu sada gde ml 
to s desne to s leve bode i peca, gdž neznam oću 

^ ^ 
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li danas ili sutra zrezati zpetami (kao što i 
Mikložčani kažu), to sada jagmim i radim što brže i 
mogu. A da uspčšno radim k tomu treba da i pu- 
tujem za razviditi stvar. Daher keine Feindschaft ; > 
ako od moje strane nedobute nikakvog lista. M, '• 
Nu zašto mi sada pišete ? — F. Iz samoga gru- \ 
boga koristoljubja, moj dragi prijatelju ! — Valjda 
5itate vi takojer Danicu. Ako ju marlivo čitate, 
to ste stanovito našli u njoj Oglas na predplatu 
džlca: „Glasi iz dubrave Žeravinske"*), ' 
koje će izlaziti m. srpnja. — Vi ste od nžgđa veliku 
nosili brigu za uspSh mojih proiz vodah, za to se 
i sada k Vama opet vratjam, moleći Vas nakupite 
što više možete prenumerante po Štajeru. Uzmite 
u ruke duhovni sehematisme, da iztražite tko 
bi kupio i predplatio. Predplatna cena jest 30 kr. \ 
dućanska 40. Molim Vas pošljite mi što skorie 
imenah predplatitelja, koja će se pridati tiskana \ 
na koncu dšla. Meni nije toliko do novacah, koliko 
do brojnosti imenah, za da se nebi moglo kazati : , 
Non propheta in patria. Diaci se mogu i '' 
jednom cvancikom (20 kr.) predplatiti. — Novacah 
ja sada neištem od Vas nego onda, kad Vam exem- 
plare pošiljem. Samo Vas molim da mi jamćite 
za nje. 

Molim Vas takodjer, zaištite u mojem imenu 
kod moga krojača Grrodera kontu. Nu neka 
pošteno raćuna, te mu ću i ja pošteno a to do 
mala platiti. Imami kod Fefstelna nekakve novce 



*) To je ona ista dubrava, koju smo mi dvojica prošla 
g. 1833. (ako nebludim) bosonoga u bregušan pre- - 

gazivši velikom mukom reku Žeravlnsku. ( 
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dobiti za razprodane kod njega exemplare Y e d e ž a. 
Molim Vas takojer pitajte i kod Kienreicha kako 
tamo stojim. Kod Damiana je platjano. Je-li je. 
platio Kosar kod Schuberta (im deutsohen Hause) ? 
Izvolite Schubarta pitati, te ga uzmoliti neka mi 
I one kod njega ostavše exemplare dobro čuva, dok ^ 

I ja dodjem u Gradac šta će biti, ako Bog dade ! 
i mSseca listopada. Nezamerite što Vas tako uzne- 
mirujem naručenjami. Nu sila Boganemoli, 
kao što se kaže. 

Pozdravljajući i Vas kao i ostalu bratju 
domorodce 

Vaš iskreni prijatelj 

Stanko Vraz. 
Moj naslov iliti adres : An Stanko Vraz. Abzu- 
geben in der čitaonica ilirska beim Hr. Advo- 
katen Vek. Babukić 

in Agram. ! 

47. 



U Fočetrtku d. 15. srpnja 1841. 

Draga posestrimo ! j 

Pisao sam Ti bio poslždnji list iz Slovenske 
Bistrice ćemu je već prošlo više dve nedelje danah. 
Ti ga jamačno već u rukuh imadeš, a odgovor ? 

— to je baš ono pitanje, na koje odgovoriti ne- 
možeš. Nemožete se sada, krasne BistriČanke 
izpričati, da neznadete, kuda i kamo s odgovorom ? 

— Nu neću se više prepirati s Vama, jerbo čitam 
u Vaših glavah, zašto mi ništa nešaljete : Vi bi \ 
naime rade, da ja glavom dodjem u Bistricu po j 
odgovor i ostalo. Nisam-li pogodio ? — Nu iz toga ] 



't 
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neće biti ništa : a zašto neće ? Zato, što ja nimam ; 
vržmena prazno vati i raztrSsivati mojih mislih. Rep \ 
od „glasah iz dubrave Žerovinske" nije ! 
još gotov, to je uzrok zašto ja polag moje najbolje ) 
i volje i želje nedodjem u Zagreb, gde nebi mogo 

raditi ništa porad samoga izpitkivanja'i pripovž- 
) dovanja : šta i kako ? Mudroj glavi dosti jedno oko, 

\ kaže poslovica, nu ja opet želim, da Tebi kao i 

; meni uvek ostanu dvojica na službu. — Mislim, 

i da sam se poslednji put s Tobom oprostio na Golidi 

(Choralpe) na medjašu Štajerskom i Koruškom. Da! 
Kako prevalih Grolidu i snidoh u dolinu na 
iztočnu stranu gore slždujući romoneće i srdite bi- 
strice stigoh do mala na medjaš Štajerski, a time 
na medjaš NSmacah i Slovžnacah. Srce mi opet 
poće silnie igrati, kad se s prvim sastah Slovencem, 
koji krepko Slovenski govoraše sa svimi tvrdimi 1 
kao Poljak. Nu skoro bude moja radost uništena, 
jerbo kad poćeh njegova sina upitkivati naški, od- 
govori mi otac, da sin ništa nerazumi slovenski, 
nego samo nžmački, a zašto ne ? zapitah. Jerbo 
mu je majka Nemica. Ah zavapih tužno : nem- 
štino daleka ti kuća ! s tom žalostju zabavljen stigoh 
u prvu župu sv. Jakovau Suboti. Narod me 
gledaše, kao kakvo ćudo, koje joS veće uzbude, kad ! 
š njimi stadoh naški govoriti. Stupivši u najbolju i 
oštariu, najdoh u dimnici sakupljen narod kod vina \ 
pijući i nesramne nžmaćke pžsme pevajući; na \ 
toliko je ovde prodrla nemaćka civilizacia. Kad jih \ 
stadoh izpitkivati za slovenske, neznadoše izvan ' 
nekoliko komadnih komadali, koje sam već bio \ 
čuo na Koruškoj i bolje, ništa pevati. Od pesamah 

sffOf^ ^^-.-^.-..^^^ ^ .-^^^> j€S^ 
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prolazih na običaje, koje stadoh u svoj porte 
feuille biležiti. Jedan od tih covekah pristupi 
pitajuć : Bos schraiben? A ja odgovorih : Eto čuješ 
i vidiš, šta pišem. — A on : Ber hot ghassen ? A 
( ja: To je meni tako na um došlo pisati. Posle 
j dugog prepiranja on ktiaše, da meni zabrani biležiti. 
i A kad ja ništa manje stadoh nastojati u svome 
i delu, on otide. — Malo posle toga s jednim čove- 
i kom važna lica opet u sobi, koj stupi upred me J 

pitajući : Hoben s'an Pos ? A kad odgovorih, da | 

imadem. A on ga zalete od mene, te mu ga dadoh 
budući me uveravahu ostali, da je on selski sudac. 
i A tomu nebiaše konac, nego moj paseport, koj je 
; latinski pisan, dodje putem, tja do župnika, jerbo 
; onaj pitalac htio je oćeš nećeš od mene imati uhodu. 
/ A ta tragikomedia dade mi priliku upoznati se 
s s gosp. župnikom Breznikom, ćovekom uljudnim i 
domorodnim, koj me je veoma Ijubezljivo primio i 
! podvorio. Sutradan se oprostih s ovim narodnjim 
': Sodomom, gde se Bog psuje, zašto ljudi već mole 
] nemaćki, a to tako, da višeputah možebiti isti Bog 
j neće moći razabrati što taj puk oće ; — oprostih 
\ se moleći : „Bože, tvorce od jezikah ! izbavi nas 
', od tudje civilizacie !" Gr. župnik dosta dugačak me 
\ je još put spremio, zaklinjajući me da mu pišem 
\ iz Zagreba, kako sam putovao i što imade nova. 
I Od S u b 1 e se ide sve niže preko brdah u jednu 
) dolinu, po kojoj bistri bistrica Festenica. Tu imade 
vodenica do vodenice, gde se daske pile. Narod je 
pomššan. Imade nemaćkih i slovenskih kucah. Nu 
; sve više čezne ovde slovenština, tako da se sada 
( u crkvi tek svake šeste nedelje slovenski propo- | 
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vžda, gdš se prie 50 godiuah tek svake šeste 
nedžlje nemački propovedalo. Krivnja ta stoji na 
ženskih glavah, jerbo u koju se slov. knću udade 
Nžmica, to dvoji blagoslov unese naime gušu (Kropf ) 
i nemački jezik, tako da dSca njezina samo mate- 
rinski (u pravom smislu) jezik govore. Nu neću 
Te više s ovimi gušanci zabavljati. Oko podne stigoh 
na Motu (Hohenmauthen), gdž naručih obed. Tu 
mi pade na um, da mora imati u blizini jednoga 
glasovitoga gornjoilirskoga literata, koj takodjer ^ 
našu Danicu marivo čita, i s kojim se g. 1836. u f 
Zagrebu upoznadoh. Zapitavši kako se zove ono \ 
mSsto gde stoji dekan Slomšek, te jest li po- \ 
daleko odtuda ? A tu mi odgovoriše, da g. dekan i 
Slomšek stoji uVozenicah (Saldenhofen) četvrt \ 
satah odtuda preko Drave. Odtlih se odmah posle \ 
obeda preko Drave u Vozenice, gde jošter sa svo- \ 
jimi kapelani kod stola bijaše. Posle tolikih go- ; 
dinah i tolike promene obraza, kao što on kazaše, ; 
jedva da me upoznade — a to po glasu. Svršivši 
obično pozdravljenje i pitanje, dojde g. dekan od- 
mah u Zagreb, te mi je opet punom vatrom po- 
novio prašni već kod mene kip one večere, koju 
je on u narodnjoj kavani medju domorodci sproveo. | 
Pripovedio mi je takojer, da je onda oddelivši iz \ 
Zagreba put Varaždina namerio takojer posetit pu- | 
tem Mariu Bistričku, nu nekoj ga je zloban seljanin ; 
zaveo tja u Božakovinu, te se moradoše oprostiti \ 
u duhu čudotvornom majkom. — Za što prie viditi • 
Hrvatsku digoh se odtuda opet poslč dva sata, G. | 
dekan pratio me je još dobar komad. Za upoznati i 
se bolje i bliže s prostim narodom i njegovim jezikom, | 
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uđarih od Vozenicah u plaaine Pogorske (Bacher), 
kroz jednu dolinu gdč nečuješ skoro drugoga glasa 
nego same pile i šum vode, koj kola ovih pilanah 
kretje, kojih imade do osamdeset u istoj dolini. 
Put je priatan ; uz njega samo borovje i jelovje. 
Prenoćio sam u visokoj planini u Kibnici (Eeifnitz), 
gde imade veliku staklanu (Glasfabrik). Sutradan 
se opet spustih niz brda prama Mariboru, od ko- 
jega sam vidio pobližnja u jutreni dim zagrnjena 
sinja brda. Obedovao sam kod sv. Lovrenca u 
Pustoši (Lorenzen in der Wuste). Nu ta pustoš ti 
nima najmanjega lica od pustoših. Polag borovja 
I i šumah od tankih i visokih jelah imade ostalo 
I kitnaste i cvatuće livade i plodna žitna polja. Oko 
; pet satih bio sam već u Sembachu jedan sat izvan 
I Maribora, gde sam se opet sastao s našimi novi- 
\ nami kod kapelana Matjašića. Da ti je bilo ćutiti 
I kako mi je opet zaigralo srce, kad sam opet imao 
' . pred očima našu diku i slavu. Tudešnji župnik g. 
\ Ove tko, već je od davna na glasu Slavjan. I ! 
I Gaj ga lično pozna, jerbo svaki ga Slavjan posuti, ! 

; koj putuje kroz Maribor. Pozdravivši se medju- ; 

: sobno stadosmo govoriti o Slavjanštini, a napose 

( Ilirštini. G. je Cvetko počeo nekojim od naših J 

] načelah prigovarati, kazajući da Kopitar u mno- [, 

'' gom imade pravo, a tu ti nas eto za malo vrčme ' 

\ u žestokom divanu, t. j. u razpri mnSnjah, što ti ; 

\ nebi bio pripovčdio, da se nije i s Izmailom, koj ; 

/ ga takodjer poseti, bio povadio, što mene na toliko 

; uteši, da neleži samo na meni krivnja kavge, nego / 

; da je g. C. kavgadžia ili čovek, koj polag bistre \ 

i glave netrpi prigovorah (Widerspruch) ili tuđjeg 

jjj^ ji 
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I mnžnj«, sudeći da je on za otcem papom gledeć 

\ na nebludnost (infalibilite) barem ^rvi za njim. 

; — A sasvim tim on ostane čovek bistre glave i ( 
zdravoga razuma, dok mu nitko ne oprovrže. i 

; Sutra dan ranim jutrom krenuh u Maribor. [ 

Nadajući se listovah odoh na poštu, a na pošti 
mi kazahu, da imade jedan list pod mojim imenom i 

] kod prof. Dr. Puffa, te ja ajde k Puffu, kojeg ;> 

\ još sretno stigoh kod kuće. On mene upoznade 
(neznam odkuda) lićno, predade list i odmah za- 
moli na obšd. Videći u njemu (Nžmcu) vatrenoga 
ljubitelja Slavjanštinc, sklonih se rado na molbu, ;■ 
premda sam bio odlučio, da ću odmah krenuti '; 
dalje. Posle obeda dodje k g. Puffu nekakav '> 
talianski improvisatore gosp. Zampićeni, \ 

\ mladić ugledno obučen i dosta vest u literaturi. 

\ Mi se digosmo šetat, te ja siromah moradoh, budući 

\ da Z. nemaćki nerazumi, a ja još manje govorim \ 
talianski — š njime francezki, koj jezik mi je tu | 

i dosta dobro išo od ustiuh, budući da sam vidio da i 

i moja dva druga bolje negovoraše. Z. nam pri- \ 
poveda da je bio punu godijpLU u Parizu, da lićno '( 
pozna, Victor Huga, Lamartina, Balzaca | 
i ostale korifee franc. literature , dapače , da se 
š njimi svimi tiče. Pri]jpvedao je takojer da dobro \ 
govori i razumi španjolski, a to mnogo bolje (kazaše) ; 
nego isto materinsko taliansko, te ja koj sam već 
bio popio polić piva, i koj sam se takojer negda \ 
ugledao u španjolskoj gramatiki i literaturi za- 
pitah: Gome plaze a Vuestra merced el 
castillano? lohosentido, queelhablar 
esmucho dificil. Neznam jesam li nisam li 
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dobro reko ; nu on mi nžšto odgovori, iz čega sam 

zaključiti mogo, da nije, jerbo ono, što mi je on i 

bio odgovorio nisam ni najmanje razumio. — Posle j 

toga deklamirao je talianski, a na odlazkn pre- ; 

pisao mi je jednu od njegovih pesamah, kažući, da ) 

je ota pesma bila u sviuh talianskih časopisih ti- j 

štena, te da se je toliko dopala, da su se mnogi f 

razplakali pročitavši taj divni proizvod. Dr: Puff [ 

mi je poklonio dvž od njegovih proizvodah, koje j 

Bistrici poklanjam ja. — Sutradan pojdoh prama \ 

Slov. Bistrici. Na srždini puta posetih svoga po- \ 

bratima kapelana Caff a, glasovitog i uznesenog ! 

Slavjana i Ilira, koj prvu mestu izmedju učenih \ 

Štajerskih Ilirah i domorodacah zaslužuje. On je ] 
mnoge za me nakupio pčsme, a za drugi del ilirskog 
rečnika mnoge još nepoznate svetu ilirskom rčči. 

Uči takodjer g. ilirsku botaniku. — A sad me eto ( 
kod moga Kočevara, s kojim čitamo marivo ilirski. 
Ja ga odem da oženim. Nu on kaže, da neće, zašto 
da ima dosta na uspomeni prve žene. Š njime sam 
/ bio takojer na hip u Samoboru, i Slatini Rogatčkoj, 



i 



gde sam se sastao sa Zengevalom. T. nšdelju ću | 

' dovršit rukopis Glasa, a onda Annabal, a onda 

J Zagreb. — Eto ti poslčdnjega lista ! Jesi-li zado- 

I voljna s mojim putem, i s mojom marlivostju ? 

I Stoj zdrava i Ti pr. opat i Vekoslav i Pauna 

{ i Gabriela i Jelka. 

Tvoj iskreni pobrat | 

\ Stanko. \ 

\ 

1^ ^ 
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48. i 

Draga posestrimo ! I 

Upravo sada dobio sam košulju i Binde- 
I gucza, za koju neyaljanic9 mnogu sam morao 

I podneti gorku reč, porad toga što sam ga poveo 
i sa sobom u Bistricu. — Amo sam baš sino<5 stigo. 
) A gd$ sam bio od petka ? — U petak sam došo k 

\ gospoji Šimunički u Gardence ; kod nje obSdovao, 
! a posle obSda krenuo š njom u Gredice k dobromu 

Titu (Babicu). Medju tim stigne njezin suprug , 
J (Simunićkin) kući, kojeg joŠ vidio i upoznao ni- 

sam, premda sam eto već u tretji put bio u G a r- \ 
i dencih. To mene poće nukati želja, da se ja ; 
] upoznajem s gospodarom toli nježne i dobre gospo- 
\ darice, koja mi ga pohvališe, pa ajde kreni u Gre- 
) dicah kola, pa natrag u Grdence. Tim se upoznah 

s jednim veoma iskrenim ravnim Hrvatom, koj 
) baš Perikles nije, nu koj je sama praktika, 

covžk na svome mžstu, — a pri tom (što je veoma 
redko naći) veoma 1 j u b e z a n. On me ne odpusti 
dva dana. A šta smo radili ? Razgovarali se i u 
/ karte gledali i po stolu š njimi lupali. Stoprv u ^ 

subotu na večer krenuh opet u Gredice. Tu se sa- ! 
stah s jednim starinskim Hrvatom sa starcem Jela- { 
čićemiz Ratkovca čovekom prioris temporis, j 
nu pri tom dosta dosštnim. Njegov je jezik čisti i 
Provincialski, kao što se govori po varoših i ple- ;' 
mićkih dobrih, nu kod njega je živ, narodnjimi \ 
( poslovicami i prirččji tako hitro izkitjen, da pri- 

; znati mogu, da nitkogo još u tom jeziku toli i*ado 

\ slušao nisam kao baš njega. Sutra dan se opet ra- 

i ^ j 
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j zastasmo. On se vrati kući a ja ostah. Te još čitav | 
ponedSljak probavih kod Babica i njegove dobre \ 

i domorodne gospojice, koja još jednako boljnje. \ 
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) Sntra dan pojdoh Babićevom prilikom u Za- \ 

j greb. Putem se sastanem s Dr. Mrao vicem , koji ^, 

! me pozove u svoja kola, koj poziv primih. Od- ; 

} poslavši Babićevu priliku kuci, sednuh na kola, \ 

\ gde me eto sada ovde. I 

I Jučer je stignu takojer amo — tko? tko? \ 

j Izmailivanović — naš dragi sSverjanin. Ja \ 

{ se š njime sastadoh u nar. kavani. Dojdoh ostraga, J 

; rukom mu sakrijem oči. Nu on izmakne glavu, >" 

\ smotri mene, te se mi baci o vrat. A to ti se poče \ 

\ grljenje i celivanje , da se vaskolik kavanski svžt \ 

] uzbuni, sakupi, gde se grlismo malo da pod st6 \ 

\ nepadosmo, a on celivaše, da mi poslč toga Četvrt ; 

\ sata krv iz ustiuli curiše. To se razumi da smo \ 

) svaki dan zajedno. Š njime je došo i prof. Petar 
I Prais, koj se odmah razboli. Sudim da imade 
groznicu, jerbo kaže da se je prehladio. — Došli 
su iz Dalmacie, Primorja i gornje granice, a posle 
nedčlje danah udarit će u Slavoniu, a otondč u 
Srbiu. Izmail kaže, da se težko će vratit u Zagreb. 
Nu ja se opet nadam, da oće, jerbo on oće imati 
moju sbirku a ja neću da mu sada priobćim. 

Gaj je jutros pošo u Krapinu, gde gaizčekivlju 
domorodci stolovi i kojekakvimi slavnostimi. 

Ako možeš pošlji mi naskorom i ostale dve 
košulje, jerbo koje imadem ovdž na ruci, tako su 
vruće, da po tim u njih, kao da u razbčljenoj peći 
sedim. 




Učeni i slavni gospodine 

Poštovani priatelju ! 

Vaš odgovor na moje pismo od pr. g. primio 
sam već m. veljače. Oprostite mi što Vam brže od- 
govorio nisam. Ali u veljači niti je bilo pomisliti na 
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Klanjam se pr. g. opatu kao i Izmail. Po- 
zdravljam Tebe, Včkoslava, Tuniča, Tumpića i ostale. 

Gabrielki od mene i Izmaela od svakog po 
tri cčlova. Isto Olgi. Celujuć Tvoje zlatne ruke 
ostajem 

U Zagrebu d. 11. kolovoza 1841. 

Tvoj istinski pobratim 

Stanko, 
49. 

Erbenu(?). 






^ 



) odgovaranje. Pokladno ondašnje vrČme morali smo \ 



kteli nekteli žrtvovati navadnjim zabavam i njihovim \ 
pripravam. Ožujak je proso prepisivanjem i ure- t 
djivanjem nčkojih sitnieh stvarih, za koje me je | 
uredničtvo Danice zamolilo, a druge za ponSt jih 
sa sobom na put za izdčlanje. Prvoga se travnja 
odpravih s g. Srezniewskim put Krajnske, Koruške | 
i Mletačke, odkuda sam se eto tekar prie nekoliko 
danah vratio. Na putu je trebalo izpitkivati, slu- 
šati i biležit i uredjivati. A tako Vam projde vrčme 
eto do danas,,, gde sam čisti rukopis oglašenoga 
delca poslao u Zagreb za tištenje i tako rekuć prvi 
put opet posle tri mčseca čitavih plućah odahnuo. 
Nu pri tom nemojte misliti da nisam više putah [ 

k, JI 



Teć pomislio na Vas i na odgovor Vašeg lista ; naj- 
pače u vreme moga bavljenja u Ljubljani, gd sam 
bio svakidajni drug Prešerna time i malo ne svaki 
dan š njim i Vaš (barem u duhu). — I Va^ ;,Ohlas 
pjsnj 5eskych" primio, na kojem ISpom daru Vam 
srdačno zahvaljujem. Sto mi pišete gledec sve- 
slavjanske Anthologie, koju namera vate slo- 
žiti i nasvžt izdati, to mi bit će veoma drago , ako 
u čemgod (razumi se) gledeć na ilirski oddelak 
priskočiti mogu. U meni se je već prije dve godine 
rodila miso izdati sveslavjansku Anthologiu samo 
tom razlikom, da nisam namera vao čeških, poljskih \ 

i ruskih komadah prevadjati ; te sam se i već bio ^ 

latio toga posla počimajući zime g. 1839. prepi- 
sivati najbolje komade iz Lučića i Barakovića. Nu ; 
prolčtje me opet odvede iz perivojah umetnične u I 
divne vrtlje narodnje poezie, i tako ostade namčra 
umirajući (tako rekuć) u porodu, zašto da se mi 
preko otvori sve širje irodnie polje narodnjih gornjo- 
ilirskih stvarih tako, da ako Bog da i zdravlja i 
življenja još pored najbolje pomnje dobar komad 
neprekopan merat ću nakon sebe ostaviti. Eečeni 
Vam dakle komadi stoje na službu. Do zime na- 
stavit ću (na koliko mi preteći će vreme) za Vas 
iz Kanjine i dnigih boljih redkih Dubrovčanah koje- 
šta izpisati, pri čem bit će mi u pomoć bogata u 
toj struci biblioteka g. Graja. Nu molim Vas da se 
gledeć na vreme: dokada ničemu nenadate od 
mene ; jerbo dojduću zimu bitće posla do prčko 
vrata što izdanjem drugog razdelka nar. pčsnih, 
za koje sam nakupio letošnjim putem l6pog gradiva, 
a što rččnikom ilirskim, pri kojem ću (kako sada 
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stojimo) i ja od strani gornje Ilirie raditi. Iz Gun- 
dulića, Palmotića, čubranovi<$a i ostalih pesnikah, 
koji su u najnovie vrSme izišli na svžt u Dubrov- 
niku neću ja prepisivati, budući Vi kod g. Šafarika 
exemplare dobiti možete, činim Vas pozorna na 
Gundulićeve „Suze sina razmetnoga" koj 
umotvor i polag moga mnenja najbogatii je cvet- 
nik njegovih dčlah, premda malo udara iz naslova. 
Kristiada Palmotićeva nedopada se mi, premda ju 
naš svet toliko hvali. Istina je vers lagan, okretan, 
nu odviše imade školastnoga bombasta. Nu neću 
Vam ga odviše ogovoriti. Kažem Vam samo moje 
mnenje — subjektivni razsud. Vi mi pišete, da se 
neslažete s mojimi reĆmi o Dubrovćanih. Ja upravo 
neznam, kako sam A^am pisao o tome u poslSdnjem 
mojem listu, nu iz Vašega odgovora zaključujem, 
da nisam dosta razgovetno svoje mnenje izrazio. 
Ja sudim, da će naša poezia tako dugo hramljati, 
dok se neće uz umStne pesmi dostojno smatrati i 
ceniti prirodna poezia — narednje p6sme; duh 
narodnjih pSsamah proniknuti umotvore izobraže- 
noga našega ili prosvStjenoga svSta. Ja priznajem 
cenu : klasičnost Dubrovćanah, čudeći se nad uz- 
nešenaštju njihovih ideah i nad bogatstvom izrazah 
i divnoj tananosti versa ; — nu prevedi ih u tali- 
ansku, te će svaki Talian kazati, da je prevod izvor 
talianski. Njihovoj izvrstnosti manjka ono, nad 
čime se dive ruski počitatelji Puškina. Ja pri- 
znajem, da jih valja smatrati i visoko cčniti , pri- 
znajem takodjer, da je moj vers mnogo njim držan; 
nu moje počitavanje nije slčpi fanatizam , koj bi sma- 
trao njih kao uzor izvrstnosti, kao nonplttsultra 
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ilirske poezie, prezirajući suprot tomn narodnje 
pesme te izkljucno jih robski naslediijuć : — onu 
velikn četu DubroTackih pt-snikah. koji svi — kao 
francezki Troubadouri — govore iz jednih ustiu 
na jedan kalup. Pročitajte svekolike Dubrovčane 
pa će Vam dodijati oni tolikokratni, e e z n e, gi n e, 
kopne, taje, stine itd., strah od Boga, sram 
od 1 j u d i h itd. Postupanje naše'niladeži (horvatsko- 
slavonsko-dalmatinske) baš tako je u tom prizrenju 
krivo, kao postupanje srbske. koji necitaju Dubrov- 
eanah. Kao što Poljaci u najnovie vreme prepo- 
rodile svoju poeziu stopivši izobraženi jezik Kocha- 
nowskih s duhom narodnjih pesamah (što i Vas 
nekoliko izmedju Čehah čini) najvolio bi takodjer 
ja, da se novo-ilirska literatura porodi iz pepela 
DubrovČanah, napojena živom vatrom narodnjega ; 

duha. Modroj golove Dosć dwe slowe. : 

Molim Vas učtivo, izručite moj poklon g. Ša- 
fariku i Dr. Stanku , kojemu (poslednjemu) blago- 
darim na njegovoj brizi, koju za moje knjige nosi. 
Javite mu takodjer, da sam od g. Graja meni za 
razprodane e^emplare poslate novce točno primio. 
Nakupio sam koješta u Eesii, što ne patri u predel 
mojih radnjah. Izvolite g. Šafarika pitati, nebi li 
on primio od mene jedan kakov takov sastavak o ^ 

Eesianih u svoj časopis. (Eazumi se da ilirski, 
budući ja češki samo razum im). Ja si laskam, ; 

da sam ja prti, koj šta izvestnoga o njih i nji- 
hovom jeziku kazati mogu. ; 

G. Gaj vratio se ovih danah iz Dalmatie u 
Zagreb. Pocitatelji njegovi slavno su ga dočekali. 
Došlo je onaj večer 200 mladićah s baklami pred ^ 
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50. 

Draga posestrimo ! 
Hvala Bogu, došlo je vreine, gdž inogu opet 
za čas oddahnuti , i jednu knjigu više kroz moja 
vrata poslatu viditi u beli sv§t. Haaa ! — Za sada 
pošiljem Vam samo 4 komada, budući da više ne- 
mogu dobiti od knjigovezara, od kojega je kalfe 
pr. nedSlju tako udario po glavi Vinko Lozić, da 
još danas nisu sasvim čitavi. Nu strpite se ; ostalo 
će što brže doći. — Sledeće podčli pr. gg. Pauni, 
Mlinariću, Bčlošiću i Tunčeku, kao najneuztrpniim. 
Tvoj će i pr. opata exemplar slediti dojdućom pri- 
likom. — Poslat ću ti takojer list za grofa Janka 
i kratak proglas na tvoje blagorodne i plemenite 
ilirske sestre. — Oboružaj dobro svoje srce uztrp- 
Ijivostju i postojanostju ; jerbo pri tom poduzetju 
bitće kojekakvih opet govorah : razgovorab i pri- 
govorah. Nu ja se tvrdo nadam, da ćete nakon kao 
dobitnice sa mejdana proiziti. Treba samo bez 
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njegov konak provadjanjem svirajuće bande i peva- 
jući različite pesme, izmedju kojih i razvikanu : 
„Nek se hrusti". 

Narodnji teatar mnogo ždere na štetu lite- 
rature novacah, nu sasvim time još jednako stoji 
na slabih noguh. Da mu Bog dao ili skoru smrt 
ili skoro podpuno zdravlje. 

Probavit ću još do 26. t. m, ovde, a onda u 
Zagreb. Nadajući se tamo makar kolikomu listu 
ili od Vas ili g. Šafarika ostajem Vama na službi 
Vaš istiniti počitatelj i priatelj 

Stanko Vraz, 
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Meska i šuma izići na polje , pa će svakako po- 
šteno proizići dionici , makar stvar ista nesretno 
zaglavila. — Treba dakle uztrpiti i — mučati : 
t. j. malo govoriti i više ćiniti. — Mudroj glavi 
dosta jedno oko ! 

Kod nas naš mošt još jednako vrS. Meni je 
taj šum i ta nenužna vika već dotužila. Što se 
mene tiče ; ja ostavljam razmršenje vremenu, koje 
će nečisto izbaciti, a što ostane očistiti. Poslovica 
kaže : čistu obrazu malo je trčba vode, a tko nema 

čistih rukuh , još gore zamaže lice. Ja ću 

težko prie bL nedelje iz Zagreba krenuti, za kojim 
časom već ćelom dušom čeznem. Samo žalim , da 
je već vreme tako kasno , da ću slabo moći užiti 
što od ugodnoga hlada Žeravinske dubrave. — 
Šta Tvoj suprug ? neće-li sa mnom ? 

Taj celov čitavoj Bistrici ! 

U Zagrebu d. 19. listopada 1841. 

Tvoj iskreni pobratim Stanko. 

Oprosti nered moje glave. Neznam gde mi 
danas stoji. Sada jedan sada drugi prenumerant 
navali na — me ; a komadi još nisu svezani. 

51. 

U Gf-ađcu d. 10. stud. 1841. 

Draga posestrimo ! 

Eto mene ovdo u Grradcu ! Valja da još ne- 
znaš, zašto sam na vrat na nos amo došo ? Da ne- 
znas bilo bi mi veoma drago. Nu sad već možeš 
znati , i zapitati Včkoslava , kad se je bura (tako 
rekuć) bez zledi nad mojom izlila glavom. — 

1^^ j^ 
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Premda čistom od svake politične mahne savestju 
nadaren i pratjen , opet se mi je činilo , čim bliže 
primakoh Gradcu, d^ idem u Nedodjin. Što 
biaše tomu nzrok u n naturel de nature ti- 
mide. Mislio sam si, da će me odmah vrane po- 
jesti. Da sam mimie razmatrao stvar , obavčstio 
bi se da me gotove kljunuti mogu , nu nikako na 
kljune raznšti. Sad pako mogu te uveriti , da su 
me sasvim uljudno primili, dapače našo sam izme- 
dju njih jednoga (ako ne po rodu) a to po srcu 
priatelja , s kojim smo god. 1834. i 1835. tčrali 
u Gradcu grčki, francezki i englezki. Dobra je to 
jednako duša, ona ista od g. 1835., premda je već 
tri godine oženjen. Danas ću ga po pćdne kod 
kuće u krugu svoje obitelji viditi. Dakle soyez 
sans peure, ma trćs chere. Nezameri, što ti drobim 
i franceske komade. To ti je već tako moja na- 
vada, kad sam široke volje. A sada šta ćuti 
dalje pisati. Danas je u teatru Sonambula. To 
je prvo , što mi je u oči udarilo , i ja ću s blago- 
darnosti danas platit 24 kr. 

Gradac ti je još onaj isti lep snažan varoš, 
koj je bio 1830 — 1838. Sad se mi čini još mnogo 
j Ičpši. Ulice su čiste prostrane. Svaka i najmanja 

od njih imade svoj trotoire. Au glavnih je uli- 
cah ravan kao stol , a širok kao čitav carski drum. 
Bilo kako mu drago. Gradac je I6p. Samo me jedno 
tugom mori, čini kao da se šetjem po lepom veli- 
kom groblju. A to jest : da ne sretnem gotovo nijed- 
noga poznatoga lica. Dčvojke , koje su moje dobe ! 
J cvetale, za kojimi mi je negda igralo srce, poumrle \ 

J su; a opet druge izgrdilo je tako vršme, da jih { 
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jedva opet upoznati mogu. Tako prodje i prolazi 
lepota , tako slava toga sveta : samo srce ostaje 
ono isto ludo mlado, a um daleko, a smrt za vra- 
tama (kao što kažu naši srodni Sžverjani). — U 
ostalom ti ima opet Grradac silu božju novih go- 
lemih oriašnih kucah. Pored teatra, gde su bile 
nekda same konjušnice , razprostranio se je velik 
trg (piac) , a na trgu su osovili p i 1 njihova veli- 
čanstva pokojnoga cara. Jednom rečju sve ti je 
krasno. Ja stojim u gostionici „Zum heil. Florian" 
u drugom katu broj sobe 27. Nu taj ti je Florian 
čudan svetac. Neće ništa da gasi vodom, nego sve 
svoje vino nametje. Došavši sinoć iz spavaonice u 
jestionicu, zaištem jestvenik a iz jestvenika b oeuf- 
steaka. „Und was schaffeu zum Trinken?'' 
„„Wasser."" — „Vcrzeihen, es ist hier der 
Brau3h, dass man nur Bier oder Wein trinkt." — 
Hvala na običaju ! — Aštaćeš? Zavikni: „Ein 
hab Seitel Wein!" — „Gulden-Wein?" — „Ja!" 
— „Alten oder Neuen?" — „„Neuen."" I tako 
ti eto mene opet kod vina. U jestveniku stoji : Ein 
I Boeufsteak 20 kr. (razumi se šajna), nu kad za- 
j platim, eto ti ga po 24 kr. A kad zapitah : Zašto ? | 

) devojka zateže (neznam na koju stranu) lice i usta, ■ 

^ i nakon (kad ju neprestano merim okom) odgovori : ; 

I „Es ist schon so der Brauch. Er Gnoden weren si j 

do nit wegn a paar Kreutzer aufholten. " — I tim 
platih , uzpeh se na moj čardak, s'snikoh se, legoh 
u postelju , te se uz Vukovih poslovicah iz stanja 
polusnivanja u stanje podpunoga sanka. Sta sam 
sanjao , nemogu ti za dušu i glavu kazaljl. Ja se 
samo toliko setjati mogu, da nisam o tebi snio, jer 



j samo toliko setjati mogu, da nisam o tebi snio, jer \ 
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sam veoma neugodno spavao premetnuvše se zaista 
do deset putah s jedne na druga. 

VrSme je ISpo tako rekuć za ovaj 6as — vruće. 
Nu ta vrućina tek traje oko poldana. Jutro i večer 
studena su baš odgovarajuć imenu tekućeg mSseca. 

Iz Ilovacah pisao sam ti i poslao list za Dra- 
škovića i Tvoje po rodu sestre.* Jesi-li primila? Nu 
kako oćeš da odgovoriš ? — Time te izrućujem u 
ruke Boga, i bogorodice Bistrićke. Što opat ? Jeli 
je primio moj smeten franceski listić sa stvarma ? 
Šta Pauna ? Šta Gabrielka ? Šta Jelka ? Šta teca ? 
Pošiljem Vam po zraku tri celova. Eazdelite jih 
izmedju sebe. Tebe ide jedan podpunoma. Neka 
živi i Vekoslav kao i Tunćek nemarni. 

Tvoj Stanko. 

53. 

DragoilL 



Ljubezna posestrimo ! 

Pisao sam ti iz Ilovacah (kod Ljutimira) a 
posle iz Gradca : jesi-li sve uredno primila ? Jesi-li 
koj korak već učinila usled prvoga lista ? Ja sam 
(kako vidiš) opet u ljubljenoj slobodnoj Hrvatskoj, [ 
gde smiem šetati se bez da na-me tko pazi kao 
jelen po gori u kojoj lovca neima. — Ti želiš znati, 
kako moja stvar stoji. Odkako sam ti poslednji put 
pisao , mnogu sam od kojekuda saznao , iz Ćega [ 
dublje u tu zamršenu stvar dopreti mogo. Našo \ 

i sam ovde pri mom došastku mnoge liste iz kojih \ 

sam razabrao, da na-me ne pazi samo Štajer nego- ; 

^ li ćitava gornja Ilirija — dapače čitav u državnom ' 

|j^ i 
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razredjenju poznat „Innerosterreich". U Koruškoj 
(CSIovcu) su već dva bogoslovca pred policijski 
sud pozvali, za koje su saznali, da sa mnom u pi- 
smenom savezu stoje. Iz današnjega jednog lista i 
saznadoh , da je jedan Bezirkscomissare iz Celj- i 

skoga kotara kotarskom upriviteljstvu objavio, da j 

sam kod njega bio s Dr. Kočevarom u nekakvoj ) 

(kako on kaže čudnoj) odeći razprostranjivajući | 

nekakve pesme po narodu. (Ja sam baš onda imao l 

kod sebe Vukovo Bečko izdanje Srbskih narod. ) 

pesamah, koje je visokoučeni u svojoj službenoj 
gorućosti Bog zna za kako revolucionarne pre- 
sudio). U Ljubljani (polag jednog pisma) činio je 
g. director ondčšnjega semeništa ondešnje bogo- 
slovce, za koje zna da sam oboio š njimi, pozorne, 
da svaki list njemu izioiče, kojega če od mene pri- 
miti. Iz svega toga uvidjaš, draga Dragoilo, daje 
Tvoj pobratim — čovek proglašen i proslavljen 
) više nego što su ga dosad mogle njegove tri knjige 
I proglasit. Samo je to tužno pri toj slavi, da je to 
; prošla vljenje samo kao što Nemac kaže : „eine ^ 

' traurige Beriimtheit". A ja uvidjam iz svih tih * 

listovah , koji me do dva forinta stoje , da je svoj 
toj slavi kriva — opet ili glupost ili zloba , koja 
je nada mnom svoje zapačkane ruke oprala. Ja 
sam došo u Krajnsku , Korušku i Štajer , da tamo 
narodnje pesme i običaje iztražim i zabilježim , a 
zloba ili glupost , to je tako okrenula , da sam ja 
došo medju narod Bog zna kakve pesme sejat. Eto 
ti majestetna zločinstva. Da znate kako nam je 
germanizam priklonut , zaključiti možete iz toga, 
da u denunciacii izmedju ostaloga i ovo stoji: „es 






^ _ 280 — X 

kommt tiber die Granze um dem austrebenden 
Illyrisinus Anhanger zu suchen." Dakle je ilir- 
ština zločinstvo , ili nešto takovoga iz čega zlo- 
činBtvo proizhodi. — Sad ću još pričekati koje 
vreme, da vidim, šta će se iz toga poroditi : valjda 
ću se kasnie moći laglje braniti saznavši još 
koješta. 

Srezniewski mi je pisao iz Pešte a posle 
opet iz Beča , moleći me , da mu šta javim iz Bi- 
strice. U poslednjem listu kaže : „Da imadem krila 
poletio bi u Bistricu , da barem moju Gabrielku \ 
vidim. Nu ne daet sja!" Pošiljem ti jednu Teko- * i 
slavovu košulju , koju sam našo medju mojim ru- 
bljem. Oprosti da je tako dugo zaostala. — Pri- 
lazem takojer 7 lakatah Gradačkog platna za 
dvoje gatje , koje mi izvoli prekrojiti polag prilo- | 
ženoga exemplara. Što će preteći od toga, 
načini mi ili nekoliko lilahnjih (Leintiicher), koje 
ću tržbat u mom novom konaku , gde ću si morat 
sžim skrbiti za posteljno rubje. 

G. strica opata molim za oproštjenje, što sam 
mu etomadne tako nerazgovetno pisao. Ja sam 
mislio, da on već stvar od Včkoslava znade. Stvari 
(pesme i Berangera), koje sam po Klekaru poslao, 
molim da mi pošlješ dojduće nedelje. Ja za sada 
nemogu u Bistricu. Za časopis nisam tako rekuć 
još ništa uradio : za to se valja sada na vrat na 
nos žuriti. Stoj s Bogom i moli za-me. Ja nemogu 
< moliti , jerbo sila Boga nemoli, Gabrielku i 

Jelku celujem, a ostalo pozdravljam. Celujuć Tvoje 
ruke Tvoj nepromčnivi pobr. 

U Zagrebu 14. pros. 1841. Stanko. 
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63. 

Zagreb d. 10. veljače 1842. 

Dragi prijatelju !*) 

Danas ima posl^dnji dan veljače , a ja sam 
veči dio brige koja mene pripade porad Kola, 
svalio s ledjah. Mogo Vam takojer javiti da je prvi 
tabak već tišten. Smiem dakle bez crvena lica 
stupit pred Vaše učeno lice. Ali kad će Vas sti- 
gnuti i gdč ovo moje pismo ? to je veliko pitanje. 
Nu bilo to gde mu drago ili pod kobnom Avalom 
ili pod Vitošem, stiglo Vas zdrava i vesela. — 

Žao mi je bilo , što Vas nisam više sastao u | 

Zagrebu, čekao sam u Varaždinu pet danah na \ 

priliku, pa baš onaj dan krenuo put Zagreba , kad ] 

ste Vi pošli iz Zagreba. Da sam se Vas nadao \ 

još u dugoj ulici nebih bio štedio nekoliko škudah, | 

pa bi pohitio, da se još jedanput oprostim s Vama, 
makar bio još tanji oko rebarah. Nu šta oću sad 
da činim, nego da mahnem rukom, vraćajući se k 
drugim stvarim. 

Kod nas se je od ono vržmena , što ste Vi 
otišli mnogo promšnilo. Jeste li čitali članke od 
Vukotinovića i Kukuljevića u novinah i Danici ? 
Uzdrmali su naše čitateljstvo iz mrtvila, i pokazali, | 

da kod Hrvatah ima još zdravoga uma i pridobili ) 

za onu stranu , koja traži spasenje narodnosti — ) 

literarnim napredovanjem. Eazumi se , da se tu i < 

mnogo i široko govori za status q[UO, kojega \ 

Vi dobro poznate, nu mysticizam i šarlataneria ne- 

*) Koncept pisma ne zna se komu. 

i 4 



r 



— 282 — 






pomažu ništa više, niti će pomoći, ako bog da ! — 
Kolo će iziti oko uzkrsa. PrSpone , koje su nam 
se bacile na put, bile su doista veće nego što smo 
se nadali. Nu ako Bog da to će biti laglje s dru- 
gim svezkom, za kojega takojer već imademo ne- 
koliko clanakah. Kako će Yam se dopast prva 
knjiga, neznam. Nu bilo kako Vam drago : mi ćemo 
primit Vaš sud dobrovoljno, jerbo znamo, da ćemo 
se šta naučiti iz njega. Od mene će biti samo je- 
dan izvoran sastavak u drugom razredu Pregled, 
koj će se zabavljati s kritikom. Nu naći ćete tako- 
jer gdekoju reć u prvom razredu kod učenih cla- 
nakah, kojih uredjenje meni nadleži. Vi ćete kazat: 
Poeta pa sućenimi stvari! Zaista i meni 
to čudno glasi, i još više u svih mojih slabih žicah 
ćutim nedoslednost ovu. Nu oćete, ako se i m — 
nerazumi u kantar, pa opet bacaju sedlo na njega^ 
mora trpiti , makar mu ni neodgovaralo sasvim 
dobro. — I naša čitaonica morala je (litela ne- 
htela) podpisati kapitulaciu, da će izdavati Dubro- 
> vačke klassike. Nu opet se ja (pamtite dobro!) 

ništa dobra nenadam od te odluke ; jerbo je naša 
{ gospodična čitaonica to učinila -preko volje; jer 

I imade kojekakvih lukavih ašikdžtah , koje će ako 

} ne uništiti sasvim tu odluku, opet ju odgadjati do 

) Miholja, od Miholja do Gfjurgjeva dana i tako dalje. 

J Nu opet bi mi bjlo drago, da lažem danas. 
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54. 

Zagreb, d. 20. veljače 1842. 

Draga posestrimo ! 

čuo sam da se je u Bistrici mnogo novoga 
sknvalo odkako sam ja odišo, nad čim sam se vrlo 
razveselio, čuo sam takojer mnogo žalostnoga, nad 
čim sara se vrlo razžalostio i ja, n. p. da si ti dugo 
bolovala. Nu ja sve to čujem u nevreme t. j. onda 
kad se je več promenilo i jedno i drugo. 

Premda mi je barem za jedno drngo što se 
je promčnilo t. j. da si se opet (hvala Bogu) pri- 
dignula od bolesti (voda je odnela !) to mi je opet 
s druge strane vrlo žao, što nisam za to prvo sa- 
I znao. Ti si se najme mogla prestaviti u bolji (ka- 
I ko se kaže) svčt bez poslčdnjega s Bogom, bez da 
i sam te mogo viditi , bez da sam te mogo uveriti 
I kako te cenim, štujem itd. To zaista nebi bilo 
i lepo. — Nu jednu žalost, koja je ostala (akoprem 
i nije tolika) moram da ti evo sada javim. Čitajući 
j naime poziv Vaš na domorodne naše po rodu sestre 
— opazio sam, da ste načinile nekoje promene 
gledeć na unutrenost namere i izvanštinu poziva. 
Evo ti jih u kratko. (Nuako se nisi još sasvim po- 
mogla povratila u zdravlje, to te molim da odložiš 
taj list, jerbo bi te mogo dirnuti.) Ja se spominjem 
\ da je pr. jeseni , kad smo se o toj osnovi spomi- 
njali u Omilju i u Bistrici , da je bio govor o tome, 
da se Janko uzmoli za dopuštenje , njegovu malu 
{ već redku sliku dati pretisnuti i onda razprodati, 
I a od dohodka razprodatih knjigali načiniti glavnicu 
za izdanje moralnih naučnih i zabavnih knjižicah 
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za dččicu. A eto čuda. Ja Čitam u Vašem pozivu 
da se dade Janko malati od (kako čujem) glaso- 
vitoga Heinricha iz Monaka , što će stati najma- [ 
nje 80 težkih cekinah (razrešeno n forinte 250). ; 
Lep novac ! Luxus ! To bi se moglo prištediti i od 
toga već izdati Ičp abecednik i knjižica moi*alnih 
zabavnih pripovestioah. Liixus ! luxus ! luius ši- 
rok i visok ! — Dalje stoji govor sve od same sla- 
ve (Slava je lepa ršč, a drugo ništa nego r6č, što 
; i sam naš veoma spametan Janko kaže !) A što se 

I tiče namšre , koju ćete pretečenimi novci postići, 
to Vi lepo prosto kažete, da ćete jih čitaonici po- 
kloniti. To se zove drugimi rččma, da se opet Vaše 
\ družtvo razmetne. tom nije bio govor (ako se 
j nevaram) nego da Vaše družtvo ostane na način 

j ženskih družtva u drugih izobraženih narodah, J 

] čim bi se Vi većma proslavile i domovini ve- ' 
i ću korist donesle. Da vi čitaonici novce po- : 

I klonite (čim se ovde kako znadem nijedna od 
] domorodkinjah neslaže) nije baš ono isto, što b a- 
l citi no vce u vodu, nu opet neće tolika probit- 
ka za Vas*) i domovinu donosit, koliko, da same 
(kako sam kazao) upravljate šnjimi na način, ko- ^ 
jega sam napomenuo. Sto se tiče izvanštine, to 
nisam ni ja ni mnoge domorodke zadovoljne. Vedra i 
plemenita dušo I nježno jeiljuveno kazano, nu 
nije kod tako zbiljne stvari prilično i pristojno, 
niti je vaskoliko onako zauzet za nježno kao što n. 
p. : Ti, ja, gospodična Pauna i onaj koj je načinio tu 

*) Meni Boga mi nije (da Vam istinu kažem) baa 
toliko do vaše slave — nego mi je do velike ko- 
risti, koju možete učinit narodu i ooveoanstvu. 



— 285 — ^ 



promSnu, pa zato i može prouzročit sasvim supro- 
tivan e f e c t , nego što oćemo mi njime da postig- \ 

nemo. — Toliko o tome. Ja <5u gledat, da se tome ; 

Tobom ustmeno porazgovorim, ako Bog dade dok ' 

malo s ledjah sbacam nSkoje stvari ticajuće se \ 

Kola. — U obće je taj poziv senzaciju nzbu- \ 

dio kod obćine naše i mnoge sn gospoje uvredjene, \ 

kojih niste pozvale n. p. moja gospodarica. Zato ' 

izvolite još na slšdeće poslati poziv. 1. Barbari \ 

Jakopovi^ki (plemenitoj) u Zagreb. 2. Ljubici Ko- \ 

pelnovoj rodj. Konievoj u Trst. — To ti izvoli po- \ 

slati na me. Ja ću gledat da dojde na mčsto, kuda 
trSba. Gosp. Ljub. Kopelnova (po vjerozako- 
nu Židovka) znamenita je gospoja (po lat. p o r- 
tentum). Dok je bila sa svojim suprugom (Dr. | 

Kopelnom) u Zagrebu nije ktčla ništa za dušu da 
znade o Ilirstvu. A kad se oddali iz domovine, eto 
ti čudne domorodkinje, koja sve čezne za domovi- 
nom i narodnim jezikom, piše samo ilirske pčsme, 
nosi se ilirskimibojami, igra (Ljubomornu ženu) u i 

Trstu ilirski — jednom rečju neima bolje Ilirke - j 
nego što je ona. — Pošlite takojer poziv za gosp. \ 

\ Mariu Eudežovu rodj. Jugovićevu vla- 
; stelinku u Eibnici u Kranjskoj — takojer kroz 
■ moje ruke. 

i Jednom rččju : Yi jedine ste kadre mužki naš 

' svčt uzbuditi na domorodstvo (jerbo čete ga nate- 
rati na sram); a k tomu trčba ne cilimili i 
dragiiljubi! nego trčba da ste Špartanke, že- 
ne junačke, poslene, težeći za činjenjem za prepo- 
\ rodjenjem duševnim i fizičnim domovine. A k tomu 
I opet treba , da poslč prvoga koraka (Tcipa) sasta- 
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vite odmah uredao dnižtvo, osnujete statute, oda- \ 
berete predsednicu (groficu Pranju), a onda ste > 
gospodarice — i sudbina Ilirie će biti u rukuh 
Vaših. — 

Molim te, da sve liste, koje ćeš dobiti od po- 
! zvanih, ćuvaš. Mozbiti da će se tu steći važnih 

) stvarih koje će biti vredno da se tiskaju, svakako 

' vredne za dogodovštinu razvi anje izobraženosti u 

\ domovini našoj. 

] . Pozdravljam visokoprećastnoga g. opata (hva- 

) lim mu na njegovih nekoliko re5ih) kao i gospo- 

; dićnu Paunu. Grabrielki mojoj di*agoj i zlatnoj kao 

i Jelki svakoj po tri starih već mojih i jeftinih i 
') malovrednih celova. 

) NezamSri ništa Tvojemu iskrenomu 

j Stanku. \ 

\ Izmael Vas sve (malo i veliko) srdaćno po- 

; zdravlja. 

i 65. ' ; 

( 

1 Muršecu. 

I Zagreb d. 2. ožujka 1842. 

- Dragi prijatelju ! 

; Pisali ste mi već prešaste godine za knjige, 

\ koje Vam eto sada naznačujem i pošiljem. , 
( Dobit ćete ovih danah po diližancu slšdu- 

: juće (popis izpušten). ; 

Eećenih 2 fr. moj prijatelj još nije platio. ; 

Drago bi mi bilo , da on Vama novce za to posije, ^ 

I i da Vi meni sve zajedno pošljete do konca ove \ 

1^ j 
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taj trud primiti prijateljski na ramena svoja na- 
stoje žim više da nam nakupiti za njega kupaca. 
Ja se nadam, da nećete ni Vi ni anticipirana go- 



; godine u Zagreb. Prie mi tih stvarih , koje sam 

; primio na svoj račun od Gaje, neće trebati da 

) jih platim. 

Da ja u dnižtvu sa mojima prijateljima Ra- 

) kovcem i Vukotinovićem časopis na svčt I 

; izda vam, poznato će Vam biti iz Novina naših. ; 

j Usudili smo se takojer Vas kao kupitelja predbroj- J 

! nikah za Štajer oglasiti. Molim Vas dakle izvolite i 

) 
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) spoda tih dviuh dvadeseticah žaliti. 



I zato netreba , da nam po šijete odmah nov- 
ce nego jih Vi sačuvajte zajedno, dok nedobijete ( 
knjige , u kojoj ćete mnogo vrhu nas Slovenacah 
nalaziti. 
i Istina Bog, nama je naš vrli T. veni kod na- 
ših domorodacah slov. pogazio svojim nepoštenim 
postupanjem s novci. Nu nebi-li bilo moguće opet 
\ šta početi putem zakonitim , kao što smo i dosad 
činili; n. p. da bi Vi tražili koliko moguće više 
) predbrojnikah za naše knjige , kojih medjutim ne- 
\ izlazi baš onoliko , da jih nebi i naj siromašni! 
kupiti mogo (razumi se da ovdč govorim o zna- 
menitiih , koje neće na godinu vrhu 5 fr. sr. na- 
nosit). To bi mislim Vama bilo najlaglje, koji ima- 
{ te volje i tvrde vere kod naše bratje. Pomoći bi 
i Vam mogo naš prijatelj Vogrin kao takojer naš 
slavni Mui*ko. A s druge strane bi išo poso pouz- 
danie, čim nam nebi trebalo pošiljati novacah, dok 
nebi imali Vi već knjigah u ruci. Državne uredbe 
nebi mogle ništa proti tomu imati nikakvih | 
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zaprčkah, čim su naša dčla ovde podvržena stro- 
goj cenzuri, koja niti u istom Beču strožia biti 
nemože. i 

i A kako stoji s Murkovom gramatikom? Jeli i 



\ 
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već izišla ? Pozdravite od naše strane našega vrlo- 
ga M. kažući mu, neka si krunu svojih slov. za- 
slugah, koju je tim svojim korakom u ruku primio, 
I takojer i na glavu metne , t. j. svoj mogući upliv 

) na to upotrčbi da se taj pravopis takojer u škole 

\ uvede. Na mom lčtošiyem puti naš6 sam, da ima 
pravopis i u Krajnskoj mnoge zaštitnike , izmedju 
kojih i znamenitih crkv. spisateljah kao što je n. 
p. visokodostojni duhovni savčtnik i prepušt No- 
vomestski g. Albrecht. On bi tim icrkvi i narodu ; 
veliku učinio uslugu, jerbo čim više će se uztezati 
tim korakom u-gornjih naših stranah, tim više i ; 
silnie će predobivati ćirilica, a tko će pri tom gu- ; 
biti, k tomu g. M. netrčba dva oka. Kažite mu 
ovo od strane St. V. koj premda je proglašen i 
progonjen kao E u s o m a n , opet nemisli tako zlo ; 
kao što slepi svčt misli. Nebi - li mi Vi takojer ' 
ili od Vaše strane ili od strane Murkove ili valjda 
od g. Macuna, kojega poznati nisam imao prilike, 
poslali za naše Kolo (Cjklus) dopis o svih sloven- 
skih knjigah, koje su izišle prošle godine u Grad- 
cu. To će sudim najbolje znati g. Murk-o. 

Imamo dopisah iz Dalmacie , iz Krajnske iz 
Koruške , nu iz rodne moje krajine — niti rečce 
jedne. — ; 

A sad još jednu lepu — Ičpu molbu. Potrčite 
čim brže ka knjigaru Milleru ili Ludewigu, 
pak tu kupite na moj račun knjigu: Chronolo- 

k,_ JI 
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gische Greschichte des Herzogthums 
Steiermark voiiW. (voda ga nosila , kako 
segodzvao!) — K tomu pridajte dve tri nove 
gramatike od Murka, pa pošljite pod mojim naslo- 
vom po d i 1 i ž a n c u. Grledajte takojer kod D a- 
m i a n a za 2. i 3. svezak Lužičkihpesamah, 
koje imam odtud dobiti , pak i to primetnite , pak 
pod mojim naslovom „Abzugeben in derEx- 
pedition der illyr. Nationalzeitung 
i n A g r a m" na poštu. Ali Sim brže, jerbo knjigu : 
„Chronologische Geschichte" treba Gaj veoma 
nužno. Dug, kojega imam kod Damiana platit ćete 
Vi na moj račun. Što se tiče G r o d e r a , on je već 
ili naplatjen, ili će naskorom biti od Zaffa. 

Kod nas ide sve dobro — a to opet bolje nego 
što je ikad išlo. Literatura obećava ove godine 
mnogo ploda. Kukuljević će izdati 5 knjigah, 
Vukotinović 1, Seljan 1, Rakovac 1 , Ana Vido- 
j vićka 1 — 2 , Dragoila J . . . 1 (?). Tek moja će 
! letos Vila ostat j a 1 o v i c a. Barem dosad neimam 
) ništa pripravljena. Vreme prolazi strašno brzo 
j uredjivanjem Kola, nužno š njim skopčanim do- 
pisivanjem , odpisivanjem itd., kako sami vidite. 

; Pozdravljajuć Vas svukoliku bratju po rodu 

] i duši ostajem 

; ^ Vama kao dosad iskreni prijatelj 

; St. Vraz. 
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56. 

Zagreb d. 20. travnja 1842. 

Ljubezni gospodine !*) . ; 

Primio sam list Vaš od 28. veljače , pa mo- 
ram iskreno i s radoštju priznati , da me je vrlo 
razveselio. Oprostite mi, što Vam tako kasno od- 
govaram, i nezamerite mi što Vas i nabrajanjem 
uzrokah mučim, zašto nisam dosad želji Vašoj za- 
dovoliti mogo. — Kako mi je dospio Vaš list u ; 
ruke , bio sam baš do preko vrata u poslove , u ! 
koje sam se upleo s Kolom, tako rekuć zakopan, \ 
to pozivajući na prineske i na kupljenje predplate, i 
a drugo opet slagajući sastavke i uredjivajuć , od 
kojih sam mnoge iz drugih Slav. narSčjah u naše ; 
prevesti morao. A kako je stvar došla pod štampu, \ 
to se porodi opet druga nevolja izpravljanjem tiska ' 
i odgovaranjem na dopise u ogledu Kola. K tome \ 
se pridruži još prie nedelje danah nSkakva ne- j 
srčtna groznica, od koje sam se tek juče pridignuo. ! 
I tako me evo tek danas s Vama. 

Vi samnom oćete iskreno da govorite. To mi \ 
je zaista vrlo drago. I^ja sam već želio s Vama \ 
se u književni savez postaviti, i vrlo sam se obra- j 
dovao saznavši iz poslednjega svezka letopisa pr. 
g., što je uredničtvo istoga časopisa u Vaše ^uke 
prelazilo. — Vi želite užji književni savez izmedju \ 
nas zapadne i Vas iztočne južnoslavenske bratje, l 
i ja onu istu želju gojim , pa sam već i višeputah ; 
vrhu te stvari mislio i razmišljavao, kako bi se to 

*) Uredniku „Ljetopisa", Subotiću (koncept). 

^ ^ 
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i točku napomenuli. Vaša osnova, primati u Letopis 



protresivanje džlah pisanih kirilicom i latinskimi 



moglo najlepšie i najpoštenije izvesti. Hvala Vam ; 

na usrdnosti, s kojom ste tu veoma škakljivu > 



i slovi, vrlo jo dobra i (sudim) najsposobnia k do- 
i stiženju te svrlie, bez koje neima za nas spasenja 
I duševnog niti (čim duh nad telom vlada) nikakvog \ 

] drugog naprždka. Kad dobiete prvu knjigu našeg ) 
j Kola u ruke, naći ćete, da smo i mi isti put oda- ; 

brali kao najsposobnii k bližjemu duševnomu sdru- 
ženju. Na crkvu se oslanjati ili na prosvetnu ka- 
kvu moć, nada je tašta i izprazna. Doklč dopire 
dogodovština naša, vidimo sve jednako, da nas je 
upravo hierarkia i kosmokracia razdvojila i upro- 
pastila. Knjiženstvo uzajemno podupiranje i ču- 
vanje jezika običajah i čistoće naravih — to neka 
nam budu barjaci pod kojimi ćemo se za naše spa- 
senje bratinski i jnnački vojevati — mačem mira, 
silom reci i pera Šta se tiče včrozakona , neka 
svaki svoje čuva i brani, kako mu je Bog zapisao 
u srce a u inovernost svoga brata neka ne dira i 
vrhu njega ne odsudjuje , nego to ostavlja Bogu, 
pak će i Bog biti s nami i naše blagosivljati tru- 
dove. Tako ja mislim, ovako misle i svi naši raz- 
boriti! Horvati i Slovenci (Winden) , sluteći da i 
Vi mnogo drugčie misliti nećete. Takovim duhom 
okretati će se i naše Kolo. U prvoj knjizi naći 
ćete i jedan članak životu literarnim Sr- 
ba Ij ah, koj nam je priobćen iz Bačke. 

Oprostite što sam se o toj stvari tako iskreno i 
obšimo izrazio. Vi ste kriv, što ste me izveli na taj 
put. 

19* 
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67. 

P. n. g. P. J. Šafariku. 



koješta. Drugu knjigu uprav sada uredjujemo. Ako 
bi nam možebit sa kakvim od Vaše strane savetom 
priteći izvolili, a mi Vas molimo da nam tu ljubav 
} čim brže izjavite pismeno. Za drugu knjigu ima- 

demo u prevedu Vaš članak ;,0 starih naših ciril- 
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Zagreb d. 15. svibnja 1842. 

Učeni gospodine, Čestiti prijatelju ! 

Evo Vam pošiljam I. knjigu Kola. Mi smo 
se trsili, da bude bogata, pravilna i čista kao kr- 
štjeno Čedo, nu sasvim tim postavljamo sada go- 
tovo pred Vaše oči s drhtjučim srcem. Sudite ga 
suđem, koj ga ide. Mi ćemo sve, što čete Vi kazati, 
dobrovoljno i zahvalno primiti, pa nastojati, te če . 
drugi put bolje biti. Osobito ima nekoliko grdnih 
pogrešakah tiskarskih u njem. Mi smo se brižno 
^ oko njega mučili, nu sasvim tim promaklo se još ^ 

i 



\ skih tiskarnah". Čuo sam, da imate Vi mnoga 
i 1 1 y r i c a. Vrlo drago bilo bi nam, ako bi izvolili 
koj nam makar kolik o tom izvorni članak poslati. 
U prvu se je već knjigu uvuklo Vaše čestito ime. 
Nu po nčkakvoj bludnji izostala je opazka izvora 
(Quelle). Nezamžrite nam za sada, u buduće ćemo 
pazit, da svaku izbčgnemo sumlju plagiatizma ili 
perfidie. Jezik u Kolu nije još sasvim čist, nu nas 
tčši djavoljska ćut , da je opet mnogo pravilnii i 

j čištji nego li u Danici. Bog će dati te će bolje biti. 

i U ostalom kod nas sve bolje biva. Žurba je 

literarna živa , tako da nam i već isto mčsto ne- 

%^ Jt 
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stalo gde bi naše proizvode tiskati mogli. — Ma- 
tica ilirska dobiva sve više clanovah. Njezin naj- 
veći Mecenas jest biskup Diakovarski Kuk ovi ć 
rodjen Horvat. Ovih danah pisao vlastitom rukom 
čitaonici lep ilirski list , priklopivši listu 400 fo- 
rintih, obećavajući da će vremenom i više poslati. 
Živio ! Moje su Djulabie i Glasi već sasvim razišle 
po svetu. Tiskati sam dao od svake 700 exx. Sada 
se ovde sve zabavlja dojdućim izabiranjem ćastni- 
kah varmedjskih. Sad su isti magjaromani, koji 
su najprie preko ledjah gledali, [a m i c i a to stari 
a miči. čovek neima gotovo kad svoj toj finoj 
gospodi odzdravljati na ulici. 

Magazina za god. 1840. nisam nigde mogo 
dobiti. Niti ja neimam vlastitog exemplara kod 
- kuće. Mladi P opović (Dobrorad Bratoljubić) za 
kojega sam Vam bio etomadne pisao, pošilje Vam 
evo svoj komad. — Od moje strane pridodajem po- 
klonjenu meni povest „Sedim sinov". A tim s 
Bogom. 

čekajući Vaš odgovor Vam uvek na službi 

Stanico Vraz. 

Dana 25. svibnja 1842. 

List ovaj zaostao je poslovanjem kod mene. 
I vrlo mi je drago, što je zaostao. — Barem Vam 
mogu javiti , kako se je ovde primilo delo naše. 
Mirnii i ućenii (slobodno kažemo) da su vrlo za- 
dovoljni. Nu imade opet nekakvih Ijudih, koji traže 
naše reći zlo tumačiti i domorodnu obćinu protr 
Kolu ogorčiti i uzbuniti, kažući, da Kolo oće ne- 
kakav duševni (! !) des po tizam da uvede kod 



/ 



r"'" — — — ^ 
— 294 — ^ 

nas. Osobito tuže se na Travničkoga i naRešetara. 
Jučer navali na me na ulici djak iz sedme škole 
(sin Brlićev) , te me poče na red pobirati porad 
Kola kažući da Kolo namerava svu literarnu j 
vlast usurpirati, vrčdjajući domorodce n. pr. Stoosa 
i Topalovića. Ja ga upitah u čem ta uvrčda stoji ? 
a on sve kaže da u tom što je knjiga korena a ime ; 
spisatelja imenovano. — I tako imamo svaki dan 
posla čarkajući se za našu knjigu. To bi sve još j 
prolazilo , nu žalostno je to , što pri tom nekakve < 
slavne ruke tajno vatru lože , tako da čov6k mora < 
uzdahnuti: „Voila un grand homme bien petit." 
Da se vatra iahko dade piriti i širiti gde imade 
toliko goriva , kao što ima kod nas prostote , ne- \ 
\ znanstva i kojekakvih strastih, to ćete se Vi Iahko ; 
\ dosetiti. Zato bi Vas molio , da bi Vi uredničtvu ! 
Kola kao i Rešetaru vrlo veliku učinili uslugu, < 
ako bi iz pregleda Vam od Eešetara poslatoga \ 
razsuda „o igrokazih kazališta ilirskoga" J 
sasvim izostavili , pa samo imena napomenuli. \ 
Nebi rad davati mi od naše strane netila , kojega 
već dosta ima. Kritika osnovana na stvari nam 
i vrčmenu našem shodne i potrčbne nužna je na- 
šem stanju kao ustam našim hlčb , ako oćemo da 
neugreznemo ublatosrbskoistarohor- \ 
V a t s k 0. Za to je bio taj korak potrČban, da se je \ 
\ pri tom komu mozbiti na rep stupilo, to nije kriv- \ 

J nja K 1 a , nego onih, koji po javnih putih vuku i 

j repove svoje. Godina danah a sve će se opet pri- \ 

\ mirit. Vidit ćete. Za sada valja stati upravno kao j 
( Guliver u zemlji Liliputanah. Bog će dati , te će J 

r bolje biti. Vaš sluga Stanko Vraz, \ 

L J 
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58. 

(Koncept pisma nezna sa komu [ako nije Vuku?]). 

čestiti gospodine! 

Pošiljam Vam s ovim listom i I. knjigu Kola. 
Znadem da imade n njoj više pogrešakali, od kojih 
1 opazih n5koje prie nego što je svšt ugledalo isto 
j delo, a Vi ćete jih po svoj prilici naći još i više. 
Ta gdž ima ijednog izmedju naših pisalacah, koj 
bi smio kazati za svoje dSlo da je čisto za rukom 
izašlo. Mi smo svi u tom poslu početnici, i sve 
što se više učimo to i spoznavamo, da smo slabi 
tek Vaši šegrti. I kao od takovih (molim Vas) da 
primete i smotrite dčlo naše. Naša je volja Vama 
da budemo vrstnici, nu uzrok, zašto svrhe svoje 
još nismo postigli, stoji u slabih naših silah, a 
Bog znade zašto je kozi stvorio kratak rep. — Gr. 
prof. Sreznjevski pisao mi je, da ste se Vi vrlo 
obradovali čuvši glas, da će naše Kolo izlazit. Nebi- 
li Vi sad radost tu potvrdili, te nam koj izmedju 
Vaših članakah priobćili za drugu ili trenju knjigu 
Kola, n. p. kakvu narodnu pripovčdku ili pesmu 
(najdraže bila bi nam Bugarska). Mi ćemo sve 
onako metnuti, kao što bude nam poslato. 

Gr. Grregorić došavši iz Beča kazao mi je, što 
ste se Vi tužili na nas porad onog članka što ste 
ga bili zimus meni poslali sa molbom, da ga pri- 
obćim našim novinam. Ja sam i odgovorio onoj 
Vašoj želji, odmah stvar novinaru našem izručivši.' 
I Šta se je nadalje sbilo s člankom Vašim, o tom 

^ Vam razloga dati nemogu, budući se ja nimalo | 



I 

d 

I 

i 
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nezabavljam s politikom, a najmanje s politikom 
naših novinarah. 

Vas iskreni počitalac 

Stanko Vrag. 
U Zagrebu d. 20. svibnja 1842. 



j Vas predbrojnike. Petdesetto baš nije velik broj. 

: Nu kad pomislimo, da je to samo u Štajeru, da- 
^ pače tako rekiić samo za jedan (Mariborski) kotar, 
) to opet priznati moram, da je taj broj viio velik. 

I I mogu Vas uveriti, da mi je draži nego da mi tko 

odmah nabroji petdeset svetlih zlata h. Pri 
tom sam opet imao priliku spoznavati Vaš veliki 



\ 

\ trud i Vašu angjelsku brigu i snagu, kojom se 

i 

\ 



69. 

; M u r š e c u. 

Zagreb d. 20. svibnja 1842. ( 

\ Dragi prijatelju ! 

\ Vrlo sam se obradovao kako sam primio od 



« 1 



mučite za spasenje i izbavljenje narodnosti naše. 
I ja Vas oseguravam, da imade još 8 do 9 onakovih ■ 
zlatoustih domorodacah u gornjih naših stranah, } 
to bi mi Slovenci bili gospoda i vladaoci ilir- 
skom literaturom ; i koliko bi pri tom literatura i na- 
rodnost naša dobila, to samo onaj zdravo razabrati ; 
umie, koj znade, koliko naši Slovenci imadu glave 
i prilike nadkriljati ostalu ilirsku bratju izobra- 
( ženoštju, da se jim samo udahne duh onaj sve- 

] stvarajući i sveoživljujući — duh naredan. 

] Narodbeznarodnostijesttelobezkosti', 
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poslovica je, koja je postala u'vržme, kad još 
nismo upravo znali šta da oćemo, nego smo tek 
nešto slutili. Nu puna je čile istine. — Kako ste 
možebiti već iz novinah saznali, izišlo je Kolo. 
Kako brzo razašljem komade dalnjim predbrojnikom 
n. p. Sr eznjevskomu, Šafafjku, Ko U aru 
poslat ću i Vam onih 50+3 komada. A to će biti 
za nSkoliko danah. Strpite se dotle. AjaVas molim, 
da mi što brže pošljete novce (100 dvadeseticah), 
za da što prie primirimo tiskara, koj nas vrlo 
mnogo stoji. — Nadamo se, da će se svaki (p. n.) \ 
gospodin predbrojnik zadovoljiti lepotom i izobiljem <> 

knjige (barem je ovdS malo ne sve zadovoljeno). j 

— Hvala Vam na Vašoj prevelikoj ljubavi. To su ] 
naše reći kao priznak Vašega domorodnoga truda. 
Boljega uzdarja neimamo. U zvezde bi Vas ukovali, 
( ali Vi se okovati nedate niti oćete već sada na nebo, 
( kad još na zemlji imate dosta posla. 
I Predplatu nadrugu knjigu oglasili smo. Molim 

\ Vas dakle, pišite onoj gospodi, nebi-li još izvolili 
[ ostati verni do konca ove godine. Izit će još dotle 
\ barem dvž knjige (ako Bog da i tri). U tretjoj 
) ćemo knjizi tiskat i imena gospode predbrojnikah. 

I Meni bi vrlo drago bilo, ako bi mogo onoliko lepih 

\ imenah metnuti u taj red iz moga nezaboravnoga 
I zavičaja. 

} Pisali ste mi što neće K o b i ć postat dekan 

; Optujski. To mije, verujte mi, puno žao. Ja Eo- 



^ 



) bića već od negda štujem, premda on za to ništa ] 

) nezna, pa mi je sad tim više žao, što se tako slavno } 

I mesto , kao što je Optuj, neustupa njemu, nego \ 

j nekakvoj odrodjenoj hrdji. I 
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Gr. Damianu javite, da sam ja primio od pe- 
\ samah Lužičkih samo I. svezak (Lieferung) a 
I polag toga uzeo sam pr. jesen kod njega „Oeuvres 
; complet de Moliere II. Tomes. On se je 

' dakle malo poremetio u račnnn. Poslao sam mu 
; takojer po Weizingerii iz Eadgone (ne- 

zmam sada na pamet) 10 — ^20 komadali Narod- 
/ nihpesamah. 

Pozdravite Mnrka i ostalu gg. prijatelje i 

domorodce. — S Bogom ! 
' Stanko Vrag. 

; 60. 



( 



Veleučeni gospodine ! *) 



i Mi smo počeli izdavati povremenito delo > 



„Kolo, članci za literaturu, umetnost i 
narodni život" u kojem namei*avamo ideu ilir- 
štine s ideom razumne naravske sveslavjanštine j 
(razume va se književne ili literarne skopčati. 
U tom smo se poslu pustili u dopisivanje s učenimi 
muževi ruskimi i českimi, od kojih ćete već u I. 
knjizi naći sastavakah. Nu nemogosmo dosad na- | 
lazit učenoga čoveka, koj bi nam mogo pošiljati 
vesti literaturi poljskoj. Poznam lično g. pro- 
fesora Oybulskoga u Berlinu, nu on je odviše 
oddaljen od pozorišta pa i nije (kako se mi čini) 
veliki prijatelj pisanja onako vih stvarih. čitajuć 
t časopismuzeumčeskeho nalazio sam često 

; u njem dopise o literaturi poljskoj od Vaše ruke. Tu 

' *) Valjda pisano negdje g. 1842, K. VI. Zapu, koji j 

{ je pisao željene članke o poljskoj literaturi; sr. i 

) Kolo IV. str. 57. i si. i 

L J 
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I sam odmah pomislio, nebi-li Vi i nam udostojali 
j svake godine barem jedan razgled o poljskoj litera- 
\ turi poslati. G. P. J. Šafarik, kojemu sam bio o ( 

\ tome pisao, utešio me je radostnim uvSrenjem, da \ 

\ Vi nećete molbe moje prezreti, poslavši mi Vas j 

( čestiti naslov. \ 

; Kako bi želili, da Vi složite članke te, o tom \ 

') da Vam šta odemo da prepisujemo, bila bi velika 
j smšlost i usudnost. Želio bi ja opet, da bi u prvom \ 

članku izvolili napomenuti na kratko značaj ili ka- 
j raktar nekadašnje kao i sadašnje poljske literature, 

navodivši pri tom glavne spisatelje nove škole, a 
\ posle da bi naveli ona dela, koja su prošavše godine 
i izašla u Gralicii. Ovo Vam pišem za ravnanje, uvšra- 

vajući Vas, da kod nas još velika vlada prostota, 



( 



( i za dignuti to neznanje treba da metjemo članke, ) 

\ u kojih se naši štioci izvedu iz prošastnosti u 

) sadašnjost. Što se tiče roka, do kojega bi želili, 

\ da nam Vaš članak prispije, to Vas molim, da nam 

I ga pošljete barem do 15. srpnja (Julia) — u jeziku 

i koj Vam je dragi (nama bi bilo najdraže u slaven- 

\ skom-českom ili poljskom). — Prvu knjigu Kola 

\ dobit ćete iz Praga po g. Šafariku. Predb rojio je 

; takodjer g. prof. Sreznjevski na 2 exx., pored toga \ 

\ mi je pisao da mu kupim „Daniczu zagrebechku" ! 

\ i sve najnovie ilirske knjige. Ove stvari imao sam S 

\ mu poslati u Požun. Nu baš ovih danah čitao s&.m 

\ u Srbskih novinah, da je već krenuo put Karpatah. (, 

\ Sada neznam s nabavljenimi knjigami ni kud ni \ 

\ kamo. Nu sudim, da će Sr. doći u Lavov, pa tu i ■ 

\ Vas pohodit. Zato si uzimam slobodu poslati svezak 

I u Lavov,. da ga izručite g. Sr., koj će Vam i trošak 
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počtarski nađomčstit. Ođ g. Sr. dobit ćete takojer 
„Djulabie, Glase iz dnbrare Žeravinske 
iNarod. pčsmepo komad od srake knjige. To 
molim da uzmete od moje strane kao maleni pn- 
znak i nzdar za Vašn književna nzajemjiost. 

Kako stoji ozajemnost književna u Gralieii? 
Neučili se i tu drugih slav. nareejah ? Kod nas je 
nauka drugih slav. nareejah (tako rekuć) u 
modi. Ako možebiti tko ilirskih knjigah u Zagrebu 
želi ; to jih može dobiti jedino diležancom, vrativši 
se u tom poslu frankiranimi listi na g. Yeko- 
slava Babukića, tajnika čitaonice i matice 
ilirske u Zagrebu (Agram). Ovdešnji su knjigotržci 
Cincari, Švabe, ljudi izza crne gore. Kažite Mili- 
towskomu, ako što uztreba, neka piše Babuki<Su. 
Babukić je čo v^k — kao što Vi kažete :ryzezlato. 
Ovdč se sada na polju knjiženstva mnogo 
radi i živo posluje. Prvih 5 mšsecih t. g. više je 
knjigah izašlo nego drugda u 5 godinah. Slovnica 
Berlićeva i riečnik nemačko-ilirski gg. Ivana Mažu- ; 
ranica i Dr. J. Užarevića upravo se sada dotiskuje. 
Matica ilirska, koja ima tek 4 meseca svoga 
bitja, broji već glavnicu od 3000 for. srebra. Za 
pol godine brojit će bez dvojbe 6000. Jućer se je 
! u tromžsećnom njezinom saboru zaključilo, da će ; 

se izdati Osmanida, epos od Ive Grundulića (r. 1590 
+ 1638). Taj je epos i za Poljake vrlo važan, 
budući se u njem opeva boj izmedju Osmana i 
Šišmana III. kralja poljskoga. Preveden već je u 
jezik talianski i nemački. — Letos ćemo takojer ; 
; ovdč služiti 600nu uspomenu bitke Ilirah i Tatarah 

J na grobničkom polju, gde su Iliri Tatare hametom [ 



r -so>_ 1 



Kuku ljevicu. 

Zagreb d. 3. lipnja 1842. 



SSKK 



\ potukli, kralja Belu IV. izbavili i tolikih si za- ) 



slugah za slobodu Europe pribavili, kolikih godinu \ 

prie česi i Mora vani kod Hortjna. Odlučili su i 

stališi i redovi, da se ima podignut spomenik na \ 

grobničkom polju. Kod nas ide sada sve vrlo brzo \ 

nu naravski. U literaturi smo već ovih 8 godinah \ 

nadkrilili i za sobom ostavili Srbije. Samo jedno \ 

nam fali — dobreškole. \ 

Prie tri danah potukli su se kod izabiranja \ 

častnikah varmedje zagrebačke naša ilirska i magja- \ 

romanska strana, gdč su naši nadvladajući magja- 
romolce slavni mejdan održali, častnici su se iza- 
brali svi izvan jednoga oddomorodne (wlastenecke) 
stranke. Izvolite kazati pobratimu Sreznjevskomu 
da ja vrlo željno čekam na njegov odgovor. Neka 
mi piše da znadem, gde jest. Ja pored njega moram 
patiti od ovdešnjih exaltadah i fanatikah. Od glave 
riba smrdi. Stojte zdravi 

Stanko Vrag, \ 
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Dragi moj Ivane! 

I Tvoj sam list primio, pročitao i uzradovao se, i 

\ što si tako brzo rčšio založenu rčč. I ostala su ga \ 
I bratja prijatelji pročitali i raznesli na komade. Ako | 
I danas sutra opet zaviriš u kavanu Bajerovu u Al- 
servorstadtu , možeš ga opet i sam čitati. Valjda 
ćeš se ljutit. Ljuti se koliko ti drago, nu nemoj se 
ljutit na-me. Dragi prijatelj Demeter izdrljančio 
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I mi je tvoj list da ga pročita, a eto ga ja poslS ne- 

; koliko danah nalazim već i u Danici. Na sreću iz- ; 

! pustih nžšto, a nešto promSnih na svoju ruku, što ^ 
I sam mislio da nebi ni Tebi ni ostalim Slavenom ) 

\ koristilo. — Hvala ti na tvojih novinah! A sad oću ; 
\ i ja Tebi objaviti, što se je od onda sbllo, što si ti 
krenuo u Beč. U politici sve dobro , Vannedja je 
) počela i n q u i s i t i u proti slavnim tobože Horva- 
\ tom, r e c t i u s Magjaronom. Govorio sam danas s 
; jednim častnikom, koj je bio kod izpita nekojih pro- 
( stih plemićah. Kao što su naši zovi-Horvati svuda 

; lažljivo i lukavo postupali , tako se i sad sve više • 

iz izpitah pokazuje mrzka njihova Ijukavost i gola [ 
/ lažljivost. Izmedju ostaloga kažem ti samo to, da ; 

^ su svuda pobirali podpise proti sadašnjim častni- I 

] kom prevarom, primoravanjem, lažmi, koje su ipak ( 
; bile tako očito glupe i gole , da su je isti prosti ! 

^ plemići providili i uztegnuli se podpisati. Tako je ; 

) bilo np. kod sv. Ivana , gde su polag izpovčdanja ; 

j jednog poštenog prostog plemića ponajviše sami ; 
\ krize pometali, kad plemići nisu htčli da se pod- ; 
I pišu. To je karaktar zovi-horvatah. Medjutim pri- I 
> povčda se, i izmišljava od njih još jednako svaki ; 
dan što novoga proti Ilirstvu. Njihova je sada sva 
nada postavljena u bana, koj će nam (kažu) svima 
kratki singuriš zapčvati. Lukav je taj svčt, nu pri 
tom je još i glup — a to brate i strašno — strašno 
glup. Ostalo čitaj u novinah. — Sto se tiče knji- | 
ženstva, to ti javljam, da nam je Srbski stari Dio- I 
nyz poslao iz Beča za Maticu 100 svietlih cekinah \ 
s toržestvenim jednim pisanijom, koje ćeš j 
naći u novinah , nad kojim se je darom ovdš sve j 
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uzradovalo. Zajedno je poslao i Graju dar od 25 ce- 
kinah. Gaj će se srdet. Nu bilo kako mu drago : 
on si istina neće moći kupit za te novce š ta licu 
za svoju kravicu, nu neka se raduje, jerbo je 
barem to znak, da Miloš priznaje izrjadnost 
sovokupnih njegovih p o d v i g o v. Graj je otišo 
opet u Bistricu (kako mi je kazao) dogodovštinu 
svoju da savrši. Ljudi pravoslavni to veruju nu ja 
Tomo sve mislim, da će na posledku izaći roman. 



'^ 
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ili barem romantička kakova historia. Ovih se je 
danah već raznosio glas, da se je oženio. Tvoje će 
j dšlo biti ovih danah gotovo. Poslat ćemo ti c6lo, 
j za da netrošiš porad nekoliko tabakah — nova- 
cah. — Sada su se počeli tiskati Pesmotvori 
Trnskoga i druga knjiga Kola. I Seljan 
oglasio je ovih danah svoj zemljopis ilirskih po- 
\ krajinah. Šafarikovo novo dSlo imamo, nu svet 
i nije zadovoljan njime. I ja spadam medju te ne- 
I zadovoljiiike. Pogreškah ima gledeć na razdeljenje 

j Ilirah, osobito gledeć na Bugare i Horvatske. Ovih 

I danah bio je ovde Bugarski biskup. Ja sam govo- 

rio s njegovim shigom (rodjenim Bugarom). Nje- 
gov rodni jezik nije baš tako različit od našeg knji- 
ževnog barem ne dalje nego Eezianski , koj mu 
puno naliči. Jedina su razlika nekoji glasi, uda- 
renje i što su Bugari već kao Novogrci malo ne sve 
padeže izvan prvoga izgubili. I gledeć na narod i 
krv posrnuo je. U Bosanskih varoših istina ima 
mnogo čalmah , munarah i džamijah , nu sasvim 
tim neima Turakah, nego poturicah, koji izvan 
gdekoju ržč niti nerazume turski. Nu sasvim tim 
pometao nam je g. Šafarik po varoših same Turke 

k>v ^^aA 
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(vidi mappu). Pored toga kaže g. Š., da su naši \ 

Grundulići, Palmotići i ostale zvezde Dubrovačke | 

bili Srbiji itd. Evo kuda smo došli? To će dati \ 

Srbljem opet povod do prepiranja. Najbolje je ipak ! 

mučati. Mučenjem se (kažu) i djavo tuče. Ovih da- ; 
nah je bio opet članak u Srbskom N. Listu proti 
\ ilirštini od nekakvog g. Grjure Petroviča iz Beča. 

i P. istina ima dobro pero i piše dosta izobraženo i 

] t. j. umčreno, nu što hasni braniti i preponičivat ; 

\ nam ime, koje su već isti Srbiji nimio ad nauseam \ 

l usu ubili učinili, te je i nam već tako omrznulo, ] 
da ga niti već mirno čuti nemožemo. (Bojim se, 



\ ilirsko). Molim, potraži ti toga Petrovića , pa se I 
I malo porazgovori s njime moj mu srdačni pozdrav ] 

; izručujuć kao bratu poštenu, ako ne po imenu to ; 



j barem po krvi. Neka piše svomu učredniku , da 

ako hoće opet nešto o nami da piše , neka meće 
rčči barem onako kao što stoje u rukopisu. Eto- 
madne metnuo je mudraković Slavonac mesto Slo- 
venac. Slavonac i Slovenac nije synonymon ili ono 
isto. Slavonac neznam šta je (valjda genus 
Slawe?), nu znadem od moje pokojne majke, da 
je Slovenac species t. j. Wende (innerosterei- 
cher Slave), u koju vrstu i ja po rodnom mestu 
spadam, a ne (kao što sudi g. Petrović) u Kranjce, 
koji su speci es-speciei t. j. oni Slovenci, koji 
u predelu Kranjska (Carniolia) prebivaju. Kaži to 
g. P. aber darum keine Feindschaft. — 
Jesi-li bio s Miflošićem ? Šta radi taj moj stari 
prijatelj i drug? Ti znaš koliko nam krvavo treba • 
dobrih glavah i veštih perah. Nagovori ga neka 

1^ ^ 
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se i on čim brže opet uhvati u kolo naše. Bit će 
mu slava a domovini dika. Naše Kolo mu stoji 
na službu otvoreno. — Pisao mi je Šafarik, da se 
svim učenim Pražanom vrlo dopada. I on če za 
tretju knjigu nčšto poslati. Sta radi Mr. Henry 
Michelant. Ako si poznat š njime , rappor- 
tez lui mon respect et mes hommages. 
Dobio sam prie deset danah pismo jedno od g. M a- 
šeka i knjiga me Benediktove iz Beča. 
Knjigama mi piše, da bi joj poslao 30 exx-ah 
Kola, kao i sviuh mojih delacah po koj komad. 
Izvoli priloženo pisamce odnesti u Benediktovu 
knjigarau, a Mašeku kaži, neka one exx. Kola i 
ostalih mojih knjigah odnese Benediktu. Mora i 
kod Dr. Miklošića biti više 20 exx. Nar. pe sa- 
mah moga izdanja. Neka se i oni odnesu u knji- 
garnu Benediktovu t. j. ako bude knjigama pri- 
stala na pogodbu, koju joj predstavljam. Kad si u 
Beču nezaboravi prokopati u bibliotekah rukopise 
i redke knjige našega naroda, pa poslč kad si go- 
tov, na zabavu odtrčati Austrijskim Horvatom, -sva 
sela popisati poimence , zabilježit broj stanovni- 
kah, pesme i običaje, i poslž ako možeš odletit na 
gvozdenoj cesti i medju Moravske Horvate, popišat 
sela, broj stanovnikah, nekoliko pesamah itd. itd. 
Od tih rukopisah i Hrvatah načini članak za K o 1 o 
polag svoga ukusa. LINA je jučer s majkom otišla 
u Varaždin. Ja sam ju izpratio do Maximira. — 
Danas je bila u akademičkoj dvorani defenzia iz 
statistike. Mladići su hteli braniti naški, a prof. 
P. i M-r. bili su protivni. Nu mladići sasvim tim j 

naruče muzikantom svirat napev od „Nek se hru- j 
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sti", na sto otidu rečeni prof. P. i M. Posle je išlo 
sve naški. Jedan mladić dobije pitanje o narodih 
austrijskih : dodje red i na Magjare. čim mladić 
sva stanovanja njihova izbroji, zapita prof. Dr. S., 
nezna li još za druge Magjare. Mladić kaže da ne- 



< zna, a prof. odgovori sasvim hladnokrvno : „I u 
; Berdovcu jih ima 30"; na koju se šalivu 
j opazku sve grohotom nasmije. Pri tom je bilo i 

< drugi jedan djavo. Dodje naime na defenziu gene- 
j rao W., za koje djaci ni nehajaše; nii kad posle 
J dodje i generao Š. sve udari u gromovit „Živio" a 

muzici poemu : ,,N e k s e h r u s t i" . Meni je bilo 
puno žao, nu šta ćeš , kada mladić nijedan nezna 
za nikakvu politiku, nego izjavi ono, šta ćuti. — 
Eto ti opet predmeta dosta za uzbunit i pobudit 
magjarske novinare na topove h la Paixhans. 
Na kraju evo još druge novine ! Naši se Magjaroni 
poćimlju turćiti. Berci J. došo je juće iz Bosne. 
Bio je u Travniku kod vezira. Kažu , da bi rado 
nositi jedan tug — postati bimbaša. — 

Nousverrons! Tyo} Statiko. 

62. 

Erbenu. 

čestiti gospodine, Ljubezni kollego ! 

Prie mesec danah pisao sam g. Safariku, mo- 
leći ga, nebi li mi našo u Pragu književnika, koj 
bi za naše Kolo ćas po ćas poslao koj razgled o 
najnoviem literarnom i narodnom poslovanju naše 
bratje čeha. A prie nekoliko nedeljah objavio mi 
je, da je o tom s književnici českimi govorio, pa 
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i da ste izjavili ljubav, te pristali na poniznu našu 
I molbu. Hvala Vam unapred na bratskoj Vašoj Iju- 
j bavi i slavenskoj dobroti. Ako bude nam ikako 
j moguće službu Vam uzajemno vratiti, v^rujte mi, 
da ne ćemo uzkratiti. 

Šta mi ištemo od Vas, to Vam je po svoj pri- 
lici kazao već gosp. Safarik. Nebismo Vam rado 
prepisivati, šta da vi pisati imate i kako ; nu opro- 
stite jednu opazku. U ovogodišnjem musejniku 
stoji jedan dosta velik članak o literaturi fieskoj 
od pr. g. (neznam od koga). Naše Kolo nastoja 
književnom i narodnom životu sviuh Slavenah 
govoriti, nu opet kao ilirski časopis ne može onako 
obširno gevoriti kao np. o našoj (ilirskoj). Za to 
bi Vas, predragi prijatelju, molili, nebi li nam Vi 
načinili razgled *) literature češke od pr. godine 
sa kratkim uvodom o značaju sadašnje škole. Ja 
scenim da će to biti mnogo koristnie za naš piša- 
jući i čitajući svet (ilirski) nego podrobni razgovor 
svakom pojedinom delcu. Taj članak želili bi 
imati do 20. d. m. u rukuh. Nezamerite što smo 
tako bezobrazni. Naša je vruća želja i pohlepa pu- 
tem Kola dignuti književnost našu približujući | 
ju ukusu i duhu ostale bratje Slavenske, koja Eu- ; 
ropejskoj izobraženosti bliže stoji, — nu to mi j 
svojimi silami nemožemo, nego se utičemo pod 
Vaša krila, po rodu i zanatu draga bratjo, poziva- 
jući Vas u pomoć. Najpače nam te Vaše pomoći 
treba na početku. Svaka trava, svaki list, svaki 
cvet najde odmah neprijatelja kako nikne, guseni- 
i cah, kojekakvih crnih i zelenih bubicah. Tako je 

*) Na način kao «to je rečeni u musejniku. 
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i naše Kolo našlo neprijateljah, a ono neprijate- 
Ijah silnih, mogućih, slavnih, koji želeći da se sve 
njima duševno i telesno robski podloži , roptju na 
Kolo kao na organ, koi oće nekakav despotizam 
da uvede. Kako ćete razvidit iz prve knjige, neište 
Kolo ništa drugo nego napredak duševni i knji- 
ževni, osveštjenje narodnih silah, istinu, izobra- 
ženje, duševno emancipatiu. — U tom smislu, pod 



i 

I tim barjakom utičemo se i k Vama. Izvolite obja- 

viti g. Šafariku , da je novo izabiranje častnikah 
varmedje Zagrebačke dobro za rukom pošlo. Svi 

\ su Častnici (izvan jednoga) od naše domorodne 

strane. Obe stranke strašno su se oboružale, nu 
naša je mejdan održala, premda ne bez nekoliko 
odsečenih prstah i ušiuh. S magjaromolci držalo 
je čitavo plemenito Turovo polje. Za nas plemenita 
bratja sv. Ivanska, Moravska, Pokupska i Zakup- 
ska. Naši su došli u narodnih s u r k a h i crvenih 
kapah. Turopolci u modrih kabanicah i crnih še- 
širih. Neprijatelji su u velikom sdvojenju. Traže 
mir i pogodbu ; nu [žalibože (hvala bogu ?)] nitko 
neće prijateljstva njihova. — Matica ilirska, koja 
se je prie četirih mesecih utemelila, broji već glav- 
nicu od 3000 forintih. Nedvojim da će biti za pol 
godine 6000. Zaključeno bi na posljednjem saboru 
matice (2. t. m.) da se ima izdati na njezin trošak 
Grundulićeva Osmanida. Sad to stoji kod odbora, 
kad će to biti. Kukuljević izdaje svoja razna 
djela (5 knjigah); Ivan Trnski svoje pesmo- 
tvore (!!!), Antun Krempl, župnik iz Š taj era 
donio jeza ovdešnju cenzuru rukopis svoje historie 
Slovenacah (Winden). Delo će iziti u tiskarni Ga- 
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jevoj na trošak pisaoca. Ovih danah izišla je ovde 
knjiga: čudnovate diple, gde su neprijatelji 
Kola počeli opirati se mnjenjem nekojih naših 
priložnikah i n d i r e c t e izdavaocem. N o u s v e r- 
rons! Ukusdipalah, ukus je ovdašnjih šesta- 
ra h, nu opet kažu narodne novine, oglasivajuć to 
delo : delo po najnoviem šaljivom ukusu 
našega vremena. Na čast jim takov ukus. Ako 
se nevaram, a ja sam jedan komad dipalah poslao I 

\ g. Šafariku. Ako nisam, a ono <5u drugi put. Vaš ] 

exemplar Kola naći ćete kod g. Šafarika. Drugu f 

knjigu baš sada uredjujemo. Samo čekamo za drugu j 

stranu „Pregled" još vaš članak. i 

Kukuljević će ovih danah u Beč. Valjda će i \ 

u Prag zaviriti. To će Vas prigrlit i poljubit i od ^ 

moje strane. Dotlč pozdravljam Vas u duhu kao i J 
svu ostalu bratju včrne čehe. 
i U Zagrebu d. 8. lipnja 1842. ' 

j Vaš prijatelj i počitatelj > 

) Stanko Vraz. I 
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j Muršecu: ; 

i 

Dragi prijatelju ! ; 

{ Nezamerite mi, što Vam dosad nisam poslao ] 

predbrojenih komadah „Kola". Pitao sam na : 

I pošti, koliko bi imali platiti za knjige, pa sam sa- : 

I znao da bi to došlo bilo vrhu 4 fr. sr. Zato sam \ 

; oddao stvar ovdešnjemu spediteuru g. Leutzen- \ 

dorfu, pa ćete dobiti 50 kom. Kola, premda malo ; 
\ kašnie putem trgovačkim. Sada Vam pošiljem 4 
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komada Kola gratis kao u znak priznaDJa Va- 
šega truda u sakupljanju predbrojnikah — od 
strane uredničtva Kola. Nu nemojte toga nikomu 
kazati, izvan komu najbližnjemu prijatelju np. 
Murku, za da nebi ostali dojduci komadi cene 
novosti izgubili. Prida vam Vam 4 kom. Trnj a i 
Euža a 30 kr. 2 fl., 4 kom. Bačke Vile k 30 i 
kr. 2 fl., 1 komad „Sedem sinov h 12 kr., 1 kom. \ 
„čudnovatih dipala, curiositatiseausa — 
a 20 kr. — Skupa 4 fl. 40 kr., koje Vam uzimam 
u račun. Ovde smo imali reštauraciu, gde je naša 
stranka magjaromolce hametom potukla (obširnia 
naći ćete u nemaćkih Zagrebačkih novinah od 8. 
t. m.) (Naše novine iz prevelike politike [koja u j 
čudnovite diple spada] zamukoše stvar. Eh bien.) 
Naš se Kukuljević sprema ovih danah u Beč , pa 
će se posle opet preko Štajera vratiti amo. Putem j 
će pohodit i Vas u Gradcu. Da mi ga lepo i če- 
stito pričekate i prigrlite. Vredan je svake ljubavi 
i službe. — Pozdravljam sve ! Stanko Vraz. 

U Zagrebu d. 9. lipnja 1842. 

Pozdravite mi i Grrunwalda seniore m. 

64. 

E r b e n u. 

\ U PoČetrtku na Štajeru 

d. 5. kolovoza 1842 g. 

. Ljubezni prijatelju ! 

List Vaš, s kojim mi pošiljate pregled češke 
> literature od p. g. primio sam prie deset danah. ■ 

\ Hvala Vam na dobroti i ljubavi Vašoj, s kojom ste ', 

L J 
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j moje reci pričekali i želji mojoj odgovorili. Sasta- 
vak Vaš je da bolje bit nemože. Upravo kao da 
ste kod svake reci mene pitali. Žao mi je da već 
u drugu knjigu Kola doć nemože. Odlučen je za 
nju dopis jedan iz Varšave , pa se po svoj prilici 
već i tište. Nu dobro nedodje nikad prekasno. Zato 
ćete ga naći u III. knjizi, koja će se ako Bog da 
još t. m. pod tiskalo metnuti. Vi ćete se valjda 
čuditi što mene ovde u Štajeru nosi ? Ono isto što 
Vas potiče , da i Vi kadkada ostavite Zlatni-prag 
za skitat se po čeških selih. Ja sam došo amo na 
dve nedelje danah , obavivši poso za II. knjigu 
Kola, ne bi li ovde koju pesmicu prikupio za II. 
razdelak Nar. p e s a m a h, koj se spremam da iz- 
dam na svet jedared (dojduću zimu). Našo sam 
hvala Bogu u svih naših gornjih pokrajinah Ijudih, 
kojim sam dokazao što je to narodna p ž s m a, 
nu za ove strane (Celjski kotar) nije mi bilo mo- 
guće da nadjem ljubitelje čiste narodne poezie. I 
ova je strana sasvim tim u jezikoslovnom obziru 
I vrlo znamenita mnogo razlučna od Mariborskog 
) kotara. Zato sam primoran , sam kupiti, što me 
i vrlo mnogo truda i znoja stoji, budući nisam kod 
I naroda onako poznat kao što sam poznat u zavi- 
( čaju (Mariborskom kotaru). Ovde ima još ta ne- 
) volja, da su popi, koji su ponajviše grdni bogu- 
molci pravu nar. poeziu ozloglasili, prokleli kao 
izrod pakla, namestivši nekakve kojekakve kopi- 
larske pesme (vid. Achazel), koje se sada ponaj- 
više mesto pravih poju. Tako sada čovek, koj pu- 
tuje porad pesamah, mora prie nego se s pravom 
nar. pesmom sukobi, petdeset hrdjavih progutnuti. 
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Tako je ovđS. Bože daj, da Vam je laglji poso ! Što 
mi pišete da je g. Šafarik izručio Vama rubriku 
„ilirska literatura", to nam je vrlo drago ; 
jerbo znamo da ćete Vi pozorni biti, nemetjuei bi- 
lice i nebilice , kao što je uOst und Westu 
opet činio nekakov g. K. S. (valjda Karei Sa- 
bina?), gde stoji, da ilirski rečnik slažu gg. Ba- 
bukić i Ožarević, što je debela laž , nego ga 
složiše g. Ivan Mažuranić i Dr. Užarević. 
Pčsnika S t a z i ć a kod nas nitko nepozna. Moguće 
je da je stanovit Dalmatinac Stazić napisao kakvu 
prigodnu pesmu. Nu porad toga se nemože met- 
nuti onde gdč se zašutjuju gg. Vukotinović, De- 
meter, Štoos, Eakovac, Trnski, Mažuranić, Kazna- 
čić i gospoje Jarnevićeva i Vidovićeva. čudo je 
istina, što se baš laži tako rado razprostiru. Pre- 
} gled ilirske literature od t. g. poslat ću Vam tek 
j zimus. Vidit ćemo što će se dotle poroditi, osobito 
i šta će učinit Matica. Kod nas je od nekoliko go- 
i dinah sve išlo opet sporo. Lčtošnja godina obećala 
) je mnogo ploda ; nu poslednja reštauracia narod je 
; na sasvim drugu stranu premakla. Vidit ćemo, šta 

će tu uzmoći dosadašnja svestranost našega pro- 
glašenoga kolovodje. Oće-li i ovde biti mator 
(maitre a tout). Moram Vam istinito kazati, da se 
već davno nepouzđajem u mudrost mudracah, nego 
i u milost i pravednost Boga , koj nosi srčću naro- 
\ dah u ruci, i koj neda propasti narod dobar i ne- 
\ dužan, makar njegove vodje od mahnitosti i oho- 
\ losti po glavi hodili. I naš je najveći domorodac, 
\ Mecen, vodja itd. Bog, jerbo da neima njega , već 
! davno bi bili nagazili i propali. 
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Molim Vas lepo , pozdravite g. Šafarika, pa 
mu kažite, neka za me čuva od drugog izdanja 
njegovog Narodopisa 20 exx. Ako mi nemože 
poslati knjige, neka mi barem posije mapu. Ja 
sam se obavčstio, da odkako je izašla Kolarova 
knjiga : „Ueber die Wechselseitigkeit" neima ni- 
jedne knjige, koja bi tako silno delovala na svaku 
vrstu naroda, nego Šafarikova mapa Slav. nare- 
dah. Kako sam sa sobom donio amo jedan komad, ; 
malo da ga nerazneeoše ovdSšnji domorodci i ne- \ 
domorodci. Sve se čudi i dosta načuditi nemože 
nad veličinom Slav. naroda. Mapa ova činit će kod 
\ nas više domorodacah nego što jih naša čitava li- - 
I teratura učinit ne mogaše. Hvala Šafariku na tom 

čarobnom daru. — Naš S e 1 j a n dogotovio je svoj ^ 

zemljopis ilirskih pokrajinah , koj se već tiska. K 
tomu delu pridao je takojer krajobraz., kojega je 
poslao prie nekoliko danah u Beč, da se tamo tiska. 
) Nu ja dvojim , da će dopustit cenzura , ako stvar 

( razumi. To će dčlo takojer mnogo koristit kod nas. \ 

[ Sad još čekamo G. dogodovštinu. Obećana nam je ; 

S već davno, nu ja još sve dvojim da ju nećemo do- 

\ skora vidšti na belom svčtu, jerbo poznam svoje 

ljudi. Eečnik je hvala Bogu izišao. Poslat ću ga 
s g. Š. sa ostalimi knjigami odmah, kako se povratim '/ 

' opet u Zagreb (15. t. m.). Kad budete mi ili Vi ili 

^ g. Š. kakove češke knjige pošiljali, to Vas molim, 

priložite takojer napeve do Vaših pesamah, kojih 
; ovde nikako dobiti nemogu. Nu molim Vas, da mi je 
\ zaračunate, buduć da znam da jih Vi kupiti morate. ; 

čujem, da je već kralj, komisar stigo u Za- 
greb, za potražiti uzrok nereda kod poslždnje re- 
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štauracie. Istina, da taj korak dvora nebaca trake 
milosti na našu stvar, nu nemojte se zabrinuti po- 
rad toga. Ja se tvrdo pouzdam u Boga, koj nas je 
dosad pomagao , te nas ni sada ostaviti neće. 
) Ostajte s Bogom ! 

Vaš iskreni i istiniti prijatelj 
St. Vraz. 

65, 

Muršecu. 

Zagreb d. 19. listopada 1842. 
Dragi prijatelju. 

Proso je dan veliki zvan! Inštalacia banova 
sržtno se je dovršila. Danas ok6 poldana izpratili 
smo slavnoga Alberta Nugenta sa njegovimi 
) slobodnjaci put Karlovca kao i goleme junake Topo- 

i lovačke. Da ste vidili tu naše domorodce, kako 

) su jih na kočijah i na koiijih slavno sprovadjali, 

! kako su jim crvene dolame po pledih titrale, soko- 

'l lova su se perja na crvenimi, srebrom ili belim 

j krznom obrubljenim! kapami vijala, kako su pod 

njimi brzonogi konji igrali, brate, to Vam se iz- 
kazati nemože, a kamo li da Vam sve izpišem. 
Osobita pozornost i uzhitjenje prouzrokovaše dva 
brata grofa Nugenta (Albert u šerežanskoj 
odeći na hržućem arapskom hengiru [ždrebcu] kao 
vojvoda slobodnjakah — junak rodjen, k G i 1 b e r t 
čovek mlad kao sivi soko u prekrasnoj belocrvenoj 
odeći, koju se Sovek nagledati nemože kamo li da 
ju opiše, na arapskom zelenku kao državni barja- 
ktar). Jednom rečju: bilo je sve onako krasno, da 
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se je čovek čudio i samo gledao. Isti nazočni 
Magjari osupnjeni su te neznaju šta da kažu. Sinoć 
je bila velika baklada od šeststo bakaljah. Danas 
je obed kod bana. Baš viču : Živio ! kod stola, da 
se sve piac sv. Marka ori. Medju govornici se naj- 
više odlikovaše naš biskup Juraj Haulik. To Vam 
je osobita bistra glava i dobro srce (škoda da je ! 

za njegov stališ prem mehko). Priporučao je banu j 

našu narodnost, tužeći se na zloglasitelje Hrvatah, ! 

koj potvaraju taj junački i zakonu i kralju uvek i j 

svagda veran narod Bog zna kojih ne zločinstvah. i 

Živio ! živio ! Živio ! I biskup diakovački bio je 



je bilo po hiljade i hiljade kojekakvih i svako- 
jakih Ijudih u našem gradu, opet se nije ništa 
ukralo, niti je bilo krvave glave izvan osudjenoga 
vola glave, koj se pri toj prilici zatući i na piacu 
čitav izpeći običava. To je kod nas , gde neima (tako 
rčkuć) nikakve policie. 



ovde — naš čovek. — Ostalo saznat ćete iz no- s 

vinah. Sreća je najveća ta, da pri toj prilici, gde 



} Jeste li primili 50 exx. prve knjige Kola? | 

■ I 



Poslao sam Vam ga po ovdčšnjem špediteuru g. 
Leutzendorfu. Drugu ću Vas poslati na početku 

dojdućega mčseca. Molim Vas , da mi onda od- >; 

mah pošljete i novce za obodve. P e c u n i a n e r- J 

vus rerum gerendarum. Tako i gerentia našeg \ 

Kola zavisi od novacah. Ako novci ne budu stizali ) 

uredno, morat će i K o 1 o prestat izlaziti. \ 

Vaš \ 

Stanico. \ 

j NB. U Vašoj Gradačkoj čitaonici (Leseverein) \ 

( morate svakako gledati, da si nabavite zagrebačke j 
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nemačke n o vine. Všnijte mi da su te novine, j 
koje gledeć na novosti i zanimivosti u Austrii iz- 
medju svojih nSm. koUegicah prilike neimaju. Oso- ! 
bito možete iz njih poznavati razpru izmedju Ma- 
gjarah i Ilirah. — j 

Ovd6 se je sada kojekakvih opet dosetakah j 
inštalacii porodilo. Stanoviti Magjaron Muki 
Erdody (grof) i velikoga župana namestnik u Varaž- j 
dinu jašio je takojer na susret banu, nu konj ga > 
dvaput sbaci. Tomu su se mnogi čudili, kako ga 
može vlastiti konj bacati. Na to odgovori domo- 
rodan neki šalivdžia : „To je sasvim naravski, jerbo i 
je poznato, da konj magarca ne nosi." — Kasina ; 
(magjaronski institut) bio je u večer razsvetljenja 
silom zelenih drvah (kao na telovo) osobito oko 
ulaza (vratah) zastavljen a na ta drva po gdčkoja 
lampica namještjena. I tomu su se ljudi čudili, 
šta ta drva znamenuju. Nu gorirečeni šalivac (Ha- 
vliček) najde i tomu tumača, kazajući, da kasa- 
niste time oče da očituju svoju sklonost za Bakon- 
skom šumom (u Saladskoj varmedji). Rečena je 
šuma razvikana odavna, da je puna magjarskih 
pustahijah i kojekakvih lupežah. — Vi ste mi pi- 
sali za da Vam pošljem dva lexika. Dobit ćete jih 
s II. knj. Kola. S bogom ! St. Vraz. 

Jošt nešto ! Oće-li tko kod A^ae kupiti Šafa- 
rikova narodopisa II. izdanje. Šafarik mi ga je 
poslao 20 exx., pa sad neznam kuda kamo š njime. 
Sastavak u nov. AUgemeine Zeitung „Neu- 
illyrische Literatur" po svoj je prilici od njega. 

St. Vraz, 
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66. 

; Zagreb i. 23. studenoga 1842. 

Draga Dragoilo ! 

' Uprav sada primio sam Tvoj list, kojega sam 

već na brzo i pročitao. Kad ću ga posle i pozorno 
; proučiti, učinit ću sve ono što Ti želiš, u koliko 

I će nam biti moguće da se učini. — Kako sam 
; stigo s Bistrice u Zagreb, izpratio sam Tvoje stvari 

^ odmah k Tonćeku, kojega nenalazih kod kuće, nego 

J stvari hoćeš nećeš u moj stanak sprtih. Posle mi 

; na um pade, da je valjda kod Gaja, u čem se ni- 

j sam prevario. Pri toj prilici mi je Tvoja Gabrielica 

dala list, moleći me, da ga k Tebi pošljem, a evo 
ga. Sutra dan je Tonćek svoga Pansu po Tvoju 
prtljagu poslao. Sta je dalje bilo od nje, neznam. 
— I s Babukićem govorio sam o Vašem družtvu ; 
Draškovićevoj slici, nu on mi kaže, da bez Vašega 
ukaza nemože ništa početi. Valjda će se sada usled 
toga lista ipak sklonuti. Kukuljović je sada u 
Mletcih. Ja sam s Babukićem govorio porad Gun- 
dulićevog i Gjorgjićevog kipa. On mi je kazao, da 
Vam Vaše novce, što ste potrošili baš na ona dva 
kipa družtvo Matice povratiti može, ako oćete. 
Nu Vi po svoj prilici nećete. Propalo je propalo. 
Niti sam ja toga mnenja, da tražite povratak onoga, 
što ste (makar i proti Vašoj volji) poklonili. Nu 
što se tiče tiskanja ili rezanja ovih dviuh slikah, 
na to Vi niste ništa dužni da trošite ; pa bi bile 
lude, da se nudite. Babukić je baš jučer dao pisati 
u Beč poradi Gundulićeve slike. Pri tom sam umolio 
g. Malina (mladjeg), da neka i glede Draško viceve 
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slike propita, koliko bi oko jedne prilike tisak na 
kamenu stao. Evo ovoliko o Vašem i Tvojem poslu. 

Sad da ti kažem šta mi ovde radimo. 

U čitaonici su gotovo svaki večer većanja o 
\ našem sadašnjem kukavnom političnom stanju. Ja | 
mrzim na takove dangubne razgovore, gde se o 5 
onom istom sad ovo sad ono govori, sad uzhitjenjem j 
vara, sad hruati, sad sdvojava, a rečju oko jedne | 

prilike onako včća kao što su u basni vžćali miše\T ; 
kako će se čuvati i obraniti od mačka, i zaključili \ 
- da se mu ima zvončac oko vrata privezati. Ima i \ 
tu mudriaša, koji predlažu i zaključuju mudro; 
nu neima tog junaka koj bi te zvonce o vrat na- 
šemu političkomu mačku vezao. Onaj večer kad 
sam stigo u Zagreb, odmah sam išo poslč zlo 
ovršenoga tvoga posla u čitaonicu, da vidim šta 
tu ima novoga u novinah. Tu slučajno nalazim 
čestidostojne patres conscriptos, kako se 
većaju našoj politici i sdvojavaju. G. im kaže, za 



ublažiti i utčšiti ih : Ta smo mi sve učinili , što | 
smo mogli, da i u stvari smo se. puštali, koje ^ 



nas neidu, nu sad je skrajno vreme umoliti za 
naš konsilium i poslati u toj stvari deputaciu u i 
Beč." — Tu je jednom Gr. istinu izpovedio, i pri- \ 
znao šta je uzrok svega zla. Bože daj da bi šta ko- 
ristilo. (Šta je Mlinarić pripovedao, da su mu 
sanduke pregledavali, nepotvrdjaje se). Medjutim 
dok je Gr. u senatu , naš Tonček kod žene obnaša 
I čast Haduma ili tobože kapidži-paše. E ti ćeš ka- 
; zat: „Nur keine Anztiglichkeiten." E oprosti mi, 

; draga moja ! moja se je narav u naših sadašnjih 

\ okolnostih tako izopačila , da pri nekojih čudnih 
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stvarih nemogu ino , nego da se smejem , i to je 
(sudim) najbolji dobitak , što ga covek kod sta- 
novitih stvarih steći može ; jerbo tko se smeje, 
neima vremena , da se plače. Bog će d^ti te će 
bolje biti. 

Moga predragoga Vukotinovića neima ovdš. 
Eakovac tiska kod Supana II. izdanje svoje pesma- 
rice, pušeć si nad gospodarskim listom glavu lomi, 
i kad izlazi sablju nosi, da si stekle i nestekle pse 
I s noguh goni. Užarević puši, slavonske srčike jede 

I i novine piše. Ja za sada spavam, pušim, jedem i 

\ blatu zagrebačku gazim i (zbilja) u sobi se smr- 

zavam, jerbo mi Šandor ponudjenih drvah još po- 
slao nije. — Danas ću iti k Gaju da si srce olah- 
kotim i poslednji mu dug od 4 for. 50 kr. izplatim. 
Prva knjiga Kola sasvim je platjena, od II. 50 fr. 
Tiše se još novacah steklo nije. — III. knjige dao 
nam je poručiti po faktoru, da ju neće tiskati ; nu 
danas me je opet pitao faktor, nećemo-li i III. met- 
nut opet kod njih pod štampu, čuo je naime da 
se sa Supanom dogovaramo , pa je vidio da mi 
svakako nameravamo nadalje ga izdavati, ili da 
nismo skloni , da više platimo , nego-li za prvu 
i drugu. Mutantur tempera et nos mu- 
tamurinillis. Zbilja ! Zaboravio sam, da imam 
čest sa gospojom se razgovarat. Neka ti latinizme 
protumači. Nu nipošto nedaj čitat mojih tiradah 
g. opatu , kojemu se klanjam i uštim inu dugo- 
vščan život. Panova i Popova još neima i Bog 
zna oće-li doći zaista k nam zimovati. Ako ih Bog 
donese, onda ću po svoj prilici imat sreću, da opet 
dragu Bistricu vidim. — Nikako se nemogu pri- 
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viknut na ovdSšnju žensku družbu. Drugi večer 

bio sam kod Dr. Kriegera kao obično. Nu izvan i 

Jozefina (Dr. Eakovca) sve se mi je činilo tako $ 

protinaravski, prisiljeno i prenavljano, da sam za i 

pol sata zločudan opet kuću ostavio. A odposle \ 

me nije bilo ondč. Nek jih voda nosi te varoške | 

marionetter ! \ 

da sam tica lastavica, ^ 

Mah bi jadan odletio . . . Ho ho lio I \ 

Lachen Sie nicht gnadige Prau ! Ja imam 
tu slabost da rado onda ostanem i ostati želim, 
gd6 neima proklete etiquette. Darum keene Feend- 
schaft. Apropos ! povratimo se opet k prozi. Osta- 
vio sam na Bistrici jedne zamazane čarape. Daj 
mi je oprati i poslati. Nebi rado, da se zametnu ; 
prvo što su od Tebe ; drugo što sam poeta. 

Pozdravljam čitavu Bistricu malo i veliku, 
staru i mladu , mužku i žensku. Sad sam sve iz- 
brojio i papir nadrljao. — Adieu, adieu ! 

Tvoj verni pobratim St Vraz. 

67. 

Erbenu(?) 

Zagreb d. 3. prosinca g. 1842. ( 

i 
Dragi prijatelju ! \ 

Vaš dragi list poslednji primio sam i poslao j 

Vam ovih danah po diležansu željene knjige. D a- \ 
niču od g. 1837., 1838., 1839. i 1841. za sada 
Vam nisam mogo poslati , budući baš Gaja u to 
doba ovdi nebiaše. Tako isto i Pesmaricu i 
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> Sedim 'sinov. Prvo izdanje P^smarice razgra- 

j bljeno je već davno, a drugo još nije izpod tiskala 

) izašlo. Što se tiče naših sedim sinov, a ja bi 

Vam mogo o njih načiniti opet čitavu onoliku pe- 
smu, što ju je načinio g. Žemlja . . . rSčju : g. Ž. 
se je pomamio porad toga, što se mu je na naslovu 
metnulo : povestuversihinsloveča ele- 
gija mčsto njegovoga: povest u verzih z 
slovečo elegijo itd. . . pa delo ni htio za svoje 
da priznade niti da štampu plati, nego je pisao na 
ovaj cenzurat, da konfiscira delce. A evo zašto 
Vašoj želji ugoditi nemogu ! Od Slovara poslat ću 
Vam ostale doskora, ako Vam bude drago. Ja se 
za sada nisam Bog i Bogme usudio, jerbo to delo 
ovdč nezadovoljava ni glede savršenosti, ni glede 
cene, nad kojom se občinstvo vrlo tuži. Uzrok toga 
je istina to, što ovde još silno vlada onaj šarlatan- 
ski duh , koj žicu nadanja napinje odviše obeća- 
vajući zlatne gradove, pa na posledku izadje siro- 
tinja na dan. Tako je bilo i kod lexika. To je bo- 
lest - maternica , koja se je izza Drave i Mure k 
nam dotepla i koje tragovi tako se težko dadu 
iztržbiti. 

Dana 16. prosinca. 

Nekoji su me poslovi smetali, te sam bio pri- 
moran prekinut ovaj list, kojega Vam evo tek da- 
nas dovršujem. S našim Kolom imademo mnogo- 
vrstne zapreke , porad toga nemože ni češtje izi- 
lazit. Grlavna zapreka jest naše sadašnje stanje, 
gdS su oči sviuh okrenute na političku razpru, koja 
se je porodila izmedju Horvatah i Magjarah i koja 
po nastojanju nžkolicine od domaćih smutljivih 

21 
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zlikovacah letos u visok plamen uzbukne. Pored 
toga imamo se boriti s kojekakvimi intrigami i 
kabalami, koje se sa skuta jednog proslavljenog 
našinca medju prostodušne štioce siju pod izlikom, 
kao da naše Kolo namerava nekakvu neslogu sijati 
i slavu drugih podkapati. Kakov ima to upliv na 
naše obćinstvo , to bi samo onda dobro razsuditi 
mogli, da znate, kolika je naša prostota. tom se 
obavestiti možete tim , što mSsto 600 predplatni- 
kah, koje imadiaše I. knjiga , II. težkom mukom 
tek do 200 steče. 

Sad smo sastavili III. knjigu, koja ee za koj 
dan pod tiskalo doći. U toj knjizi ima i Vaš članak 
češkoj literaturi. Istina da će tek oko veljače t. 
g. izići nu šta je dobro čita se , makar i malo do- 
cnie došlo. 

Zašto Vam Danice^ sedim sinov, pesma- 
rice i slovara podpunim brojem nisam poslao, o 
tom sam Vam već govorio. Vozarevićeva golubica 
nedolitje k nama. Osmanida se je .tek prie nčko- 
liko danah počela slagati, pa će težko zimus beli 
svet ugledati (možebit kako m. ožujka ili travnja). 

Izvan onih književnih ilirskih novinah, koje 
ste našli u II. knjizi Kola , i koje ste razabrali iz 
ovog lista, neznam što bi Vam javio od velike zna- 
menitosti. U Oseku je izdao g. Topalović sbirku 
svojih pesamah pađpuna smešnim staroukusnim 

imenom : Odziv rodoljubnog srdca iliti 16^ 

str. 132. Bolji dio tih pčsamah čitali ste u Danici. 
Ostalo su same prigodne pčsme. Ovih danah izašlo 
je iz tiskarne g. Dra. Graja: Buturica (kitica) 
igrokazah ilirskoga kazališta iz ne- 
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mačkoga prevedenih po D. Gralcu. 16^ 
str. 138. Knjižica ova donosi tri Kocebuove šalive 
. igre s malimi promšnami. Prevoditelj (g. D. Gralac 
drugaSe kao pesnik pun nade iz Danice poznat) 
vrlo je mlad od godinah i jezika ; zato i ima nje- 
gov prevod još mnoge germanizme. Puno važnie 
delo jest : Z e m 1 jo -državni (statistični) opis 
europejskih pokrajinah od Jacima Pa- 
V 1 e t i ć a , koj će do koj dan izpod tiskala izići. 
Druga strana Seljanovoga zemljopisa (tursko- 
ilirske pokrajine) zabranjena je od središnoga po- 
štanskoga cenzurata. Tako isto ovdššnja je cenzura 
zabranila Kremplovu dogodovštinu Sta- 
je r a. Tvrdoglavi Župan tiska Esop.oveFabule 
od Kristjanovicha za porabu staroveracah, 
kojih sve manje biva. Sadjekodnas opet sve veselo. 
U ponedeljak s o i r ć e kod biskupa , koj je naše 
gore list ; u srodu s o i r ć e u kasinu za Magjarone, 
za nas pravoslavne kod grofa Janka Draškovića ; 
u petak kod bana za oboje všre ljudi. — Sada oće 
domorodci da podignu ovde za se kasino pod ime- 
nom: Narodna dvorana. Već ima oko 200 
podpisnikah. Govori se takodjer, da će se do go- 
dinu danah početi graditi na glavnom ovdešnjem 
piacu : Narodnidom. Mesto je kupljeno, kao i 
što su već dvž strane troška za zgradju 40.000 fr. 
sastavljene. Bog Vam dao zdravlje ! 

Vaš iskreni 

Stanko Vrag. 
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68. 

Muršecu. 

Zagreb g. 1842. 28. pros. 

Dragi prijatelju ! 

Prie nekoliko nedeljah poslao sam Vam po 
g. Dru. Kočevaru iz Početrtka 55 kom. II. knjige 
Kola, zajedno s nekoliko komadah drugih novih 
ilirskih knjigah, koje ćete naći zabilježene na pri- 
klopljenoj ceduljici. Molim Vas razprodajte jih 
kad prve, pa mi pošljite što prie novce. 

Poslat ću Vam opet za nekoliko dauah balicu 
drugih novih n. pr. Seljanovog zemljopisa I. dio , 
dvž n^maćke brošure : Wirren und Zervriirfnisse 
in Ungarn, Sprachenkampf in Siebenbiirgen i t. d. 
Ako bude k tomupriklopljena druga balica za Lipsko, 
a Vi ju (onu balicu) izvolite predati g. Damianu 
et Sorgu, da ju posije s remitenti u Lipsko. Šta 
ima kod Vas novoga ? Mi živemo ovde u veko- 
većnoj borbi naše narodnosti sa magjaromanijom, 
nu dosad, hvala Bogu, još dobro. Što se tiče buduć- 
nosti, mi se pouzdajemo u pravednost Boga i dvora 
i u zakonitost naših duševnih nastojanjah. Da Bogme 
te pri tom nespavamo na mehkih pavuljicah ; nu 
tko oće da si sagradi staljnu i jaku kuću, taj treba 
da neštedi žuljevah i težkog znoja. — Približuju 
se poklade, to nam daje priliku, da po večerih 
zaboravljamo brige danah. Svakoga ponedSljka 
su s i r e i kod preuzvišenog našeg biskupa, koj 
je naše gore list, a po petkih kod novoga bana, 
gde se sastaju gospoda ugledna Zagreba grada 
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bez razlike narodnoga veroizpovedanja. Svake srede 
je s i r e e kod našeg starešine presv. grofa Janka 
Draškovića, gde se samo mi domorodci sastajemo. 
Medjn-tim sastajemo se i kod druge domorodne 
gospode na prijateljski razgovor, gde se ništa ne- 
pije nego filindža eaja (Hollander Thee) i cigari 
puše. To je naš sadašnji družbeni život. Što se tiče 
knjiženstva, to ćete vi veći dio imat pred očima. 
U tisku se nalazi : Državni zemljopis Enrope od 
Jacima Pavletića, II. dio Kukuljevićevih 
različitih delah, II. izdanje Eakovčeve Pes- 
ma riče i in. knjiga Kola. Kremplova do- 
godovština neće se štampati, jerbo nije ovdešnju 
cenzuru prošla. Težko te će ju igde proći izvan u 
j Lipsku. Meni je puno žao I Nu šta ćemo, treba da 
j se sklonimo u težke okoljnosti. Madžari sve sile 

J napinju, da pogaze mladi cvet naše literature npr- 
] kos tome što kažu, da oni nepretje literaturu. Po- 
I rad toga je i ovdešnja cenzura tako stroga jerbo 

stoji pod strelami Peštanske. Bog će dati te će bolje 
biti. — Druge novine saznali ste iz novinah i 
Danice. | 

A sad mi Yi pišite, šta ima kod Vas novoga ? ] 

j Jeli Kobić postao dekan u Optuju ? Je-li Murkova j 

i slovnica jedanred izašla na svetio ? Ja sve čekam I 

\ te čekam, da se koj mladić u Štajeru (našem slo- ;> 

j venskom) porodi i pojavi s dobrim perom i na- \ 

) punjen domorodnoga duha ; nu sve zaludo ! Kažite 

' za ime Boga ima-li koga ? Šta je od Macuna ? Šta 

j od Modrinjaka, Dominkuša i ostalih mladjih? j 

; Smčmo li se čemu nadati? Šta, za Boga radi Gaf? \ 

Već će biti doskora godina danah, što nimam od i 
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njega ni traga ni glasa. — I od Miklošića nečuje 
se ništa, čuo sam od mnogih našinacah, što su 
došli iz Beča, te kažu da se je s Kopitarem srepio 
kao Orestes i Pylades t. j. složan i jednodušan — 
neprijatelj ilirštine. Šteta za toliku glavu ! I opet 
se kod njega uzistinjuju one rSči : I najbolja glava 
bez dobroga srca nevalja. — Jeste-li Vi poznati 
sa Dominkušem (Sekavskim) ? Šta radi ? Je-li mu 
kuća zdrava? ćerce su mu na udaju, je-li koju već 
udao ? Ovde ima mnogo prekrasnih mladih plemićah 
dobrih momakah ; ali neima novacah. I ovdššnje 
su dSvojke lepe i mlade, ali neima novacah, pa 
tako ostane sve neoženjene i neudato. Žalost! 

U knjigarni „Damian et Sorge" imam 
nekoliko ilirskih knjigah ponajviše narodnih p6- 
samah. Pitajte ga, je li šta prodao ? Ja sam lanske 
jeseni kod njega uzeo francezkoga Molićra II. toma 
a 3 fr. i svezak Lužičko srbskih narodnih pesamah 
^ . 1 fr. 30 kr.*) To dakle čini : 4 fr. 30 kr. — 
— Ja se nadam da je od mojih knjigah barem za 
toliko razprodao. — Sta mislite : ja nameravam 
II. knjigu Narodnihpesamahit. d., koja je 
i već gotova na svetio izdati. Bi li se po Stajeru , 

" našlo 100 predplatnikah. Gena bi bila knjige jake ' 

kao I. ; 1 fr. srebra. Novci bi ostali kod Vas, dok 
nebi izašla. Bi li se kod Vas moglo sastaviti s veli- | 
kim trudom toliko kupacah ? To bi trebao. 

Izvolite mi vrhu toga pisati što prie. Meni 
neizdane nar. pesni vrlo težko leže na plećih i na 
srcu. Eado bih izdati, ali od kuda novacah ? Za I. 

*) Ako nije a Vi platite, što sam dužan, pa mi od- 
računajte. J 

3«*^ ......„_____ ,^M 
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) knj. su mnogi u Štajeru obećali, da će ju uzeti. 

• Ja sam poslS poslao komade, te jedva za polovinu 

) dobio novce ; za ostalo nisam vidio ni novacab 

j niti znam gdS su knjige. To je spisateljska nevolja. 

^ Bog Vam dao dobru novu mladu godinu ! 

Taš iskreni 
^ Stanko Vraz, 

I 69. 

j M u r š e c u. 

j Molim Vas izvolite polag mogućtva ove knjige 

razprodati, pak novce posle zajedno poslati kad 
Vam bude moguće. Osobito molim Vas za Pregled 
od Pavletića, koj me je molio, da mu dvadeset ko- 
madah razprodam. G. Pavletić, ćovšk još vrlo 
mlad i učen pored tih lepih darovah svojih — vrlo 
je siromašan. Zato i ja gledam svako priliku, da 
koliko mogu njegovi proizvodi projdu, da ćim brže 
j što drugo pod štampu metnut može . . . Budite 

j zdravi i sadržite u prijateljstvu svojega iskrenoga 

prijatelja St Vraza, 

U Zagrebu d. 1. travnja 1843. 



> 
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OmiJje d. 5. srpnja 1843. 

i Sivi moj sokole ! 

\ Dragi Ismaile ! *) 

Bit će tomu d. m. već čitava godina, što sam 
; primio u ruke tvoj posljednji list iz Poznanja. Tu 

i *) Ne dovršen koncept pisma Sreznjevskomu. 



^ _ 328 — % 

si mi naručio, da ti nepišem prvo nego dok me ne- 
pozdraviš iz iste tvoje postojbine — Charkova. Ja 
sam izčekivao te željno izčekivao tvoj mi toli dragi 
glas, nu uzaludo. Sever nam je donio snega, reke 
su zamrzle, a od tebe ni glasa ni traga ; sneg okop- 
nio, gora zazelenila, slavniji zapevali, nu moga 
Ukrainskog slavnija neima te neima. Sada ima sred 
leta, kresi su već izgoreli, a tebe opet neima. Šta 
<5u ja jadna tica — sama i žalostna ? Za to nemogu 
ino nego da se odkrilim krilma ovog lista k tebi i 
da se oglasim izpred tvojih prozorah. Nu oprosti, 
predragi moj ! što ti ne dolazim ni kao slavulj ni 
kao vesela ševa, nego kao kukavica jedna, narižući 
tugi i žalosti mojoj. Danas je prvi dan moga samo- 
zatočenija. Srce mi kuca strašno i oće da mi se 
razpucaju grudi. Spominjaš još brate, gde smo bili j 
zajedno g. 1841 m. ožujka prvu večer poslš našeg 
izlazka u Zagorje. Bili smo u plemenitom dvoru. 
Gospodar kuće moj pobratim primio nas je slaven- 
ski. Eazmčsti nas oko stola na divane. Ja sam se- 
dlo uz posestrimu, a ti ljuljaše njezinu jedinku 
Grabrielu rajskog angjela na krilu, koj te izpitki- 
vaše : Jesi li Magjar ili Slavjan ? Ja sada sSdim na 
istim divanu — u istoj kući. Nu neima ni pose- 
strime niti angjela Grabrielice. Oni stoje od ovuda 
preko gore, gde su nas sutradan toli lepo dočekali. 
Ti znaš kako sam ja uznosio i obožavao našu Dra- 
goilu kao sestru kao prvi amanet ženski moje du- 
ševne ljubavi. Znaš zajedno i to kako je ona mene 
cenila. Nu djavao u prilici popovskoj uvuče se u 
taj raj i raztrže složna naša srca — otrovnim da- 
hom jezuitskih svojih načelah. Danas je prvi dan 
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moga samozatočenija. Ah moj brate, koliko 
je duša moja propatila ovih danah i koliko i dan 
danas pati i nosit će ranu dok je živa ! Pa kad po- 
mislim, da ne ću više dolazit pred njezino lice, da 
se mi je izćupao amanet duše moje uzor moj žen- 
skih krepostih iz srca, to mi poteku suze niz lice. 
Ja sad ovd§ sždim kao nSm, gledajuć izpred sebe. 
Pobratim moj J. čaćković i supruga dobra grofovna 
Ivana pitaju me za uzrok tuge moje. Nu ja ne smim 

da odgovorim. (Ovdje presti^je,) 

71. 

Macunu. 

Zagreb g. 1843 m. srpnja d. 10. 

Dragi gospodine ! 

Oprostite mi, što Vam nisam odmah odgovo- 
rio na Vaš meni dragi list. Imadem kao ućrednik 
Kola kojekakvih sitnih i većih poslovah, koji mi 
nedopuštaju, da primljene liste pretresem i željam 
u njih izjavljenim odmah odgovorim, osobito kad se 
delo nalazi pod tiskom, što baš sada biva. Puno žao 
mije, što nemogu zahtevanju Vašem odgovoriti 
glede Šafarikovog krajobraza. Istina poslao mije Ša- 
farik 24 exx. rečenoga dela sa mapom umolivši 
me, da mu ih razprodam. No dšlo to tako se ovde 
'dopade , te već prve dane svi komadi raziđu koje- 
kuda. Ja Vam dakle nemogu poslati ništa , nego 
Vam savetujem , da se vratite ili na istoga g. spi- 
satelja , premda će težko i on biti pripravan raza- 
šiljati pojedine komade (osobito bez knjige), budući 
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to mnogo truda i neprilike stoji, a on poradi krat- 
j koće vrSmena, koje je u njega vrlo skupo i drago- 
j ceno, još i od nekoliko godinah zdravljem malakše. 
Naručite si dakle stvar kroz Damian-et-Sorga, koj 
će to dobiti iz Prage kroz knjigarnieu „Kronberger 
et Kiwnać". 

Što se tiče Vašega opisa „Svatba u Štajeru" 
biti će mi vrlo drago, ako mi ga pošljete kojom pri- 
kladnom prilikom. Mi (istina) neprimamo u K o 1 o 
članakah u podnarečju, nu ništa zato, stvar se može 
ovdč prevesti. Nu svakako Vas opominjam, da for- 
mulu od pozivanja na svatbu onako vemo ostavite 
rčč po rčč, kao što iztiče iz ustiuh pozivačah (po- 
zavčinah). To je neobhodno potrebno, jerbo spada 
u bitnost i značajnost običaja. Hvale dostojan je 
trud Vaš , što sabirate narodne pesme i običaje. I 
ja sam to isto činio, dok sam boravio medju našimi 
Slovčnci, mogu reći, da sam mnogo dobra našao i 
mnogo se naučio, što mi sada dobro dolazi. Vžrujte 
mi prijatelju ! nijedno narečje i razrečje nije tako 
siromašno, što se nebi mogao čovčk naučiti šta, ili 
koje čisto slavensko zrno naći, koje bi kod najbo- 
gatijih granah zabadava tražio. Osobito činim Vas 
pozorna na pčsme , koje se pevaju kod stanovitih 
običajih i igrah n. p. kad se k o 1 e d u j e, na Gr j u r- 
gjevdan, kod kresa, svatbe, krsta, po- 
kopa, žetve itd. Da Bogme to trčba da se pri 
tom opiše i isti običaj i zabilčži napžv (arie). Evo 
Vam široka polja za srce, glavu i ruke. U tu vrstu 
spada i simbolika i demonologija u užjem smislu, ! 
i j. misli prastare, koje ima narod o svčtu, zemlji, \ 
\ nebu i onom , što ima na nebu i zemlji, mnčnje o j 
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gromu, munji, tresku (strelah) , o dugi (mavri) , o 
zvezdah, rimskoj cesti itd., o stanovitih zverih, ti- 
cah, zmijah, o Miju i travah raznih itd., što spada 
u nar. simboliku. demonologiji : što misli narod 
Eojenicah, morskih džklicah , Torklah , Pregla- 
vicah, Škratcu, Mraku, Kresnikih (vilenjakih), Ve- 
đežu , Mori , Trinogu itd. To sve treba sada da 
skupljamo, dok je još ikoliko vremena. Izobražcnost 
(prava i kriva) sve više ulazi u narod, i satira stari 
j njegov narodni slovenski život i daje mu drugo lice, 
koje ga sve više udaljuje od svoje prvobitne naravi. 
j Koliko nije već propalo od toga života u onih po- 
( krajinah, koje medjaše sa tudjimi izobraženimi na- 
I rodi, najpače s N^mci, kao što to s našimi Slovenci 
j u Štajeru i Koruškoj biva ! i ostalo će doskoro pro- 
I pasti sasvim , ako se za dobra vremena nepobri- 
nemo, da to sačuvamo od propasti. Dužnost je naj- 
veća, kad je pogibelj najbliža. Mudroj glavi dosta 
jedno oko. Dalje i obširnie govoriti o tome, bilo bi 
prazan poso. Ja se od Yas mnogomu nadam u toj 
struci. 

Što se tiče jezika , u kojem ste mi pisali, to 
me je vrlo obradovalo, tim većma, što vidim, da kod 
nas još većina domorodacah goji nadu te će se moći 
naše narečje na stupanj književnoga podići. Tašto 
pouzdanje. Slovensko narečje neima baš ništa za 
se, što bi ga moglo do te slave pomoći. Slovenska 
grana ne ima ni historičke ni literarne prošlosti 
j — dakle u tom nikakvoga temelja. I isti broj 

\ slovenski govorećih tako je malahan i opet u raz- 

■ rečja razkolen, da mu (makar i polag najbolje srčće) 

} i ista naravska mogućnost manjka uzdići se. Slo- 

i jf 





— 332 — ^ 



včnacah neima mnogo preko 1 miliona. I gde ste 
vidili u dogodovštini narode tako slabe, koji bi 
književno bili procvali? Danah, Holandezah i Por- 
tugezah ima svakoga do i pr^ko 3 miliona a što 
su učinili u književnom svStu, i sve što su vladajući 
narodi? Malo ili (bolje rekuć) ništa. A šta ćemo 
mi kukavice Slovenci slabii i po broju i uplivu ? 
Tu neima drugoga izbora, nego li se složiti duševno 
(književno) sa jaćimi bližnjimi granami, ili pro- 
pasti u tudjem elementu kao vlastit i znaćajan 
narod. A gdž imamo opet bližnjega i srodniega 
elementa, nego li što su južno-slavenske ostale 
grane osobito štokavska, koja je po broju, po 
dogodovštvenih uspomenali i književnih dragoce- 
nostih stariih i noviih jaka. Nas dakle dostoji, 
da se složimo š njimi duševno, književno, da ih pod- 
pomažemo, i tom pomoćju i sami sebe izbavimo 
od propasti duševne i materialne, koja slSdi du- 
ševnu. Ilirska idea naš je dakle temelj, na kojega trž- 
ba da donosimo naše gradivo — kamenje — narodne 
ostanke, da si sazidemo obći hram, u kojem će naš 
duh proživiti u jakosti — sve bure vr6mena. A 
zašto ne bi mi pristali na taj posao, kad temelj 
stoji na našem zemljištu, te vidimo da se stanje ' 
srčtno diže. Znajte Zagreb stoji na slovenskom zem- ; 
Ijištu. Oko Zagreba govori prost puk čisto slovenski . | 
Samo višnja izobražena vrsta naroda govori ilirski, ) 
premda i prosti ćovek razumi svoga gospodina i \ 
susčda varošana. Zemljište je dakle naše, neka ] 
bude i ta slava naša, da smo i zidari bili većinom | 
mi. Ja sam mnoge mlade ljude kod nas nagovarao, 



da se uče ilirski. Nekoji su mi odgovarali, da je to j 
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težko, premda isti razumise i govoriše nšmački i 
latinski, kao da su ti jezici srodnii s našim. Eaz- 
širite polag mogućnosti našu ideu medju naše 
mlade ljude. Za njih je još vršme ; za stare je pre- 
} kasno. Ali k tomu tržba i glave i ljubavi, koja 
svaki trud nadvlada. — A Vama savetujem, na- 
predujte na toj stazi. Venac će doći. Ako Vam i 
nebude odmah sve pošlo za nikom, tražite utShu 
u tom, ako stvar načinite danas bolje, nego što ste 
ju načinili jučer i prekjučer, iz čega ćete suditi, 
da će opet sutra i prekosutra posao Vaš biti čistii, 
nego što je bio danas. A što se Vašega kruha tiče 
u budućnosti, sudim te će biti najbolje, da se kre- 
nete k profesuri, makar bilo i na gjmnazii. Tu ćete 
imati prosta dva m seca, u koja ćete moći živSti 
sasvim za svojega naroda duševni napredak (a i 
dok ste u školi možete mnogo koristiti domovini i 
narodu uzbudjajući sinove njezine, da se uče i da 
pritoku narodu svomu u njegovih nevoljah, od kojih 
su opet duševne najgore). Kad dodjete u Zagreb, 
bit će mi drago, ako Vam u čem mogu služiti. Nu 
naprvo Vam kažem, da je u Hrvatskoj sada život 
mnogo skuplji nego u Grradcu, osobito za čoveka, 
koj nije poznat. S Bogom ! Vaš prijatelj 

St. Vrag, 

NB. Nepropustite pozdraviti mi g. Muršeca, 
kojega vrlo željno izčekivam. Nebi-li Vi zajedno ? 
Neka mi javi, u koje će toplice iti. Možebiti u Ro- 
gačke ? Da znadem vržme i ja bi tamo došo. 
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i 72. i 

; Muršecu. 

> ^ 

S Na Eogatičkih slatinah dana 4. kolovoza 1843. ; 

\ Dragi prijatelju ! \ 

\ Eto mene ovde ! G. Dr. Eiedl kazao mi je, \ 

da ste Vi namžravali takodjer simo doći , nu da 
ste saznali pntem, da ovdčšnja slatina nengadja ^ 
zdravlju Vašem. BSdast lečnik, koj Vam je to kazao, > 
pa meni uzkratio veselje s Vašom se Ijubeznoštju 
ovde satati , i šetajuč po prekrasnih ovdašnjih ^ 
hodnioah razgovoriti mnogim te mnogim, što meni ; 
vrlo na srdcu leži. Nu kad su Iščnici u put nama . \ 
stali (Bog ih ubio sve izvan Kočevara !), sad da se \ 
porazgovorimo, kako da se sastanemo i gdž? Ja \ 
ću još danas, si Jovi Pluenti placuerit! 
u Podćetrtak k Dru. Kočevaru, pa ću tu ostat sutra, 
a posutra (t. j. u nedelju) vratit se opet amo na 
plSs ako Bog da zajedno s Koćevarom. Ja se na- | 
dam u Vaše prijateljstvo i u Boga (koj će dati da 
dospie list taj u ruke Vaše u dobar ćas), te ćemo 
. se u nedelju večer vidit ovdš ; jerbo u ponedeljak 

oću opet natrag u Poćetrtak i tu ostati do 12. ili \ 
13. t. m. Dana 13. t. m. bit će u Krapini narodni \ 
teatar, kojega će predstavljat sami dobrovoljci, po- ] 
najviše dijaci Zagrebački. K tomu teatru it ću i ja j 
— ja. Dodjite dakle čim prie, da se razgovorimo ! 
i pogodimo nebi-li i Vi išli k tomu teatru, zašto | 
lepše prilike neće možebiti nikad imati, viditi ilirski \ 
nar. teatar. U Krapini doć će k toj prilici sva ■ 

gospoda domorodna iz Zagorja možebiti i iz Optuja, \ 

^ ^ 
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i po svoj prilici i iz Zagreba. Iz Krapine vratit ću 
se opet n Zagreb. Dakle dodjite, zaklinjem Vas 
živim Bogom i svetim Jozipom svetcem Vašim! 

Vaš istiniti prijatelj 

Stanko Vrae. 

73. 

Muršecu. 

U Celju d. 12. kolovoza 1843. 

Dragi moj Josipe ! 

Pr. petak pisao sam Vam iz Rogatčkih Sla- 
tinah, objavivši Vam, da se ja onde nalazim i da 
Vas čekam ondS u nedelju. Nu badava ! Evo me 
sada ovdž s Dr. Kočevarem ! Danas još krenut ćemo 
u Skale (Skalis), a sutra u jutro oko 10 satih bit 
ćemo opet ovd . Oćemo-li prie obSda krenut od 
ovuda u Vlaške toplice (Tiifferbad), to jošte ne- 
znam. Za to Vas molim, dragi gospodine ! izvolite 
sutra ili prekosutra oko 9 satih s jutra biti ovdS 
pa nas tu čekati (u krčmi pod zvšzdom „ zum Stem " )> 
dok mi dodjemo, ili (što će nam biti tim dražje), 
ako sutra dodjete poći s nama ili za nama u Vlaške 
toplice. Vi ćete (istina) kazati, zašto ja nedodjem 
u Novi dvor (Neuhaus), kad sam se već tako blizu 
primako. Ja Vam na to prosto odgovaram : Volio 
bi to učiniti, nego da sutra vidim Boga, nu — ja 
nisam ovde svoj čovčk, nego sam izza svoga 
druga kao ludo janje izza stare majke. Prilika nije 
moja nego Kočevareva, a Kočevar opet nije svoj, 
nego rob svoje službe, koja ga zove strogim glasom 
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na mšsto zvauja. — Za to Vas molimo (i ja i Dr.) 
da nam dodjete sutra ili prekosutra (amo ili u 
Vlaške toplice) na sastanak, da se jedanred od 
srdca porazgovorimo. Imamo Vama toga više ka- 
zati nego što bi čovek za jedan dan mogo sbacati 
preko plota štono kažu naše babe. Dakle do sutra 
s Bogom, predraga moja dušo ! Vaš istiniti prijatelj 

St. Vrazi 
NB. Ako nemožete doći, a Vi izvolite odmah 
odpisati pod naslovom: „AnSr. WolilgeborenHerni 
Dr. Kočevar. Abzugeben beim Stem-Wirth zu 
Cilli. 

74. 
B a b u k i ć u. 

Ludina d. 15. ožujka 1844. 

Dragi Vžkoslave ! 

Evo me sada pred Tvojima vratima. Vekoslave! 
včk će ti biti slavno ime ako se danas nerazsrdiš 
na me. Ja ostavili Kolo u Zagrebu u porodu pm- 
žeće već i desnu i Ižvu nogu (kolike su) iz utrobe 
materine; a evo ti ima danas deseti danak što 
sam pošo iz „slavnog grada, što državom hrabro 
vlada" (vidi Zagonetku u 10. broju Zore D.), a evo 
ni taj čas neznam kako stoji taj porod letošnje 
moje i lanske brige. Zato se danas vratjam ktebi, 
znadući da si ti jedina duša u našem arci-domo- 
rodnom gradu, koja senaleca pera, kad treba prija- 
telju da se što objavi. A ja te molim evo slušaj 
šta ću ti kazati. Z a p r v o : propsuj ti zdravo (znaš 
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na tvoj način t. j. baš kako treba) propsuj (kažem 
ti) predragog našeg fotera , zašto da nije on dosad 
metnuo oglas Kola u novine (ja sam mu oglas 
bi otidudi ostavio u tiskarni kod Johna). Ako nije 
još metnuo, neka dragi moj foter nezaboravi met- 
nuti gde se dobavljati može delo (kod Tebe i kod 
protokolliste biskupskog Max. Mraka). Za drugo : 
javi mi, jest li već tiskan Umschlag istog Kola. 
Ako je možebiti Dragutin Eakovac porad smrti 
svog otca odviše raztužen, to bi mi vrlo drago bilo 
da se pobrine š za korekturu ili Ti ili foter s tom 
željom da pazite da bude Umschlag jednak (uni- 
forme) sa I. i II. knjigom. Za tretje : izvoli mi 
objaviti, je-li gotova Iskra Havličkova? Ako je 
gotova, neka nam Havliček posije barem komad, 
da vidimo i natešimo se. Kako stoji gospar Grun- 
dulie ? 

Ovde me svako pita 

^de se ona tica skita ( Zvekan *) 

Sto obeea, lani leti 

Da ee u svet izleteti (St. Vr. *) 

Mi došavši amo s tvrdom namerom, da ćemo 
svakdan raditi kao miavci i pčele, sad ti samo 
pijemo, jedemo, igramo i vičemo kao vlaški svatovi. 
Pa šta ćeš da radiš u Ludini **), nego da luduješ 
kao pomaman ? Ja si svaki večer u krevet legnem 
s tvrdom namerom : Sutra ćeš uraniti pa poslovati 






*) Uiiicuique suiim. 
**) Ti kao glasovit i prvi jezikokorenodubac znadeš 
da ree Ludina dolazi neposredstveno i prekim 
putem srodstva od koreaa prastarog: „lud, lu da, 
ludo." 
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do obšda. Tim usnem, prospavam se i dok još oži 
tarem, eto ti već donio vrag popa pred moj krevet, 
koj ti jedva dočeka dok se obučem i odenem, te 
me vuče na polje, da š njim progazim blato Ludin- 
sko (koj poso on osobito ljubi). Kad se navratimo 
kući, eto ti već okupio sudca nekakav frumentarius 
velikog grada. Ta/ mili čovčk ima osobito lep na- 
čin pripovčdanja, tako zanimiv, da se gotovo svaki 
dan i prčko občda protegne. Po obedu sednemo za 
stol k whistu, koj je opet tako zanimiv da uztraje 
svaki dan do pod večer, a to porad toga, što g. 
frumentarius vrlo srdito, a g. sudac vrlo raz tro- 
šeno igra. Tim se donosi čaj, a posle čaja se puši 
i govori svačem i o knjiženstvu i politici, dok 
sluga nedodje iz sobe pa kaže : „Naj izvollju, juh^^ 
je na stolu. ** Posle večere ostave nas mili gostovi, 
a mi idemo opet u drugu sobu, da se izmedju sebe 
malo razkaramo, što danas nismo ništa uradili 
za domovinu. Sudac si sedne k stolu, obavi svoju 
službenu korrespondenciu, a ja sednem k drugome, 
da pregledam nčkolike listovah nškojih starih mojih 
rukopisah. Sdt posle stanem uzdišući „Vanitas 
vanitatum", svučem se i legnem u krevet sa juče- 
ranjom tvrdom nemerom; i sudac oprostiv se i 
ode u svoju sobu. Tako prolazi vreme ovdš. Nu 
to bi se još sve podnosilo, da djavola drugog nebi 
bilo. Pozivaju nas naime sad tamo sad amo : sad 
župnik domaći, sad Jurinić župnik Osččki, sad 
opet u jedan ili drugi grad. A tu ti dodjemo baš 
iz kiše u mlaku. Mojslovčani same su ljute pijanice, 
koji nepiju vina porad toga da si ugase žedju, već 
da sačuvaju slavu starog običaja. Pijanje dakle 
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je kod njih nekakav point d' honneur, t. j. 
ako neločeš, uvrSdit ćeš ih ljuto. — Ti znaš kako 
ja mrzim na taj sgrčen stari običaj ; za to bi već 
danas bio opet u Zagrebu, da mi nije do Sla- 
vonije, od koje sžvemi skut poljubit ću prviput 
d. n. Tu ću i tvoj pozdrav izručiti. — Ako ima 
kod tebe listah za me, pošljimi ih. Piši mi takodjer 
u kratko, kako ste zbilja ! Kako je Vancaški ? čuo 
sam da joj je bilo vrlo zlo. Bože sačuvaj, te bi nas 
i taj zemaljski angjeo ostavio. S Bogom! 

Vima duša St Trag, 

75. 

E r b ^ n u. 

Ćetrfak na Štajeru d. 1. travnja 1844. 

Dragi prijatelju ! 

Primio sam list Vaš od 24./4. i od 16./12. 
zajedno i sve stvari, što ste mi uza nje poslali. Iz 
toga uvidjate (žali Bože i ja uvidjam) da Vam ima 
tomu već najmanje godina danah, što Vam nisam 
pisao. Nu vi ćete mi kao prijatelj od dobre duše 
oprostiti sve rčči izpričanja kao i razgovor o svakoj 
novini, koja se odonda ujavila na obzoru razvijanja 
narodne naše stvari u Hrvatskoj i Slavonii i t. d. 
nadajuć se da Vam je jedno već barem stranom 
poznato, a za drugo jamči mi Vaše prijateljstvo, 
koje neište od prijatelja poso iziskivajući (da se 
služim homerovih rččih) gvozdene prsi i tri dana 
od pripovždanja. Netrošimo dakle tim sladko i 
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dragocSno vreme, nego vratjajmo se na stvar, koja 
nam je sada najbliža. 

Dan prie mog odlazka iz Zagraba poslao sam j 
za Vas na poštu najnoviih proizvodah naše knji- i 
ževnosti, medju njimi i one stvari što ste naročito 
iskali n posljednjem Vašem listu (broj i cenu naći 
ćete na koncu ovog lista). Stvari te adresirao sam 
polag izjavljene želje na g. Wocla, nu što se tiće 
naputka Vašeg, da stvari onako uredim na pošti, 
da bude ih g. W. dobio u kuću, o to;n mi nije 
znao poštarski oficir, koj obavlja i sprema prtljagu, 
ništa kazati, kako da se to ućini, nego mi kaza, 
da će g. W. onako dobiti svoj Zustellung, a 
drugćie kaže da se ni knezom nepošilju onakve 
stvari u kuću. Vrlo mi je drago, što st^ se opet 
vratili izzatoćenija, izkončin sibirskih 
u Zlatan Prag, za kojim moja duša većma čezne, 
nego duša pobožnog ćovčka za Rimom ili Jeru- 
zalemom; jerbo Zlatan Prag (tako Pragu zove 
naš prosti narod) od prve dobe mojih slav. sanjah 
slikao bi si u glavi kao točku, gde se sastaje 
umčtnost sčvera i iztoka sa umetnostju juga i za- 
pada, gde iz svake ulice, svake palače, kuće (da- 
pače sa svakog kamena) govori dogodovština sla- 
venska zlatnima ustama, i u kojem bi u novo 
vreme slavenska uzajemnost pratjena od čvrste 
učenosti podigla zlatan svoj prestol. A etomadne 
bi već i nčtko kazao u Včncu Vašem, da ću ja doći 
u slavnu Pragu, kao da je čitao u duši mojoj naj- 
vrućiu želju njezinu*). Nu išla bi baba u Rim, da 

*) Ja se uespomlnjam da bi bio kazao ikomu da ću 
iei u Prag, pa tamo izdati na svet svoje pesme. 
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ima eim, a druga bi išla u Beograd, da joj ima kad. 
Ja istina namšravam (si superi favebunt !) d. zimu 
doći u Pragu, s tom namšrom da tamo izdadem 
barem dve knjige Nar. pesamah južnih Slavenah 
iz raznih stranah skupljene počemsi od Zilc, Eezie 
i ostalih MlStaf kih Slovinacah pa tja doli do Crne- 
gore, Vidina, Vitoša (Balkana) i gore do Budina, 
Bretislave i do pod bedene Bockc. Nu prie nego 
se spremim u Zlatan Prag, treba da zavirim u sela 
i gradove dolnjih Ilirah, kojih još nisam vidio kod 
kuće ; i tn da nakupim gradiva barem za dve dalje 
knjige. To izdanje nameravam dovesti do 10 — 12 
knjigah (za to delo imam pesamah iz samih gornjih 
stranah za 3 do 4 debele knjige). Nu to je za sada 
(kako kažem) samo još cigla osnova ili namšra ; 
hoće li se uzistiniti, zavisi toliko od mene, koliko 
baš od broja predbrojnikah za prve dve knjige. Ja 
svakako sudim, da je došlo već krajno vreme, te 
se jedan put izdadu narodne pSsme sviuh slavenskih 
granah na jugu i s latinskimi pismeni ; a to s dva 
uzroka. Prvo sastat će se razne grane južnoslaven- 
ske u tom džlu kao u jednom istom dvoru, čim će 
se nalaziti pesme njihove u naravskom svom odSlu 
tiskane jedna do druge, tim će se (tako rekuć) još 
većma jedna približit drugoj, i u njih se raditi 
živa želja, da se onako i putem umštnog knjiženstva 
približe i sdruže. Dnigi nemanji resultat podpunog 
izdanja nar. pžsamahbiobi spasonosni upliv, kojeg 
bi takvo džlo imalo i na pravac i duh umštne 
književnosti a najpaće poesie naše. Ja sudim, da 
je Hrvatska, navlastito Zagreb, ognjište, iz kojeg 
se razpršivaju iskre izobraženosti narodne u razne 
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grane i strane južnoslavenske, i da će slava ta i 
dostojanstvo Hrvatskoj ostati, ako Bog da, i u 
buduće, barem ja (polag slaboga svoga poznanja) 
nevidim ni kod Srbaljah ni drugde žive sile, koja 
bi Zagrebačkoj školi mogla slavu tu u pogibelj 
dovesti, a kamoli oteti ju. Kako Vam je poznato, 
Zagrebačka se je škola podigla na temelju stare 
dubrovačke. Nu pri tom ćete opaziti, da je većina 
težakah , radećih oko te sgrade, novo to stanje 
počela dizati u prilici starinskog onog vremena 
shodnoj ukusu i potrebćinam istog vremena, mesto 
da je uzela gradiva starog obogativši ga sasvim 
iz naroda crpljenim, pa gradila u duhu i ukusu na- 
roda i vrčmena sadašnjeg i potrebćinah primernih 
narodu i vremenu. Taj se dubrovački duh sa ško- 
lasticismom onog vremena uvuko najpače u našu 
poesiu, i vlada tu dalje nego što valja. I sada čim 
Matica namerava izdati dubrovčane, i tako im 
otvoriti put u knjižnice od većine naših pisaocah 
i štiocah, razprostret će se upliv još dalje i silnie 
našarat lice književnosti naše krupnim rumenilom 
onog vremena nenaravskog urešivanja. Za to ja su- 
dim, da će biti od velike koristi za zdrav napredak 
literature naše, ako s6 uz dubrovačke klasike iz- 
daju i narodne pčsme , koje će uliti u nju zdrav, 
čvrst živalj naredan , metnut na lice poesie naše 
rumen naravskog zdravlja (mčsto umčtnog rume- 
nila), i tako upliv dubrovčanah spasonosnim na- 
činom paralelisirat. Izvan toga tiska u Beču naš 
razboriti Dubrovčan Orsat Počić „Antologiju slo- 
vinsku", dčlo nad kojim se ja radujem od srdca. 
N. Tomaseo oglasio je narodne pdsme iz Dal- 
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macie, što mi nije baš osobito drago porad toga, 
što mi mčša moje izdanje ; nu opet ne fali. Osobni 
interes valja da zamukne pred obćenitim. — U 
Trstu je izdao Ilija Eukavina Ljubački 
dvS knjige prevodda (!!!) igrokazah sa osobitim 
pravopisom, čudan čov6k, Deusminorumgen- 
tium, pa se pušta u stvari, koje idu samo Ju- 
pitre. Ostalo poznato Vam je iz Kola. 
Eto Vam uzroka, zašto se ja sada sbiljno 
spremam na izdanje nar. pesamah. Zato ću po svoj 
prilici položit uredjivanje Kola, barem za sada 
nenamčravam više nositi glavne brige na ledjah 
mojih, izvan za IV. knjigu, od koje su članci veći- 
nom već skupljeni. — Ja ću dakle svakako doći 
u Pragu, a ono porad izdanja nar. pčsamah (može- 
biti te porad toga neće ni izvestitelj Všnca ostati 
u laži). Sad ćete Vi mene pitati , zašto da ja ne- 
tiskam stvarih svojih u Zagrebu ? I u tom imam 
uzroka ; jerbo mi je ovdS već dotužio život, što 
porad cenzora, koj je gori od Omara, a drugo porad 
tiskara, koji je gori od Verresa. Kako sam saznao 
censura je kod Vas mnogo slobodnija gledeć na 
naše stvari, i tiskarina mnogo cčnia, nego kod našeg 
G. *). A kada još promislim, koliko bi se mogo 
naučiti u družtvu Pražkih učenih, pa zašto da onda 
nebi došo u Vaš slavni grad barem za nekoliko 
mčsecih. 

*) Mi 7ft jedAQ tftbak od Kola 700 iztisakah pla- 
tjamo 18 for. er. i to još odmah, jerbo drugče 
mora se platjati i kamata (G*/,) od glavnice, koliko 
je čovčk dnian tiskarine. 
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Pod Četrtkom {W, Landsherg) 
d. 16. travnja. 

Od 1. dana t. m. pa do sada sve je bilo živo 
u dvoru mog strica, kod kojega sad stojim na od- 
moru, a pored toga i vrlo nemirno. Došo je moj 
stričić iz Beča, pa tn doveo sa sobom nekakvog 
svog prijatelja iz Gradca stanovitog Vehovara rodj. 
Slovenca, koj drva u šumu nosi, t. j. nemački 
stihari (ja Vam kažem zanat njegov, jerbo težko 
te je pesnička njegova slava i do Vas doprla). Ti 
ljudi rekao bi rodjcni Bečlije kroz čitav dan i do 
polak noći oko mene bi se vrtiii i uši mi svojimi 
švabskimi veseljačinami napastovali, tako da za 
ćelo to vreme nisam imao kada čestita šta misliti, 
a kamo li pisati. Tek jučer bi ih Bog odnio svakog 
na svoju stranu. Sretan im put ! Ja sam opet slo- 
bodan, jerbo stric moj vrlo je pošten i pametan 
čovčk, koji se srdačno raduje nad svakim naprčd- 
kom, i vatreno kao mladić sledi duhom svojim 
zdravim razvijanje narodnosti naše. Njegovi su 
mi dakle razgovori prava duhovna hrana. Zato 
evo ja nastavljam opet list ovaj bez ikakve za- 
prške. 

Ja se vrlo veselim nad naprčdkom knjiženstva 
Vašeg najpače nad oriaškimi koraci, kojimi matica 
naprčduje i knjiženstvom upravlja. Želio bi, da se 
i matica naša na nju ogledne. Nu težke Vam muke 
u mestu, gdč je sve državnimi strasti okuženo, 
isto tako i ljudi koji njom upravljaju. Žalibože je 
i na Hrvate mnogo prelazilo od one bolesti, kojom 
boluju Madžari t. j. manija ona, da kod svakoga \ 
čina više gledaju na buku, kojom će pred svetom 
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puknuti, nego li na čednu spasonosnu posledicu, 
koja će proizaći iz njega na korist naroda. To je 
uzrok da domorodna naša sve još većina na po- 
vršju pliva, nego u krvi naroda teče, i da pored 
tolikog glasa ima još mnogo prostote i sirotibje. 
„Slava do neba a muda po pepelu se vuku," kaže 
naš šalivosbiljni Dr. U žare vic, jedan izmedju 
redkih treznih pametnih glavah dolnjih stranah. 
Hvala Bogu taj zakukljan madžarski duh neće 
više dugogospodovatikodnas, jerse sasviuh stranah 
već sve više javi Ijudih, koji gledaju više na korist, 
nego na golu slavu. Istina da je rečeni pretorani 
patriotisam, duh slave, mnogo dobra kod nas pro- 
izveo ; nu u poslednje vreme vas je književni život 
obustavio i tako domorodnu stvar bez potrčbe na 
kostku metnuo. Nu Bog hoće da nepadne ono što 
je i pravo i zdravo ; zato otvara oči narodu, da vidi 
u kakvom se stanju nalazi, i tko ju vodi i kako, 
te sada one Dulcamare s Pugačevom metje u jed- 
nu vrstu, koje su dosad obožavali kao Moisije, a 
to porad toga, jerbo stiče (narod) sad bistrie oči, 
koje promiču u sva odnošenja njegova i za iste 
zastore (courtine) kazališta i igraocah. Te rčči 
možebiti glase Vam odviše sibilički, nu ako mi 
Bog da, da se vidimo jednom ili u Zagrebu ili u 
Zlatnom Prr,gu, razjasnit će Vam se. Matica naša 
namčrava Kolo uzeti pod svoje krilo uslčd lista 
Šafarikovog i svojim ga troškom izdavati. To će 
biti meni vrlo drago, bio onda tko mu drago urednik, 
samo da može urednie fzlaziti. — Izmedju naj- 
noviih knjigah što su izašle u Zagrebu, imenujem 
Vam samo „Iskru*' (jerbo ostalo poslao sam Vam 
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in corpore u Pragu). Iskra čini naš zabavnik 
(almanak), u kojem ima članakah gotovo od sviuh 
naših glavnih pisaocah. Mčsto nađorezah imade 
osam komadah na kamen tiskanih narodnih no- 
šnjah, što ja sasvim odobravam. Izmeđju članakah 
imade lepih stvarih izmedju kojih i dve pripovedke 
punih lepih mislih, nu što se tiče sloga njihovog, 
nedopadaju mi se. Moguće je te je moj razsud glede 
toga odviše subjektivan, nu ja već imam tu stalnu 
ideu u glavi, da pripovedaoci mora da imaju slog 
sasvim lagak, naredan; ali u tih pripovedkah ja 
barem nalazim odviše participijah i germanisma. 
To Vam kažem sub rosa, aYi poslč sudite javno 
polag svojeg razuma. — Od Vukotinovića izašla 
je brošurka „Pučke škole i njihovo stanje i kako bi 
trebalo da budu," knjižica vržmenu i potrSboćam 
Horvatske shodna i s oštrim razumom pisana. — 
Za Grundulićev Osman neznam, jest li već gotov 
(na mom polazku slagao se je poslddnji tabak 
[predgovor]). — Kod Gaja se tiska nSkakvo humo- 
rističko delce u rižmah „Zvekan uzkrsnut". Prvi 
„Zvekan" kralj je humorističkih naših pčsamah, 
pun zdrave šale, naravskim slogom pisan. Nu kakav 
će biti B e d i V i V u s taj. Bog si ga znaj. Tmski 
razumi jezik dobro, nu pšsme i^egove dosad su 
hodile odveć na štakah dubrovačkih. Nu viditćemo. 
Župan tiska nekakve varoške pesme — prostački 
svašta. Odkako Vam nisam pisao, kod nas sta se 
opet dva nova književna lista u svSt pojavila : 

1. „Kmetijske rokodeljske novice" (u Izubijani) i 

2. n^ora Dalmatinska" (u Zadru). Neznam čitate li 
Vi te listove ? — Kmetijske novice (istina) ne- 
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izdaju se u kojiževnom jeziku, nu i oHako donose 
Ičpa blagoslova za stvar obćenite sloge. U njih bi 
se već reč zametla o novom pravopisu, a sad već 
gotovo svaki list donese po dva tri članka s novim 
pravopisom. I nove knjige, koje kod nas izlaze 
oglasuju se dragovoljno. I ako dosad nisu više 
učinile za nas dolnje, tomu nije krivo urednićtvo, 
nego okolnosti njihove i nemarnost naša i oklčvanje 
od dopisivanja. Do nove godine (1844) imale su 
„Kmetijske novice" preko 1.000 predbrojnikah, a 
od ono doba imaju ih još kamo više. „Zora dalma- 
tinska" izlazila je početkom u duhu nama pro- 
tivnom. Starešinstvo čitaonice Zagrebačke pozvalo 
bi g. urednika vrlo uljudnim načinom , nebi li on 
prigrlio malo po malo novi pravopis. Nu g. urednik 
bi se otreso vrlo nepristojnom žestinom na po- 
štovani naš konklave, pršteći Bog zna čim ne. Nu 
kako izdavatelji (bratja Battara)razaberu iz listo vah, 
koje su dobivali od predbrojnikah, da predbrojnici 
samo tom pogodbom uzimaju list taj, ako bude 
vrčmenom izlazio s novim pravopisom, odluče se 
pisati miroljubni list, kojega i poš]ju u Zagreb, 
obećavši, da će i Zora prigrliti pravopis naš ako 
se i u buduće ima nadati pomoći od nas. A u to 
dodje mah već i list jedan iz Gradca s novimi 
pismeni. I tako hoće i Zora pristati u kolo sloge. 
Po svoj prilici priuzet će uredničtvo Zore vr6me- 
nom mladi naš pčsnik P. Preradović, osobiti 
poetički um. Ja ipak neželim g. P. P., da metne 
ramena svoja pod taj teret bojeći da pri tom vrlo 
dosadnom poslu neotupi um. Škoda bi bilo za takav 
prekrasan poetički duh, kojega ja metjem (polag 
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moga suda) na pročelje našeg Parnassa, i vredan 
je da bude kolovodja u kolu vilah slovlnskih. Pes- 
ma njegova „Putnik" (vidi poslednji broj Danice) 
kruna je sviuh pesamah nove naše škole ,- naj- 
svetliji alem na knini nove poesie ilirske. 

Život naš državni napreduje naravskim putem. 
Istina kadkada duhne postudcn vetar od severa ili \ 
severo-iztoka, da kod nas ljudi male vere i slabe pa- j 
meti stanu na glas vikati „Hanibal ante portas ! " nu 
to se samo čini onako strašno, i da je onako došlo, ; 
\ isti su vitezi krivi, koji sad najgrdnie viču. Per \ 

\ c r u c m a d 1 u c e m. Koj hoće da na dobro leže 

sam treba da si steče postelju i da si prostre me- f 
kano. I ako hoće da dobro spava, treba da se zdravo 
prie izmuči , hodcć po drvlju i kamenju. Nu naši 
! nčkoji ljudi radi bi na gotovo šesti i leći. Vikao 

J nčkoj čovek, što bi pao u vodu: „Sv. Nikolo, po- 

mozi mi!" a svetac mu kazao : „Deder i ti malo 
kreni mkama!" Takovih Ijudih ima kod nas, koji 
sve odsgora čekaju ; pa jadikuju, kad brzo nedolazi 
pomoć, i sve što ju oni ni prosili nisu, ni ruke 
krenuli. Nu dosta o tom. Naša stvar je još dete, 
a dčca imadu kojekve bolesti, n. p. ospice, groznice, 
srdobolju itd. — Bog će dati te će dobro biti. — 
Hvala Vam na Vašem prekrasnom daru „Na- 
pSvy k pisnim narodnim" dio U. Prekrasno dčlo]! 
i čestitam Vam na zasluzi. Izdanje nar. napevah 
čini mi se da nije od manje koristi i slave nego 
iste pčsme. Samo iz njih može se poroditi prava 



nar. glasba. Za to ja scčnim da jih treba kupiti j 
i izdavati. Osobito u češkoj glasovitoj sveštčnici | 
glasbe, trčba takvih sbirkah, da se može iz njih / 
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nar. krv uliti u žile umetne glasbe, koja se može- 
biti u nijednoj slav. strani nije onako izrodila u 
tudji (nem.) živalj kao baš kod Vas. Nar. napevi 
(čini se) da već uklanjaju taj štetan upliv, barem 
sam ja to razabrao iz Vašeg prekrasnog VSnca, 
osobito iz komadah od Jirovca, Vašaka i 
] Skraupa,i drugih nekojih, kojih sad na pamet 
neznam. A sad da mi oprostite jedno }1tanje ! Ko- 
liko Vas stoji izdanje Vaših napSvah ? Platja li se 
po tabak, ili kako ? i koliko ? Ja Vas nepitam bez 
uzroka. I ja imam do preko 300 kom. nar. napž- 
rah iz gornjih stranah, od kojih mnogi naliče na 
Vaše (nekoji su baš oni isti). Izmedju njih ima 
takodjer nekoliko komadah iz Koruške i Štajera, 
koji slušaoca spominju nekako na Karpate i na 
Dnepar. Napeve te počeo sam kujjiti zajedno uz 
pčsme. Sad ih pomnažam komadi iz Hrvatske i 
dolnjih stranah. To sbiranje vrlo me je mnogo stalo 
muke, jerbo ja sam u tom poslu (tako rekuč) samouk. 
Zato nebi rado da propanu , nego da se što brže 
izdaju , da i naši slagaoci , kojih se kod nas sve 
više javlja , nenagaze u svom poslu stranputice. 
Nu budući kod nas neima takvog umetnog ustava, 
koj bi mogo šta čestita proizvesti u svet , zato bi 
ja pripravan bio , izdati je kod Vašeg slavnog 
umetnika H o f m a n a , da mi je samo saznati, pod 
kojom pogodbom. Molim Vas izvolite popitati i 
objaviti mi. — Ja sam baš bio kod pobratima V u- 
kotinovića, kad bi primio list od Vas i g. 
Pospišiloga. Onbi rado što brže viditi u svetu 
pesme svoje , zato će težko slati ih u Pragu na 
tisak. Nu ja zadajem g. Pospišilu tvrdu včru, da 
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ja ođ mojih vlastitih pčsamah ništa više nećn dati 
pod tiskalo u Zagrebu nego u Zlatnom Pragu. 

Prešaste poklade bili su kod nas balovi živi 
i sasvim domorodni u prkos mnogim zaprškam. 
Krasnoga svčta bilo je na našem domorodnom 
igralištu uvšk puno puncato. Svaki put tancalo bi 
se i prie i posld odmora nar. Kolo. Nu ni u kori- 
zmi nije izumre javni naš družbeni život. Eroz 
cčlo to vrčme do cvčtnice sastajali smo se sa kra- 
snim našim svčtom sviuh vrstah u streljarni gra- 
djanskoj svake nedčlje po dvaput. Tu bi se pSvalo, 
igralo na svakovrstne nastroje, prednašalo ponaj- 
više sve u narodnom jeziku. Nu mi nismo jedno- 
strani domorodci nego i narodoljubi iskreni , zato 
bi se tu pevalo i talianski i nSmački , i u razgo- 
voru bilo čuti ovdS ondS i nSm. i talianski i fran- 
cuzki. Nu Što bi me najviše razveselilo , i Vama 
biti će nemanja radost , tu je bilo čuti i češkog 
razgovora i čeških pSsamah. češke bi pčsme pč- 
vale dvž vatrene Ilirke g. Milica Svabeljeva 
i Milica Zlatarovičeva, vrlo krasno. Prva 
bi pSvala od F u r c h a pSsme (s glasbom od Ji- 
rovea) „Nepovlm" i „Slavsk:^spSv". Druge nisam 
čuo, jer me baš onda nije bilo u Zagrebu, kad bi 
pSvala. Nu s najvećim uzhitjenjem, s neizmernim 
pleskom i vikom „Živili" primilo bi obćinstvo 
češki zbor „Kftr Husitftw", u kojem bi pčvalo de- 
set hrvatskih mladićah i dvč horv. gospodične. Sa- 
dašnji tek krvi u srdcih Hrvatah takve će pčsme 
uvčk najvoliti slušati. Jednaki dogodjaji btide je- 
dnako ćutjenje. Ead bih jednom zametnuo reč o 
pSvanju i o Vžncu vašem , oprostite mi , što Vas 
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opet i ovđe nžšto upitam. Tko je glavni urednik 
tog prekrasnog glasbenog dSla ? Vžnac se i kod 
nas vrlo dopada i naše domorodne gospodične i 
gospodiči($i, što pSvaju, vrlo pitaju za njega. Samo 
se tuže da nerazumžvaju dobro češki , i da im je 
težko izgovarati stanovite rčči češke. Zato nam, 
koji razumevaju jezik taj , puno dosadjuju, a oso- 
bito meni , moleći me da im prevodim stvari na 
ilirski. Da se poslu tom, koj mi dragoccno vrčme 
troši , ikako uklonim , ili barem s većom korištju 
posvetim, mislio sam već, nebi li Venac Vaš primio 
više sveslavenske lice, barem česko-ilirsko. U tu 
svrbu trebalo bi, da nčkoje pčsme češke izlaze i s 
provodom ilirskim ili poljskim (a to barem u Pri- 
logi ako ne pod note). Isto tako bilo bi shodno toj 
svrsi , da bi se u Tčnac primali komadi od naših 
ili poljskih slagalacah. Mi imamo mnogo lepih ko- 
madah od naših mladih slagalacah Lisinskog, 
Livadica i drugih, koji još nisu tiskani. Isto 
tako našlo bi se i kod Poljakah Ijudih u toj struci 
vrstnih. Za prilogu trčbalo bi samo, da se po gdč- 
koja pesmica metne u drugih slav. narečjih pa 
zamole pšsnici češki nebi li ju preveli za budući 
prvi ili drugi svezak na češki. Isto tako bi se 
umoljavali pžsnici poljski i ilirski, da prevadjaju 
češke pšsmeTenca ili njegovog priloga. To bi 
mnogo dalo žive krvi u Včnac Vaš, unapredo valo uza- 
jemnost slav. i otvorilo dalji i prostranii put u svčt 
slavenski. Ja sam tu osnovu priobćio našim domo- 
rodcem i oni bi ju vatreno prigrlili. I budite uvč- 
reni, da bi tim Včnac Vaš kod nas se udomio kao 
da je čitav pisan i složen naški. Priobćite stvar 
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otu čestitomu uredništvu , kojemu ja želim uztra- 
janje u svaki napržđak. 

A sad molim Vas izvolite mi poslati s budućom 
prilikom knjigah i sledeće stvari : Pesmu čela- 
kowskoga ^Cikanova pišfalka" (sglasbom neznam 
od koga) i sliku njegovu. Naša Zagrebačka čita- 
onica imade sobu jednu, gde se po stenah nalaze 
slike od sviuh glasovitih (slikovanih) glavab naroda 
našeg južnog, navlastito pisalacah. Tu ima i ne- 
koje slike od prvih glavah drugih Slavenah n. p. 
Šafarika, Palackog (Kolldr čuči u ormaru jednom, 
jerbo ga protestantski njegov talar, u kojem je 
slikovan, nepušta na arci-katoliČke stčne naše čita- 
onice, ili bolje rekuć stene ga nepuštaju, jerbo 
polag mnčnja i velikodušja nekoje naše gospode 
uživaju i stčne naše poštovanja dostojne čitaonice 
blago municipalne pravo, polag kojeg se prote- 
stanti nepuštaju u Horvatsku). čitaonica naša rada 
bi se ponositi i slikami drugih glasovitih Slavenah, 
nu išla bi baba u Rim da ima čim. Naša je čita- 
onica pored velike slave vrlo siromašna. Zato bi 
se ja usudio umoliti za nju (bez naručenja) gospodu 
češke domorodce gg. Prešla, Jungmana, čela- 
kowskog i t. d. nebi li joj poslali svoje slike ? 

Evo još jedno. Nebi-li „časopis češkog mu- 
seja" izvolio pristati na uzajemnu menbu s Kolom ? 
Isto tako i Kwety? — Eto Vam sve što Vam imam 
pisati i moliti Vas. Bit će mi vrlo drago, ako se 
nebudete ogledavali na me, što se tiče odgovaranja • 
listah. Ja rado odgovaram, ali imam sada više do- 
pisnikah nego što mogu smagati j jerbo znajte, 
kod nas se sve okleva i boji pera (imadući glede ] 
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korrešpondiranja ugodni princip Grajev) izvan mene, 
Babukića i Kukuljevića : ' i tim načinom sve na- 
valjuje na nas, a toga svega ima sve više. Izvolite 
pozdraviti u mom imenu svu čestitu gg. domorodce 
Pražke. A tim s Bogom ! Vaš iskreni i nepromenivi 

St. Vraz, 

Sbilja! Nebi-li mi poslali za IV. knjigu Kola 
„Pregled literature češke od g. 1842 i 1843" kao 
naslčdovanje članka Vašeg u III. knjizi ? Nu tomu 
ima još vreme (do m. lipnja). — čuo sam da g. 
H a n k a namerava izdati opet novo izdanje (vele- 
lepno) rukopisa Kralodvorskog u sviuh nar. sla- 
venskih. Da može pričekati još barem pol godine, 
a ja bi mu poslao podpun prevod u književnom 
našem jeziku (dosad imam prevedenu polovicu). 
U predgovoru poslčdnjeg izdanja (ako se nevaram) 
govori, da se još čeka prevod srbski. Ja neznam 
šta g. H. razumeva pod tim imenom. Ako traži 
prevod od pisalacah, koji se danas zovu srbski — 
a on će dobit prevod, koji nije ni srbski ni ruski . 
— nego pravi makaronisam. Prosit ! 

Drago će mi biti, ako mi što brže odgovorite. 
Sutra ili prekosutra krenut ću opet put Zagreba. 

Pod četrtkom (W. Landsberg) d. 20. travnja 
1844. 

St. Vraz. 

Včsti iz ovoga lista možete metnuti ili u ča- 
sopis č. m. ili u Kwety s dodatkom, da Vam piše 
tako prijatelj jedan iz Štajera. Ako je kod Vas za- 
branjeno ime ilirsko, a Vi nemojte kazati, govo- 
reći oliteraturi našoj, ni srbski ni horvatski, 

L J 
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nego kažete kao što su kazali gotovo svi naši stari, 
naime slovinski ili firvatsko-slo vinski. 

St. Vraz, 
76. 

Muršecu. 

Pod Četrtkom d. 21. g. 1844. 

Dragi prijatelju ! 

List Vaš i 10 fr. sr. što ste priklopili, primio 
sam i budi Yam tim hvala na brizi Vašoj. Budite 
uvereni, da kad sam metnuo onu molbu u novine 
nisam ni mislio na Vas i malen Vaš dug, nego 
na stanovitu mnogobrojnu gospodu u Slavonskoj, 
Ugarskoj i Krajnskoj, koja sasvim tim ni do danas 
nisu pomislili na me (in re) ništa nemanje što ja 
svakdan mislim na nje i molim Boga, da neumru. 
Bog bio š njimi i sva družba nebeska ! Dojdućom 
poštom dobit ćete 50 komadah Kola III., 5 komadah 
prošastnosti ugarsko-horvatske i 10 komadah I- 
skricah. Kolo stoji za Štajerce 45 kr., Prošastnost 
40 kr. a Iskrice 15 kr. sr. Kola Vam ni nijedan 
seoski kolar neće cenie prodati. — Ja se ovde 
sad odmaram od buke i vike, od razkoših gorke i 
sladke, koje ćovek u Zagrebu podnositi mora. Ovde 
imam mira slagati i gladiti , što ću izdati, i k čemu 
čovek neima u Zagrebu ni kad ni kako. Nu i taj 
Tusculum neću dugo uživati, nego do konca t. m. 
morat ću opet biti u Zagrebu. Tu izćekivam list 
Vaš i šta Bog dade, nu nemojte se odviše brinuti, 
jerbo znadem da je kod Vas gotovo i pošteno. 
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Nu pošta odlazi. Zato s Bogom ! Pozdrav- 
ljajući Vas igg. Straha, Macuna i ostale domorodce 
ostajem kao dosad iskreni Vaš prijatelj 

St. Vrag. 

77. 
Erbenu. 

Zagreb dne 28. lipnja 1844. 

Dragi prijatelju ! 

Nemogu propustiti sgodu što mi se baš de- 
sila, te Vam nebi s nekoliko rečih objavio, da sam 
još živ, i poslao moj srdačni pozdrav Vama i čita- 
vom stovekom domorodnom Zlatnom Pragu (vodio 
nas u raj !). Pobratim moj, kršni graničar, naše 
gore list, kazat če Vam da joŠ živimo, i mi i naša 
stvar. Zato Vam neće ovo moje pismo ništa novoga 
doneti, nego nekoje molbe: 1. izvolite mi što skorie 
poslati odgovor na pismo moje, od kojega ste met- 
nuli komad u „Kwety," isto tako i one stvari za 
koje sam Vam bio onda pisao. Tomu izvolite po- 
slati jedan kip marlivog i umnostnog Vašeg Tyla, 
i 1 komad Nar. Vaših pesamah (svezak I). Knjigu 
tu nekomu sam bio uzaimio a sad joj neima više 
ni traga ni glasa. Stvari te izvolite mi poslati po 
g. Brustmanu, koj će Vama list taj izručiti. 

čini mi se da sam Vam bio pisao već u poslč- 
dnjem svom listu za dug Narodopisa g. Šafariku. 
Ako nisam a ja Vas sada umoljavam, da od no- 
vacah, što ste dobili za poslate knjige, platite 
njemu ono, šta sam mu još dužan ; a za ostalo, 
ako možete, pošljite mi po pobratimu Brustmanu. 
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iostalim. S Bogom ! Vaš istinski 



St Vraz. 



Svake godine k nam dolazi po koj znamenit 
Slaven ili Rns ili Poljak ili Slovak. A od Vas 
Cehah baš ni živa duša. To baš nije nikakva uza- ] 

jemnost. Ako nebludim, a ono mi je baš g. Šafarik 
pisao prie nekoliko godinah, da će doći u RogatĆke 
slatine (Rohitscher Sauerbrunn) , što za njegovo 
zdravlje bilo baš probitačno, budući on mnogo 
sedi. Nu odposle baš ni slovca o tom. ^ložebiti se 
boji mnogog troška. A Vi njemu slobodno kažete, 
da je vrlo (jeftino) ceno*). Ako uzme na put 60 do 
70, moći će proći iz Praga u Rogatac i natrag, a 
u Rogatcu dve do tri ned^lje dobro proživiti. Ako 
dodje, a mi ćemo gledati, da bude svaki dan tko 
od naših uz njega. Nagovorite ga dakle, neka se 
odluči na taj put, koji nije baš preko sveta. A kad 
će dati Bog i sreća junačka, te budemo se i mi 
dva vidila. Ako Bog da d. zime. Sada prepisujem 
na vrat na nos nar. pesme i knjižicu jednu umetne 
poesie „Gusle i tambura". Prevod rukopisa Kralo- 
dvorskog dogotovio sam; sada trčba još da ga 
Lzpilim. 

Pozdrav g. Dr. Šafariku, Dr. Stanku, Hanki \ 



*) Sub rosa mogu Vain kazati, da ga mi (Štaj. 

Slovenci) n:.meravaDio n Rogatcu po starosloven- < 
ski dočekati, i pročastiii. dok bude njemu drago, 

te ga neće stati ni pare ni dinara. Nu to (k«ko ; 

kažem) sub rosa. ]!^eodajte nas, d;) nama i njemu \ 

) nepokvarite veselje. — < 
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78. 
E r b e n u. 

Zagreb d. 3. stud. 1844. 

Dragi prijatelju ! 

Pisao sam Vam po g. lieutenantii Brustmannu. 
Nu on mi vrativši se kazao, da Vas nije zateko u 
Zlatnom - pragu , nego da ste nekuda otišli po 
poslu u južne strane češke. Ovih mi se je danah 
javio g. Dr. Safarik, da ima kod njega nekoje knjige, 
što je njemu poslao g. prof. Bodjanski za me, i 
sad me pita nameravajuei rečene stvari predati u 
Vaše ruke, kud da mi jih Vi upravite ? Budući da ; 

je ovdešnji cenzor i pregledatelj knjigah rodjen I 

Madžar i preteranim duhom svojih plemenikah na- \ 

dahnut, vrlo se bojim te će se on uplašiti na ruske | 

knjige i Bog zna šta ne misliti o nekakvom pan- j 

slavistićnom savezu izmedju mene i ruskih ućenih. 
Zato Vas molim izvolite Vi rečene knjige poslati 
u Štajer pod sledećim naslovom : Sr. Wohlgeboren 
Hr. Dr. St. Kočevar Districtsphysicus zu W. Lands- 
berg (Untersteiermark). tJber Cilli ; a ja ću ih tim 
putem već domala dobiti. Tomu svezku izvolite S 

I priložiti sve one knjige, note i slike, za koje sam j 
Vam pisao u poslčdnjih svojih listih. { 

Za nekoliko nedeljah poslat ću Vam rukopis 
od svog delca „Gusle i tambura", da se kod g. j 

Pospišila tiska. Tu ću Vas moliti, da mi budete 
otac i majka pri izdanju što se tiče korekture, 
budući da za sada nemogu sam glavom doći u Vaš 
stojni grad. Isto tako molit ću Vas, da oglas preve- 
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đete na češki, pa da ga uložite u „Kwšty" i „Wčelu" 
i da skupite što više uzmognete — predplatnikah. 
Ako budem bez velikih n^prilikah uzpšo s prvom 
knjigom, poslat ću za pol godine i drugu. S ruko- 
pisom poslat ću Vam i nekoliko noviih naših knjigah 
što su skoro kod nas izašle, kao što su: od Lj. 
Vukotinovića,, Prošastnost ugarsko-hrvatska" , 
dio II. Eaznih delah I. Kukuljevića knjiga 
III., „Ljubice od Mirka Bogovića" itd. . . . 
To je nedavno izašlo. U ostalom pripravlja se opet 
koješta za tisak. U Štajeru (u Grradcu) izašo je 
Kremplove dogodovštine Štajera dio I. Knjizi toj ( 
vrlo je cenzura prikratila rukave ; nu sasvim tim 
nekoje je nem. pisare na toliko uzbunila; da su 
za nju u Obćinskih novinah podigli vrlo veliku 
viku i buku. Sad štajerski Slovenci nastoje oko 
domaće Matice, koju hoće da utemelje za izdavanje 
naučnih slov. delah za prostog seljaka. 

Sad se opet približavaju danci veselja. Sabor 
će se ugarski t. m. svršiti, naši poklisari vratiti. 
A tu će biti veselih domorodnih dočekah, i pri- 
pravah za budući sabor hrvatsko-dalmatinsko- sla- 
vonski, koj će se po svoj prilici Ičtos obdržavat u 
Slavonii. Medju tim ćemo se sastajat opet posle nč- 
kojih danah u domorodnih „besedah" na gradj. ster- 
larni. Izvan toga priobćujem Vam i drugu radostnu 
vest za našu umčtnost, t. j . da su stigli u Zagreb 
prvenci našeg domaćeg slikara K a r a s a, koj se 
je 6 godinah učio na troškove našinacah u Fiorenci 
i Eimu, i sad se za nčkoje vreme vratio u pohode 
u svoju domovinu. K a r a s je mladić vrlo lep, učtiv 
i čedan, a njegova dela — po sudu znalacah — 
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izvrstna. I opera od našeg domorodnog slagaoca 
Lisinskog gotova je, te su se je već domorodni 
naši dilletanti naučili na pamat I. čin. uspehu 
predstavljenja pisat ću Vam u svoje vreme. Medju- 
tim budite zdravi. Iskreni Vaš prijatelj 

St. Vraz. 
NB. Olovkom naznačeno mesto možete metnut 
u „Kwčty." 

79. 

Muršecu. 

Zagreb d. 20. stud. 1844. 

Dragi prijatelju. 

Evo vam pošiljam opet novih knjigah našeg 
knjiženstva, a ono: 

Iskrice su stale prvo 15 kr., nu budući budu 
zabranjene, te ih je već i težko dobiti, zato se 
prodaju sada po cvanciku. Isto tako i pesmarica, 
koju sam težko nabavio, budući je sve već raz- 
grabljeno. Za pčsmaricu i iskrice umolili su me 
nekoji bogoslovci, da jim jih pošljom, n. p. gg. 
Jež, Poljanec i Štrman. Za basne (sudim) da će 
se lahko naći kupacah, za to Vam jih toliko po- 
šiljam. Za ostale gledite, kako da jih razpačite. 
Novce mi pošljite zajedno s novci, koje ste dobili 
za III. knjigu Kola. Medjutim imate dobiti i od g. 
Štrmana 40 kr. ža „Pregled državno- i zemljo- 
pisni". 

Sada se kod nas mnogo opet j)ripravlja za 
tisak, izmedju kojih Vam navodim „ 1 Iskru za g. 
1845., 2. Pesme Ognjeslava Ostrožinskog, 3. IV. 
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knjigu „Eaznih delah Iv. Knkuljevića", 4. II. dio 
Gundulićevih dšlah , 5. Zabavna plandovanja Fr. 
Jukića, 6. IV. knjiga Kola, 7. Pesme ukupne Lj. 
Vukotinovića, 8. Nar. pesme Nik. Tomasea, 9. 
Grusle i tambura, razne pesme od St. Vraza, 10, 
11. II. i III. knjiga ćivićevih basnih itd. Gundulić, 
Kukuljević, Ostrožinski, ćivić i Iskra veo su u 
tisku; ostalo još kod cenzora. Za „Gusle i tamburu" 
molim Vas, da u Gradcu sakupite koliko igda 
možete više predplatnikah. Imena njihova tiskat 
će se na koncu dela. A knjiga će se poslat za koj 
dan u Pragu, da se onde tiska. Pozdravite mi lepo 
gg^ Ježa, Štrmana, Poljanca, Cirivjera, Korošca, 
Straha i Macuna. Piše mi neki kapetan čeh iz 
Litomiricah (Leitmeritz), da je bio nedavno u Bo- 
rovlju (Vorau) i da mu se tu vrlo tužio g. Kram- 
perger, da se nemože nijedne nove ilirske knjige 
dokopati. Gledite, da se nekako metnete u savez 
s tim vrMnim domorodcem i da mu svakiput javite, 
kakve su knjige ilirske došle u Gradac, da jih 
može od Vas kupiti. Isto tako i g. čušiću kapeljanu 
u Ljubnu (Leoben). S Bogom ! Vaš 

Stanko. 
Imate takodjer dobit od g. Macuna 9 fr. sr. 
za 4 kom. Gundulića, koje sam mu nedavno poslao ', 
na njegovu molbu. Od onih komadah III. knj. ] 
Kola ponudite novim došljakom, što su domorodnim ■ 
duhom nadahnuti. Pišite mi odmah kako dobite { 
ove knjige. U knjizi „Novi vojvoda" ima velika i 
jedna pogršška, naime strana 27. imala bi stati 
na strani 26, i naopako. Popravite vi to u svih i 
i komadih. S Bogom ! > ^ 
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Dana 27. stud. 1844. 
Danas sam poslao po posebnoj prilici za Vas 
, gore imenovane knjige ; i nadam se da ćete jih 
tim putem do koj dan dobiti. S Bogom ! 

St. Vraz, 

80. 

Erbenu. 

Zagreb d. 2. travnja 1845. 

Dragi prijatelju ! ] 

Tandem aliquando! Evo me! Vičete i 

se po svoj prilici ljutiti na me, a ono s punim i 

pravom. Nu oprostite mi. GdS se čovšk s Bogovi 
hrva, to neće nikad održati mejdan. I ja sam se 
borio s Bogom jednim a to s najsilniim, koj i nad 
kraljem Bogovah vlada, kad mu je drago (barem tako 
kažu stari klasićki drugovi naši). Ja hoću da Ćinim 
ono, što bi trčbalo da ćinim najprvo. Nu on nedamira 
dirajuć u ime i poticajne me, da činim ono, šta je nje- 
gova volja. Vi ćete se po svoj prilici od čuda krstiti 
nad zagonetnim ovim rSčma. Nu ako Vam nebude 
mrzko, progledati l6tošnju Danicu, a ono prve stra- 
nice broja 9. 10. ili. sve će Vam se na mah razja- 
sniti. Sad Vas mogu uveriti da sam najžeštju vatru 
proso sretno nezaboravivši pri toj borbi ništa nego 
50 sonetah i do polak najkrasniega srdca stroj- 
nog našeg grada. Nu dosta o tome, jerbo nadam 
se, da ste već mahnuli rukom mislivši si „Bog te 
i vidio ! (što se čini kod nas, kad tko hoće da oprosti 

< onomu, na kojeg se bio malo nasrdio). j 
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Javljam Vam time, da sam list Vaš sknjigami 
već primio, što ste mi bili poslali u Podčetrtak na 
g. Dr. Kočevara m. sečnja t. g. A javljam Vam 
takodjer, da sam jedanred poslao jučer i rukopis 
od „Gusala i tambure" g. Dr. Šafariku s molbom 
da Vam ga izruči. Dodao je prijatelj Kukuljević 
nekoliko knjigah i knjižicali za Vas i za nekoje od 
Vaših Pražkih drugovah. Ja stvarih nisam fran- 
kirao, nego izvolite pol troška poštnog zarezati 
na moj rovaš, a ostalo neka se razporeže na onu 
gospodu, kojim idu knjige. Ja bi s drage volje bio 
platio sve, nu Bog i Bogme imam mnogo troška 
a malo dohodka, jerbo znajte da je kod nas što se 
tiče novacah velika nevolja, tako da naš porČz sve 
više skače. Sad daj u tu svrhu sad opet na onu 
domorodnu stvar, a tim svrham i stvarim neima 
ni kraja ni konca. -^ „Nu na godinu ako Bog 
da!" kažu Turci Bošnjaci. — Molim Vas tim da 
odmah idete g. Šafariku i zamolite ga, neka što 
prie propusti rukopis, da se što prie može metnuti 
u pečatnju. Nadam se da neće ništa takovoga naći, 
što bi bilo prot zakonom knjigosudnira. Zbilja! 
Ako bude potrebito da se prepiše stvar in dupplo, 
a to V a s molim da se pobrinete zato da se učini 
na moj račun. Molim Vas takodjer, da se po- 
brinete što brže i porazgovorite s g. PospiŠilom 
za sliku knjige, za broj komadah i za platju, pa 
da mi odmah o tom javite potrebito. Kako rekoh 
\ želim da bude i format i tisak oko jedne prilike 

kao u predjašnjoj mojoj knjižici „Grlasi iz d. ž.*' 



) Na isti način nek se razrede pesme i redci pesa- i 

'I mah. Na koncu svake pesme želim da se metne l 
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uresica (Ornament), ako bude mesta. Drago <5e mi 
biti ako bude se sve metlo s novimi pismenicami 
(Typen), kao što sam jih nedavno vidio n „Kwžty" 
od iste veličine. Prvi tabak nek se počima s pred- 
govorom, a tako da se nastavlja do konca. Na- ) 
slovi i posveta neka se tiskaju na najposlSdnje, \ 
kad bude već sve dovršeno (a ono posveta Ku r s i v). J 
— Ako bude tržbalo za Češku 100 komadah, kao ! 
što je g. Pospišil obećao Tukotinoviću, neka se 
tiska 1000 Hm., ako manje, onda 700 — 800 kom. 
Sad Vas molim da mi odmah izvolite pisati, koliko 
će stati tabak (32 stranicah). — Nadam se da g. 
Pospišil kao slavjanski domorodac noće preterati 
cene. Kako dobijem list Vaš, hoću mu odmah po- 
slati tretinu od troška, a ostalo kad se dotište 
delce. Međ}utim molim Vas, dp dSlce još jedanput 
oglasite u „Kwetych" i „Wćeiki" s dodatkom od 
kazala (index) i s uverenjem da je već u pećatnji. 
Drago bi mi bilo, da bi tko izmedju Vas preveo 
još koj konaad na češki, pa za izgled metnuo u 
„Kwšty." Što se tiče korekture molim Vas da Vi 
budete trud taj uzeli na oči svoje. Ako je g. Golub 
(Slavonac) još u Zlatnom-Pragu, a Vi ga umolite 
na moje ime, neka Vam bude u pomoć. Ako je on 
proso, a onda neznam boljega druga nego g. Lampla, 
što je preveo „Pregled u Bosnu". Eukopis je polag 
mogućtva — pravilan. Bojim se vrlo, da ćete opet 
i letos ostaviti stojni Vaš grad, a onda si jao ruko- 
pisu mome. Pišite mi svakako šta i kako ? 

Hvalim Vam srdačno na knjigah što ste mi 
/ poslali, i za napčve. Ako imate u buduće šta za 

: me, a Vi odmah izvolite poslati u Zagreb ; jerbo 

k. „ J 
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sad ee opet sve slobodnie prolaziti k nam, zašto 
Mačka smo se jedanred oslobodili, i blago si opet 
nam mišftvom — pisaocem. 

Želji Vašoj glede onih 5 kom. „Pogleda u 
Bosnu" ugoditi nemogu. G. Gaj kaže mi, daje sve 
komade ili razprodao ili razaslao za razprodaju. 
Nu obećao mi je, da 6e mi poslž, ako se nekoliko 
exx. nerazprodanih vrati, meni javiti; aja neću pro- 
pustiti- poslati jih Vama. Letos, (ako Bog da) vidit 
ćemo se lićno u Zlatnom Pragu. I ja konkuriram 
za stolicu slav. u Zagrebu. Dan Je urečen na 5. d. 
m. (svibnja). Posle ću odmah dignuti se na put, 
a ono najprvo u zavičaj svoj — Mali Stajer, a od- 
tuda pro%idivši se potrebitim novcem u Beč i u 
Peštu da se tamo pokažem, jesam li čestita i po- 
štena obraza i pristojna lica za godišnju platju od \ 
800 fr. srebra ? Medjutim s vratit ću se za koje vre- 1 
me preko Brna i Olomuca u Zlatan Prag da V a s | 
i ostale češke domorodce pozdravim lično. Od po- : 
znatih domorodnih pisalacah natiču se sa mnom j 
' za to mesto gg, prof. Anto Mažuranić i Vekoslav ] 
Babukić, obodvojica gramatici ex professo. Da 
Bogme da želim da j a održim mejdan ; a to sa ) 
mnogovrstnih uzrokah. P r v o : mogo bi se laglje | 
okretati kao pisalac — i mnoge knjige izdati što 
sada nemogu, jerbo se bojim zavaliti se u velike 1 
dugove, n. pr. 1. Nar. pesme i napeve, od kojih ' \ 
gotovo od sviuh južnih stranah imam nakupljeno 
gradiva za 5 — 6 debelih knjigah, 2. stare listine, ] 
od kojih imam mnogo komadah, najpače iz Hrvat- 
ske a posle bi jih steko još više ; mnogo crticah i 
^ nar. običajih , o bajoslovlju najpače iz gornjih 
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stranah. Drugo: steko bi upliv na mladež, nu- 
kao ju, da se uči ; osobito gledao bi i na to da se 
uče u posebnih satih i ostala slav. narččja, i da 
vade iz njih korist za knjiženstvo naše. 3. Držao 
bi mladog čoveka sposobnog, koj bi mi pomagao 
u književnih poslovih, najpače glede prepisivanja, 
dopisivanja i odpisivanja. Što se tiče ostalih mojih 
takmacah i oni su sposobni za to mesto, i ja kao 
prijatelj od obiuh nemogu kazati da mi se ovaj ili 
onaj bolje dopada. Nu svet naš domorodni najpače 
i književni, kad se govori za niuh, voli M. nego B-a. 
i Nu po svoj prilici, te će i oni doći u Prag, a Vi 
j ćete onda moći prosuditi, ima li pravo ? Ako Vi 
česi nama možete u tom pomoći (stvar će se od- 
lučiti u Beču) a Vi budite u pomoć kojemu Vama 
drago. A ja bi naj volio da pomožete meni, s raz- 
logah, koj se u svakoj čovečjoj naravi nalazi. Ov- 
dešnji Madjari radi bi, da se književni jezik iz iz- 
pita sasvim izključi, i sama trala bezjačina 
brine i tako da njihov kandidat izpane. Na njiho- 
- vom je čelu vrhovni upravitelj školah Schroot, za- 
kleti vrag ilirštine. Poznato nam je da se neće 
pitanja graditi ni u Zagrebu ni u Pešti, nego ili 
u Beču ili u Zlatnom Pragu, a ono po svoj prilici 
\ sa znanjem g. Dra. Šafarika. Neka dakle g. Š. učini 
j stvari našoj uslugu tu, pa sgradi takova pitanja, 
\ u koja će se ti nadriknjige — madžaronski kandidati 
I — zamrsiti kao pile u kučine. Neka samo metne 
j takva, koja se polag Kristianovićeve gramatike 
I resiti nemogu, n. p. o vremenu pripovednom, o 
I stupnjih pridavnih rečih, o prepositiah o, niz, n u z, 
'. p 0, s i m, ra d i, itd. a zapletka je gotova ; jerbo 
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ljudi ti nisu dosad ni pomislili da treba čovtku da 
se uče nar. jezik, a sad premetju bezjačke gra- 
matike na vrat na nos — kao osmanski derviši 
svoj ćitap. — 

A evo još nekoliko ržčih za „Kwety". Pisao 
sam Vam pr. godine, da je L i s i n s k i svoju operu 
dogotovio, i da se umetoljubni naši dobrovoljci 
delo to već uče na pamet. Te moje reci imadu se \ 
na toliko popraviti, da smo odposle nekoje komade 
čuli na javnih mestih n. p. u dvorani gradj. strž- ; 
lami i u ovdešnjom kazalištu, a umetnostan naš 
svet s velikom jih je pohvalom dočekao. Nu o ured- 
nom učenju dela tog neima još govora, budući da 
se do sad još nije pronašo umčtnik, koj bi ga i za ; 
orkestar bio složio kako valja. Sad se posla tog ! 
latio isti slagalac proučivši barem za nevolju gene- 
ral-bas. Nekoje komade s podpunom inštrumen- i 
taciom mladog tog umetnika čuli smo nedavno u 
koncertu danom u korist stradajuće bratje u Orav- 1 

skoj stolici. I do duše čudili smo se , s kakvoni ' 
veštinom se g. L. već okretje i u teorii glasbe. v i 
Škoda te preškoda, što su sadašnje naše okolnosti \ 
državne takove, te nam trate tako sve sile, da se ^ 
( za sada umnostan naš mladić nemože poslati na 

; državne troske na koju višju glasbenu školu ili 

k Vam u Zlatan Prag ili drugud. — U poslednje 
doba ^'Tiali smo lepih koncertah, koje je mnogo- 
j brojna ugledna gospoda ukrasivala. Ovde se je ure- 

{ dio koncert prvi za korist predstavljanja iste opere 

Lisinskoga. Bio je puncat. Pevalo se je samo u ; 
čistom narod, jeziku. S najvećim uzhitjenjem pri- 
mili su se komadi iz iste opere, i sbori (Chore) Ru- ; 
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) sanovi, poslednji f gromovitom pohvalom i s pra- 

( vim junačkim uzhitjenjem. čudno je pojavljenje u 

svštu našem g. Rusan. čovek taj nepozna nit 
; ijedne note ; nu on šetajući se po svojoj slavnoj 

I Krajni slaže — kao tica na grani — napeve kako 

mu baš dolaze u grlo, nauči je na pamet, složi 
uz njih i reci, sjedne na kola, pa ajde u Belovar 
k svome prijatelju g. Mesariću ondašnjemu orga- 
nisti, da mu je metne na note. A naravski ti gla- 
sovi razsunu se do malo po Belovaru i njegovih 
okolicah, a za mesec danah, čujemo jih oriti se 
ovde u našoj strelarni i u kazalištu, uzhitjamo se ; 
a za koj dan već jih čuješ razlegati se po ulicah, 
gdČ ih peva i malo i veliko. Eto Vam čudotvorne 
sile naravskoga nadahnutja I Nu da se vratimo 
opet na naše koncerte. Drugi se je koncert dao u 
gradj. kazalištu (kake rekoh) u korist stradaj učih 
Oravčanah. I taj koncert bio je gotovo sasvim na- 
redan. Sveta je bilo puno. Najviše odlikovaše se 
gospodična ElizaTkalčeva kao izvrstna dekla- 
matorka od krasnog pregovora (prologa) sastav- 
ljenog od Mirka B o g o v i č a. Kao pevačica uz- 
hitila je slušajući svet kontessa SidoniaErde- 
Ijićeva (Erdodj) snapevi iz nar. opere. (Visoko- 
rodjena ta domorodka uzhitila nas je i na strelarni 
u gore spomenutom koncertu). Izmedju mužka- 
racah odlikovaše se s lepim zvučnim glasovi gg. 
Stažić (tenor)*), Štriga (bariton), Liva- 
dić (basso) i Pihler (tenor II.). Ova gospoda 

*) G. Stazić mladić od 20 g. pozvat je u Gradac 
za ondeŠDJu opera kao tenorist. 
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pevala su u oba koncerta i rečene sbore Busa- 
nove. Medjutim čuli smo u kazalištu i na posle- 
dnjem sastanku (besedi) na strelarni prolazeču ume- 
tnu tičicu gospodičnu Anettu Ambrosićevu 
rodjenu Ilirku iz Trsta. Gdčna. A. Ambrosićeva 
poznata je u umetnom svčtu kao pevačica izvrstna. 
I mi smo se divili nad veštinom njezinog glasa ] 
kod nas nečuvenom. Titranje (Triller) njezinog glasa 
naliči na glas slavića. Pevala je jezikom pšvanja 
(taljanski) i kao list gore naše i naški — vrlo 
krasno i razgovetno. Ona je dala dva koncerta. — 
U koncertu prvom na strelarni bilo je i nekoliko 
gospode Karlovčanah. Tagg. pripovedaše kod kuće, 
šta su čuli u Zagrebu. A za nčkoliko danah stigne 
poziv našim umetnikom gg. Lisinskomu, Staziću, 
Strigi, Pihleru i Livadicu, da dodju u Karlovac, 
koj jih nestrpljivo čeka. Uslčd tog poziva dali su 
rečena gg. u Karlovcu dva koncerta u dvorani 
dubkom natrpanom. Karlovačko gradjanstvo ča- 
stiše naše umčtnike kao bogove, i s težkim se 
srdcem s njimi razstadoše. — Poznato Vam je da 
prie četir godinab nar. teatar u Zagrebu nije mogo 
uzpevati , tako da se sve družtvo posle godinu 
danah razišlo kao rakova deca. Tomu nije kriva \ 
hladnost našeg grada za takove nar. zabave, nego 
težke okolnosti ovdesnjeg kazališta, koje je vlastina 
posebne osobe. Tko ove reci neveruje, taj neka i 
motri, kako nšm. družtvo živari i s kolikimi se \ 
nevoljami boriti ima. U poslčdnje vreme (a ono > 
baš u korizmi) bio je gotovo hram nem. Thalie sa- ; 
svim prazan. Direktor da se izbavi od gotove pro- 
pasti izkupi članove svog družtva, što su bili { 
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koljena slavjanskog (izmedju njih i dva čeha), 
zapovMa jim da se uče komad jedan u nar. našem 
jeziku, a ono u dobar čas. Svi prostori izvan ma- 
džaronskih ložah bili su puncati, a plčskanja i 

• uzklika „živili" puna torba. Posle su se igrala još 
tri komada s dobrim uspčhom za kesu direktorovu, 
a tim pokuca na vrata cvetnica, a š njom doteče 
rok pogodbe direktorove sa vlastnikom kazališta, 
a š njom se zaglave zajedno i predstavljanja u nar. 
jeziku. Sad se sprema domorodno jedno družtvo 
od uglednih ovdešnjih dobrovoljacah, da igra ne- 
koliko komadah u nar. jeziku. Nu česta spravišta, 
za koja se toliko prostog i razuzdanog plemstva u 
naš grad nagrne, da patrouille moradu svu noć 
obilaziti varoš, nedopustiše da se namera njihova 
dosa(f izvede. Nu što se vleče neuteče. Bit će 

• mira, bit će i toga. Mimogredice napomenut ću 
Yam i izvrstnog jednog slagaoca pčsamah u nar. 
jeziku za g. vlastelina Berka Livadica. G. 
Livadić pojavio se je već g. 1835. kao uman sla- 
galac od nekoliko pčsamah Vukotinovićevih, n. p. 
Okićke vrane, Eazstanak, Stanak, Crnooki itd., 
koje naše domorodke obljubiše, te je pčvaju uz 
klavir ili guitaru. Odposle je složio i više pčsamah, 
najpače pr. g. nekoliko vrlo lepih. Pčsme njegove 
nisu tako pučne kao one od Lisinskoga, koje se i 
po ulicah pevaju, a ono ponajviše porad toga, jer 
su vrlo umčtno složene te neudaraju onako lahko 
u sluh kao stvori rečenog Lisinskog. Nu umčtniku 
od zanata ugodit će sasvim, jerbo L. je slagalae 
od škole, najpače je sprovadjanje njegovo puno te 
će se u tom težko moći natecat š njime Lisinski. 

L A 
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Po koliko je meni poznato metnute su u glas Li- 
vadi<Sem sledeće pesni: odM. Bogovića: „Su- 
žanj" i „Stržlac" ; od I. Kukuljevića: „Turoi 
kod Siska", „Prelja", „Mač", „Moja budućnost" 
i „Sila nevemosti"; Od Hanibala Lučića: 
„Uzor Ičpote" ; od A. Mihanovića: „Požuda", 
„Udaljenoj ljubi" i „Kamena dšva" ; od E. Sla- 
vončevića: „Plač za dragom" ; odi. Trnskoga: 
„Pesma brodarska" ; od St. Vraza: „Troje pro- 
Ičtje«, „Osveta", „Kratka sržća", „Euža", „U- 
daljenoj", „Uzrok", „Lepa Anka" i „Ti si moja"; 
a od Lj. Vukotinovića: „Omooki", „Stanak 
za crnooku", „Razstanak od crnooke", „Tri pšsmice 
u jednoj**, „Ostavljena", „Okićke vrane" i „P6s- 
ma domorodna". Izvan toga ima od Livadica i . 
drugih komposiciah n. pr. poputnicah (maršah) 
i i d. U poslčdnjem koncertu pojavio se opet i • 
drugi jedan mladi slagalac g. I. Gašparić s pes- 
mom od I. Trnskog, zvanom „Prognanik". — 
Mladi naš slikar g. Karaš vratio se opet u Bim, 
da tu nastavi slikarske svoje nauke. — Eto sve 
što Vam našem umčtnom životu za sada javiti 
mogu. književnih pojavljenjih govorit ću u doj- 
dućem mom listu. — Odposlč kako sam dao ruko- 
pis svoj na poštu, opazio sam da bi gdč šta na 
pesnih moglo još popravit se, a imenito u razdčlu 
„Izza mora" na pžsmi „Slušat i cžlivat". Tu ima 
glasit redak četvrti ovako: „I nehtiuć se 
lišit slovca nit ijednog". U istom razdžlku 
napžsmi „Euža" mžsto: Vidio sam ruže cvS- 
tak mlad — Ukrasnom njegvom blesku 
— imasemetnut: Vidio sam ružucvetak 
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mlad — U krasnom njejnom blesku. U 
pšsnih Jakova Eešetara s Cerove imaše 
promenuti u balladi „Grospoja Tvrdkovica" vrsta 
30. Tu stoji : 

Evo vraga! v^s uzpreda — Kad smo- 
tritu staru šljuku — Kodaslušakoda 
gleda -^ Uzmičući traži kuku. Mžsto reci 
šljuku izvolite metnut svraku, amSsto kuku 
ržč kvaku. — Nezaboravite, u tom ugoditi želji 
mojoj. — 

Dana 5. travnja. 

Tek što se spremam poslati list ovaj na pošti, 
kaže mi prijatelj jedan, da je čitao u Pražkom listu 
„Prag", da je strašna povodnja opustošila krasan 
Yaš grad. Molim Vas nepustite što skorie objaviti 
nam obšimie o toj povodnji , a imenito , jeli koj 
domorodac pri tom zlostavljen. Možebiti te je i Po- 
spišilova tiskarna patila. Popitajte kod g. Dr. Ša- 
farika za moj rukopis, pa mi onda odmah javite 
šta je i kako ? — S Bogom ! Srdačni pozdrav svim 
našim. Iskreni Vaš prijatelj 

8t Vraz. 

81. 

Erbenu, 

Beč dne 22. srpnja 1845. 

Dragi prijatelju ! 

Javljam Vam time, da sam prie nžkoliko 
danah stigo u Beč, i da ću ovde ostati još do nedelju 
danah. Do 1. dan d. m. krenut ću u Cesku, a ono 
preko Linča i Budžjovice u Prag samo porad toga, 

1^^ jf 
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da izmedju čehah prvog vidim i ogrlim Vas, koji 
ste mi lično nepoznatu toliko Ijubavih učinili. Žao 
mi je vrlo, što Vam nemogu naznamenovati ni 
dana ni sata, kada bude mi stignut u Vašu sada- 
šnju postojbinu, nu nadam se, da ćete Vi i bez 
toga biti kod kuće, budući ste mi bili pisali da ćete 
ostati ćelo Ičto u Budejovici. 

Vi mi pišete : „Doptal bjste se mne v hospo- 
dč" „u Adama". ^„Hospoda" (čini mi se) znaci 
u Vas „krčma" ili „gostionica". Ako je tomu tako 
i ja bi želio da odsednem tamo ili barem poblizu. 
Ako je Budejovica kolik je Beč, to Vas molim da 
mi naprvo naručite stanak za dva dana, da mi tko 
nepreotme. Ako nije, a Vi načinite, kako Vam 
drago, samo tako, da nebudem proso zlo. Nu eto 
bezobraznosti ! budući sada medju Nemci, bojim se 
da i u Slavenah nije tako. Zato oprostite ! Sastao 
sam se ovde i govorio sa Slaveni gotovo sviuh 
granab, izvan Poljakah, koje sam vidio u Odeonu 
gde su se razgovarali izmedju sebe. Najviše ima 
ovde Ilirah i čehah. Od književnikah naših gra- 
nah ovde neima za sada do jedinog Dra. Miklo- 
šića nijedne žive duše. Od Vaših govorio sam 
sPurchomiTerebelskim,,naslowowza- 
tim gramatikom wšeslowanskim", kao 
što se kaže kad Vas). Furch je čovek Ijubezan 
i u koliko sam dosad razabrati mogo i vrlo smč- 
ran i čedan, do staja najviše držim. I. Terebel- 
s k i mi se dopada. Samo želim da nebi toli dugo 
mučio uztrpljivost čekajućeg svčta našeg, kao što 
to čini proslavljeni OroslavCaf rečnikom svojim 
sveslavenskim. Neka pomisli „bolje danas pile. 
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nego sutra kokoš". Dr. Miklošić čovžk je vrlo 
učan i čini mi se, daje dostojan onog kadila, koje 
se pali na slavu mu u kadionioah časopisah i no- 
vinah. Odkako se nismo vidili (a tomu ima 7 god.) 
opet je toliko priučio novoga i divnoga, da se čo- 
vek krstiti mora od čuda, kad pomisli mladost 
njegovu (ima 32 god.). On je već dosad učinio za 
nauku crkvenoslav. jezika više nego Kopitar 
pod vas svoj život. Njegovo je najnovie delo u toj 
struci: ,,S. Joannis Ohrysostomi homilia in ramos 
palmarum. Slovenice, latine et graece, cum notis 
criticis et glossario". Tomu delu dodao je i nekoje 
za srbs^ku dogodovštinu znamenite stvari. I Vuk 
Štefanovič opet je ovdč. Tiska svoja pisma 
gledeć jezika i zlog načina kojim srbski književnici 
postupaju. S tim bi čovekom želio vas svoj život 
provesti u jednom istom gradu ; jerbo svaka njegova 
reč „žeženo je zlato". On je čitav novi zakon pre- 
veo na čisti srbski jezik. — Ovih danah došo je 
ovamo poljski književnik, poznati izdatelj nar. 
pesamah galicijskih g. Žegota-Pauli. Obećao 
je te će doći k Miklošiću. Tu bi se i ja bio sastao 
š njim ; nii poreko je i nedošo. Nadao sam se, te 
ću se sastati i s Vašim Nebeskim, nu čujem da 
je otišo nekuda u češku. 

Baš ovih danah izašle su ovdč : Pesme Ogn. 
Ostrožinskoga. Prekrasne stvari! Ja ću po- 
neti komad sa sobom, pa ćemo onda suditi. 

Šta se tiče Zagreba, ništa Vam pisati ne- 
mogu, budući da ima tomu mčsec danah, što sam 
proso. Što se tiče državnog života ondčšnjeg, na- 
šim je došlo već do gusta. Nu ništa zato, treba da 
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jim dodje i do živca, ako hoćemo da se opamete. 
Nu tom ustmeno ; jerbo neimam kad pisati. S 
Bogom ! Vaš iskreni pr. 

St Vrae. 
82. 

Kukuljeviću. 

Beč, d. 1. kolovoza 1845. 

Dragi Ivo ! 

Evo prijatelja Dra. Miklošića našeg slavj. sta- 
rinara i domorodca ! Želio je i Tebe u Tvom Toni- 
mini posStiti. Zato te molim, primi ga kako zna- 
deš slavjanski , i budi mu na ruku ako šta uzželi. 
Vodi ga u Toplice , i ako nije bio već u Cerju , na 
ono krasno mSsto.Upoznaj ga sa svim i svakim, što 
će mu ublažiti put po Hrvatskoj. Ako je bio u 
Cerju, a ti ga odvedi u Ljudbreg k Nemćiću. Cuo 
sam danas strašnu nesreću, koja se je sbila d. 29. 
pr. m. u Zagrebu. Bože daj te nisi i Ti patio pri 
toj nezgodi ! čekam sa strahom i nemirom sutraš- 
nje novine. Bože mili, kad će jednom svanut sunce 
i pred naša vrata I 

S razcviljenim srdcem prijatelj tvoj 

Stanko Vraz, 
84. 

Erbenu. 

Zlatan Prag, dne 24. kolovoza 1845. 

Dragi prijatelju ! 
Ja se jošte ovdž nalazim — a to blago. Prag 
mi se dopada i moram priznati , da nebi bilo Za- 
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greba, najvolio bi stati u Pragu. Prekrasno mšsto ! 
prekrasni pisaoei. Od stariih neću ni da govorim. 
Najbolje mi se dopadaju (izmedju mladjih) gg. H. 
Borovski, Zap, Nebeski, Eieger, Dr. čejka, WrtAtko, 
Štorch , Štrobach i mladi Fingerhut , s kojima i 
najviše drugujem. Osobito mnogo mi je ljubavi 
uMnio g. WrtAtko. Nu najznamenitii originalitet u 
Vašoj je književnosti gosp. Ha vel Borovskf. 
Njim može se književnost Vaša ve o m a obogatiti. 
Njegovo će pero mnogo pomaći stvar Vašu, nu on 
sam težko će mnogo prijateljah pribaviti si, jerbo 
je dosetljiv — satirista. Lepo i znamenito je 
u Vas pojavljenje Nšmcova. Bistra glava i ple- 
menito srdce. Škoda da će Prag taj biser izgubiti 
iz krune svoje — njezin muž postavljen je u Do- 
mažlice , tako će i ona za mesec danah ostaviti 
Prag. — Bio sam 20. u besždi. Vrlo mi se dopala. 
Žao mi je što nisam mogo takodjer tancati. Imali 
smo onaj isti dan s jutra zadušnice (requiem) u 
crkvi Sv. Stšpana — za nesrštne žrtve naše stvari 
padše 29. pr. m. u Zagrebu. Na besSdi bili su ta- 
kodjer nadvojvode Franjo Karlo i StSpan i tu go- 
vorili s našimi samo ćeski. Bila su nazočna i tri 
Busa od poslanićtva, i (šta mislite tko ? — ) gla- 
soviti madjarski domorodac grof St špan Sećenj. 
— Šafarik bio je težko bolestan — imao je t y p h u s 
Nu hvala Bogu — opet je bolje. Kod Jungmana ni- 
sam još ni bio. Nu bio sam kod grofa Matijaša 
Thuna. Prekrasan ćovek ! Tu sam vidio i baruna 
Neiperga. Takodjer mi se dopada. 

Obećane note Vam nemogu poslati. Nu osta- 
vit ću jih kod Zapa. Na zimu ćete imati radost 
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sluSati u besždah Vaših i ilirske pesme — iz 
ustiuh čeha Strakatoga. Izabrao si je Dižkoliko 
izmedju mojih. 

Tisak knjige moje napreduje brzo. Korekturu 
vodim sam. Ostat ću ovdč do 1. 2. d. m. i nadam 
se da će bit knjiga do onda gotovac Bit će jača, 
nego što sam se nadao bio. Molim Yas , izvolite 
mi odmah poslati imena predplatnikah, što ste Vi 
sakupili jerbo će se tiskati, a to brzo. Novce Vi 
izvolite zaračunati g. Pospišilu i javiti mu to. 

Pozdravljam srdačno g. Krejćiho, Nikodema 
i sve ostale, kojih je šta stalo do mene n. p. polj- 
nog kapelana , Juna , gospodara i gospodaricu od 
kuće itd. Zbilja I Nezaboravite ni g. Biogradcu ja- 
viti sgodno moj slav. pozdrav. 

S Bogom Vaš iskreni prijatelj 

St. Vraz. 

Ja stojim u Dra. W. Stanka. Da Vam je stati 
i pogledati kako j i ž mluwim rjchle a sbš- 
chle po ćeski zwldštnž s wlastenkami. ' 

84. 

Muršecu. 

Zlatan Frag, na dan sv. Vaclava 
ochrance krdlovstvl a narodu će- 
skćho (dne 28. rujna) 1845. 

Dragi prijatelju ! 

Evo me ! još živem. Dosad me je Bog sa5u- 
vao u toj za Ilire vrlo nesretnoj letini. Propala 
nam gradomedja Zagrebačka , propalo prekrasnih 
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mladićah ; propala nam etomađne krasna naša hl- 
troplovka „Sloga "", a sad je već ban narod naš 
na plesalište zaveo, te tu narod pleše kako on 
svira. Znate iz novinah, daje ban odlučio Zagre- 
bački redoutensal za sčđnice kralovskog sabora 
H. i SI. Tako se narod naš ponlžuje, tako se š nje- 
govim najlSpšim pravami igra i titra. „Pali smo, 
pali, duboko smo pali." Nu mene je Bog dosad 
(hvala budi Bogu !) zdravo izpratio po železnicah, 
parobrodih, dostavnicih , i ako još sretno dodjem 
do 12 — 20 d. m. opet u Gradac, a ono mislite da 
grom neće u koprivu. Nu odtale šala, gdš joj neima 
mčsta. — Javljam time ,' da sam na poštu (dili- 
žanse) dao 36 komadah mojih „Guslah i tambure" 
od kojih ide 31 za ondS tiskanu gg, predpl. i pred- 
broj., a ostalih pet za razprodaj. Predbrojnici (t. 
j. koji platili nisu) jesu gg. prof. Kvas, Kosar i 
Klajžar. Ti imadu platit k ex. 40 kr. srebra. Knji- 
ge te poslao sam na ruke g. prof. Kvasa. Izvo- 
lite mu to javiti, da jih primi i zaplati, što se ima 
platiti. Trošak taj nek se razdčli ravnom mčrom 
na gg. predplatnike i predbrojnike. Nu za taj mah 
nagradite Vi trošak g. profesoru , a knjige neka 
se razprodadu medju upisanu gospodu. Paketu 
tom dodao sam 10 exx. „Pohleda na Bosnu" k, 
24 kr. sr. i 10 exx. „Dšjepis illjrsk:^" h 20 kr. 
Nadam se te će se knjige u Vas razprodati, jerbo 
su vrlo probitačne za onu gospodu , koji hoće da 
se nauče bez velikog truda češki. 

Ja ću odavde buduću srčdu — a ono po že- 
leznici do Olomuca. Tu nameravam obazrSti se 
malo po Moravskoj. Iz Moravske kanim opet že- 
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leznicom n Beč, iz Beča n BretisIaTv i medjnEar- 
pate. Iz Bratislave (Presbnrg) natrag n Beč, a iz 
Beča odmah železnicom n Gradac. Kod Vas na- 
mčravam biti do 15 — 20 d. m. (kako gore napo- 
menuh). Nn ako bnde Bog dao zla vremena, neću 
se više mnogo ogledavati po svčtn, jerbo ja sam i 
po krvi i po perju , koje sam poneo * sa sobom iz 
Zagreba, tica južnih stranah — zato ću u tom slu- 
čaju i prvo, nego sam reko , dokriliti se do belog 
Grradca ! Meni je na putu bilo (hvala budi Bogu !) 
svuda dobro, a najlepše ovde u češkoj. Tu mi je 
baš da mi (sudim) ni bolje biti nebi moglo, česi 
su pravi Slavjani ; gostinski i preko mere. Navla- 
stito nas Hire ljube i paze kao oko u glavi. Bog 
jim nadario tu ljubav krasnu svakim dobrom toga 
svčta, a po smrti dao svakomu posebice najlepše 
mesto u raju nebeskom. Amen ! 

Pozdravite mi sve srdačno. Eažite mladim 
Slovencem , da ču doči i kada ću do prilike doći, 
da se brže naći možemo. 

A tim s Bogom ! Vaš istinski prijatelj 

8t Vraz. 

NB. Gledajte medjutim , da se i ono razpro- 
daje u koliko je moguće , što se nalazi od mojih 
knjigah u Gradca. Navlastito, neka gleda g. F e- 
lix Erampergar da položi dug svoj za litos 
poslane knjige. 
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85. 
Kukuljeviću. 

N. Gradac, d. 15. listopada 1845. 
Dragi Ivane ! 

Evo me opet za korak bliže Hrvatske , gde 
su od 29. srpnja sve bile misli moje. Htio sam ti 
pisati iz Ztatnog Praga, a poslš iz Beča i Požnna. 
Nu do danas nisam mogo izpuniti nameru svoju. 
Dragi Ivo ! Rado bi s tobom obštaie bio progo- 
vorio. Nu nemogu naći vržmena, da to učinim ko- 
liko, se hoće za toli važnu stvar, a s druge strane 
već je i u zao čas ili (da bolje kažem) prekasno. 
Mili Bože , koliko se je u domovini našoj prom6- 
nilo odkako se oprostismo poslčdnji put u Vara- 
ždinu, najpače u državnom ogledu ! a to tako brzo 
i nenadano , kao da je prošlo nčkoliko desetinah 
godinah a mi medjutim da smo spavali i prospa- 
vali sve te godine. I to je uzrok, zašto nas je kra- 
ljevski sabor zateko nepripravljene, da se i naj- 
Ičpšom prilikom za tolike domovini koristne re- 
forme obećavajućom služiti nemožemo niti neumč- 
mo. Pročitavši sve govore i odluke na zagrebač- 
kom saboru skoro držane i učinjene nezna čovčk 
bili se žalostio ili veselio. Svaki razborit domoro- 
dac , kojim sam se sastao u Beču i Požunu hvali 
Tebe i tvoje govore na tom sabom , nu zajedno i 
svaki uvidja, di si Ti žalibože clamans in de- 
serte, tužeć se na servilizam i pusillanimitaet 
ostalih gotovo sviuh članah domorodnih sabora 
sadašnjeg. Dapače priznaju naši Bečki i Požunski 
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domorodci , da su se magjaroni bolje i mnževiiie 
vladali nego li tako zvani domorodci ilirski. I ja 
žalibože moram se slagati š njimi priznajući Tebe 
za poslčdnjeg Ilira. Naša strana sada mnogo na- 
liči na onog bčdnog čovčka , koj da se namiri du- 
žnike neimadući u taj mah novacah zapiše dušu 
svoju djavolu ili se baci u ruke dnigog vraga — 
lihvara. Mladež naša u plemenitoj svojoj vatri sta- 
vi život svoj na kostku proleva krv — a za koga 
i za šta ? za ćud i korist nekojih starih nizkih du- 
šah , koji pod domorodstvom nerazumevaju ništa 
drugo, nego korist svoju vlastnu ili iz neznanstva 
daju neizgladjen alem-kamen za gladko opiljeno 
staklo. Budućnost će uroditi plodom sadašnjih od- 
lukah sabora kraljevskog. 

Bog bi dao da me razum moj vara, i da su 
sve moje slutnje lažljive. Nu razmotri sam tečaj 
vžćanja vašeg, i izpovčdi mi istinski , neimam li 
uzroka do tužbe, i neće li biti opet , ako na dobro 
izajde poso, ruka božja, koja nas je izvela zdrave 
nad propastju , nas decu ludu, a ne mudrost i pa- 
met naša. — Nu možebiti te je još čas barem za 
nekoje stvari , a ono šta se tiče književnosti naše 
i u obće nar. prosvčte, bez koje ćemo i odsad kao i do- 
sad udarati štapom po mraku. A te su stvari 1. Da se 
u saboru zaključi uvođenje nar. školah barem u sva- 
koj župi, a škole te neka se uzdignu na trošak ze- 
maljskih gospodarah i stanovnikah pobožnih n. 
p. zemaljski gospodar imao bi podignuti stanje t. 
j. dati gradivo, zemlju, platjati zidare etc. a teža- 
ke morao bi dati podložnik privozit na mesto i 
gradivo kao što to biva u nčm. pokrajinah. Isto 
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tako morao bi zemaljski gospođin (ako nebi škol- 
ska pž»eznica dospžvala) odrediti učitelju iz svo- 
jih dohodakah godišnju platju od 60 — 100 for. 
sr. ostalo bi učitelj vadio iz poreza školskog. t. j. 
da kuća za svaku glavu, koju pošilja u školu pla- 
tja ^ 30 kr. na god. Isto tako morao bi se sasta- 
viti vrstan odbor , koj će sastaviti dobre školne 
knjige u nar. jeziku s novim pravopisom. Da se 
to zaključi i učini , nedvojim o kraljevskom do- 
avoljenju. 2. Da se iz krila sabora uzište kr. potvr- 
djenje Matice i sviuh privatnih književnih ustavah, 
da se u buduće nitko nemože uztegnuti, neprista- 
jući medju člane, izgovarajući se da imadu ustavi 
nekakve tajne svrhe. Osobito nezaboravite na Maticu, 
za koju je sad najlčpša prilika pozvati gg. pokli- 
sare i ostale člane sabora , da i oni prilože po koj 
groš*).' — 3. Neka se iz sabora upita Zagre- 
bačka gradomedja i gospod. biskup zagrebački, 
kud su novci i kamata njezina, koji su se skupili 
za utemeljenje nar. teatra. Ti novci neka se od- 

*) Opazujem b velikom žaloštju, da su gg. domorodci 
naši od vremena poslČdnje rcstauracie sasvim za- 
boravili na Maticu. Do ono doba nije gotovo ni- 
jedan broj novinah izašao, gdje se nebi čitalo: 
„za nar. Maticu priložiše etc. A od posld 
ni žive duše više. Ta gde su za Boga naši Iliri? 
Gde su prijatelji knjiženstva? Zar je svet naš iz- 
umro ? Zar istina već misli da je poslednja već 
iskra nade za budućnost ugasla? Žalostno poja- 
vljenje, koje dokazuje, da još sami sebe nepozna- 
mo, niti znamo šta hoćemo. A sta je tomu uz- 
rok ? To , da negledamo i ne slćdimo ono što je 
pravo i šta nam treba — - istinu, nego se još vla- 
damo po svakom vetru. 
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lukom saborskom sastave s peneznicom Matice, 
za da brže i kr pče raditi može, ili neka se opredčle 
za nar. museum, koj nek se utemelji u Zagrebu ; 
a sada već iz krila sabora uzište dozvoljenje ute- 
meljenja. Isto tako neka se učini s novci, koji su 
se skupili za podignutje pomenika na polju Grotom- 
Čkom; jerbo najiepsi je spomenik, koj si mladi 
narod podignuti može — izobraženje, pro^ 
sveta; a spomenici od gvoždja ili kamena pri- 
stoje se samo za narode već izobražene, pro- 
svetjene. To su stvari, koje su za sada najbliže 
narodu i domovini našoj, zato valja, da se prvo 
svega pobrinemo za nje. Zato te molim, načini Ti 
ili koj drugi razborit čovek predlog o njimi. Nu 
trčba da se prvo porazgovoriš s drugimi domorodci, 
da budu te podupirali, osobito s poklisari i magnati, 
jerbo drugće bit će i ostat će opet krasno tvoje 
slovo vox clamantis in deserte. U obće 
opazujem, da se vi prie sednicah neporazgovorite, 
šta će koj predložiti i tražite si podupirateljab, 
kao što to činiše pametnii magjaroni, i kao što se 
to čini u svakoj pokrajini ili državi, koja uživa 
krasno pravo parlamentarske slobode. Sada su Yam 
opet otvorena vrata u krasnu budućnost, nu ne- 
pustite bez koristi prolaziti vreme u ludosti i Ičnosti, 
i razlučite sve dobro razumom, a ne krvlju, i mah- 
nite se one žedje za osvetom, koja je dosad narod 
naš gnjavila i klala, i u najnovie vreme tolikib 
nam prouzročila jadah, da i dan danas plaču matere, 
sestre i Ijubovce. 

Kako si Ti? čestitajem iz svega srđca i Tebi 
i domovini, što si zdravo proso 29. srpnja na onaj 
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nesretni kobni dan. Bože daj te bi nam ostao uvek 
u pameti pametujući nas na razum. Ja žalim one 
žrtve, one krasne duše, i samo onda ću prestati 
žalujući, kad budem vidio, da si je nemirna po 
magjarskih izgledih obražena stranka naše stranke 
kupila tim pamet — makar i preskupo. Vidio sam 
skoro češku, Moravsku i Slovensku, i mogu ka- 
zati, da su one pokrajine sretnie, jerbo će one radeć 
u tišini postići prvo s postojanjem svojim doslM- 
nim postignuti svrhu, nego li mi s bukom i vikom, 
sami i bez potržbe žrtvujući krvave žrtve. Mnogo 
sam zaista na svom putu potrošio novacah, nu 
opet nežalim, kad promislim, koliko sam vidio, iz- 
kusio i naučio se. Ovdž ću ostati još nSkoliko 
danah, dok se neoperem i neokrpam, onda ću kući 
k mojoj sestri na berbi. Ako Bog da, vidit ćemo 
se prve danah meseca dojdućeg. Medjutim molim 
te pozdravi mi svu bratju prijatelje : Vukotinovića, 
Bakovca, Dra. Demetra, Dra. Užarevića, Babukića, 
Bogovića, Mažuraniće i sve ostale znance i prija- 
telje. Babukića upitaj jeli već primio iz Praga 
škrinju „Guslah i Tamburah" s ostžilimi nabavlje- 
nimi knjigami, pa mi piši pod naslovom : „An ete. 
zu Luttenberg (Untersteier). Post restante." 

Prosim Te takodjer (si licet) pozdravi mi svoju 
krasnu prijateljicu, a nju prosim neka pozdravi u. 
mom imenu — opet i svoju najbližu prijateljicu. 
Zbilja ! I g. fiškalu č i ć u javi priznanje mog po- 
ćitovanja. On je zaista takodjer govorio dobro, 
barem doslždno. A tim budi zdrav kao lav I 
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NB. Pošta otilazi, a ja neimam kad čitati, 
šta ti orđč napisah. Zato oprosti i popravi sam. 

86. 

Kočevaru. 

Zagreb d. 5. srpnja 1846. 

Dragi Stžpko ! 

D. 14. ili 15. t. m. doć <5U u Zagorje u Kle- 
menovo na imanje gje grofice Eubido naše prima- 
done, a poslž za nekoj dan i Pod četrtak. Prie dva 
meseca poslao sam ti paket jedan s knjigami za g. 
dekana Dra. Vogrina, a sad tipošiljam opet jedan 
paketić za g. grofa Alexandra Auersberga, koj će 
za koj dan proći kroz četrtak. A da mu što brže 
dodje u ruke, ti ga odmah izruči Hercegu s molbom 
neka ga predade u njegove ruke na prolazu. • 

Ja već težko čekam vrčme, opet sastati se 
s Tobom i razgovoriti o stvarih, što se tiču nas i 
naše stvari od ono doba, što se nisma vidila. Po- 
znato ti je iz novinah, da je Babukić imenovan 
profesorom narodnog jezika na akademii Zagre- 
bačkoj. Po svoj prilici rado bi saznati, tko će bit 
naslčdnik njegov kod čitaonice i Matice. Iz početka 
govorilo se samo za dva prosioca tog mšsta, na- 
ime za Galca i mene. Gralca uzeo je Gaj pod svoje 
krilo, a mene većina starešinah čitaoničinih i Mati- 
činih ivox populit. j. obće mnčnje. Već se je 
svuda pronosio, da ću ja dobiti većinu glasovah 
radi mojih zaslugah za taj ustav i za književnost 
u obće ; i u obće mnogi su se ljudi dali navlašt 
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zapisati kao člani čitaonice da tim pobčda moja 
bude znamenitia. Nu kako se razpiše uredno spra- 
vište čitaonice na dan 25. pr. m., i onaj dan u 
oči tog spravišta iz Peštanskih novinah razazna 
imenovanje Babukićevo, padne i Dr. Užareviću na 
um, da prosi tajničtvo čit. i Matice, javi tu želju 
nekojim prijateljem, imenito Dru. Demetru, koj 
(neznam zašto) uze zub na me, i stanovitomu 
Havličku. Ti stanu odmah kortešovati za njega. I 
tako se stane, te i nčkoje od mojih tobožnjih pri- 
jatelja povukoše na svoju stranu, koji su već meni 
bili ršč dali, i glavno nastojaše Gajeve brojne ne- 
prijatelje pridobiti za se govoreći, da će tim opeci 
Gaja, čim mu budu uzeli vššta urednika novinah. 
To se sve vrlo tajno radilo, bez da sam ja i moji 
iskreni prijatelji o tom šta doznali. I tako dodje 
25. lipanj i sSdnica se otvori. Užarevci se pod- 
punim brojem sakupiše, dočim su mnogi od mojih 
glavnih pokroviteljah n. p. biskupski dvorni župan 
g. Zengeval, bili izvan Zagreba, a imenito u Kri- 
ževci na reštauracii. Kad predsšdnik grof Janko 
Drašković proćita svoj govor, ustanu se odmah 
Užarevci zahtevajući iz petnih žilah, da se izbere 
novi tajnik, nadajući se tim kao par un coup 
d e m a i n urinuti Užarevića. Govorah je tu bilo 
puno i žestokih, i bili bi se posvadili i razišli, da 
nije vrlo mudrim parlamentarskim načinom mir 
opet povratio. Nu Užarevci opet nepopustiše prvo 
dok nije došlo do votisacie hoće li se izabirati neće 
li. Eesultat je izašo, da je bilo za izabiranje 8 a 
proti 16 (10 od Užarevacah uzkratio se votum, 
jerbo nisu bili ćlani čitaonice, izmedju kojih bio 
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je i Havliček). I tako je Užarevie za onda propao, 
i nadam se, te neće ni n buduće bolje proći, i sve 
što Dr. Demeter i Havliček rade svakim i ne sa- 
svim plemenitim načinom proti meni ; jerbo obće 
mnenje i većina članah stoje za me, izmedjn kojih 
su glavni rečeni g. Zengeval, Dr. Vancaš, profesor 
Dr. Mojses , protomedik Dr. Praunspergar , svi 
kanonici i čitavo sveštenstvo. Vrli prijatelj Dr. 
Vancaš ponudio mi je dapače 300 for., da mogu 
tim 100 članovah za po^ godinah dati upisati, da 
za me votiziraju. Nu ja hvala Bogu toga netrebam, 
budući je i dosad većina za me, pa izvan toga i 
mnogi drugi dragovoljno pristupaju kao članovi, 
da mi pomognu. Iz toga vidiš, da ću po svoj pri- 
lici ja postati tajnik. Istina je, da će Gaj, kad se 
povrati jednom iz Beča, mčšati svojim načinom 
vota ; nu težko će mu šta pomoći, jerbo je on kod 
Ijudih, što imadu tu pravo, povčrenje sasvim izgubio. 
Gaj je bio takodjer u Pragu, i svuda je na 
putu tužio se na ljude, koji neće da sve odobravaju, 
što on čini. Osobito je u Pragu agitirao proti 
nami, a osobito proti meni, opadajući mene, da 
sam ja njegov najglavni neprijatelj, koj mu odbija 
ljude i podkapa slavu i včru kod obćinstva, te mu 
krila podsčca, da nemože raditi, kako bi htio, te 
tako i naše stvari nemogu napredovati kako bi 
valjalo. U K w č t y c h bio je nedavno članak jedan, 
kojim se Gaj u zvčzde kuje, a ljudi nčkoji, što se 
s njim neslažu, imenuju trabanti, koji se nebi ni 
vidili, da njega nebi pratUi. članak taj poslao je 
nčkakav Dr. Brauner u prevedu nčm. na ovdašnje 
uredničtvo nem. novinah, da primi u svoje listove. 
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primiti, budući bi moralo uz njega načiniti opazke, 
koje medjutim nebi služile na čast imena Grajevog. 
Ovđč se je sastavilo prie pol godine posebno jedno 
družtvo od mladićah, koji hlepte za naukom. Tu 
se glavno radi o izobraženju nar. jezika, dočim je 
svaki član dužan i držan pisati , što se poslč čita 
u sednicah, pretresava i izpravlja, a bolje i izdaje 
na trošak družtva. Budući su i mene pozvali u 
družtvo, a Gaja ni spomenuli, sad on svakim na- 
činom nastoji, da to bezazleno detešce našeg ži- 
vota razmetne, neštedeći ni najopačeg načina, kao 
• što su laži, opadanja, da se tu radi za interes 
ruski itd. Dočulo se da nas je i u Beču zatužio 
kao ustav antikonštitucionalan i pogibeljan, i da 
je već iz Beča pošla na konsilium zapovčd, nek se 
to družtvo zabrani i po iztraženju stvari člani 
kaštiguju. Vidit ćemo. — Iz svega toga sad zna- 
deš, da kurjak nije promčnio srdce, niti svuko 
stare svoje dlake. On je nam već dosadio, da ne • 
može više, nesnosne su njegove intrige. njem 
se kazati može, što je kazao Sallust o Katilini, 
quia bonae artes desunt, omnia dolis 
atque fallaciis contendit. — Nu o tom 
ustmeno više. Imam u pameti dokumentah puno. 
Hteli su mu dati, kad se povrne s puta, privrženici 
njegovi ponajviše drobna neuka mladež, serenadu 
(i kaže se da on tajniku svom Galcu pisao da hoće 
imati) ; nu saznavši to varoški sudac g. Štajdaher, 
zabranio je. Eto ti u pomanjkanju boljih novinah, 
nekoliko glavah iz naše dom. „chroni^ue scanda- 
leuse". U ostalom, dok se neuvidimo, pozdravljam 
Nu uredničtvo je odgovorilo, da članak taj nemože 
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srdačno tvoju ženu i Lidiku, Herzoga sa svom 
obitelju, predrago stupove crkvene gg. Volfa i 
Premelca, zatim Golnera, Pabiana cum sorore 
g. Nagya itd. A tim budi zdrav ! 

St. Vrae. 

87. 

Kuku ljevicu. 

Zagreb d. 23. rujna 1846. 

Dragi Ivane ! 

Javljam ti time, da će biti izbor sekretara 
Matice i Čitaonice 30. t. m. Ja ti javljam to radi 
toga, da znade š kada bude izbor, jerbo vi izvanski 
članovi nećete dobiti pozivah od strani upravlja- 
jućega odbora. To se sada čini polag mog znanja 
prvi put, da se nebi svaki član pozvao. A zašto se 
to propušta, neznam, nego mogu samo pogadjati, 
i ako zlo pogodim, neće bit krivnja moja nego 
krivnja odbora, koji nžšto kuje, i rad bi što je iz- 
medju sebe skova, da se kao poraz majstorske 
ruke u glavnoj skupštini prime. Odbor je naime 
zaključio, da se izdavati ima „Kolo'' troškom Ma- 
tice, pak da u tu svrhu prime dva tajnika u čita- 
onicu a to bi bio ja i Dr. Užarević. S početka je 
to onako bilo zaključeno, da bude Už. vodio po- 
slove čitaonice a ja da budem uredjivao kao do- 
sad Kolo, 4 knjižice od 5 tab. nagodinu izdavajući, 
a za taj trud imao konak i 300 for. srebra. Nu 
domala se opet promčni ta osnova, neznam kako, 
a za koj čas neznam opet kako : rečju danas je 
plan odbora taj : Da budemo oba sčdila u čitaonici 
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i oba uredjivala Kolo, medjutim mi nećemo od- 
lučivati koji <5e se članci metati u Kolo, nego odbor. 
Ja sam preksinoć bio kod Dra. Mojsie, scčneći njega 
pametnim čovčkom i kažući mu, da ja netražim 
sam slujbu u čitaonici obavljati, nego ištem samo, 
da bi mi se dao jedan izmedju posalah ili tajničtvo- 
vanje, ili što bi mi bilo još draže i pravednie ure- 
djivanje Kola, budući sam ja dosad stvar vodio če- 
stito. Nu on nikako nepristane na to, nego hoće, 
da bude stvar pomššana t. j. da oba sedimo u čita- 
onici i da oba imamo posla oko Kola. Nu budući 
da ja vidim, da čovčk može samo onda uredno i 
Čestito raditi, kad znade što je njegova radnja, i 
kad mu drugi neprifrekava u njegov posao i može- 
bit ono kvari i ruši šta je on čvrsto sagradio , zato 
sam ja njemu (Mojsesu) kazao, da će posao iti 
vrlo neuredno i kojekako , nu on sa svim tim osta- 
ne pri tom, što si je zavrtio u glavu, čini mi se 
pored svega toga, da bi on tu rad igrati rolu nč- 
.kakvu kao literat. Nu ja nebi još na to ništa kazao 
da bi svi starešine bili barem takve glave u tom 
poslu kao što je on. Nu pomisli samo kakvi su 
ostali. Zato ja kažem, ako pri tom ostane, tako će 
od našeg Kola postati krparija, dapače karikatura. 
Žalostno je zaista, da nas pisače, što smo od mladih 
noguh mučili se oko- tog posla, naši starci još 
uvek drže za nekakve neuke dččke, koji bez njihove 
pomoći i hegemonie nismo kadri učiniti ni za Ičk 
poštenog, žalostno je (kažem), da nismo se još do- 
sad mogli od njih emancipirati nego smo za ništa 
dobri nego za platjanje kao nekakva misera plebs 
contribuens. Nu to bi se sve moglo još pri velikoj 
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skupštini preokrenuti, da bi bilo ovdš glava, koji bi 
proti tomu govorili. Zato te molim i zaklinjem, dodji 
te dodji, jerbo znam da bi ti svojim štentorskim 
glasom mogo sve te muhe staresinah razterati. Ja 
sam zadovoljan sa svakim mčstom, bilo uredničtvo 
ili tajničtvo, samo neću i na jednom i na drugom 
i. tako na nijednom čitav. Nu ako nikako nebi 
mogo doći, a ti barem napiši brže bolje oštar list 
na odbor, i zahtSvaj da se čita u glavnoj skupštini. 
Tu se možeš potužiti prvo, što ti odbor nije javio 
službeno kako bi valjalo, te sad nisi mogo, sa- 
znavši stvar privatno a to kasno, svoje posle onako 
urediti, da bi mogo doći. Drugo zahtevaj ili sa- 
vžtuj, da redakterstvo Kola pripadne izkljućivo 
St. Trazu, budući da su dosad izišavše knjige, 
koje je on uredjivao, garantia za dobar uspeh i 
obrazi sledećih knjigah i da je samo izvrstnost 
dosad izišavših knjigah Kola kod učenih naših domo- 
rodaeah i drugih Slavjanah probudila želju, da ga 
Matica izda svojim troškom, pri čem su (da Bogme) 
razumevali, da Eedakcia ostane u onih istih rukuh. 
Ja mislim, da si ti u tom sasvim jedne misli sa 
mnom, zato te molim načini to brže bolje, i upravi 
list na g. Krestića koj će ga u skupštini javno 
predati tajniku drugče bi mogli naši geronti met- 
nuti ga ad acta. 

Od tvojeg dela tiska se sada 3. tabak ako 
bude to tako napredovalo, uvidit će tvoje dŽlo do 
Uskrsa bčli svčt. Tim ostani zdrav kao lav i po- 
zdravi mi zlatnu tvoju ženićku čim Ižpše možeš. 
Pozdrav takodjer izruči Dni. Eakovcu a preporuku 
g. otcu. U hitnji : S Bogom ! Tvoj Stanko, 
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88. 
A. Auerspergu. 

(Koncept.) 

Agram, am 24. Juni 1846. 

Hochgeborner Herr ! 

Zu spat hab' ich gestern in Erfahrung ge- 
bracht , dass E. H. sich hier befanden und nach 
mir zu fragen die Griite hatten. Ich packte die bei- 
liegeuden Volkslieder aus Steiermark und Karn- 
then bestmoglichst zusammen und eilte damit zum 
^Kaiser von Oesterreich", aber Herr Graf waren 
schon vor ein Paar Minuten fort. Und somit 
nehme ich mir die Freiheit, sie noch heute nach 
W. Landsderg an Verwalter Herzog zu senden, 
da ich erfahren habe, dass E. H. in ein Paar Ta- 
gen nach Wien reisen und daher wahrscheinlich 
W. Landsberg passieren werden. 

Da Herr Graf die Lieder der Winden (Slovenci) 
iKrains, Karnthens und Steiermarks in ihre Samm- 
lung aufnehmen , so bin ich der Meinung E. H. 
sollten auch deii Liedern der Provinzial-Kroaten, 
die der Sprache nach zu dem Winden-Stamme 
gehoren, Dero Aufmerksamkeit schenken , um so 
ein moglichst getreues und volistandiges Bild der 
Volkspoesie der Winden (Slovenci) vor das Fo- 
rum der deutschen Ethnologen ftihren zu konnen. 
Die Lieder des hiesigen Volks sind zwar grossen- 
theils ihren inneren Wesen nach bedeutend ver- 
schieden von den Liedern der oberen Gegenden 
(innerosterreichischen slaw. Provinzen). Aber 
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diese ErscheinTing hat ihre historische Ursache. 
Das heutige Proviuzial-Kroatien mit seiner win- 
dischen Bevolkening wur(ie schon vor vielen Jahr- 
hunđerten politisoh und social von seinen nacbsten 
Spr8chverwandten den Wmden Krains etc. ge- 
treiint und hiemit zugleich in nahere Bertihrang 
zu dem serbischen und dem eigentlich kroatischen 
Sprachstamme gebracht. Dadnrch bekam sein in- 
neres daber aucb poetiscbes Leben eine andere 
sicb mehr zu den Serben und echten Kroaten bin- 
neigendes Leben ohne den ursprtinglichen Cha- 
rakter ganz verwiscben zu konnen. Und wie Pro- 
vinzial-Kroatien tiberhaupt durch seine Stellung 
von der Vorsebung berufen worden zu sein scbeint 
als Terbindungsbrticke zwi9chen serbiscben, echt- 
kroatiscben und windischen Wesen zu dienen, so 
bemerkt man diesen vennittelnđen Greist auffallend 
scharf ausgepragt in dem grSssten Tbeile seiner 
Volkslieder, der nach meiner Meinung als Process 
und Ergebniss der oben bemerkten politiscben und 
socialen Stellung des Yolkes anzunebmen ist. Der 
Ueberscbuss der Volsklieder der hiesigen Kroateii 
hat entweder einen ganz serbischen oder ganz 
winđischen Charakter, welches Phaenomonsichaus 
der nahen Nachbarschaft des Volkes mit den Brii- 
dern des serbischen und windischen Sprachstam- 
mes erklaren^muss. Ja dieser geistige Austausch, 
diese Uebersiedlung geht, wie der Zug der Vogel, 
in fortsehreitender Eichtung auch uber die Grren- 
zen Provinzial-Kroatiens weiter , so dass einzelne 
Volkslieder der Serben sogar nach den stidlichen 
Gregenden Steiermarks und Erains vordringen, wie 
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es Herr Graf atis meiner tmđ Koritko's Sammlnng 
werđeii ersehen haben, wo man hingegen unterden 
Slawen des serb. Sprachstammes Lieder findet, 
die offenbar winđisehen Ursprtings sinđ. — Aus 
AUen dem ersehen E. H., dass die Tolkslieđer der 
Provinzial-Kroaten von dem hochsten Interesse 
sind , und zweifle nicht , dass Herr Graf sich da- 
durch werden bewegeii lassen, anch elnige wenig- ] 
stens die eigenthumlichšten Lieder der Provin- | 

ziai-Kroaten zu tibersetzen und in Dero Sammlung 
aufzunehmen. Es befindet sich eben jetzt eine Aus- 
wahl derselben nnter Presse , die mein Freund I. 
Knknljević gesammelt und geordnet hat und die 
ich nicht unterlassen werde E. H. bei ihrem Er- 
scheinen mitzutheilen. Mit der heutigen Sendung, 
folgen auch einige Lieder, die einer meiner Freunde 
inderGegeii*izwischenderSaweund Kuipa gesam- 
melt hat. Die Sammlung ist zwar in sprachlicher 
Hinsicht nicht authentisch , aber das scheint mir 
ftir einen Uebersetzer vonkeinem Belange zu sein, 
wenn nur der Geist der Poesie und der Kjthmus 
nicht verletzt wurde, was ubrigens bei dlesen auch 
nicht geschehen ist. 

Agram am 9. Mai 1847. 
H. H. Graf ! Hiemit ubersende ich das Fragment 
meines vorj&hrigen Briefes. Wohl werden H. Graf 
sehr b9se auf mich , dass ich mein Versprechen 
so spat und das wahrseheinlich nicht zur Befrie- 
digung der in mich gesetzten ErWartung. Und ich 
muss leider an die Brust schlagend eingestfehen, 
dass Sie volles Becht haben mir zil zurnen, wenn 
ich bedenke , dass ich gegen alle Begeln der Ar- 
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tigkeit gehandelt und das Vertranen eioes mich 
80 hoch uberragenden Collegen inPhoebo viel- 
leicht ganz verscherzt babe. Weim icb micb, H. 
Graf, vor Ibrem Antlitz befande so wurde icb im 
Stande sein Sie fussfallig um Vergebung zu bit- 
ten , da mir aber diese Art der Abbitte nicbt ge- 
genwartig moglich ist, so bitte icb Sie schriftlich, 
erbarmen Sie sich eines reuigen Siinders. Zur 
Entscbuldigung kana icb iiichts aafubren , als 
meine schreckiiche Unbebolfeubeit in der Fubrung 
der deutscben Feder, wovon Sie, Herr Graf, dieser 
Brief genugsam iiberzeugen wird. 

Das mir zugeschickte Manuscript der slov. 
Volkslieder sammt dem berrlichen Gescbenke der 
drei Bandcben Ibrer pracbtigen Gedicbte babe icb 
durch meinen Collegen Dr. Užarević erbalten, der 
den Empfang in meinem Namen quittirt bat. Die 
meisten Ibrer Gedicbte sind mir scbon aus mei- 
nen Studentenjahren bekannt, wo icb sie mit vie- 
lem Entziicken gelesen lustwandelnd in Gratz's 
romantiscben Umgebungen , und mit Stolz daran 
denkend , dass ein Paar Jabre vorber aucb Sie in 
Gesellscbaft Ibrer scbonen Muse an den namlicben 
Stellen lustwandelten. Wenigstens bat man mir 
M. Grtin als Ibren Lieblingsort genannt, das aucb 
icb sebr poetiscb fand, und mancben Sommerabend 
dort vertraumte. Uebrigens waren unsere Trau- 
mereien sebr verscbieden und batten aucb ein sebr 
verscbiedenes Scbicksal. Aus den Ibrigen sind 
scbone Gebilde von plastiscber Vollendung ge- 
worden , baben eine Weltreise gemacbt und sind 
bertibmt geworden. Die Meinigen sind das ge- 
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blieben, was sie ursprunglich wareii, die we- 
nigsten kamen zu Papier, und selbst die wenigen 
blieben bis zum heutigen Tag zu Hanse (die ge- 
druckten sind eines spateren Ursprungs). Jedoch 
das gehort nicht zur Sache. Wenn mich je wieder 
Phoebns mit einemBlicke beselen solite, so werde 
ich ein Paar von Ihren kleineren Gredichten illy- 
risiren. Zwei davon hat Kukuljević tibersetzt. Sie 
werden sie in dem IY. Theile seiner Werke , die 
ich Ihnen v. J. versprochen und jetzt sende , auf 
Seite 117 (Odluka, Bestimmung) und 118 (Pohod, 
Besuch) finden. In diesem Bande werden Sie auch 
eine ziemlich reiche Volkslieder-Sammlung der 
Kr'oaten finden (von Seite 127 — 256). Die zum 
Uebersetzen angerathenen Sttieke ftingen bei Seite . 
180 beim Abschnitt „Kajkavske" an. Ihrem an 
mich gestellten Begehren „Ihnen einiges liber die 
musikalische Behandlung der slov. Volkslieder, 
Tonweisen, begleitende Instrumente, Sanger u. s. 
w. mittheilen und in kurzer Uebersicht zusammen- 
zustellen" kann ich nur sehr sparlich entsprechen, 
auf keinen Fali geniigen. Dazu gehorten gediegene 
musikalische Kenntnisse, die ich nicht besitze, 
wie z. B. Generalbass etc. Ich habe zwar viel 
singen gehort, an einige Tausend Lieder und tiber 
300 Arien aus dem Munde des Volkes aufge- 
zeichnet ; aber das Alles reicht noch nicht aus. 
Jedoch ich will Ihnen, Herr Graf, das Wenige, 
was ich sagen kann mittheilen , auch auf die Ge- 
fahr hin, dass es nicht nach Ihren Wunseh passt. 
— Wie der Text der slov. Volkslieder so sind auch 
! die Arien sehr verschieden. Ist Text echt volks- 
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thtimlieh, so ist auch gew5hnlich (đoch nicht 
immer) auch đie Arie. Die alteren Lieder sind auch 
gew6hnlich die volksthtlmlichsten und đie Arien 
zu denselben bewegen sich gew5hiilich in Mol- 
tonen , oder tibergehen haufig in der Mitte oder 
gegen das Ende aus dem Dur in den Molton. Diese 
bestehen gew6hnlich aus Strophen von nur zwei 
Versen , die wiederholt werden. Hat die Strophe 
drei Verse, so wird nur der mittlere Vers wieder- 
holt. Dieses geschieht auch wenn die Strophe aus 
vier Zeilen besteht, und nur danu und wann eine 
dreiversige Strophe unterlauft, wo dann die Wie- 
derholung nur bei de ietzteren Grattung auf die 
oben angezeigte Art geschieht. Die Volkslieder, 
die von Volksgebrauchen z. B. Koleda , Kres und 
von anderen niythologischen Aberglauben handeln 
sind gewohnlich die altesten und daher die echte- 
sten. Dazu gehoren auch viele alte bereits aus der 
Kirche verbannte Kirchenlieder. Am meisten singt 
man meines Wissens noch in Karnthen im Gail- 
thale und in Steiermark in den wind. Biiheln, 
dem Luttenberger Geburge und dem Murthale 
zwischen Eadkersburg und Luttenberg. Am mei- 
sten singt das weibl. Greschlecht jung und alt. Von 
dem mannl. nur junge Bursche. Und am meisten 
singt man wieder im Winter beim Spinnen , im 
Sommer beim Koruschnik und im Herbst beim 
Kukuruzschallen. Da singen ganze Ohore, bei 
welcher Gelegenheit ein Theil Prim singt, der 
andere die Terz halt , so dass man nur selten die 
Quint hort. Der Slowene begleitet in unserer Zeit 
nie sein Lied mit einem Instrumente wie der 

jk J 
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Kroate und Serbe , ausser wenn man jene knrzen 
Liedchen ausnimint, die nur aus einer vierzeiligen 

(Ostaloga nema.) 

89, 

Kočevaru. 

Zagreb d. 25. svibnja 1847. 

Dragi StSpko ! 

Knjige što si dobio iz Lipska preko Grradca 
za me, dobio sam nčšto onomadne a nešto danas. 
Prosim Te objavi mi, što si platio pošljine, da 
možemo zaračunati. Drngiput, ako budeš imao šta 
mi poslati, a ti dobro ukrepi pečatom, jerbo ono 
što si mi prvo poslao nije bilo ni čestito zapečatjeno, 
budući je išlo kroz Madžaronske ruke. 

Kod nas je u politici velika tišina. Stranke 
su se tako rekuć izmorile, barem neimaju volje na- 
dalje grizti se kao prie. U književnosti slabo se 
miče i kretje. Do koj dan izać će Vukotinovićevih 
pesnih knjiga IV. jako lepo urešena. Za Kolo na- 
. dam se, te će odsada brže izlaziti (t. g. još tri 
knjige ovolike kao što je ova IV.). Eačune Mati- 
čine od g. 1846. poslat ću Vam do konca i m. 
Budućeg meseca izać će druga svezka Drobnićeva 
rečnika. Eto Ti sve što znam novoga, A s tim budi 
zdrav! Pozdravljajući ženu i decu Tvoju kao i Her- 
zogove ostajem kao dosad iskreni Ti prijatelj 
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90. 

Kukuljeviću. 

Dragi Ivane ! 

Ako nameravaš šta metnuti u Kolo V., a ti 
se požuri, jerbo se knjiga ta već nalazi u tisku. 
Ako se nevaram govorio si mi za članak jedan o 
vilenjacih i, po vodnjih mužah. Za bibli- 
ografiju delah inostranih trebao bi naslov dogodov- 
štine Muharove (na način kako se nalazi knjigopis 
u ovoj IV. knjizi Kola). Budući imaš to delo, pošlji 
mi ga. — Grundulića dobit ćeš u Varaždinu po g. 
Drag. Poglediću sa ostalimi utemeljitelji zajedno. 

U ostalom budi zdrav i pozdravi mi zlatnu 
Tvoju ženćicu. S Bogom ! 

St. Vraz. 

Zagreb d. 26. svibnja 1847. 

91. 

E r b e n u. 

Zagreb dne 1. stud. 1847. god. 

Dragi prijatelju ! 

Dvč ima godine što se razstasmo i odposlč 
nevidšsmo ni lično ni duševno — pomoćju pisma. 
Nu nadajuć se da prijateljstvo ono, s kojim se sa- 
stasmo s licem u lice, nije sasvim utrnulo nego da 
još kao oganj pod pepelom tlije i gori i samo čeka 
sgode da se opet ukaže plamom i iznad pepela 
tinjajućega, evo mene prva, koji poprimam sgodu 
jednu uzpiriti ga opet. 
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Ovih danah odputovao je mladi jedan naš sla- 
galac (compositeur) u Zlatan Prag, u grad slavan 
u mnetnosti glasbenoj, da onde u krilu srodne po 
duhu i krvi bratje slovenske prirodni svoj dar i 
umetno podkrepi i usavrši. U tu svrhu naši su ga 
domorodci iz svojih žepovah provideli novčanim 
sredstvima da dve godine onde probavi i tako svrhu 
svoju postigne. Nu bojeći se da iz zla nenagazi u 
gore, t. j. iz naravne svoje prostote da neudari u 
zlo gore — u preveliki teorisam i pedantički skepti- 
cisam, koj ubija krasotu naravsku, koji pedanti- 
sam glede na glasbu (hudbu) u Nemačkoj se iz- 
lego, te mu pilići već i po češkoj koraće i šetju 
se — a najslobodnije po Zlatnom Pragu i u gla- 
vama najglasovitiih njegovih ondešnjih glasbenih 
ćelovodjah (opominjam samo naTomaškai Jelena), 
molim V^s kao brat. brata, kao poćitatelj nar. 
glasbe slavenske jednakog njezinog prijatelja i uz- 
nešenca, pružite tomu mladiću, našemu Lisinskomu, 
prijateljsku ruku, i molim Vas da to isto metnete 
na srdce i g. Ritteru z Rittersberku. Budite mu 
Yi angjeli stražari, da ne dopadne u umStne čeljusti 
Tomaška, Jelena i ostalih Yaših klanjaocah pedan- 
tisma glasbenog — tobožne škole nemačke. Lisin- 
ski istinabog nije čovek, qui jurat in verba 
magistri, nu sasvim tim ostavljen u družtvu 
pedantah samih mogo bi ako ne izopačiti um svoj a 
to barem ili okamenuti ili sdvojiti. A i jedno i drugo 
bila bi nesreća za mladu umetnost našu. Ja sam mu 
kazivao da Yas potraži, nu u tolikom gradu težko da 
će Vas naći. Zato Vas molim izvolite propitati za 
njega u g. Dra. Stanka, na kojeg je odnio preporuku. 
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Imali ste ljubav poslati mi 1. i 2. svezak 
čeških napčvah, što ste skupili i izdali. Za to bi 
sam se usudio umoliti Vas i za 3. svezak, pri- 
pravan i na uzdarje od moje strane bilo u knjigah 
ili u drugome čemu — u koliko sam vrstan uči- 
niti. I g. Hanka po svoj će mi prilici poslati nč- 
što, zato Vas molim izvolite ga izručititi što prie 
njemu, ako Vam bude drago pristati na molbu. 

Za ovu god. još sam dužan za Maticu češku 
10 for. Budući je g. Pospišil član naše Matice, te 
ima za t. g. još položiti svoj prilog, izvolite mu 
sgodnom kojom prilikom javiti, neka tih 10 for. 
ondč položi, a ja ću za njega ovde. Pri toj sgodi 
neka mi posije račun što imamo radi poslatlh mi 
knjigah, da se možemo izporavnati na konac t. g., 
jerbo do onda poslat ću mu novce što sam dužan, 
a ostale knjige njegove što niesam prodao vratit 
ću mu kako valja. 

Izvolite pozdraviti sve moje znance i prijatelje 
Pražke a time da ste zdravo ! Iskreni Vaš prijatelj 

St. Vraz, 

Obitavam u „Nar. Domu". 



n- 



92. 

Erbenu. 

Zagreb dne 17. kolovoza 1848. 

Dragi prijatelju ! 

Tretji dan bune Pražke (14. lipnja t. g.) morao 
sam htio nehtio ostaviti Prag. Eoje hitnja, koje 
okolnosti ondašnje bile su uzrok, da se s Vašim 
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stolnim gradom niesam onako oprostio kao što bi 
valjalo. Izmedju ostao sam dužan jednom postolaru 
(šewcowi) 6 for. srebra za jedne čizme ; crvenu 
kapu sa srebrnom iglom ostavio sam kod Pospišila, 
a sablja (jerbo oružja (mirabile dictu !) nije W. 
Grratz pustio iznosit) ostala je u mom konaku (kod 
g. Grlaserfelda na Prikopech). Zato se evo utičem 
Vama, dragi prijatelju, da mi budete u pomoć — 
jedno da me operete, a drugo da se opet po Tama 
dokopan svojih u Pragu ostavljenih stvarih. U tu 
svrhu pošiljam Vam evo deset for. sr. respec- 
tive papira. Od ovih novacah izvolite položiti 
šest for. postolaru, koj se zove M. Bily, i stoji 
u Obstgasse Nro. 769. Ostala 4 for. sr. izvolite 
dati vrataru (Hausmeistru) g. Grlasersfelda, kod 
kojeg se nalazi i sablja moja i uzajmleni stari 
šešir (klobuk) g. Pospišila. Sablju izvolite dati, 
papirom dobro umotanu i špagom prevezanu, na 
diligence pod adresom „Herrn Ferdinand Do - 
minkuš -Studierenden, derzeit zu Seggau nachst 
Leibnitz (Untersteiermark). Da stvar nepropad- 
ne ili neizgubi se uzmite u to retour-recepisse. 
Stari šešir neka vratar odnese Pospišilu. Taj me 
je čovek (vratar) dvorio, dok sam bio u onoj kući, i 
stvari mi odnio na željeznicu, nu na razstanku nije 
htio primiti ni krajcare za trud svoj (nečuveni 
primer od velikodušja ili požrtvovanja vratara jed- 
nog !). Nu nadam se da će se ipak sklonut i uzeti 
što ga po pravici ide, jerbo ja uzdarja ili uspo- 
menah n. pr. zlatnih sahatah ili prstenah neimam 
odkuda ni čime da kupujem. Uz tu priliku izvolite 
kod tog vratara ostaviti od moje strane preporu- 
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čenje za njegovog gospodara i obitelj. Glasersfeld 
(čujem) da nije na dobrom i velikom glasu kod 
Vas, nu što se mene tiče moram izpovSditi, da me 
je gledao (i on i žena mu) kao svoga sina. — Po 
crvenu moju kapu izvolite sam otići k Pospišilu, 
i poslati mi ju u Zagreb s ruskim knjigama, što su 
(kako mi pisaste) za me došle iz Moskve. Nu iz- 
volite ju zamotati, dobro medju papire i u sredinu 
knjigah metnut da se nezamaže ili nepodere. — 
Eto Vam prošnje moje, kojima sam prisiljen do- 
sađjivat Vam. 

Eado bi Vam uz te moje dosadice i po koju 
radostnu novinu pisao ; nu kod nas je sada sve 
mirno i na polju književnom i bojnom, samo državno 
kretje se i miče posao — a to Vam je mir i tišina 
pred buru — kretanje to — tanahan daleki šum 
oblakah gradonosnih. Kod nas se bez prestanka 
čine priprave za boj. Prolaze kroz grad naš sad 
topovi i druge bojne sprave, sad dolaze čete goro- 
stasnih sinovah domovine s planinah zabiiiiih, koje 
nas razstav.ljaju od bratje Dalmatinah Hrvatah i 
silnim svojim ramenama kupaju se u sinjem moru. 
Srdce čoveku igra gledajući krasne te planinčane 
(Alpensohne), tu jezgru junačke naše granice hrvat- 
ske; kolika ima tu snaga i čilost, kolika odvažnost, 
koja se očituje iz njihovog pogleda i iz sviuh kre- 
tanjah tela, koliko mužanstvo i po tčlu i duhu, tih 
sinovah krša i naravi, i što naš soko Preradović 
peva Hrvatu Dalmatinu valja i o ovima : 

Nebo gde su predjih čini 
Zapisani u vedrini ; 
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Zemlja gde su predjih grobi 
Jošte nasip tudjoj zlobi. 
Isto nebo nad njim sjaje, 
Ista zemlja dom im daje, 
I u njih je narav ista : 
U sto Ijudih srdcah trista! 



Nek zavapi bojna trublja 
Nek ga zove gde najdublja, 
Najstrašnija propast zieva — 
Glave lete s desna i leva — , 
Nek na moru nek na kopnu 
Svp se sile na njeg popnu, 
On će zna^t u svakom boju 
Još pokazat snagu svoju. . . 



SP^OiiK.- 



Crnomanje njegvo lice 
Razsvietljuju još zienice, 
Žarom one vatre iste. 
Koju niegda vidieli ste. 
Odkud, pitaš, taj je plamen? 
Grle, zemlja je evrsti kamen, 
Čvrsta oeiel njeni ljudi. 
To Ijubeć se vatru budi .... 

Takvi su naši Ličaui i Otocani. Nu ni Ogu- 
linci ni Sluinci neustupaju im u snagi i junačtvn. 
A ostali naši graničari ako i ne po stasu a to su 
im barem po srdcu ravni. I njih sad stoji na Dravi 
do 20.000 čekajući željno da ju što prie prebrode. 
I provincialci oružaju se čvrsto koje puškama koje 
kosama vešbajući se u bojnom poslu sa slobodnjaci 
koji su zajahali na svoje čile konjice. I ovi težko 
čekaju zapoved da izadju na mejdan proti Ma- 
džaru oholome. Junakah hvala Bogu ima kod nas 
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dovolje samo da ima novacah a mi bi mogli odmah 
ogledati se sa dušmaninom. Nu Bog i dobri ljudi 
dat će i toga ako Bog da. U ostalom i pri svem 
tomu bojnom žamoru kod nas (kako rekoh) sve je 

/ mirno i u najlepšem poredku , da bolje biti nemože. 

; Istina je, da čitamo u novinama nem. i madž. da 

se sad ovdš sad onde sbila kakva nesreća, da sere- 
žani koga ubili itd. Nu f o je sve presna laž, kojim 
Nemci i Madžari hoće da nas ocrne pred svetom. 
U Banatu i Bačkoj sad je opet mirno t. j. ne tuku 
se urednim jurišem. Nu pljačkaju i plene, haraju 
i pale sad jedni sad drugi, i ako tomu zanatu ne- 
bude doskora kraj, one će se strane sasvim opu- 
stošiti. Osobito odlikuju se madž. husari i dobro- 
voljci u okrutničtvu, ubijaju ljude gde koga samce 
sretnu, natiču dčcu na sablje i baganete, sile žene 
5;laAbsolont. j. na očigled Ijudma. Stigo nam 
je glas, da je bojni parobrod „Meszaroš" krenuo 
u dolnje strane. Bit će dobro došao, čajkaši ga već 
davno željno izgledaju. A time da ste zdravo ! 

St. Vra0. 

93 

(Koncept ; A. Herzogovoj ?) 

Liebe Anka ! 

Dein nettes Brieflein, das Du mir von Gratz 
geschrieben, erhielt ich eben als ich am Fenster 
zu Schloss W. Landsberg stehend das Lied „Ge- 
trennt von Dir soli ich leben etc." in den Bart 
brummte und mir dachte an wessen Hand Du zu 
jener Stunde durch die Gassen Grratz's wohl 
vrandeln mogest? Um Dich noch ein mahl 

^ jl 
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zu sehen blieb ich Preitag und Samstag noch in 
Loco, verlies am letzt genannten Tag erst Abends 
um V2IO Uhr das Schloss und horchte bei dem 
Schuttkaesten stehend noch bis 11 Uhr ob von 
Norden her nicht das Eollen eines Wagens zu ver- 
nehmen ware, der Dich von Gratz zurtickbringen 
solite. Aber auch das war vergebens. Und so pil- 
gerte ich weiter nach Milana, wo ich Tags darauf 
in aller Prtihe mich auf den Wagen schwang und 
um 4 Uhr Nachmittags hier eintraf. Da am nahm- 
lichen Tage in aller Friihe die letzten Truppen 
unsere Stadt verliessen , so musste die National- 
garde den Wachtdienst iibernehmen und so bekam 
ich gleich vollauf zu thun. Einen Tag stehe ich 
auf der Hauptwache, Tags darauf schlafe ich, den 
dritten Tag kommt auf mich die Keihe des Patrol- 
lirens , jeden Montag ist Exercitium und so geht 
es nach der Ordnung fort. Ausserdem fand ich 
hiereineMengeBriefe, die ich beantworten musste. 
Die freien Abende ftill' ich mit Besuchen aus, auf 
.... wohl mein armer Mund, aber das Herz nicht 
im geringsten. Und lege nun liebe Ana alles das 
auf die Wage deines guten Herzens und Du wirst 
mein verspatetes Schreiben nicht als Grleichgiltig- 
keit gegen Deine schone Preundschaft deuten, die 
mich, glaube es mir, ungemein entziickt. Und nun 
wie befindest Du Dich ? Wie befinden sich Deine 
herrlichen Aeltem? Wie befindet sich Deine liebe 
uns controllirende Schwester Mimika ? Und was 
macht die treffliche Besorgerin der Kiiche die gute 
Tonika ? Und wann werdet Ihr die Lese beginnen ? 
Das sind Pragen, deren Beantwortung mich sehr 
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interessiren wurde , besonders Avenii Du Dich zur 
Feder setzest. Wenn es irgend moglich ist, werde 
ich Eurer Einladung folgen, nichtso vielderTran- 
ben und des Mostes wegeE, als vielmehr Dich 
wieder zu sehen und nach Herzenslust abkiissen 
zu konnen. Daher bitte ich um alsogleiche Nach- 
richt. Lang kann ich aiif keinen Fali aiisbleiben. 
! Bei uns sieht es jetzt ziemlich stille und ein- 

j formig aus. Auch kennen die Agramer keine andere 

Leidenschaft als die Neugierde , -vvie es unserer 
trefflichen Armee und ibrem ndch trefflicheren 
i Feldherrn dem Banus gehen mag. Ich schliesse 

) das neueste Bulletin bei und wahrend ich Dir dieses 

( schreibe befindet sieh Jellačić wahrscheinlich schon 

i vor Ofen. Ich mache euch aufmerksam die Nach- 

richten aus fremden Blattern vorsichtig aufzu- 
nehmen. Die fremden Herren Journalisten beson- 
ders die Wiener Eadikalen lugen liber uns nach 
Noten. Ich empfehle euch die deutsche Agramer 
Zeitung, die die schnellsten und richtigsten Nach- 
richten von unserer Armee enthalt. Uebrigens lie- ^ 
fert sie unter leitenden Artikeln treffliche mitunter 
sehr humoristische Aufsatze iiber die ungar.-croa- 
tischen Verhaltnisse. Aeltere Nummern erbitte 
Dir von H. Chabrian. Darinnen empfehle ich Dir 
besonders die Aufsatze , die aus der Feder des 
Banus fliessen z. B. den uniiber trefflichen Brief an 
Hrabowsky, seine verschiedenen Manifeste u. s. w. 
und ich bin tiberzeugt Du wirst Dich in unseren 
genialen Banus verlieben, was ich Deinem Herzen 
tihrigens bei ali meiner afrikanischen Natur er- 
laube. Und wie sollt' ich nicht ? Ist er doch in 
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allem seinen Wirken ein Gfenius , đer die Liebe 
nicht nur aller Damen sondern die Verehnmg von 
ganz Europa verdient. Gott moge seine Bemlihun- 
gen mit Erfolg kronen und Kroatien wird 

Und hiemit lebe recht wohl. Grlisse und kiisse 
in meinem Namen die Deinigen und denke oft an 
Deinen unwandelbaren Freund 

Agram am 25./9. 1848. Stanko, 

94 

(Odlomak koncepta ; nezna se komu.) 

U Četrtchom gradu d. 10. veljače 1849. 

Draga moja mamice ! Jok ! 
U ČetrtčJcom gradu dne 18. veljače 1849. 

Ljubljena moja mamice ! 

Vi se po svoj prilici zdravo Ijtrtite na me 
bolna i tužna što Vam toli davno niesam pisao ili 
barem po kome tome poručio, barem da sam još 
živ. da Vam je videti me kako je propao naj- 
stariji Vaš sinko, kako je propao vas u kosu i bradu 
iz koje viri sam sdmcat siromah nos kao zvonik 
stare crkvine iz kakve šume, razplakalo bi se u 
Vas materinje srce. Pa k tomu još slabina ne- 
kakva ne kao u zimske muhe nego kao u starca 
jednog od 90 godinah. Drhtju ti ruke kad se tek 
latiš pera, a klecaju kolena, te nemožeš učiniti tri 
koraka bez štapa. Dakle summa summarum: 
sam niesam mogo pisat. Nu kazat ćete : A gdje ti 
je krasni tvoj sekretar ? E brate, zaljubio se, pa 
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ima do prSko ušiuh posla dopisivanjem željah svog 
srdca — što no se drugčš zove : billets doiix. 
I tako nas evo tek danas opet zajedno u razgovoru 
putem pisma. Istina je Išpše bi bilo, da se mogu 
razgovarat s Vama oči u oči, i više putah mislio 
sam si i želio, kad nije moguće sa slabim ovim 
telom prenesti se k mamici, da ju vidiš i da te želja 
mine, to da ti ju je barem jednom u snu videti 
onako krasnu i veselu kao što ju je Bog stvorio i 
na svet postavio nekim na radost, nSkim na težku 
muku ; — ali hoćeš ! ? Ja ćelu noć nžšto pletem i 
šeprtljim al mamice nevidjoh u snu, već sve ne- 
kakvi tudji obrazi, samo se spominjem za jednu 
poznatu mil. gospoju s kaptola, Yašu prijateljicu, 
koja mi se ukaza u čitavoj svojoj krasoti u snu, 
tomu ima mčsec danah. 

(Ovdje prestaje pismo, pisano na izSaranu papiru, pod kraj 
nedto popravljano, b toga na novlce prepisano i ondje dovršeno). 

95. 

M a c u n u. 

U Rogatcu d. 8. ožujka 1849. dokončao 
u Zagrebu d. 20. travnja i. god. 

Dragi prijatelju i zemljače. 

List Vaš, što ste mi pisali na koncu p. g. i 
opremili u Zagreb, stigo mi je u ruke istom prie 
nčkoliko danah. Uzrok tomu zakašnjenju jest, što 
sam ja m. listopada odpremio se na put u Kranjsku 
i na Štajer, da razvidim ove strane i da, u koliko 
uzmogu, za one listopadne zabune sa slov. domorod- | 
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cima i ustmeno porazgovorim se, šta ćemo i kako ? 
ondašnjoj pogibelji^ koju Nčmci i Magjari na nas 
naperiše bunom Bečkom, da se uklonimo i spa- 
simo život naš, bitje naše narodno. Đodjem i pod 
četrtak k Dru Eočevaru, pa se tu usled nahlade 
ljuto razbolim, te se tek poslč 2 mčseca pridizat 
stanem i jedva kada tada okrSpim. Zagrebčani 
niesu ni znali, kud sam propao, i tako razni do- 
pisi ostaše u Zagrebu. Prie mčsec danah tek se 
oglasim, da sam još živ, zamolivši prijatelja Babu- 
kića, da mi posije liste, što se nalaze za me u 
Zagrebu, što on i učini. Tako mi stignu i Vaš dragi 
list spripisom od g. prof. Babukića, kojim mi 
javlja, da je on list otvorio i za Vas poslao one 
stvari, što ste želili. Meni dakle nepreostaje drugo, 
nego odgovoriti Vam na one rčči, što mi pišete za 
chrestomathiju ilirsku ili slo vinsku. Da ste naumili 
izdati chrestomathiju ilirsku, vrlo mi je drago. I 
ja sam za tu stvar već bio stao skupljat gradiva. 
Nu kako poznate, da se kod nas na jugu mnogo 
počima nu malo dovršava, tako se i meni stalo, te 
danas ni neznadem, kud je moj rukopis. Drago 
mi je dakle, a to vrlo drago , što ste se Vi latili 
tog posla. S tog vidite, da meni mnogo stoji do te 
stvari, zato se nadam, da mi nećete zameriti, što 
se usudjujem uticati u taj Vaš posao sa svojim 
savčtom. Zato Vas pitam: Za koga ili za koju 
vrstu Ijudih odlučiste to dčlo ? jerbo od toga zavisi 
i to, kako da ga imate i urediti. Ako ste odlučili 
za mladež (osobito za djake iz gymnasijah i lycejah) 
kako razumeh iz vašeg lista, to će po mom sudu 
biti najbolje, da uredite knjigu po predmetih i da 

%u JI 



I 



— 410 — ^ 

u prvi dio metnete pesni (poesije), jerbo u nas do- 
sad pžsni mladež laglje razumijeva, negoli ne- 
vezan slog (prozu); budući još nije savršen, ne- 
đotžran, vee se jednako još vuče ko prebijena zmija. 
I ako na to moje mnenje pristajete, savetujem Vam, 
da i prsi dio razdvojite na dve strane 1. na pesni 
narodne 2. na pesni umžtne. Tako će biti [ 

najprobitačnije, jerbo tim ćete doskočiti i mladoj 
pameti, te zajedno odgovoriti i chronologiji. TJ 
strani 1. (nar. pesni) počnite spesmami ženskimi. 
Tu gledajte glavno na to, da izaberete one, što 
se odnose na naše običaje i mythologiju slav. Od 
te ruke pčsamah prelazite na pčsme pripovedne, 
a zaključite stranu tu s pesmam historičnim (u 
najužem smislu). Kačićev „Eazgovor" i Vukovo 
izdanje „Nar. p^samah srbskih" bit će Vam vrelo 
neizcrpivo. U strani drugoj (pesni umetne) pocrnite 
od pesamah kratkih, lahkih, liričnih (negledajuć 
na chronologiju ; zato izraedju oviuh zaključite s 
Ičpšim dubrovačkim), prelazite na pripovedne (bal- 
lade , romance itd.) a na koncu metnite izvadke 
Ičpše i zanimivije iz Osmana i boljih naših dra- 
matah. Nu pri ovom izboru da bude Vam volja i 
svrha probudjivanje duha narodnog, osvestjivanje 
i okrSpljivanje narodne sile i snage u mladjanih 
srcih čitateljah svojih. Tu bi i dobro bilo, da ovoj 
prvoj knjizi dodajete kao uvod, kratki sgodopis 
naše slovinske (illyrske) književnosti, kako se raz- 
vila do danas i koji su imale upliv na razvitak 
njezin literature tudje i dogodjaji politički, koji su 
se naroda našeg ticali sretno i nesretno. Na koncu 
knjige biste mogli dodati i kratki životopis sviuh 
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onih spisateljah, od kojih ima u knjizi vašoj ko- 
madah. Za književnike hrvatsko-srbske, što su ne- 
davno umrli ili još žive , mogo bisam Vam ja pri- 
skrbiti kratkih črticah (Notizen), jer s njimi po- 
znajem se ili lično ili dopisno. — Sad vas još 
pitam: imate li „Slavjanku" ? Ako neimate, ja <5u 
vam poslati ; u njoj ima prekrasnih stvarih. Imate 
li „Grorski vSnac", prvi naš poetični umotvor i gle- 
I dajte u g. Vladislavljevića : on ee imati. Vi želite 

! imati Palmotića ; nu ja Vam nebi savetovao, da 

šta izvadite iz njega. On ima istina je lagak jezik, 
gladku rjthmiku, ali mesto idejah samobitnih (ori- 
ginell) puke školastičke floskule. Držite se samo 
Grundulića, čubranovida, Gjorgjića, Lučića i dru- 
gih boljih poetah dubrovačkih, od kojih je izdao 
Orsat PoČić cvet cvetja u svojoj „Antologiji sla- 
5 vjanskoj(!)<'. Pisaste mi, da nameravate i od mojih 

; pčsnih nešto uzeti za knjigu svoju i tu imenujete 

) „Kazlog" iz Djulabijah. Nu ja Vam nebi savStovao, 

jerbo baš u toj pčsni jezik je vrlo tvrd, amo tamo 
ima i pogrešakah. Nu ako hoćete već, da šta uz- 
j mete, vadite iz istih sitnih Djulabijah (III. i IV. 

razdčla) potriotičkog ili historičkog sadržaja). Isto 
tako ima i u „Grlasih iz žeravinske dubrave" boljih 
od „Kazloga komadah" n. p. „Bura", „Euka i 
sablja", „Junak Hranilović" itd. U „Gruslih i tam- 
buri" činim Vas pozorna na komade „Grob iz- 
dajice", „Dva včtrića", „Hajduk i vezir" i „Traži i 
naći ćeš", od kojih jednog mogli biste u mesto „ne- 
sretnog razloga" . Zbilja nemojte zaboravit nakratko 
opazke, tumačenja težih ili zamršenijih stvarih 
(Stellen), koje pod zvezdice ili brojeve metjite od- 
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mah na istoj stranici pod text ; tud bi mogle pasti 
i nepoznatije rž6i. — Toliko o prvoj knjizi. Yaše 
„krestomatije ilirske (cvetnika slovinskog), za koju 
Yam od srdca želim dobar naprčdak. Kad jednom 
1. knjiga beli svžt ugleda, porazgovorit ćemo se i 
za drugu. A dotle da ste mi zdravo ! 
Vaš iskreni zemljak i prijatelj 

St Vrajg. 

6. 

Macunu. 

Zagreb dn. 20. lipnja 1849. 

Dragi piijatelju ! 

UslSd poslednjeg Vašeg pisma evo Vam sle- 
deće na odgovor : 

Sa životopisom živućih naših pčsnikah i spi- 
sateljah ja bi Vam rado bio na uslugu; nu molim 
Vas, da mi prvo javite, kojih od ovih spisateljah 
hoćete uzeti komade u Vašu knjigu za da se ne 
mućim većim trudom nego treba radnji Vašoj. Što 
se tiče spisateljah dalmatinskih obratite se na g. 
Bana (Matiju) rodjenog Dubrovčana, koji je jučer 
pošao kroz Zagreb za Trst u Dubrovnik. Ja sam 
mu dao Vašu adresu da Vas od moje strane po- 
zdravi. Grlede na tu stvar bit će Vam i „Anto- 
logija slavjanpka" od Ors. Počiča od neke po- > 
moći.^ 

Što me pitate za sud glede dramatah Deme- 
trovih, ja bi sam Vam savetovao , da uzmete koj 
prizor iz njegove Teute n. p. onaj gde se razgo- 
varaju rimski poklisari o značaju i budućnosti Ili- 
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rah. Brojeve Danice, u kojih se nalazi komad od 
Luke Bunića „Mahomed II. n Bosni", nemogu Vam 
poslati ; jerbo Gaj kako kaže, neće komadati pod- 
punih exemplara svoje Danice. Nu nadam se, da 
ćete ih naći na nzajam i u istom Trstu n. p. kod 
pres. Eušnova. U posl. broju Danice naći ćete od 
istog spisatelja opet' komad „Stranoljubje (gostin- 
stvo) Crnogoracah". 

Tužite se, da u nas ima tako malo epigramah. 
Da oskudici ovoj doskočim, ja ću Vam s dojdućim 
listom poslati nekoliko komadah ove ruke iz moje 
sbirke pšsamah, od kojih možete za svoje d61o iza- 
brati pobolje komade. Da bude dio „poezije ino- ' 
stranih Slavjanah" /azumljivii, ćinim V^as pozorna 
na nškoliko komadah odpesamah Puškinovih, koje 
je Dr. Demeter vrlo dobro preveo iz Euskoga n. 
pr. „Tri Budrisovića i vojvoda i Homnjakov 
komad „ Oštro v" (otok). Te stvari nalaze se u 
Danici god. 1846. i 1847. Dobro bi bilo , da 
Vi ove stvari uzmete u originalu Kuskome s pre- 
vodom Demetrovim. I ja imam nekoliko komadah 
iz ruskog od Puškina, Homnjakova i Jazykova 
prevedenih i mogo bi sam Vam služiti s Origi- 
nalom i prevodom. Ovih danah dovršio sam i pre- 
vod prve strane Mickievićevih „Dziadah" (tre- 
binah ili zadušnicah). Ova strana najkrasniji je 
plod poezijah Mickievićevih, te za nas ostale Sla- 
vjane tim znamenitiji, što se ideja osniva na jedan 
kod sviuh Slavjanah manje više sačuvani običaj. 
Izvan Mickievića svetujem Vam da uzmete od 
Zaleskoga (Poljaka) njegov komad „Eusalka" ; na- 
lazi se u njegovih poezijah „Poezije Bohdana Žale- 



skiego (Posen 1842. i t. d.). Komad taj prava 
je i sama muzika rithma slavjanskog, i ja ću ga 
prevesti, dok se samo dočepam njegovih džlah. 

Ovih danah poslat ću Vam nekoliko knjigah, 
za koje znam ili slutim da ih neimate : 1. Slavjanka 
(od mladeži srbske izdana). 2. Neven-sloge (izdala 
mladež kneževine srbske). 3. Iskru, u kojoj se na- 
lazi mojih sonetah 16 komad. Želio bi da ih ne- 
koliko uzmete u svoju knjigu. 4. Pesme Ljud. 
Vukotinovića. Najbolji komad u ovoj sbirci jesu 
i Perunike. 5. Taljanke od Orsata Počića Dubrov- 
čanina (sad u Dubrovniku živućeg). Tu knjižicu 
šiljem Yam radi komada „U slavu Jelačića bana", 
koj zaslužuje da nalazi mtsto u delu Vašem. Sve 
te stvari dobit će te po pošti i platit ćete mi za 
nje u svoje vržme 2 fr. Vaše antologi^je. 

Ja ću za koj dan poći opet u Štajer zarad 
boljeg zraka, koj iziskuje narušeno moje zdravlje. 
Molim Vas dakle upravite budući Vaš list u „Bad 
Tuffer" (Laske toplice) a to pod adresom : „Sr. 
Wohlgeboren Herrn Dr. Alexis Vancaš. Pod za- 
vitkom metnite listić jedan s' ovim rečma : Molim 
Vas dragi gospodine izvolite izručiti priklopljeni 
list Gr. St. Vrazu, čim dodje u laske toplice. 

A time da ste mi zdravo, kao svi ostali moji 
znanci i prijatelji trstjanski ! Vaš iskreni 

P. S. St Vraz, 

Što se tiče poezije češke, vadite iz Ruko- 
pisa kralodvorskog, kojeg sam ja preveo 
čitavog (drobniji komadi prevoda ovog tiskani su 
u časopisu českeho muzeuma od g. 1845. Ostalo 
imam u rukopisu. Meni se najbolje dopada „Libušin 
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sud" : ,,Zaboj", i tu mogu služiti). Izvan toga mogli 
biste i iz Koilarove „Slavy dcere" izvaditi nškoliko 
Sonetah (Znelkih) np. patriotičuih (najnovije iz- 
danje g. 1845. u Pešti). K o 1 1 a r je sad u Beču 
profesor, i trži sam dela svoja. Izvan KoUara naj- 
bolja sta češka pesnika : čelakovski (pesme 
njegove izašle su g. 1847. u Pragu, troškom ma- 
tice češke) i J a b 1 o u s k i (njegove pesme dobit 
ćete takodjer iz Praga). Ostali poete češki ili su 
bez talenta ili zaudaraju od vis na duh nčmački 
kao np. W c e 1 (barem meni se tako čini). Nu da 
\ bude u tom volja Vaša ! S Bogom ! i 

97. I 

(Koncept pisma ; pezna se komu.) ^ 

Mein theures Schwesterchen ! 

Vom ganzen Herzen danke ich Dir fiir den 
Gruss, den Du Anna's Briefe beigefiigt, der mich 
um so mehr entziickte als ich in der Formulirung 
desselben die theueren Ziige Deiner schonen Hand 
erblickte. Ich habe mir wirklich schon oft Vor- 
wurfe gemacht Dir noch nichtgeschrieben zu haben, 
in der Furcht durch meine horrende Schweigsam- 
keit entweder mir Deine so werthe Freundschaft 
ganzlich zu verscherzen oder doch in Deiner Ach- 
tung ziemlich herabzukommen. Jedoch Deine mir 
bekannte englische Griite und die verzeihende Nach- 
sicht, die die štete Begleiterin der arglosen Jugend 
ist, trosteten mich in etwas, Ueberdies beruhigte 
mich noch die Hoffnung, Du konntest irgentwo die 
zur Wahrheit erhobene Behauptung gehort oder 
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gelesen haben, dass schweigsame Liebe die innig- 
ste und wahrste sei. Daher will ich mich weiter 
auch nicht rechtfertigen um so weniger als Dir 
Tielleioht auch das franzosiche Spi1ichwort bekannt 
seyn dtirfte : Qui s' eicuse s' accuse. Seit nieiner 
Zurtickkunft nach Croatien krankle ich noch immer 
und kann mich uicht erhohlen. Meine Brust ist 
zwar frei, aber ein Schmerz in der linken Seite in 
der Milz- oder Lebergegend zwiiigt mich oft das 
Bett zu hiiten. Mein Arzt meint, es ware der An- 
zug von einer Verhartung und rathet mir mich in 
ein steir. Bad zu begeben , entweder nach Tiiffer 
oder Neuhaus , welchen Eath ich auch befolgen 
werde. Wenn es die Grotter gestatten werden, werde 
ich auch einen Sprung nach Grratz zu machen und 
hoffe Dich daher dort zu begriissen. 

Die Ueberbringerin dieses Schreibens ist seit 
beilaufig einem Monate meine Gremahlin und daher 
Deine'Schwagerin. Ich schmeichle mir , dass Du 
sie mit Deiner mir bekannten liebenswurdigen Auf- 
merksamkeit begriissen und behandeln wirst. Auf 
wie unerwartete Weise sie meine Gemahlin gewor- 
den, moge sieDir seibst erzahlen. Ich bitte ihrerEr- 
zahlung unbegrenzten Grlauben zu schenken. Sie 
reist in Angelegenheiten der Gesundheit und zwar 
incognito unter dem Namen einer Frau von Kle- 
menčić, bei welchem Namen auchDu sie zu nennen 
hast! Uebrigens erwarte ich von Dir, liebes Schwe- 
sterchen , dass Du bei naherer Bekanntschaft mit 
meiner Wahl ganz zufrieden sein wirst. Und nun 
wie befindest Du Dich ? Ich hoffe es sehr gut und 
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zufrieden wie es die Jugend im AUgemeinen immer 
ist und seyn soli. 

98. 

M U r š e c U. 

U Zagrebu, u oči božica 1849. 

Dragi prijatelju ! 

Evo prilazem pismo jedno moleći Vas da ga 
odnesete glavom gostioniku kod „brašnene jame" 
g. Sandleru, kojemu sam prodao Ištošnje moje 
vino, te imam od njega dobiti u to ime 194 for. 
■ srebra, koje Vi izvolite kod njega dignuti pa meni 
po pošti erga retour-recepisse odmah po- 
slati amo u Zagreb. Nu molim Vas zajedno, da mi 
to jedan dva dana prvo pismom javite, a na pismo, 
u kojem će biti novci, dodajte s dola „Wird abge- 
holt". 

Kako stoje slovenske naše stvari na Štajeru? 
Kako iz novinah čujem, ne najbolje. Istina je, da 
ondje slovenstvo nemože onako cvjetati kao ovdje 
što 3vjeta ; te će ondje i duh centralisacije a po 
njoj i germanisam laglje napredovati, nego ovdje 
u zemlji, gdje je sve probudjeno, te njemštini od- 
mah već svako sjeme što se baci u zemlju, tu i 
sagnjije i struhne, prvo neg uznikne : o cvjetanju 
grmanskieh ružah dakle ni traga ni nade. Nu 
drugćje je ondje kod vas. Vi Slovenci do pr. ste 
godine ako ne spavali a to barem driemali, te se 
Teutonia u potaji širila i ukorenjavala kako je 
htjela. Pokret lanjski uzdrmao je i Slovence te oni 
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prenuše i skočiše na noge junačke — nu kao no- 
vaci, nevjesti na oružju političke agitacije. Sve 
vaše lanjsko agitiranje bilo je krasno ; nu sprama 
onakvog bezbožnog i nepravednog suparnika, kao 
što je podli Niemac, onaj svaku uvriedu i poni- 
ženje hladno čestno podnoseći politički passe- 
par-tout, — vaše (kako rekoh) agitiranje biaše 
odviše idilsko, i na i u pravednost svieta i vlade 
nadajući se preslabo. Neima u zapadu razvratnom 
ni u vladi, duhom byzantiskiem napunjenoj toga, 
zato i poziv Vaš na pravičnost i svetinju stvari 
slovenske nenaide sluha i odziva. To je već bjelo- 
dano. Istina u svetom pismu stoji: „Tko tebe ka- 
menom, ti njega hljebom". Nu neprijatelji naši 
tako su već pokvareni, te ni za krotkost i dobro- 
činstvo nehaju, i zato valja kadgod primit se maxi- 
me Srbske : „Tko tebe kamenom, ti njega sje- 
kirom". To valja za tvrde glave svieta zapadnog. 
Nu prodjimo se mudrovanja, već gledajmo što 
nam je najpreče, — a osobito što treba Sloven- 
cima raditi. — Prvo, duh i osvieštjenje širiti i 
okriepiti u domorodcima i narodu, ostavivši svaku 
nadu u pravednost zapada i vlade. A sriedstvo 
najglavnije k tomu jesu družtva i uže sklopljenje 
i skupljenje silah duševnieh i materialnieh. Zato 
treba da družtvo Vaše Grradačko ima svoje po- 
družnice po ostaliem varošima i župama, i ob- 
širno tiem putem da dieluje na narod i pojedine 
osobe njegove. A najpače treba da se naši slov. 
domorodci odbiju od tudjieh nama protivnieh no- 
vinah i brošurah. Koj umi čitati slovenski nek 
čita slovenske novine, koj umi ilirski nek drži 
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„Slav. Jug" (Nar. novine h. d. si. ne valjaju ni po 
jeziku ni po duhu). Tko neumi dobro ni jedno ni 
drugo, nek si drži „Sudslaw. Zeitung", koje su ! 

od sviuh njem. novinah za nas najbolje i najženi- 
alniim peroni pisane. Bivši ljetos na M. Stajer 
žalio sam i Bogu plakao, što su mnogi, osobito 
starii domorodci slovenski čitajuć novine Građanke 
i Allgem. Zeitung, imali tako ružne obraze, tako 
lažna mnjenja o Slavjanstvu. Zašto za Boga dopu- 
štamo, da naši ljudi troše novce na stvari koje nas 
pred svetom ruže i upropaštjuju ? Na polje s tudjiem 
novinama ! Preporučajte za Boga mladeži učenje 
ilirštine ; jerbo tu hvala Bogu ima za probudjenje 
nar. duha slavjanskog dosta hrane. Sad je izašo 
„Ei^^iiik sa slovnicom", koji zajedno nestoje više i 

od 2 fr. 30 kr. sr. — Izmedju ostalog preporučam \ 

Vam brošurenjem. , „ 1. Die deutschen Hegemonen" . j 

2. „Wer hat die Preiheit verrathen? von Graf 
Eaczjnski". 3. Die beyden Panslawismen vonKra- 
sinski (aus dem Englischen)". Sve ove knjige iza- 
šle su u Berlinu, stoje njekoliko krajcarah, te ja 
niesam još boljieh i Ijepšieh stvarih čitao o Slav- 
janstvu. Eadite, bratjo,utom^smislu. Nastojavajte 
u tom času mira (sam Bog znade hoćemo li dugo 
uživati !), a da se duhovi narodni priprave na svaki 
pokret budući Badava će inače svaki naš trud, 
ako nebudemo pripravljeni, ako nebudemo duševno 
dozrieli, odkupljeni od moralnieh verigah tudjin- 
stva; jerbo pri prvoj pobuni svieta oćemo opet 
izaći s mejdana praznieh šakah, jerbo gdje ne- 
zavlada duh slobodan od življa inorodnog, nemože 
\ se ni materija oporaviti i osloboditi verigah ino- 
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rodnieh ; jerbo duh vlada nad materijom i njome 
pokretje. 

Djelujte dakle \i tom smislu nu postojano i 
Čitavo slovenstvo obsižuće. Širite slovenske no- 
vine ne samo medju hlačari nu i medju bregušari, 
kitite ih od sviuh stranah krasniem i probudjuju- 
ćiem člancima. Nastojite da učeća mladež sloven- 
ska dobro izuči narečje književno ilirsko ne samo 
čitajuć neg i pišući ga. Složno, složno da bude 
jedno stado, a dobar pastir neće izostati. Za starie, 
koji nerazumiju dobro slov. ugreznuvši po tudjiem 
školama duhom u blato tudjinstva nek budu no- 
vine „Sudslaw. Zeitung", koje nastojite razširiti 
što bolje i dalje možete. — Dixi ! — 

U tu svrhu preporučam evo ove knjige : 

1. Kiečnik ilirsko-njemaČko-taljanski od Jo- 
sipa Drob ni ća prof. na Gimnaziji Celjskoj. 
Ciena 2 for. 30 kr. sr. 

Kiečniku ovome dodana je i slovnica od prof. 
Vje kos lava Babukića, kratka nu za Slovenca 
vrlo dobra. Od te knjige tiskalo se samo 2000 iz- 
tisaka, od kojih je 1300 razišlo nautemelj. Matice 
i na predplatnike. I možete si misliti, da će ostalo 
u zemlji, gdje je jezik ilirski — jezik službeni, 
razgrabiti u mjesec danah, tim više što je to pni 
riečnik pisan na novom pravopisu. Kazmislivši to 
ja sam za gornje strane kupio odmah 100 exempl. 
prie nego se djelo razproda, jerbo je za te strane 
najpotrebitii. Molim Vas dakle javite to Vašiem 
domorodcima, nek polože novce što brže kod Vas, a 
Vi mi posije to javite, a ja ću Vam odmah poslati \ 
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potrebit broj,| a Vi posije novce meni. Od ostalieh 
knjigah mogu Vam poslati sliedeće : 

2. Novi zakon Vuka Štef. Karadžića. Krasno 
vezan 2 for. 20 kr. sr. 

3. Ogledalo srbsko (nar. pjesme craogorske 
vladike Petra Petrovića Njeguša i s kipom crnog 
Grjorgja), debela knjiga 1 for. 30 kr. 

4. Luča mikrokozma od istog — 36 kr. sr. 
S Bogom ! Vaš 

Stanko, 
99. 

Prečastna gospodo ! 

Poznato je daje pokojni vlastelin Mirko Hara- 
minčić u oporuci svojoj ostavio legat jedan od 
4.000 for. sr. s tom naredbom, da ovdašnji pre- 
častni kaptol njime upravlja i kamate da obratja 
na korist jednog izmedju nar. našieh zavodah, ko- 
jega on sam po svojoj duši pronadje za najpotreb- 
nijeg podpore i pomoći. Nije već nikomu tajno, da 
je izmedju sviuh ovdašnjicli zavodah najveći Lazar 
Nar. Museum, budući dosad neima glavnice, koja 
bi bila dostatna i najpriece mu namirati potrebe a 
kamoli njega postaviti na noge da raste i procvjeta, 
jerbo sbirka dvokrajcarskieh prinesakah prekinula 
se politićniem promjenama te naš prosjak sve- 
jednako ostade na torbi i palici. 

Kazumieli smo privatniem putem, da je Pre- f 

ćastni kaptol uvaživši prieku tugu i nevolju Nar. 
našeg Museja odlučio jedniem zaključkom , kad j 
bude tome viećano, da se kamate rečenog Hara- 
minčićevog legata u cjelokupnosti svojoj imadu 
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obratiti na korist ovdašnjeg Nar. Museja. Nu bu- 
dući dosada o tom zaključku — ništa ovome za- 
vodu službeniem načinom do znanja stavljeno nebi, 
niti bi on kakvu pomoć odtuda pocrpio, odlučiše 
odbori nar. ovdašnjieh zavodah u mješovitoj svojoj 
sjednici od 8. Lipnja t. g. o tome se podpuno oba- 
viestiti opunovlastivši naročito Nar. Maticu kao 
mater i prvu dobro činiteljicu Nar. Museja, da po 
svome tajniku od dotičnog mjesta zaište službe- 
niem putem sva na rečeni legat odnoseća se data. 
Zato niže podpisani po odbornoj naredbi i 
zvanju svojem u ovom poslu opunovlaštjen umo- 
ljava najuljudnie prečastni kaptol, da mu službeno 
pribaviti izvoli 

A) Podpuni izvadak onog članka Haraminčićeve 
oporuke, koj govori o rečenome legatu od 
4.000 for. sr. 

B) Prepis onog zaključka, kojim je prečastni 
kaptol oj)redjelio kamate od rečenog legata 
za Nar. Musej, imenovavši tiem vječniem 
uživateljem njegovim rečeni zavod. 

C) Izvjestje o tom, jeli rečena glavnica već izru- 
čena prečastnomu kaptolu na upravljanje ili 
ne? 

Č) Dali se mogu već dizati kamate na korist 

Nar. Museja? 

Moleći najuljudnie prečastni kaptol, da mu 
zaiskana data što prie pismeno do znanja dostavi, 
za da Nar. Matica po želji i dužnosti svojoj sve 
korake učiniti može, koji se od nje zahtievaju kao 
pokroviteljice Nar. Museja, i da se siromašni taj 
zavod šta prie postavi u uživanje legata Haramin- 
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čićevog, ostajem s najvećim poštovanjem Prečast- 

nog Kaptola sluga pokorni 

Stanko Vrag, 
tajnik Matice. 

U Zagrebu dne 12. Lipnja 1850. god. 

100. 

(Koncept; nezna se komu.) 

Dragi gospodine ! 

Gr. Grjorgje Nikolajević iz Dubrovnika kazivao 
mije daje Nj. Sjateljstvo vladika Crnogorski gospo- 
dar Petar P. Njegoš odputovao u Taliju radi zdra- 
vlja neznajući mi kazati u koje mjesto, nu da Vi, 
gospodine, za to znate, budući preko Vaše ruke 
idu sva pisma, koja mu se šalju iz otaćbine. Zato 
i ja ovo moje pisamce upravljam na Vas, moleći 
Vas da priloženu knjigu ili pismo izvolite njemu 
što prie poslati, jerbo se i ono tiće njegova zdra- 
vlja, do kojega (sudim) da je ne samo svakome 
čestitome Srbinu već i svakome pravome Slavja- 
ninu stalo koliko do svojega posebnoga. 

Moleći Vas dakle, da ovu moju želju i prošnju 
što brže uslišite ostajem s najvećim poćitovanjem 
Vaš pokorni sluga 

St. Vraz, 
tajnik nar. Matice jugoslavljanske. 

U Zagrebu d. 7. srpnja 1850. 
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101. 

(Nezna se komu) 

Dragi gospodine ! 

čitajući proljetos u novinama da je svietli 
vladika gospodar Vaš došao u Kotor da se tu lieči 
od težke bolesti, vrlo smo se ovdje zabrinuli njega 
radi. Nu doskora nas opet utješiše rieči g. M. Meda- 
kovića, koj nas uvjeravaše da on ima novinah od- 
onud pa da taj kobni glas nije drugo već cigla laž. 
Nu opet sada kažu nam gg. Grjorgje Nikolajević 
iz Dubrovnika i Dr. Jakovčić iz Vinodola, koji 
putujući po Dalmaciji sastao se sa svietliem Vašim 
gospodarom, da je istina bolestan te je porad zdra- 
vlja otišao u Taliju. Ja doduše niesam nikakvi 
liekar niti sam upravo ni baba vraćara, kao što 
niesam ni jednieh ni drugieh osobiti poćitatelj, nu 
ipak se usuđjujem za tu stvar jednu riećcu pro- 
sloviti saslušavši opis o bolesti i mjestu njezinu. 
Kećena gospoda naime kažu, da bolest Nj. Sviet- 
losti sjedi u utrobi (Unterleib). Budeli zlied u 
želudcu ili u crievima, od nje će pomoći Eogatčke 
slatine (Eohitscher Sauerbrunnen) ; budne li u 
džigericama, u šljezeni (dalku) ili u bubregu dig- 
nut će ju Laske toplice (Eomerbad zu Ttiffer). 
Nebi ja to Vama pisao, da se niesam glavom 
osvjedočio od kolike sublagođatnosti ove dvie vode. 
Već dvie godine patio sam od glavobolje i nesna 
i kašlja; od jedne nahlade na mladu godinu 1849. 
stanem već i krv izkašljavati. Pitaj liekara i ovog 
i onog, nu sve uzaludu, dok nepogodi na njekakvog 
vještog zemljaka i rodoljuba homeopata. Taj mi i 
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krv i kašalj ustavi, nu zaosta strašna slabina i 
bol na lievome boku pod rebrama te nemogoh na 
taj bok ni leći. Na trojake duhove još gore i crnie 
po mene, jer se razbolim još Ijutje, udari mi opet 
neka neman u Ijevi bok, oteče mi dalak od čega 
me popađa bodac i žegavica na toj strani tiela te 
nemož ni stati ni sjedjeti ni ležati, a kamo li spa- 
vati. Tu mi sad metnuše do 15 — 20 pijavicah, nu 
bol neće da popuštja, dok neuzpotrebi njeko ma- 
zilo. Od mazila doduše budne mi ponješto bolje, 
nu ja sve jednako malaksam i propadam na tielu 
izčekivajući gotovu smrt. Ljudi me žaljiše i na- 
govaraše u Beć da idem i ondje u liekarah da pi- 
tam savjeta. Nu meni već dosadiše i ovi zagrebački, 
te ti ja baci sve liekarije i savjete pa podaj na 
svoju mudroliju, stanem dakle promišljavat u sebi 
kako bi se oteo propasti. Padnu mi na um toplice, 
i odlučim da će bit najbolje prvo očistit želudae, 
pa ajde u Kogatčke slatine, tu izpijem svako jutro 
po do 5 — 6 dobrieh čašah i ujavi se posije 4 — 5 
danah već tek (appetit) i kad obredim onako 15 
danah, onda ajde u Laske toplice, pa opet tu pro- 
bavim 20 danah kupajući se zdravo. I prodjoše 
boljesti moje bez traga ; neima glavobolje ni nesna 
ni grčevah u lievom boku ; već ja opet hvala Bogu 
čitav kao i prie. Eto kako se ja odkupih od bolestih 
i njihovieh posljedicah. 

Nebi Vam ja ovo nabrajao, da se nebi nadao 
nebi li može biti Vaš gospodar iz izkustva moga 
i za se kakve pomoći našao. Ako nalazi ma i naj- 
manju sličnost izmedju moje i svoje bolesti, neka 
odmah ostavi za vremena Taliju, zemlju slavnu, 
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nu za nas prokletu, jere je već mnogo proždrla 
sinovah slaTJanskieh, pa da se nkrca opet u Trst, 
a iz Trsta kopnom da krene u Ljubljanu a iz Ljub- 
ljane bitće po željeznici za tri sata u Laškieh to- 
plicah (Ttifferu) koje leže tik uŽ nju. Tamo ima 
i više vriednieh Horvath, izmedju kojieh i Dr. 
Vancaš sa svojom krasnom suprugom i ja ću od 
blagodamosti doći do 15. o. m. i bit ću zaista 
sretan i presretan, ako mogu šta doprinieti k 
ozdravljenju toli slavnoga sina roda slavjanskog. 
Molim Vas priobćite mu uz iskreni moj poklon 
ovo moje mnjenje, neka razmisli, pa učini kako 
valja. Svaki dan od boljesti jedan je viek od groba. 
Odluku Vašu izvolite mi javiti što prie, da se za 
konak pobrinuti mogu ako bude od potrebe. 
Adresu izvolite načiniti ovako : An Stanko Vraz. Mit 
Briefen des Herm Ljudevit Šplait im Bad Tuffer 
(Untersteiermark). A time da ste mi zdravo. 
Vaš iskreni poćitatelj 

Stanko Vraz. 
10. 

Kočevaru. 

Zagreb d. 18. rujna 1850. 

Dragi Stjepko ! 
Bedasti brat pokojnoga Đra. Bauta kazao mi 
je, da je bio kod Tebe pa da si mu kazivao, da su 
moje čizme gotove, i Ti bi je bio po njem po- 
slao, nu budući, da Te je uvjerio, da ću ja sam 
po i\je doći, zadržao si je kod sebe, dok sam ne- 
doč^em. Ja sam po g. čabrianu poručio, da ne- 
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imam kad doći u Podčetrtak, naručivšimu zajedno, 
da sam i ja ovdje dao sašiti košulje i gatje razn- 
mivši, po njemu, da ti niesi ništa. kupio ni naručio, 
budući po tvojiem riečima ondje je sve draže nu 
n istom našem skupom Zagrebu. 

Znadući da ti je g. čabrian sve to izručio, 
molim Te sada, da mi odmah pošlješ, ako neima 
druge prilike, po pošti čizme, jerbo ih ja vrlo tre- 
bujem, a ja ću ti poslati odmah i novce koliko 
budu stale. Nu ako je bedasti vlastelin Selah 
krivo razumio, t. j. ako ni ćižme niesu već pod- 
šite , a ti mi mjesto njih pošlji istiem putem gole 
sare. Novog ti neimam ništa pisati, nu da kod nas 
neizmjerno nezadovoljstvo vlada, već su počeli isti 
graničarski oficiri mrmljati na vladu bečku. Ban 
je na vrat na nos o'^putovao u Beč da preprieči 
uvođenje štempla i povišnje solne ciene u Granicu. 
Kako se tek pročuo glas, da će se što takvog uvesti 
u Granicu, graničari se strašno počeše komešati, 
te jih jedva utješiše oficiri čim ih uvjeravaše, da. 
to nije isti. 

čitao si uvodni članak Jugoslav. Novinah 
od ponedjeljka, članak taj neizmjernu je senzaciju 
uzbudio kod nas, i svi kažu, da je ima srdca iz- 
vadjen. Naša je (banska) vlada htjela odmah za- 
braniti novine te, nu banski viećnik Žigrović tome 
se je živo odupro, te su samo konfiscirali utorak 
(post fešta) preostavše exx. nu kako kazah post 
fešta, jerbo pošta je već prenumerantima raza- 
slala sve exemplare. 

U ostalom za sad sve je ovdje vrtoglavo. 
Ljudi se strašno bore za službe ; nu nebi toga ni 
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trebalo, jerbo ima toliko raznih mjesta, te će svaki 
i bez muke dobiti svoj komad. Da bogme te će 
pri tom zlo proći naša književnost, jerbo svi iz- 
vršeni mlađi ljudi ponamjestit će se po pisarnicama, 
te će vas teret književni (izuzamši novinarski) 
ostati na mojiem i na Kukuljevićeviem ledjima, 
koj će uz arhivarstvo svoje, još moći šta pisati. 
Ja imam sila nagomiljenih rukopis^h, koje bi sada 
rado izdavati, da mi se toliko nebi otežavao posao 
I izdavanja po sadašnjem odboru Matico, kojega (ako 

Bog da) kod buduće velike skupštine dignut ćemo 
u lagum, pa boljeg namiestit. A do ono doba kopr- 
cat ćemo se kako budemo ljepše mogli. — 

Pozdravi mi od srca ženu, Ljudmilu i ostalo 
Tvoju djecu kao i ostale Podćetrtćane, koji budi 
pitali za me. A tiem da si mi zdravo . 

Tvoj iskreni prijatelj St Vraz, 



103.*) 

Prešernu. 

Lieber Fr^und ! 

Durch die unervvartet schnelle Abreise des 

Herrn Sertich , welchem ich diese beiden Briefe 

mitgeben wollte , ward ich veranlasst , Dir durch 

die Post zu antworten. Obgleich Deine gegenwar- 

tigen Ansichten mit den meinigen nicht ganz tiber- 

einstimmen, so hat mich Dein Schreiben doch un- 

gemein erfreut , theils weil es aus einer mir sehr 

wohlwollenden Freundeshand kam, theils aber, 

*) Ovo bi pismo po vremenu poredano imalo biti i 

22. na sh*. 177., nego budući da je ondje izpalo 
uza svu pažnju, meće se ovdje. 
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weil eben diese werthe Hand mich schon seit lan- 
ger Zeit mit Geduld priifte. Ber der Ueberschickung 
Kollars bezweckte ich keiQeswegs das materielle 
Verstandniss (wie Du Dich ausdrtickst) , denn da 
hatte ich es eben so gut in der Agramer Buch- 
handlung konnen liegen lassen, sondern meine 
Absicht war nur euch wenigstens einen durftigen 
Beweis der Erkenntniss euerer mir in Krain wah- 
rend meiner Anweseiiheit- erwiesenen ritterlichen 
PreuEdschaft zu geben. Nebenbei glaubte ich viel- 
leicht wenigstens mittelbar etwas zur Verbreitung 
der nothwendigeii literarischen Wechselseitigkeit 
der bisher getrennten Slaven beizutragen. Mir ist 
sehr leid , dass das erste Experiment in Krain so 
schlecht ausgefallen ist, schmeichle mir jedoch 
noch mit Dir eines Sinnes zu werden. Ich weiss 
nicht, welche Griinde Du allenfalls dagegen ein- 
wenden konntest, jedoch bin ich iiberzeugt, dass 
sie nach reifer Erwagung unserer kritischen Lage 
nnd der ungiinstigen Verhaltnisse entkraftet wer- 
den konnen. Schon die einzige Beriicksichtigung 
der numerischenlnferioritiit unseresslo- 
venischen Volkleins, wenn wir auch die unter dem- 
selben herrschenden Zwistigkeiten, die von gram- 
matischen und orthografischen Ungleichheiten an- 
geregt und genahrt \verden , in den Hintergrund 
stellen konnten, iiberzeugen uns von der Noth- 
wendigkeit, uns an irgend einen benachbarten und 
verwandten Volksstamm anzuschliessen, wodurch 
erst unser Herz frei schlagen darf , und wodurch 
wir auch unserem vielleicht eben gefahrdeten 
Nachbaren Leben einhauchen. Was isteineNation, 
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die nicht bei der Grrundung ihrer Literatur und 
geistigen Emancipatiou sich auf eine erhabene Idee 
stutzen kanu ? Und wo wollen wir, wenn wir ab- 
gesondert fortarbeiten wollen , diese hernehmen ? 
Etwa aus den Heldenthaten unserer Voraltern? 
Wo haben wir davon eine Geschichte ? Die etwai- 
gea riihmlichen Thaten unserer Vorfahren ver- 
schoUen fur ewig in den von den , zur Zeit der 
Volkerwanderung aus unseren Gebieten geschaf- 
fenen Wusteneien. Konnen wir sie , wie bereits 
gesagt, auf eine numerische Gewichtigkeit stutzen? 
Dass uns diese nicht erhebt , sehen wir an den 
traurigen Beispielen der Literaturen der Hollander 
Portugiesen, Danen eto., die doch einst machtig, 
regierende Volker waren, und noch regierend sind 
Und was wollen wir die dienenden, wenn die be- 
fehlenden, wenigstens die Dauer, nichts vermoch- 
ten ? Eine Literatur, die nicht auf einer positiven 
Basis ruht, ist (um mich der Worte Schafariks zu 
bedienen) eine todte Geburt. Das sind in Ktirze 
meine Grtinde fiir die Anschliessung an einen an- 
deren slawischen Stamm, d. h. in literarischer 
Hinsicht , die Dir , so ich nicht irre, bereits aus 
meinen frtiheren Briefen bekannt sein werden, ob- 
gleich ich anderseits auch tiberzeugt bin von der 
Fahigkeit unserer sogenannten slowenischen Spra- 
che sich mit Hilfe des fleissigen Studiums der 
iibrigen slawischen Dialecte zu einer Schriftspra- 
che zu erheben. Ich habe mich nicht soviel aus 
grammatischer Ueberzeugung als aus eingesehener 
Nothwendigkeit an unsere stidlichen Bruder ange- 
schlossen, und wunsche daher sehnlichst, dass 
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auch die tibrigen Wohlmeinenđen diesen Schntt 
thun. Wir wollen uns nicht an dem beinahe fana- 
tisehen Patriotismus der Kroaten stossen , deren 
Sehreibsjstem man bei dem gegenwartigen Zu- 
stande unmoglich Serwisch, sondern weil noch 
nicht rein Ilirisch, hochstens dalmatisi- 
r e n d nenneii kann. So eine Opposition, wie sie 
Du oder einer Deiner Grlaubensgenossen erheben 
will, wurde, obwohl nie den Sieg davon tragend, 
doch sehr fordemd sein, indem dabei manches, 
was bis jetzt unbeachtet geblieben ist^ zu Tage 
gefordert und beleuchtet werden konnte. Jeden- 
falls ware ich bereit mitDir gernein 
die Schranken zutreten, wennDu einen 
nationalen Kampfplatz — eine slawi- 
sche Zeitschrift — znr Entscheidung 
der Sachewahlenwur desi Deutsche Zeit- 
schriften sind meiner Meinung naeh ein ungeeig- 
neter Platz fiir solche, das reine Interesse der 
Slawen betreifende Erorterungen. Die Dentschen 
wiirden nur lachen oder sich hochstens bis auf 
wenige dabei langweilen. Uebrigens bezweifle ich 
sehr, dass die Zeitschrift „Ost und West", deren 
Zweck ist , die vorztiglichsten neuesten Erschei- 
nungen im Felde der Slawistik dem Deutschen 
bekannt zu machen, seine Seiten so relativen po- 
lemischen Aufsatzen offnen wurde. Der Versuch 
jedoch ist frei. — Ich bin der Meinung , dass die 
Kroaten sehr Unrecht haben, wenn sie das Visier 
so hoch offnen und auf uns halbe Nordsohne wie 
auf Samaritaner herabblicken ; glaube jedoch fest, 
dass bald solide Eenntnisse an die Stelle ihres 
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jfetet bloBS durch đen hohen Grrad der Begeisterung 
fur das Wohl ihrer Nation zusammengehaltenen 
Wissens und Wirkens tretea werdeii. Diese Zeit 
wird ge\nss kommen ; und da werden sie , wenn 
wir ihnen mit erharteten (Jriinden begegnen, ihre 
Saiten herabstimmen. Uebrigens lassen wir ihnen 
in Hinsicht der Geringschatzung, wenn wir unsere 
Nieren aufrichtig priifen, nichts gesehenkt. — 
Hier erschien auf Kosten einiger Patrioten ein 
neues Werkchen unter dem Titel „Novi Vedesh 
sa Slovenze". Sie wunschen mit Herrn Kasteliz, 
den ich herzlich zu griissen bitte, einen Austansch 
gegen eben so viele Exemplare der Z hb eliza , 
z. B. 100. Der Preis ist 20 kr. Wenn Herr Ka- 
steliz einwilligt , so beliebe er mir dartiber zu 
schreiben. Flir Nettigkeit des Druckes und Pa- 
pieres und* fiir die Vortrefflichkeit und Soliditat 
des Inhaltes stehe ich sammt dem Oensor H. Ko- 
pitar. Lebe wohl. Dich, Kasteliz et przyaciol Ko- 
ritko herzlich griissend verbieibe ich sammt Mi- 
klošić mit vorziiglicher Achtung Dein aufrichtiger 
Freund 

Gfraz am 1. August 1838. St, Vraz. 
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